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    DE KOLONISTEN

  


  
    Opgedragen aan mijn vrouw Marni en mijn kinderen Elizabeth, Keri en Sam. Toen ik jong was heb ik nooit kunnen dromen dat vader zijn van een gezin zo leuk zou zijn. Soms lijkt het mij onnatuurlijk dat we zoveel van elkaar genieten.
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    Eerder verscheen van Jack Cavanaugh:

  


  


  
    De Puriteinen

  


  


  
    Hierin wordt het verhaal verteld van voorvader Drew Morgan. Samen met zijn geloofsgenoten, de Puriteinen, vertrok hij uit Engeland naar Amerika om daar de ruimte te vinden die hen in Engeland niet werd gegund.
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    Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, doorfotokopieën, opnamen, of op enige andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de


    uitgever.

  


  
    WOORD VAN DANK

  


  


  


  
    Dit is het tweede boek van een serie en de tweede keer dat een aantal hierna volgende namen op deze bladzijde vermeld worden. Hun werk wordt deze tweede keer niet minder op prijs gesteld. Ik ben ze dan ook zeer dankbaar.


    Aan Barbara Ring en Carol Rogers die het eerste manuscript doorlazen en waardevolle kritiek leverden — bedankt, jullie commentaar was altijd ter zake.


    Aan John Mueller, die zowel een onuitputtelijke bron van informatie op nautisch gebied bleek te zijn als ook een zeer gewaardeerde criticus ten aanzien van de rest van het verhaal — ik ben blij dat je carrière bij de marine iets goeds opgeleverd heeft.


    Aan Judith Deem Dupree — je poëzie heeft me altijd geïnspireerd; dank je voor het gebruik van 'Oh Child.' Het gedicht vormt een goede bijdrage aan de karaktertekening van Anne Pierpont.


    Aan Elizabeth Cavanaugh — ik sta verbaasd van je kennis van woorden, structuur en literatuur op zo'n jonge leeftijd. Bedankt voor het schrijven van het liefdesgedicht van Anne. Ik ben trots op je.


    Aan Greg Clouse en het personeel van Victor Books — bij ieder contact met jullie kantoor kreeg ik de indruk dat jullie familie van me waren. Iemand kan nooit te veel vrienden zoals jullie hebben.

  


  
    HOOFDSTUK 1

  


  In 1727 vervulde Benjamin Morgan zijn levenslange droom, maar hij moest er wel voor sterven om die te verwezenlijken. Hoewel de leraar aan het Harvard College niet lang genoeg leefde om het resultaat van zijn offer te zien, twijfelden zijn kinderen er geen moment aan dat zijn dood het zaad was dat de oogst opleverde.


  De zitkamer waarin zijn kist stond, zag er wanordelijk uit. De grote ronde tafel, die altijd midden in de kamer stond, was in een hoek geschoven. In het midden stond nu de met een kleed omhangen baar waarop de kist was geplaatst. Op het zwarte kleed waren op willekeurige plaatsen stukjes papier vastgemaakt — lovende verzen en zinnen, die door de treurende familie en vrienden daarop waren aangebracht. De stoelen, die onder normale omstandigheden in een aantal kringen in de kamer stonden om een intiem gesprek met elkaar mogelijk te maken, waren nu strak naast elkaar tegen de muur geplaatst. Door een openstaande toegangsdeur blies een ijzige wind vanaf de Charlesrivier het anders zo gezellige vertrek binnen, waardoor Priscilla Morgan onwillekeurig moest huiveren.


  Ze stond alleen met haar rug tegen de muur. Een paar opvallend rode haarslierten uit haar gezicht wrijvend, sloeg ze de vrienden en collega's van haar vader gade, die met de windvlagen de deur binnen kwamen om de laatste eer te bewijzen.


  Allemaal dwazen en halvegaren, mopperde ze. Ik denk dat niet één van hen ooit een originele gedachte in zijn leven heeft gehad.


  Als om haar gedachten over hen te bevestigen, volgde iedere man die binnenkwam hetzelfde patroon. Als ze binnenkwamen namen ze met hun linkerhand hun hoed af, streken met hun rechterhand hun haar glad, liepen naar de kist toe, keken naar het lichaam, trokken een droevig gezicht, liepen naar de tafel met drank, namen een glas met het drankje dat ze wilden hebben en gingen dan naar buiten om met elkaar over minder storende dingen te praten — de politiek of de nieuwe weg of hoe de oogst er voorstond of de paardenhandel.


  Vaders dood betekent niets voor hen, mompelde Priscilla voor zich heen. Wat kan het hun schelen dat zijn lichaam als vrachtgoed in een kist ligt;


  dat zijn mond tot een grimmige lijn verkrampt is; dat zijn armen verstijfd zijn en niets meer voelen, dat zijn handen koud en stil op zijn borst liggen ?


  Priscilla beet op haar lip om haar tranen te bedwingen. Ze had zichzelf beloofd om niet aan haar emoties toe te geven. Die voldoening gunde ze de mensen niet. Maar ondanks de poging de tranen te bedwingen, werden haar ogen toch vochtig. Bij het zien van vaders handen moest ze er aan denken hoe hij, toen ze nog jong was, met de rug van zijn hand haar wangen streelde en hoe diezelfde handen haar plotseling konden beetpakken en haar op zijn knieën trokken, waar ze door zijn omhelzing bijna gesmoord werd.


  Priscilla herinnerde zich hoe ze vroeger bij vader op schoot klom als hij in een stoel zat te lezen. Ze kon dan plotseling onder zijn boek opduiken en op zijn schoot klimmen om dan slechts een paar centimeter van zijn gezicht weer op te duiken. En dan begon de pret. Hoewel hij wel gezien had dat ze naar hem toekwam en dit al honderd keer eerder was gebeurd, keek hij toch steeds weer verschrikt op. Dan gaf hij overdreven langzaam, om de verwachte spanning op te voeren, de plaats aan waar hij gebleven was, legde het boek weg en zette zijn bril af. Zodra zijn bril de tafel raakte, viel hij haar speels aan en gromde als een beer. Dan giechelde en gilde ze natuurlijk en probeerde te ontsnappen. Hij trok haar dan stijf tegen zich aan tot hun wangen elkaar raakten. Zelfs nu nog kon ze zijn stoppelige wangen met de bakkebaarden tegen haar wang voelen en zijn naar koffie geurende adem ruiken terwijl hij haar liefdevol heen en weer wiegde.


  Ruw mannelijk gelach drong door de geopende deur naar binnen. Het was een niet welkom geluid dat Priscilla's gedachtenstroom verbrak. De ruwe inbreuk maakte haar boos en Priscilla was niet iemand die een boze bui zo maar voorbij liet gaan.


  Ze gebruikte haar boosheid om er voor te zorgen dat ze niet weer terugkeerde naar deze emotionele herinneringen. Het onnatuurlijke gewicht aan haar rechterhand gaf haar een geldig excuus. Het gewicht werd veroorzaakt door haar rouwring.


  Een stomme gewoonte en nodeloos kostbaar, dacht ze terwijl ze de ring aan haar vinger ronddraaide. De gouden ring was versierd met zwart email. Er stond een afbeelding op van een kist met een skelet erin. Naast de kist stonden de initialen van haar vader — BTM — en de datum van zijn overlijden — 20 juni 1727. Ieder familielid droeg net zo'n ring.


  Toen haar moeder zei dat de ringen besteld moesten worden, was Priscilla daartegen in opstand gekomen. Dat was een belachelijke uitgave. Een pond per stuk! Schandelijk! Maar wie luisterde er nu naar haar? Luisterde wel ooit iemand naar haar? Natuurlijk niet! Zo maar een traditie verbreken, schreeuwden ze. Nooit! Haar moeder vond het afschuwelijk dat Priscilla het zelfs maar had durven opperen!


  Ringen waren niet de enige dingen die tot de traditionele begrafenisplechtigheden hoorden, waarvan Priscilla dacht dat ze maar het beste met het eerste schip dat naar Engeland vertrok teruggestuurd konden worden. Handschoenen behoorden daar ook bij. Toen ze eraan dacht hoe haar moeder problemen had gemaakt over de handschoenen, schudde ze verachtelijk haar hoofd. Voor de gouverneur, de magistraten en de staf van het College had Constance Morgan erop gestaan dat er handschoenen gekocht zouden worden van twaalf shilling per paar; iets van mindere kwaliteit zou schandelijk geweest zijn! Nou dat was het zeker! En vijf shilling per paar voor vrienden en familie. En natuurlijk waren goedkope handschoenen van tweeëneenhalve shilling per paar goed genoeg voor terloopse kennissen. Priscilla begreep niet waarom terloopse kennissen eigenlijk handschoenen nodig zouden hebben.


  Het onnozele gedoe van het dragen van handschoenen werd helemaal duidelijk als het dominees betrof. Als handschoenen geld betekenden, dan moesten dominees wel schatrijk zijn. Ze kregen niet alleen handschoenen voor begrafenissen, maar ook voor bruiloften en doopdiensten. Wat moest iemand met al die handschoenen doen? Hij had toch maar twee handen! Priscilla probeerde zich voor te stellen hoe de klerenkast van een dominee eruit zou zien. Die moest zo vol handschoenen zitten dat, als hij op een dag de deur open zou doen, bedolven zou worden onder een lawine handschoenen. Ze bedacht dat er in ieder geval één voordeel zat aan het hebben van zoveel handschoenen. Als de dominee uiteindelijk zou sterven zou de domineesvrouw in ieder geval geen handschoenen hoeven te kopen. De weduwe kon gewoon de handschoenen teruggeven die haar man in de loop van al de jaren verzameld had.


  Priscilla schudde in afkeer haar hoofd. Voor haar waren al die begrafenistradities uitgevonden om zwakke geesten bezig te houden, zodat ze niet behoefden te denken aan de dood.


  Ze wierp een blik op de klok op de schoorsteenmantel. Was het geen tijd om de stoet samen te gaan stellen? Priscilla speurde de kamer af naar de man met de meeste handschoenen in Cambridge, haar dominee, de eerwaarde Horace Russell. Ze zag hem aan de andere kant van de kamer staan. Hij hield het niet gebruikte paar handschoenen in zijn ene hand en sloeg daarmee in de open palm van zijn andere hand. De persoon met wie hij stond te praten was haar oudere broer Philip en zijn voorname verloofde, Peneiope Chauncy, stond naast hem.


  Naast de korte, dikke dominee staande leek Philip Morgan zelfs nog langer en schraler dan gewoonlijk. Zijn donkerbruine haar viel over zijn voorhoofd en danste voor zijn ogen op en neer als hij sprak. Philip knikte altijd met zijn hoofd. Dat was een vervelende gewoonte. Priscilla herinnerde zich dat haar vader eens na het eten had gezegd dat Philips heen en weer schuddend hoofd nog eens op de grond zou vallen en dat hij het dan met zijn grote voeten een schop zou geven dat hij het nooit meer zou kunnen vinden. Priscilla moest glimlachen toen ze eraan terugdacht hoe haar vader voorgedaan had hoe Philips zijn schouders afzocht naar zijn zoekgeraakte hoofd.


  Toen de emoties haar weer teveel werden, vermande ze zich. Genoeg! vermaande ze zichzelf.


  Het gelach van haar broer gaf haar voldoende boosheid om de strijd tegen haar emoties te winnen. Ze benijdde hem met een jaloezie die aan haat grensde. Waarom was hij als man geboren en zij niet? Ze was even slim als hij, ze kon beter organiseren en was beter in rekenen. Als hij de begrafenis had moeten regelen, was er niets van terechtgekomen! Ondanks haar gevoelens had zij de ringen en de handschoenen besteld; zij had het luiden van de klok geregeld, de begrafenisstoet naar het graf samengesteld, de dragers gehuurd, de grafsteen gekocht en het grafschrift aan laten brengen en gezorgd dat het graf gegraven en weer dichtgegooid zou worden. Wat had hij eigenlijk gedaan? Hij had zich opgesloten in vaders kantoor. Zei dat hij de grootboeken, de waardepapieren en de College en persoonlijke papieren moest doornemen. Wat wist hij van al die dingen af? Hij moest het doen omdat hij de oudste man was — niet omdat hij slimmer was, niet omdat hij wist hoe hij het moest doen, zelfs niet omdat hij het wilde. Hij moest het doen omdat hij een man was en de oudste, twee dingen die hij ook niet zelf in de hand had gehad. Net zoals zij er niets aan kon doen dat ze als vrouw en als tweede geboren was. Het was niet eerlijk. Het was helemaal niet eerlijk!


  Priscilla had er altijd moeite mee gehad dat haar vader zijn aandacht over de kinderen gelijkelijk verdeelde. Benjamin Morgan had meer aandacht aan zijn drie kinderen besteed dan de meeste andere vaders. Philip liep college aan Harvard College; vader en zoon hadden, tot verdriet van de overige familieleden, en zeker van Priscilla, onder elkaar Latijn gesproken, zelfs als ze thuis waren. Ze zou wel willen dat zij en haar vader samen een geheimtaal hadden gekend. In plaats daarvan werd ze gedwongen naar de school van mijnheer Brownell te gaan, een school voor jonge vrouwen, waar ze allerlei huishoudelijke werkzaamheden had geleerd zoals koken, spinnen, weven en breien. Priscilla haatte de school en verachtte de meisjes, die de lessen plichtsgetrouw bijwoonden. Ze zou er vrijwel alles voor over hebben gehad om ook op de middelbare school Latijn, wiskunde en theologie te leren, net als haar broers.


  Ze had nooit geweten of haar vader had toegegeven omdat hij haar gevoelens kende of dat hij het had gedaan om haar tot zwijgen te brengen. Maar deed dat er iets toe? Benjamin Morgan had een afspraak met zijn dochter gemaakt. Als ze naar de school van Brownell zou gaan, zou hij haar 's avonds alles leren wat ze wilde weten.


  Voor Priscilla was er plotseling een nieuwe wereld opengegaan. Urenlang was ze ontsnapt aan het saaie leven voor vrouwen en had ze de werelden, die in oude boeken beschreven werden, onderzocht; ze worstelde met moeilijke filosofische begrippen; maar de studie die haar het meest opwond was de strakke schoonheid van de wiskunde.


  Maar die tijd was nu voorbij. De studeerkamer was nu van Philip, niet meer die van haar vader. Hij was altijd als het wonderkind beschouwd, de puriteinse belofte voor de volgende generatie, het toonbeeld van alles wat ze hoog waardeerden. Iedereen verwachtte van Philip geweldige dingen. Ze voorspelden dat hij op zeker moment de voorzitter van Harvard zou worden, misschien zelfs wel de gouverneur van de kolonie. Hij was het dierbare onderwerp van hun benauwende gesprekken en werd gevormd naar hun beeld. Philip zou haar dorst naar kennis nooit begrijpen zoals vader; hij zou haar nooit toestemming geven nog een voet in de studeerkamer te zetten.


  Priscilla had overwogen om hem te vragen of ze tijd vrij mocht maken voor studeren, maar bij nader inzien had ze het idee verworpen. Waarom zou hij dat goed vinden? Ze was er vast van overtuigd dat hij haar net zo haatte als zij hem. Priscilla kon dat maar beter onder ogen zien. Met de dood van haar vader werd de deur tot de studeerkamer met een klap dichtgeslagen.


  De sombere slagen van de kerkklok drongen tot het huis door. Gewoontegetrouw luisterde iedereen naar het traditionele gebeier en onderbrak waar hij of zij mee bezig was. Terwijl de dragers om de kist gingen staan om het lichaam van Benjamin Morgan naar zijn laatste rustplaats te dragen, sloot de dominee het deksel van de kist. Maar naast de kist was nog een open plaats. Een van de dragers was niet komen opdagen. Er zouden er zes moeten zijn, er waren er maar vijf.


  Jared Morgan stormde op één voet hinkend de kamer binnen terwijl, hij zijn andere neerhangende voet in een schoen probeerde te wringen. Typisch Jared, dacht Priscilla. Geen verantwoordelijkheid. Die denkt alleen maar aan zichzelf. Die was natuurlijk weer bij de rivieroever in het water wezen spelen. Met zijn schoen half aan begon hij zijn evenwicht te verliezen. Zijn voet met de schoen half aan kwam daarbij op de grond terecht, waardoor zijn voet dieper in de schoen verdween. Dat werkte en Jared stampte een paar keer op de grond zodat de schoen tenslotte op zijn plaats zat. Hij richtte zich weer op, kamde met zijn vingers door zijn lichtbruine haar en gleed naast de kist op zijn plaats.


  Terwijl de kerkklok melancholiek bleef doorbeieren, tilden de dragers de kist op hun schouders. Het lijkkleed, een zwaar, zwart lakens kleed, dat eigendom was van de stad, werd over de kist en de dragers gedrapeerd. De dragers van de lijkwade, mannen op leeftijd en van aanzien, hielden het kleed bij de hoeken vast om te voorkomen dat het weg zou glijden. De stoet was klaar om te vertrekken.


  De dominee en de stadsbestuurders liepen voorop. Daarachter volgden de dragers met de kist, dan kwamen de familieleden en goede vrienden en ten slotte sloten de gemeenteleden en kennissen zich daarachter aan. Priscilla keek rond of ze haar moeder kon vinden. Ze fronste haar voorhoofd. Constance Morgan had haar arm door die van Philip gestoken. Daniël Cole, een dikke koopman uit Boston, liep aan de andere kant naast haar terwijl Peneiope achter hen aanliep.


  Daniël Cole en Constance Mayhew waren sinds hun kindertijd dikke vrienden van elkaar. Ze waren zo zeer met elkaar bevriend dat de meeste mensen verwacht hadden dat ze wel met elkaar zouden trouwen. Haar wat Priscilla gehoord had, was iedereen zeer verbaasd geweest toen Constance Benjamin Morgan gekozen had boven de veelbelovende Cole.


  Naast de grote koopman leek Constance erg nietig. Het was een beer van een man met een groot hoofd en wit haar. Zijn ene reusachtige hand rustte op de schouder van Priscilla's moeder. Priscilla kon dat niet waarderen. Verre van dat. Ze had de man nooit gemogen en de gedachte dat hij haar moeder aanraakte, wekte haar afkeer op.


  Priscilla Morgan sloot zich bij de begrafenisstoet van haar vader aan, maar hield een flinke afstand tussen haar en de rest van de familie. Zo is het dus, dacht ze. Alleen. Nou, goed. Het leven wordt daardoor eenvoudiger. Alleen maar voor jezelf zorgen. Van iedereen op een afstand blijven. Ze kunnen je alleen maar kwetsen.


  'Ik weet wel dat ik hier eigenlijk niet mag lopen,' zei een zachte stem achter haar. 'Maar denk je dat ze me aan de schandpaal slaan als ik de volgorde van de stoet overtreed en hier naast je kom lopen?'


  Priscilla keek om om te zien wie haar aansprak. Het was Anne Pierpont, een tengere jongedame met onschuldige grote ogen en een vrolijke glimlach. Hoewel ze een paar jaar jonger was dan Priscilla, was ze langer. Maar de meeste mensen waren langer dan Priscilla, die altijd klein geweest was. Anne was een van de weinige vrouwen die Priscilla bewonderde. Ze was intelligent en een begaafde dichteres.


  Gezien hun verschillen vond Priscilla het eigenlijk vreemd dat ze Anne zo graag mocht. Priscilla kon bijvoorbeeld gauw boos worden, maar ze had Anne nog nooit kwaad gezien; in feite had ze Anne nog nooit negatieve gevoelens zien uiten. Verbazingwekkend. Hoe kon iemand nu zo leven? Maar het grootste verschil zat niet in hun persoonlijkheid. Dat verschil had met Jared te maken. Anne was aardig tegen hem. En op zijn beurt toonde hij, op zijn eigen vreemde manier, ook genegenheid voor haar. Priscilla kon zich niet voorstellen dat iemand als Anne, die zo intelligent was, zich aangetrokken voelde tot iemand als haar broer. Ze begreep er niets van.


  'Als je liever alleen loopt, dan ga ik wel weer achter in de stoet lopen,' bood Anne aan.


  Priscilla aarzelde. Ze dacht aan het harde besluit dat ze zojuist genomen had, maar liet die gedachte toen los. 'Nee,' zei ze, 'ik vind het fijn als je met me meeloopt.'


  Anne Pierpont glimlachte. Het was een hartelijke glimlach die Priscilla goed deed.


  De stoet volgde het slingerpad van het huis van de Morgans, langs de oever van de Charlesrivier, naar het kleine kerkhof, dat op nauwelijks een mijl afstand op de heuvel lag. Priscilla kon voor zich Philips piepende gehoest horen. Dat deed hij al vanaf zijn kindertijd. Hij kon een hoestbui krijgen door stof, uitputting of door zich zorgen te maken. Priscilla vond dat die hoestbuien altijd op een voor hem gunstig moment kwamen; hoewel ze niet dacht dat hij maar net deed alsof, vond ze het toch vreemd dat hij altijd een hoestbui kreeg als hij iets niet wilde doen.


  De rouwdragenden gingen rondom het graf staan. Het was een eenzame, kale plek op de heuvel. Er groeiden allerlei distels en onkruid; hier en daar stonden wat berkenboompjes en braamstruiken. De graven lagen in kleine groepjes, zonder enige regelmaat her en der verspreid en toonden geen enkele planmatigheid.


  De rouwende familie en vrienden van Benjamin Morgan dromden om het graf. Er werd geen preek gehouden en er was geen sprake van enige dienst. De puriteinen wilden zich niet vereenzelvigen met de roomse dwaling dat er voor de doden gebeden moest worden en daarom deden ze maar helemaal niets. Terwijl de kist in het graf werd neergelaten, keken ze zwijgend toe.


  Het enige getuigenis over het leven van de dode was, naast de erfenis die hij achterliet, wat er op de grafsteen stond. Het was geschreven door Anne Pierpont.


  Toen Priscilla de steen kocht — een harde, donkere, leisteen uit Noord-Wales — werd haar gevraagd wat ze erop wilde zetten. Ze had daarover niet eerder nagedacht en ze vroeg om een paar voorbeelden. Het meest gebruikte opschrift, zo werd haar verteld, was:


  Zoals ik nu ben, zult u zijn,


  Bereid u voor op de dood en volg mij.


  Andere voorstellen waren niet veel beter en daarom had ze Anne Pierpont gevraagd om iets passends te schrijven. De inscriptie op de grafsteen van Benjamin Morgan luidde:


  Ik kwam in de morgen — het was lente En ik glimlachte.


  Ik wandelde in de middag — het was zomer En ik was blij.


  Ik zette mij neer — het was herfst En ik was bedroefd.


  Ik legde mij te ruste — het was winter En ik sliep.


  'Het is prachtig,' fluisterde Priscilla, die zich naar Anne toe boog.


  De zachtaardige dichteres bloosde. 'Dank je,' zei ze.


  Toen de begrafenis voorbij was, haastten degenen die de dode slechts oppervlakkig gekend hadden, zich als eersten van de heuvel af. Jared was een van hen. Philip stond dicht bij het open graf; Penelope stond naast hem. Hij was nu het hoofd van de familie Morgan. Dat was voor Priscilla maar moeilijkte aanvaarden. Niemand had gedacht dat het zo zou gaan. Benjamin Morgan was niet oud geworden en was in de kracht van zijn leven gestorven. Het was zo'n goede, vriendelijke man geweest.


  Waarom was Philip niet in plaats van vader gedood?


  Sinds ze het nieuws over de dood van haar vader gehoord had, was die gedachte steeds bij haar opgekomen. Hoewel ze haar broer haatte zoals ze haar vader lief had, wist ze toch dat dit niet eerlijk was. Ze probeerde die gedachte van zich af te zetten, maar hij kwam steeds weer boven. Waarom was Philip niet in zijn plaats gedood?


  Haar vader en Philip waren op reis gegaan, maar alleen Philip was levend teruggekomen. Haar vader was door twee pijlenen een kogel geraakt, maar haar broer had geen schrammetje opgelopen. Dat was erg vreemd. Philip had toch iets kunnen doen om hem te redden! Had hij dat wel geprobeerd? Hij zei van wel. Maar had hij werkelijk al het mogelijke gedaan, of had hij zichzelf willen redden?


  'Priscilla.'


  Het noemen van haar naam, door een stem die ze niet herkende, deed haar opschrikken.


  'Maakte ik je aan het schrikken?' Het was geen verontschuldiging. Het klonk bijna spottend. Daniël Cole, de reusachtige koopman, torende boven haar uit. Zijn harde, grijze ogen keken haar onvriendelijk aan. 'Ik wil je graag laten weten dat als ik iets voor jullie gezin kan doen... Ik bedoel, wat dan ook... zie je... je moeder en ik zijn al zo lang vrienden.'


  'Dankuwel, mijnheer. Dat waardeer ik zeer,' zei ze op afgemeten toon.


  De koopman voelde zich geërgerd door haar koele toon. Hij draaide zich om maar wendde zich toen weer naar haar toe. 'De dood is niet het einde, maar slechts het begin,' zei hij. 'Daarom waren de twee dagen waarop ik mijn vrouw en mijn zoon begroef, de beste van mijn hele leven in deze wereld! Als je niet zo zelfzuchtig was, zou je beseffen dat dit het beste is voor je vader.'


  Hij draaide zich om en liep plechtstatig weg. 'Hij bedoelt het goed,' zei Anne en legde haar hand troostend op Priscilla's schouder.


  Ze had gelijk. Daniël Cole gebruikte alleen maar een algemeen bekende en door de puriteinen veel gebruikte uitdrukking om daarmee hun hoop aan te geven — dat, als iemand stierf, hij of zij onmiddellijk Gods hemels koninkrijk zou binnengaan. Priscilla geloofde dat ook. Maar die hoop maakte het overweldigende gevoel van verlies nauwelijks minder.


  'Ik denk dat de dag waarop zijn vrouw en zijn zoon stierven ook de beste dag voor hen was,' zei Priscilla sarcastisch.


  Priscilla en Anne waren de laatsten die de heuvel afliepen, waarop het kerkhof lag. Anne volgde op een afstand om Priscilla met haar gedachten alleen te laten, iets wat Priscilla zeer op prijs stelde. Terwijl de wind met haar kleren speelde, stond Priscilla op de helling en keek uit over Cambridge. In de verte lagen Back Bay en Boston. Ze kon de kronkelende loop van de Charles rivier volgen en ze zag het dak van haar huis tussen de bomen door. Het zien van haar huis kwam hard aan.


  Haar vader zou vanavond niet thuiskomen. Ze zou hem begraven in de koude aarde van deze heuvel achterlaten. Zoals een vloedgolf een dam raakt, werd haar besluit om haar emoties de baas te blijven versplinterd en weggespoeld.


  De liefdevolle omhelzing van Anne Pierpont bracht haar schokkende schouders tot bedaren. Anne bedoelde het goed, maar haar omhelzing herinnerde Priscilla alleen maar aan de belofte die ze zichzelf gedaan had.


  'Dank je,' zei Priscilla hardvochtig. 'Het gaat wel weer.'


  Met vernieuwde woede herstelde Priscilla Morgan de emotionele dam. Op die heuvelhelling, die uitzag op Cambridge, nam ze het besluit om nooit meer van iemand te houden. Nooit iemand meer zo dicht bij te laten komen dat hij haar zou kunnen kwetsen. Ze zou het wel alleen redden. Dat zou ze iedereen wel eens laten zien. Ze zou zich niet door al die mensen laten vervormen naar het beeld dat zij in gedachten hadden. Ze zou studeren, ze zou leren en ze zou rijk worden. Mensen hadden respect voor rijkdom, misschien zelfs voldoende om het feit dat ze een vrouw was te compenseren.


  
    HOOFDSTUK 2

  


  De klik van de klink van de voordeur maakte hem verschrikt wakker. Hij tuurde met vermoeide, half dichtgeknepen ogen in het donker om iets te zien. Maar er was nergens licht te zien. De kamer was volkomen donker


  De voordeur knarste — een zacht, piepend geluid dat een deur maakt als iemand probeert ongemerkt binnen te komen. Toen was alles weer stil.


  Nu helemaal wakker, schoot Philip Morgan overeind. Hij kon zich even niet oriënteren. Waar was hij? Hij was niet in zijn slaapkamer. Philip wreef zijn ogen uit in de hoop dat hij dan beter zou kunnen gaan zien. Langzaam begonnen donkere vormen zichtbaar te worden. Juist ja, hij was in het kantoor van zijn vader. Terwijl hij aan het bureau had zitten werken, was hij in slaap gevallen. Zijn rug en zijn armen deden pijn op de plaatsen waar ze tegen de houten stoel hadden geleund.


  De voordeur piepte opnieuw. Philip zocht met zijn ogen de kamer af naar een of ander wapen. De deurklink klikte voor de tweede keer. De klik van de klink werd normaal gesproken niet opgemerkt, maar in een donker huis en in de stilte van de nacht, was het geluid duidelijk hoorbaar.


  Philip hield zijn adem in en luisterde naar voetstappen. Niets. Een wapen, ik heb een wapen nodig! Zijn ogen speurden de kamer af naar iets dat hij als knuppel zou kunnen gebruiken. Op dat moment hoorde hij een stem buiten het huis.


  'Schiet op!' werd er geroepen.


  Philip liep zonder geluid te maken naar het raam, bleef aan een kant van het raam staan om niet gezien te worden en tuurde toen naar buiten. Èen volle maan verspreidde zijn zilveren licht over het voetpad, de aflopende voortuin en over de verspreid staande bomen. Zijn blik werd gevangen door een plotselinge beweging. Iemand rende van het huis weg. De menselijke gedaante rende lichtvoetig verder; in zijn rechterhand hield hij een musket en een kruithoorn sloeg ritmisch tegen zijn zij.


  Jared!


  Philip kon de atletische gang van zijn broer makkelijk herkennen. Dat was iets waar hij zijn hele leven jaloers op was geweest. Terwijl Philip intellectueel gezien uitblonk, was Jared altijd de sterkere en snellere geweest,


  zelfs toen ze nog jongens waren.


  Waarom liep Jared stiekem midden in de nacht het huis uit? Philip nam zich voor om het de volgende morgen aan zijn vader te vertellen. Toen drong plotseling, als een hete pook in zijn borst, de onwelkome herinnering aan vaders dood zich aan hem op. Dat kon hij zijn vader niet zeggen... hij had geen vader meer. Daarom zat hij in het kantoor. Hij was nu het hoofd van het gezin. Zijn broer was nu zijn verantwoordelijkheid. Philip staarde Jared na, die naar een groepje bomen aan de kant van de rivier liep. Ik moet achter hem aan en hem terughalen, dacht hij.


  In de verte stapten twee donkere gedaanten uit de schaduw van de bomen tevoorschijn. De een was lang en de andere was kort en gedrongen. Toen Philip ze zag, schoten zijn gedachten terug naar een andere tijd, naar een andere plaats, toen er ook twee mannen van tussen de bomen uit te voorschijn waren gekomen.


  Plotseling trok Philips luchtpijp zich samen. Hij hijgde en hoestte en hij worstelde om lucht te krijgen en weer op adem te komen. Terwijl hevige hoestbuien hem hijgend voorover deden buigen, greep hij zich instinctief met zijn ene hand vast aan de vensterbank. Hoewel hij zolang als hij zich heugde last van dergelijke aanvallen had gehad, waren ze nog nooit zo hevig geweest. Sinds zijn astma aanval op de sterfdag van zijn vader, was iedere aanval heviger geweest en bij iedere aanval dacht Philip dat hij zou sterven. En hoewel hij dat niet toe wilde geven, zelfs niet zichzelf, had hij de neiging om dat ten dele als een welkome verlossing te zien.


  De kracht van de hoestbui begon af te nemen en Philip liep zich vastgrijpend aan de vensterbank, de boekenkast en het bureau naar de stoel. Hij zakte erop neer. Hij kreeg een laatste hoestbui, die zo hevig was dat zijn voeten van de grond kwamen. Even later was het voorbij. Philip Morgan zat onderuit gezakt in zijn stoel, zijn armen over de leuningen bungelend en het zweet stroomde van zijn gezicht.


  Hij bleef lange tijd uitgeput in zijn stoel zitten. Hij dacht aan Jared. Je moet hem achterna. Je moet hem terughalen. Maar hij had er de kracht niet toe. Hij moest wachten en zijn jongere broer er morgen over aanspreken.


  De twee donkere gedaanten kwamen weer in Philips geheugen terug. Hij probeerde ze uit zijn herinnering te verdrijven, maar hij slaagde daarin net zo min als het doen ophouden van zijn astma aanvallen. Zijn tranen vermengde zich met het zweet dat langs zijn wangen liep toen hij terug moest denken aan de dag waarop zijn vader stierf.


  Het zou een eenvoudige reis naar Boston geweest moeten zijn om een bepaalde investering te gaan bekijken. Hoewel Philip de oudste van de kinderen Morgan was, wist hij weinig van de financiële situatie van zijn familie af. Tot nu toe had zijn vader voor dat soort zaken gezorgd op een nogal wanordelijke manier, zoals Philip nu tot de ontdekking kwam. Benjamin Morgan was een geleerde, geen zakenman. Hij wilde alleen maar met financiële aangelegenheden te maken hebben als hij daar niet onderuit kon, nooit omdat hij er plezier in had. Vader en zoon leken in dit opzicht erg op elkaar en ze hadden meer belangstelling voor klassieke werken dan voor een grootboek. Maar omdat zich plotseling een dringende zakelijke aangelegenheid had voorgedaan, was de oude Morgan plotseling verplicht geweest om naar Boston te gaan. Omdat hij iemand wilde hebben met wie hij tijdens de reis zou kunnen praten en omdat het tijd werd dat zijn oudste zoon ook iets van de zaken van de familie zou leren kennen, had hij Philip gevraagd met hem mee te gaan.


  Benjamin Morgan en zijn zoon namen de langere route over land om naar Boston te gaan in plaats van de pont te gebruiken die bij Charlestown de rivier overstak. De oude Morgan had nooit van water gehouden. Hij dronk het en gebruikte het om zich mee te wassen, maar nooit om er op te varen. De reden waarom zijn vader zo bang was voor water was voor Philip altijd een geheim gebleven. Op een bepaalde manier vond Philip het wel fijn dat zijn vader bang voor water was. Misschien omdat hij er menselijker door werd.


  Vader en zoon vertrokken dus 's morgens vroeg te paard naar Boston. Ze waren de brug over de Charles rivier overgestoken op de weg die naar het zuiden liep en ze waren juist het dorp Muddy River Village gepasseerd op de weg naar Rodbury. Vader Morgan had zich naar zijn zoon gekeerd om iets tegen hem te zeggen toen de eerste pijl hem trof.


  Die kwam uit een klein bos langs de weg, aan de kant van Benjamin Morgan. Omdat hij zich juist tot Philip gekeerd had, trof de pijl hem in de rug. De ogen van de oude Morgan werden groot van pijn en verbazing. Toen vuurde er een musket en Benjamins lichaam schokte van de inslag. De pupillen van zijn ogen draaiden omhoog en hij stortte van zijn paard en viel met een vreselijke smak op de weg.


  Philip sprong van zijn paard. Hij wilde instinctief eerst zijn vader helpen, maar eerst moest hij met de aanvallers afrekenen. Hij moest de musket grijpen. Er was slechts een wapen en dat hing aan het zadel van vaders paard. Gelukkig was het paard blijven staan. Het keek stompzinnig naar zijn op de grond gevallen meester, zich kennelijk van geen gevaar bewust. Philip gebruikte het paard als schild voor de richting waaruit de aanval gekomen was. Toen hij over het paard heenboog en de kolf van het geweer greep, hoorde hij zijn vader kreunen. Op dat moment zag hij ze van tussen de bomen te voorschijn komen.


  Philip herinnerde zich dat hij dacht: Wat een raar, stel. De twee aanvallers bleven op korte afstand van hun schuilplaats staan en bekeken onverschrokken hun slachtoffers. Een van hen was een Indiaan — een Mohikaan, een Pequot of een Narangansett — Philip wist het niet; hij kon de ene Indiaan niet van de andere onderscheiden. Wat vreemd was, was dat de metgezel van de Indiaan een zeeman was! Wat deed een zeeman in de bossen en waarom had hij zijn vader aangevallen? De zeeman droeg een wijde, zakachtige broek, waarvan de pijpen een paar centimeter boven zijn enkels waren afgeknipt, een uit blauwe en witte ruiten bestaand linnen hemd en een pet. Hij was kort en gespierd en zijn sluike grijze haar piekte onder zijn pet uit. Hij had een grote knobbelneus, die naar het scheen de helft van zijn gezicht uitmaakte. Philip had geen van beiden ooit eerder gezien. Bij de gedachte dat deze twee vreemdelingen hem of zijn vader kwaad wilden doen, bleef hij sprakeloos staan.


  Benjamin Morgan had zijn paard bij het voorbeen gegrepen en trok zichzelf op. De zeeman zag hem en zei iets tegen de Indiaan. De Indiaan trok een andere pijl uit zijn koker.


  Philip probeerde een waarschuwing naar zijn vader te schreeuwen, maar voordat hij een woord kon uiten, werd hij overvallen door een geweldige hoestbui. In plaats van een waarschuwingskreet kwamen er alleen maar hijgende, hoestende en rochelende geluiden uit zijn keel.


  De Indiaan legde zijn pijl op de boog en spande de pees. Philip hield met beide handen zijn keel vast, snakte naar lucht en kon alleen maar toekijken. De pijl snorde door de lucht en trof met een klap zijn doel. Benjamin Morgan zakte op de grond.


  Tegen die tijd was de hoestbui zo hevig dat Philip niet meer kon blijven staan. Hij viel, sloeg dubbel en lag stuiptrekkend op de grond. Hij verwachtte ieder moment door een pijl getroffen te worden of zijn aanvallers over zich heen gebogen te zien om zijn keel af te snijden of zijn scalp te nemen. Maar er kwamen geen pijlen. Er klonk geen musketschot en er boog zich niemand over hem heen.


  Na enige tijd bedaarde het hoesten. Philip worstelde zich overeind tot hij op handen en knieën zat en keek rond om zijn aanvallers in het oog te krijgen. Ze waren verdwenen! Benjamin Morgan lag met zijn gezicht voorover op de grond. Twee pijlen staken op een groteske manier uit zijn rug en wuifden bij iedere oppervlakkige ademhaling van zijn vader zachtjes


  heen en weer. Een derde wond midden op zijn rug — van de musketkogel — zag zwart van het buskruit en nat van het bloed.


  Philip herinnerde zich het raspende geluid van zijn vaders stem, die naar hem riep. Toen hij zich over zijn vader boog voelde hij zich hulpeloos. Moest hij de pijlen eruit trekken of zouden de wonden daar alleen maar erger van worden?


  Benjamin Morgan tilde zijn hoofd op en keerde zich tot Philip. 'Kom hier, jongen. Hier naast me.'


  Philip lag naast zijn vader, met zijn hoofd op de weg.


  'Alles goed met je?'


  'Ja vader.'


  'Weet je wie het was?' Benjamin Morgans stem was nauwelijks een gefluister.


  'Nee vader. Ik heb ze nooit eerder gezien. Het was een zeeman en een Indiaan. Waarom zouden een zeeman en een Indiaan u willen verwonden?'


  Er trok een verbaasde trek over het gezicht van de oudere Morgan. 'Een zeeman en een Indiaan?'


  Philip knikte, waarbij zijn hoofd over de weg schuurde.


  Benjamin Morgan grinnikte, toen vertrok zijn gezicht van de pijn. 'Stel je voor,' zei hij, 'een zeeman en een Indiaan.'


  'Vader laat ik u helpen op uw paard te komen, dan breng ik u naar een dokter.'


  'Daar is het te laat voor,' hijgde zijn vader. Toen zei hij: 'Het spijt me dat ik je zo moet achterlaten, jongen.'


  'Niemand laat iemand achter,' schreeuwde Philip. 'Alles komt wel weer goed! Ik ga een dokter halen en breng hem hier naar u toe!'


  'Zeg je moeder dat ik van haar hou,' zei de oudere Morgan. Hij sloot op dat moment zijn ogen. 'Dat had ik haar vaker zelf moeten zeggen.'


  'Ik zal het haar zeggen, vader. Ik beloof het.'


  'Priscilla en Jared ook. Zeg ze dat ik van hen hou.'


  'Ja vader.'


  'Ik weet dat jij en je broer en je zus niet goed met elkaar op kunnen schieten, maar beloof mij dat je voor hen zult zorgen. Beloof me dat. Familie is belangrijk jongen, misschien wel het belangrijkste hier op aarde. Vergeet dat nooit.'


  De tranen liepen Philip over de wangen en drupten in het stof op de weg.


  'Nog iets.'


  'Wat u ook maar wilt, vader.'


  Er welde een rochelend gehoest op uit de borst van de oude Morgan. Hij


  sloot zijn ogen in pijn. Toen hij ze weer opende staarden ze zonder iets te zien van deze wereld voor zich uit. 'Ik wil dat je iets dat ik niet klaar gekregen heb, afmaakt,' zei hij. 'Inhet kabinet. In mijn studeerkamer. Een dagboek. Lees het. Het was van een van onze voorvaderen.' Een hoestbui onderbrak hem weer. 'Het vertelt over een Bijbel. Een familiebijbel. Van ons. Langer dan,' weer gehoest, 'langer dan vijftig jaar zoek. Philip, die moet jij vinden. Breng die Bijbel terug naar huis. Beloof me dat.'


  'Ik zal hem vinden, vader. Ik beloof het... ik beloof het... ik beloof het.'


  In het donker van vaders studeerkamer liepen Philip de tranen over de wangen. 'Ik had hem moeten redden! Als ik maar vlugger gehandeld had, zou vader nu nog leven. God, waarom? Waarom kreeg ik een astma aanval toen vader mij het meest nodig had?'


  Philip hijgde en hoestte.


  'U koos de verkeerde zoon om met u mee te gaan!' schreeuwde Philip de lege kamer in. 'U had die handige Jared mee moeten nemen. Die zou vlugger gehandeld hebben. Als Jared bij u was geweest, zou u nu nog in leven zijn. Hij zou u hebben kunnen redden. O vader, het spijt mij verschrikkelijk. U bent dood omdat ik u niet geholpen heb. Ik was niet vlug en niet sterk genoeg. Waarom hebt u Jared niet gevraagd om in plaats van mij met u mee te gaan?'


  Philip legde zijn hoofd op zijn armen, die op het met boeken en papieren bezaaide bureau lagen. Hij huilde tot de slaap hem overmande.


  Hij sliep niet lang, misschien een uur. Sinds zijn vader gestorven was, had hij nog geen enkele nacht goed geslapen. En iedere keer als hij wakker werd, gonsden dezelfde woorden door zijn hoofd breng de Bijbel terug... breng de Bijbel terug... breng de Bijbel terug.


  Philip stond op, wreef in zijn ogen en rekte zich uit. Hij pakte een tondeldoos en stak een kaars aan. De dingen die op tafel lagen werden zichtbaar. Een stapeltje papieren waren rekeningen die op de begrafenis betrekking hadden — rekeningen voor de grafsteen, de ringen, handschoenen, de dranken die op tafel gestaan hadden en nog een menigte andere dingen. Begrafenissen waren duur; een vijfde van iemands totale bezit was de norm. Philip pakte het stapeltje papier en stopte ze in een doos, die hij vervolgens wegzette. Hij wilde nu niet aan die dingen denken. De overblijvende papieren kwamen uit het kabinet waar zijn vader over gesproken had. In het kabinet had Philip losse papieren, boeken en een dagboek gevonden, die alle betrekking hadden op de geschiedenis van de familie Morgan.


  Bijna een jaar lang had zijn vader iedere week een aantal uren besteed aan een bijzondere studie. Twee, soms drie avonden per week sloot hij zichzelf op in de studeerkamer om daaraan te werken. Hij wilde niemand vertellen waarmee hij bezig was, alleen maar dat hij het graag deed en dat hij ze binnenkort wel zou vertellen waar het over ging.


  De verzameling losse papieren die over het bureau verspreid lag, was een mengelmoes van rapporten en persoonlijke aantekeningen. Op een van de papieren stond een soort boom, die de stamboom van de familie voorstelde. Philip wist dat een van zijn voorvaderen, Drew Morgan, samen met Gouverneur John Winthrop aan boord van de Arbella uit Engeland gekomen was, maar dat was zo ongeveer alles wat hij over zijn voorgeslacht wist. Volgens de familie stamboom waren hij en zijn broer en zuster de vijfde generatie Morgans die in Massachusetts leefden.


  Philip hield het papier vlak bij het licht en ging zijn afstamming na. De informatie was schetsmatig maar wel juist. Drew Morgan werd in 1611 geboren (dag en maand werden niet aangegeven) en hij stierf op 24 september 1682. Drew en Nell (Matthews) hadden drie kinderen: Christopher, geboren in 1634 (zijn sterfdatum werd niet vermeld); Lucy werd geboren in 1635 en stierf in 1704; en Roger, geboren in 1638, overleden 1701 (?), misschien 1702. Philips familielij n liep terug naar Roger, de jongste van de kinderen van Drew en Nell. Roger trouwde met Mary Shepard (geen datum vermeld) en ze hadden drie kinderen: Thomas, Timothy en Tyler. Thomas, de oudste, was Philips grootvader. Philip herinnerde zich dat het een vreemde man was geweest. Hij was een trotse Engelsman geweest, die altijd had gepraat over naar huis teruggaan — waarmee hij Engeland bedoelde — waar hij thuishoorde. Die gehechtheid aan Engeland was nogal vreemd, want Thomas had zijn hele leven in de koloniën geleefd en was nooit in Engeland geweest. Zijn vrouw Ann (grootmoeder Ann voor Philip) stierf aan de pokken in hetzelfde jaar dat hun enige zoon Benjamin op vijftien jarige leeftijd naar Harvard ging. Thomas gaf de slechte omstandigheden in de kolonies de schuld van haar dood en binnen een maand na haar begrafenis voer hij naar Engeland en de beschaving, en liet zijn zoon achter, die het zelf maar moest zien te redden. Philip herinnerde zich dat hij een brief gezien had (die ergens tussen al de papieren die op het bureau lagen, moest zitten) van een zekere Meester HiggenbotheminExeter inEngeland, waarin Benjamin Morgan werd bericht van zijn vaders dood in 1725, nog maar een paar jaar geleden.


  Op de familie stamboom had Benjamin naast Thomas Morgan en Ann Weston zijn eigen naam en die van zijn vrouw Constance geschreven. Onder hun namen stonden hun geboortedata, die van hem 1682 en die van haar 1690. Hij had ruimte overgelaten voor een overlijdensdatum, in overeenstemming met de drie familietakken daarboven. Met onzekere hand greep Philip Morgan een ganzeveer en vulde de overlijdensdatum van zijn vader in — 20 juni 1727. Naast de namen van Benjamin en Constance was een tak met drie uitlopers getekend waarbij de namen stonden, Philip, Priscilla en Jared.


  Tussen de pagina's van een oud dagboek waren een aantal losse papieren gestoken. De aantekeningen op de bladzijden waren in het handschrift van zijn vader en nauwelijks leesbaar. De haastig neergekrabbelde letters en de onderstrepingen en uitroeptekens die op de papieren voorkwamen, lieten duidelijk zien hoe opgewonden Benjamin Morgan was geweest over de inhoud van het dagboek. Volgens de papieren was het dagboek nog niet zolang geleden gevonden op de zolder van een oud huis op de werf van Boston. De eigenaar van het gebouw, een zakenrelatie van Benjamin Morgan, had bij het lezen van de familienaam van de schrijver, het dagboek aan Philips vader gegeven. Het dagboek was het persoonlijke verslag van ene Drew Morgan. Het ging over de eerste tijd van de Massachusetts Bay kolonie en er werd terloops in verwezen naar een klein dorp Edenford in Devonshire in Engeland, maar het meeste ging over Drews geestelijke groei en zijn groot verlangen om zijn kinderen op te voeden in Gods wegen. Benjamins losse papieren wezen op een passage die sprak overhet bestaan van een familiebijbel. Er stond:


  26 augustus 1682


  (Philip bedacht dat de datum slechts een paar weken voor de dood van Drew Morgan was. Drew moest eenenzeventig geweest zijn.)


  Het is vandaag zevenjaar geleden dat we iets van Christopher gehoord hebben. We hebben nog nauwelijks hoop dat hij in leven is. Het laatste bericht dat wij, uit de tweede hand, ontvingen, was dat hij het evangelie bracht aan de biddende Indianen van de Wampanoag stam, kort voor het uitbreken van de vijandelijkheden. Hoewel we dus geen zekerheid hebben over zijn verblijfplaats en gezondheid weten we één ding zeker — zijn leven is in Gods hand. Christopher was niet bang voor degenen die zijn lichaam schade konden berokkenen, want hij wist dat zij zijn ziel niet konden schaden. Het spijt mij alleen dat, voor zo ver wij weten, hij stierf zonder nakomelingen, zonder een zoon te hebben aan wie hij de familiebijbel zou kunnen doorgeven in


  overeenstemming met de opdracht die ik hem bij de ceremonie gaf. Misschien is het wel verkeerd van mij om zoveel waarde te hechten aan een uiterlijksymbool. God heeft geen geschreven geslachtsregister nodig om te weten wie bij Hem horen. Mijn enige en laatste hoop in deze wereld is dat de familie Morgan nooit een generatie zal kennen die de Heere niet dient.


  Nell voelt zich de laatste weken niet zo erg goed. Ze heeft haar geliefde vader en zuster al verloren door de kwaadwilligheid van slechte mensen en ze vindt het moeilijk te aanvaarden dat ze nu ook haar oudste zoon op een vergelijkbare manier verloren heeft. Moge de Heere haar troosten.


  We hebben zojuist gehoord dat Lucy weer zwanger is. Als God het geeft, zal dit haar twaalfde kind zijn — drie zijn er bij de geboorte gestorven. Ze heeft veel bijgedragen aan de opvoeding van een godzalig nageslacht van de Sinclairs.


  Ten slotte bid ik de Heere mij geduld te schenken met Roger. Zowel ten aanzien van dit leven als voor het toekomstige is er zeer weinig wat we delen. Open zijn ogen, Heere. Leer hem om niet te vertrouwen op de dingen van deze wereld.


  De geleerde in Philip was geroerd door dit originele document. Het dagboek van Drew Morgan was niet alleen maar een stuk geschiedenis van Massachusetts, maar het was een stuk van zijn eigen geschiedenis. De man die deze woorden vijfenveertig jaar geleden opgeschreven had was een van zijn voorvaderen!


  De overige losse papieren die in het dagboek zaten, gaven een samenvatting van Benjamins onderzoek naar de verloren gegane Bijbel. De aantekeningen hadden betrekking op correspondentie met zijn neven — de kinderen van Timothy en Tyler Morgan. De brieven zelf zaten waarschij nlijk in één van de vele laatjes van het bureau. Benjamin had zijn neven gevraagd na te gaan of zij iets van een familiebijbel te weten konden komen. Ze hadden geantwoord dat ze daarover wel eens iets van hun grootvader Roger hadden gehoord als hij dronken en boos was. Een neef herinnerde zich ook nog dat zijn grootvader zijn broer vervloekt had en dat hij hem de 'Jezus van de Narangansetts' genoemd had en de 'apostel van het reservaat'. In het van opwinding getuigende handschrift van Benjamin stond vervolgens:


  lk geloof dat de Morgan familiebijbel nog steeds bestaat! Hypothese: Christopher Morgan leerde de Indianen God te aanbidden en zijn


  Woord te eren. Zouden zijn discipelen dan na zijn dood de Bijbel van hun leermeester niet als een kostbare schat bewaren? Om mijn hypothese te bewijzen moet ik naar het reservaat van de Narangansetts reizen om na te gaan of ik het symbool van de geestelijke erfenis van mijn familie kan terugvinden.


  Philip liet een diepe zucht. De missie van zijn vader was nu zijn missie. Hij had zijn woord gegeven. Maar hoe meer hij er nu over nadacht, hoe benauwder hij het kreeg en jn het licht van de kandelaar glinsterde het zweet op zijn voorhoofd.


  
    HOOFDSTUK 3

  


  'Hij heeft de musket!' riep Will met gedempte stem uit.


  Will Hopkins en 'Chuckers' Thomas stapten vanuit de schaduw van de bomen het zilveren maanlicht in en begroetten hun nachtelijke mede avonturier enthousiast.


  "k Zie da' je 't kruit ook meegebracht hebt,' zei Chuckers en keek naar de kruithoorn die aan Jareds zij bungelde. 'Je hebt toch wel kogels bij je, hè?'


  'Ja natuurlijk, stomkop!' riep Jared uit. 'Wat heb je nou aan een musket zonder kogels?'


  La' me die musket eens zien.' Chuckers stak zijn hand uit. Zonder te aarzelen gaf Jared hem de musket. Zo was het altijd gegaan. Hoewel ze bevriend genoeg waren om elkaar uit te schelden, was Chuckers toch de leider omdat hij bijna een jaar ouder was dan Will en Jared. De twee jongens volgden hun leider zonder vragen te stellen.


  Will was lang en slungelachtig, bijna net zo lang als Jareds oudste broer Philip, hoewel die drie jaar jonger was. Hij had een grote mond die in een voortdurende grijns omhoog krulde en oren die als zeilen uitstonden in de wind. Het was een aardige en vriendelijke jongen, hoewel het erop leek dat God hem maar weinig hersens had gegeven.


  Chuckers was korter, breder en veel slimmer dan Will. Charles Thomas — 'Chuckers' voor zowel zijn maats als volwassenen (een bijnaam die hij gekregen had toen hij als kind zijn eigen naam probeerde uit te spreken), een geboren leider, had een gedrongen postuur, dikke armen en grote handen. Op zijn zestiende jaar was vrijwel iedere centimeter van zijn lichaam bedekt met dik zwart haar, iets waar zijn maats jaloers om waren, omdat ze dat als een teken van mannelijkheid beschouwden.


  Van de drie vrienden was Jared Morgan de slimste, de sterkste en de vlugste — waardoor het eigenlijk voor de hand liggend was dat hij de leider van de groep zou zijn. Maar Jared wilde geen leider zijn. Hij was er tevreden mee een volgeling te zijn. Zodra hij door zijn kwaliteiten de meerdere van zijn vrienden dreigde te worden, hield hij zich in, zodat hij weer op gelijke voet met hen kwam te staan.


  In de loop der jaren hadden de drie jongens soms ruzie gemaakt en had ieder van hen de rol in de groep gekregen waar ze zich goed bij voelden. Chuckers was de leider. Will maakte hen aan het lachen. Jared volgde trouwhartig en werd gewoonlijk uitgekozen om hun streken uit te voeren.


  Zo bracht Chuckers bijvoorbeeld op een zondag een kippeveer mee naar de kerk. Will, Chuckers en Jared zaten samen op de bank voor de jongens, die tegen de bank van de familie Tomlin aan stond. Mijnheer Tomlin, een bijenhouder, had de kwalijke gewoonte om tijdens de preek in slaap te vallen, zelfs nog voordat het uurglas omgekeerd werd. Meestal waren de jongens tevreden met de pret die onvermijdelijk volgde als de collectant zijn lange stok de bank instak en met een vossestaart het gezicht van mijnheer Tomlin beroerde. Als de vossestaart niet voldoende was om de diepe slaper wakker te maken, gebruikte de collectant een doorn om het sluimerende gemeentelid in de hand te prikken.


  Op die bijzondere zondag viel mijnheer Tomlin zoals gewoonlijk in slaap, waarbij zijn kalend hoofd tegen het houten schot leunde dat hem scheidde van de bank van de jongens. Terwijl de collectant bezig was aan de andere kant van de kerk, boog Jared zich op voorstel van Chuckers naar de slapende bijenhouder toe, maakte een zacht zoemend geluid en kriebelde met de veer op mijnheer Tomlins kalende kruin. Zonder wakker te worden, joeg de imker dan, tot groot vermaak van de jongens in de bank naast hem, met een handbeweging het niet bestaande insekt weg. Dit ging zo een aantal minuten door, waarbij Jared, tot vreugde van zijn vrienden, het gezoem van bijen nadeed en met zijn veer het hoofd van mijnheer Tomlin streelde.


  Een stoot in zijn zij waarschuwde Jared voor naderend gevaar. Hij draaide zijn hoofd naar de prediker en stak tegelijkertijd de veer onder zijn been. Vanuit hun ooghoeken zagen de jongens de collectant de bank van mijnheer Tomlin naderen. De kerkedienaar veegde met zijn vossestaart over mijnheer Tomlins wang. De bijenhouder veegde die weg. Een tweede poging had hetzelfde resultaat. Van tactiek veranderend, greep de collectant naar zijn stok met de doorn eraan. Will Hopkins begon te grinniken. Chuckers moest hem knijpen om hem te laten ophouden.


  Met de plechtstatigheid van een koning die de ridderslag verleent, boog de collectant zich over de bank van mijnheer Tomlin heen en prikte hem in zijn hand. Met een alarmerende snelheid sprong mijnheer Tomlin overeind, sperde zijn ogen wijd open en zwaaide wild met zijn armen naar een onzichtbare zwerm bijen.


  Het duurde lang dat mijnheer Tomlin in de kerk weer in slaap viel.


  Op een andere keer haalden Jared en Chuckers kattekwaad uit toen ze samen in de klokketoren zaten. Omdat zijn vader een vooraanstaand lid van de kerk was, was Jared tijdelijk tot klokkeluider aangesteld, daar de echte klokkeluiderbij familie op bezoek was in Providence. Jared vroeg zijn vader of Chuckers tijdens de dienst bij hem in de klokketoren mocht zitten. Benjamin was zo goed en onverstandig om ja te zeggen.


  Toen ze die zondagmorgen hun werk gedaan hadden, zaten de twee hoog in de galmgaten van de klokketoren. Als mussen onder de daksparren zaten ze hoog boven de rest van de gemeente en ze konden alles wat er plaatsvond van bovenaf goed zien. Toen Chuckers zich begon te vervelen — wat onder de kerkdienst altijd het geval was — begon hij wat pleisterkalk los te peuteren die tussen de planken zat om de kieren weg te werken. Er brak een klein stukje af en het viel, rolde over de rand en viel toen recht naar beneden naar de gemeente die onder hen zat. Het miste maar net een oudere kerkganger, die zich daarvan niet bewust was. Het ongelukje bracht Chuckers en Jared op een aanlokkelijk idee.


  Met hun vingernagels peuterden ze nog meer brokjes kalk weg tot ze een hele voorraad brokjes kalk hadden, die ze als ammunitie wilden gebruiken. In het begin waren ze voorzichtig. Ze gooiden hun projectielen alleen weg als de mensen met gebogen hoofd aan het bidden waren. Als een van de twee iemand raakte, hadden ze moeite om hun lachen te bedwingen als een van de verschrikte kerkgangers over zijn of haar hoofd wreef en opkeek naar het dak en geen moment vermoedde dat het steentje van achteren kwam. Maar het gebed duurde niet eindeloos — dat leek alleen maar zo als de jongens niets anders te doen hadden — en de jongens zaten zich onder de preek al gauw te vervelen. En ondanks het toegenomen gevaar betrapt te worden, hervatten de jongens hun aanval. Hun doelwit was de bank van de jongens.


  Een door Jared gegooid brokje kalk raakte Wills oudere broer die toevallig naast Will zat. De jongen porde zijn broer in zijn zij omdat hij dacht dat Will hem achter op zijn hoofd geslagen had. Tot groot vermaak van de schutters in de klokketoren probeerde Will tevergeefs zijn onschuld aan te tonen.


  De pret eindigde abrupt toen Harry Stanford, de drukke, tienjarige zoon van de bode en stadsomroeper, achterom keek juist op het moment dat Jared een nieuw projectiel lanceerde. Het steentje trof de jongen in het oog. Er weerklonk een bloedstollende schreeuw in de kerk, luid genoeg om zelfs mijnheer Tomlin wakker te doen worden. De gewonde jongen bedekte zijn bloedende oog met een hand en wees met zijn andere naar zijn aanvaller.


  Dit was de laatste keer dat Jared Morgan de klok mocht luiden. Nadat hij van zijn vader een terechte en gevoelige aframmeling had gekregen, kon hij verscheidene dagen daarna maar nauwelijks zitten.


  Maar de uitvoerder van de straf was nu dood. En hoewel Jared wel niet zo hard was dat hij blij was met de dood van zijn vader, wist hij toch dat zijn nachtelijk avontuur minder risico opleverde dan als vader nog leefde.


  'Is dat het vlees?' vroeg Jared aan Will, die op een in papier gewikkeld pakje wees dat de jongen met de zeiloren onder zijn arm hield.


  'Ja. Twee stukken. Ik heb de hamer ook meegebracht.' Hij lichtte zijn hemd op om de hamer te laten zien die met de steel tussen zijn riem gestoken zat. 'En spijkers.' Hij haalde drie roestige spijkers uit zijn zak.


  'Wat is het voor vlees?'


  'Hertevlees.'


  'Zal je moeder het niet missen?' vroeg Jared. Will grinnikte een beetje en haalde de schouders op. Kennelijk had hij er niet aan gedacht dat zijn moeder het stuk vlees uit de provisiekast wel eens zou kunnen missen.


  'Dat geweer stelt ook niet veel voor,' zei Chuckers die de musket bekeek. Hij legde de kolf tegen zijn schouder en richtte de musket op de overkant van de rivier.


  'We hebben er maar een,' zei Jared. 'Mijn vader houdt... hield niet zo van geweren.'


  De herinnering aan Benjamin Morgans dood veroorzaakte even een drukkend stilzwijgen. Chuckers verbrak de stilte door zijn troepen tot actie aan te zetten.


  'Laten we gaan,' zei hij. Het wapen dragend, leidde hij ze het bos in.


  Will Hopkins drukte het uit het papier gehaalde stuk vlees tegen de boom en hield het met zijn linkerhand op zijn plaats terwijl Chuckers en Jared toekeken. Met zijn rechterhand zocht Will naar een spijker in zijn zak en greep toen de hamer. De hamerslagen weerklonken door het bos toen het vlees op borsthoogte aan de boom gespijkerd werd.


  'Zo,' zei hij. 'Maar hoe weet die wolf nu dat het hier hangt?'


  'Dat ruiken ze natuurlijk, idioot,' schreeuwde Chuckers.


  'Nou, ik vraag het alleen maar. En je hoeft me geen idioot te noemen.'


  Chuckers trok zich er niets van aan. 'Hoe moet ik je dan noemen? Niet goed snik?'


  Will keek echt gekwetst. Ze scholden elkaar voortdurend uit zonder dat iemand zich daar gewoonlijk iets van aantrok. Dat komt waarschijnlijk door, dat het zo laat is, bedacht Jared. Ik voel mijzelf ook een beetje gespannen.


  'Je hebt het vlees te laag gehangen,' gromde Chuckers. 'Ze kunnen er zo bij.'


  'Nou, dat is toch de bedoeling! Het is toch lokaas,' gilde Will terug.


  'Wat ben je toch een stommeling. Als de wolven erbij kunnen, trekken ze het eraf, rennen er mee weg en krijgen we de kans niet om op ze te schieten! Maar als het te hoog hangt, dansen ze om de boom heen en kunnen we er op ons gemak een neerschieten. We trekken het karkas weg, dan wachten we even en dan komt er weer een, omdat het aas er nog steeds hangt! We krijgen tien shilling voor iedere wolf — min het loon dat we mijn broer moeten betalen voor de aflevering. Dus vertel mij eens, Will, wat is de beste manier? Die van jou of die van mij?'


  Will gaf niet direct antwoord. Hij spijkerde met een nijdig gezicht zo hoog mogelijk het tweede stuk vlees op een daarnaast staande boom.


  Dicht tegen elkaar gedrongen en zo dicht mogelijk tegen de grond, verscholen de jongens zich achter een bosje waar ze op hun prooi wachtten.


  Uit het bosje stak de loop van de musket, die Jared Morgan in zijn armen hield. Ze maakten ruzie over wie de schutter zou zijn. Chuckers stelde voor dat hij zou schieten, maar Jared zei dat het geweer van hem was en dat hij zou schieten. Als Chuckers iets voorstelde, ging Jared daar meestal mee accoord. Maar Jared was boos op Chuckers omdat hij Will zo behandeld had en hij probeerde op die manier de zaak weer recht te zetten. Beide jongens grepen het geweer en trokken eraan. Will loste het probleem op. Hij stelde voor dat Jared de eerste keer zou schieten omdat het zijn geweer was en aangezien er wel meer wolven zouden komen, zou Chuckers dan de tweede keer mogen schieten. Daar Chuckers zo stellig had beweerd dat er meer wolven zouden komen, kon hij dit voorstel moeilijk betwisten. Het probleem was dus opgelost en de jongens verstopten zich achter het bosje.


  Terwijl de jagers in het holst van de nacht op hun prooi wachtten zo rustig als voor drie actieve jongens in een bos mogelijk is, kroop de tijd langzaam voorbij. Met wijdopen ogen speurde Jared de voor hem liggende bosrand af, uitkijkend naar ieder teken van leven. Daar het dichte gebladerte van de takken boven hen maar weinig maanlicht doorliet, was het hier donkerder dan voor het huis. Waar het maanlicht was doorgedrongen werd op de boomstammen hier en daar een zilveren plek zichtbaar. Het was doodstil in het bos, geen blaadje bewoog. Jared kon het ademen van zijn beide makkers horen. Tussen hem en de bomen waaraan het vlees hing, bevond zich niets. Net als iedere jongen van zijn leeftijd in de koloniën was hem al vroeg geleerd hoe hij een musket moest laden en afvuren. Maar in tegenstelling tot de andere jongens, had hij nauwelijks ervaring. Zijn vader had meer de nadruk gelegd om voor hun veiligheid op God te vertrouwen. Maar Jared had voldoende zelfvertrouwen om aan te nemen dat, als er een wolf zou verschijnen, hij die wel kon raken.


  'Laten we naar huis gaan!' klaagde Will. 'Er zitten hier vannacht geen wolven.'


  'Ben jij even een jager,' zei Chuckers.


  Jared bewoog zijn hoofd heen en weer om zijn pijnlijke nekspieren te strekken. Zijn elleboog en schoudergewrichten waren helemaal stijf geworden.


  'Jij wil zeker ook naar huis,' zei Chuckers tegen Jared. Jared schudde zijn hoofd. 'Ik wil een wolf hebben.'


  'En als er nou helemaal geen wolf komt?' Wills stem klonk klagelijk.


  'Nou, dan krijgen we geen wolf,' zei Jared.


  Will zuchtte diep. Ze lagen weer een poosje zwijgend naast elkaar. Toen slaakte Will weer een diepe zucht.


  Chuckers sprak vastberaden: 'Jared, jij blijft hier. Will en ik gaan eens even rondkijken of we iets kunnen zien — sporen of zo. Als we niks kunnen vinden gaan we naar huis.'


  'Ik denk niet dat dat zo'n goed idee is,' zei Will. 'Ik blijf liever bij Jared.'


  'Wat betekent dat? Ben je bang?' Chuckers stond op en veegde zijn broek af. 'Bang dat de Zwarte Man plotseling van achter een boom te voorschijn zal springen en je mee zal nemen naar zijn huis van vuur?'


  'Laat Will met rust,' zei Jared.


  'Ik ben helemaal niet bang!'


  'Laten we dan gaan!' zei Chuckers.


  Will stond op en klopte zichzelf af en de jongens verdwenen langzaam in het bos. Het duurde niet lang of Jared kon ze niet meer zien; toen hoorde hij ze ook niet meer en was alles weer stil. Hij strekte zijn nek opnieuw en ging anders liggen. Omdat hij nu op grond lag die nog niet door zijn lichaam verwarmd was, trok de kou door zijn hemd heen. Hij schudde de slaperigheid van zich af en wachtte op een wolf.


  Na een wacht die langer leek dan een zondagse preek, hoorde hij een twijg breken, dat gevolgd werd door een ritselend geluid. Het kwam ergens voor hem vandaan, achter de bomen met het aas. Hij bracht zijn musket omhoog. Nog meer geritsel van bladeren. Jareds hart bonsde van opwinding toen hij langs de lange loop tuurde op zoek naar iets om op të schieten. Plotseling liet hij zijn musket weer zakken.


  Dit is niet grappig, dacht hij. Will en Chuckers nemen me te grazen. Niet bepaald slim. Waarschijnlijk Will. Ik zou wel een van de twee dood kunnen schieten.


  Óp dat moment schoot er een grote grijze wolvin door het kreupelhout met haar neus tegen de grond. Ze besnuffelde de grond aan de voet van de boom, tilde toen haar kop op, snoof de lucht op en rook toen de geur die haar naar het vlees aan de boom geleid had. Uit de struiken achter hem kwamen drie jonge pups te voorschijn, die over elkaar heen sprongen. Achter hen kwamen nog twee wolven te voorschijn, een teef en een reu. De reu was zwart met groene ogen en kleine zwarte pupillen, terwijl de teef — herkenbaar aan haar kleinere kop — dezelfde tekening had als de grotere reu, grijs en wit.


  De grootste wolf, die het eerst verschenen was, sprong tegen de boom op en trok het vlees met gemak van de stam, juist zoals Chuckers gezegd had. De wolf liet het vlees op de grond vallen en de drie pups vielen erop aan, naar elkaar grommend en bijtend om het stuk te bemachtigen.


  Jared keek opgewonden van de ene naar de andere kant en hoopte dat Chuckers en Will in de buurt waren, zodat ze zouden kunnen zien hoe hij de wolf neerschoot. Hij was teleurgesteld toen hij ze nergens kon bespeuren. Hij zou het zonder publiek moeten doen. Jared bracht het vizier voor zijn oog en richtte de musket op de borst van de grootste wolf.


  Juist op dat moment probeerde de kleinere reu het stuk vlees te bemachtigen. De grote wolf liet zijn tanden zien en deed een uitval naar hem. Hij beet de kleinere wolf in zijn nek en rolde hem op zijn rug. Met zijn rug tegen de grond gedrukt, worstelde de wolf even om los te komen en bleef toen, als teken van overgave aan de grotere wolf, stil liggen. Toen hij losgelaten werd, liet hij zijn kop hangen en likte speels de snuit van de grote wolf. De vrouwtjes wolf stond terzijde en keek naar de etende pups.


  Jared wachtte tot hij de leider goed onder schot zou kunnen krijgen.


  De grote grijze wolf sprong toen grommend en bijtend tussen de kleintjes in. Geschrokken trokken ze zich terug van wat er was overgebleven van het vlees. Terwijl de donkere wolf en de puppies met uit hun bek hangende tongen toekeken, schrokte de grijze wolf het stuk vlees in een keer op.


  Jared verlegde zijn arm om beter steun te vinden voor het schot. Terwijl hij dat deed raakte de loop van de musket een tak. De wolven bleven als versteend staan en keken in zijn richting. Jared hield zijn adem in. De loop was op de borst van de grote, grijze wolf gericht. Zijn vinger spande zich om de trekker. Een gemakkelijk schot. Zijn eerste wolf. Tien shilling. Hij zou een held zijn. Alles wat hij moest doen was de trekker overhalen. Maar hij kon het niet.


  De wolven roken zijn aanwezigheid niet. Ze richtten hun aandacht op het andere stuk vlees dat Will hoger had vast gespijkerd. Jared liet het geweer zakken.


  Hij keek toe hoe de wolven naar het stuk vlees omhoog sprongen terwijl de pups vlakbij keften en over elkaar heen rolden. Van de drie wolven kon de donkere het hoogste springen. Terwijl de twee grijze wolvennet een paar centimeter te kort kwamen, zag de donkere kans om juist de rand van het vlees te bereiken. Jared zou ze alle drie gemakkelijk hebben kunnen neerschieten. Hun ruggen waren steeds in hun volle lengte naar hem toegekeerd, een makkelijk doel. Maar Jared was er tevreden mee om te kijken. Hij kon het niet helpen, maar hij zag overeenkomsten tussen dit stel wolven en zijn eigen familie. De drie puppies waren hij en zijn broer en zus — altijd grommend en bijtend naar elkaar, maar tegelijkertijd wisten dat ze tot het zelfde gezin behoorden en bij elkaar hoorden. Hij zou het nooit toe willen géven, maar hij hield van zijn broer en zus. Hij verfoeide het dat hij de jongste van het gezin was, hij haatte hen als ze hem bekritiseerden en hem de indruk gaven dat hij dom was — hij wilde wel toegeven dat hij anders was, maar niet dat hij dom was, en hij haatte het feit dat zij meer op vader leken dan hij — geïnteresseerd in theologie en latijn, in boeken en school en al dat spul. Maar het bleef familie.


  Tot nu toe had vader hen bij elkaar gehouden. Hij was de grote grijze wolf. Degenen die de orde handhaafde en er voor zorgde dat ieder kind zijn deel kreeg, zelfs Jared die zo anders was. Net als de wolvin, scheen moeder tevreden te zijn alleen maar naast hem te staan, terwijl hij de baas was over zijn gezin.


  Jared was niet iemand die lang over de dingen nadacht; hij kon nooit lang genoeg stil zitten om ergens eens goed over na te denken. En pas nu vannacht, alleen in het bos, waar hij een troep wolven gadesloeg, besefte hij de betekenis van de dood van zijn vader. Hun leider was dood. Wat zou er nu met hen gaan gebeuren? Wie zou er voor zorgen dat ze elkaar niet te lijf gingen? Wie zou het gezin samenhouden?


  De donkere wolf slaagde erin het stuk vlees van de spijker te scheuren. Om zijn gezag te tonen, deed de grijze wolf weer een uitval naar het vlees en rukte het uit de bek van de donkere wolf. Hij at er iets van op, stapte toen opzij en liet de donkere wolf en de wolvin eten, terwijl hij met de kleintjes speelde.


  Net als vader, dacht Jared. Het ene moment gromt hij naar je en het volgende moment speelt hij met je.


  'Schiet!'


  Jared hoorde de gedempte kreet achter zich nauwelijks. Hij keerde zich om en zag de gezichten van Chuckers en Will achter de bomen te voorschijn komen.


  'Waarom schiet je niet?' fluisterde Chuckers. 'Schiet! Schiet!'


  Jared schudde zijn hoofd.


  Chuckers sloeg zijn ogen ten hemel. Chuckers kroop van struik naar struik tot hij Jared bereikt had. De wolven hadden het te druk met het vlees en hun spel om het te merken. Chuckers greep de musket. Jared liet het toe. Hij kon er zelf niet toe komen om te schieten en het was dus voor de hand liggend dat het Chuckers beurt was. Per slot van rekening waren ze daarom midden in de nacht van huis geslopen — om een wolf te schieten.


  De grote, grijze wolf lag nu op zijn rug gerold met zijn bek open en zijn poten omhoog, terwijl de kleintjes over hem heen sprongen.


  Chuckers drukte het geweer tegen zijn wang aan en richtte.


  De puppies keften opgewonden, zich niet bewust van het feit dat in de tijd, die een kogel nodig heeft om een musket te verlaten en doel te treffen, hun wereld voor altijd veranderd zou zijn. Hun vader zou dood zijn.


  'Nee!' schreeuwde Jared.


  Het geluid van zijn stem deed de troep wolven opschrikken. De grijze wolf draaide zich ogenblikkelijk om en ging staan, gromde in hun richting en de drie puppies kropen onder hem weg. Nu hij stond vormde hij een nog beter doelwit.


  Chuckers spande de trekker.


  'Ik zei nee!' Met een zwaai van zijn arm sloeg Jared de geweerloop opzij. Het ging af. De schors van een boom versplinterde toen de kogel insloeg. Uit de struiken waar de jagers zich verborgen hadden, kringelde wat rook omhoog. De wolven waren weg, verdwenen in het bos.


  'Waarom deed je dat!' gilde Chuckers.


  Nu het voorbij was, voelde Jared zich voor gek staan. Hij had zojuist de kans om een wolf te schieten, verknoeid en dat was toch het uiteindelijke doel geweest van hun gevaarvolle onderneming. Hoe zou hij zijn vrienden uit kunnen leggen dat de grote, grijze wolf hem aan zijn vader herinnerd had?


  Als antwoord haalde Jared zijn schouders op. 'Ik kon het je gewoon niet laten doen.'


  Chuckers vloekte en gooide de musket naar hem toe. Die viel op de grond. 'Je bent gek,' schreeuwde hij. 'Je bent nog een grotere stommeling dan Will!'


  Jared stond op en klopte zich af. 'Laten we naar huis gaan,' zei hij. Ook Will had zich weer bij hen gevoegd.


  Chuckers versperde Jared de weg. 'We gaan nergens heen tot jij gezegd hebt waarom je mijn schot verknoeid heb! Ik zou tien shilling voor die wolf gekregen hebben! Tien shilling! Volgens mij ben jij mij nu tien shilling schuldig!'


  'Ik ben je helemaal niets schuldig,' zei Jared langs Chuckers heenlopend.


  Chuckers draaide hem naar zich toe. 'Zeker wel, jij bent mij tien shilling schuldig!'


  Jared en Chuckers stonden met gebalde vuisten tegenover elkaar.


  'Laten we naar huis gaan,' zei Will. Hij trok Chuckers aan de arm, maar die schudde hem van zich af.


  Op datzelfde moment klonk er vlakbij een grommend geluid. Will zag ze het eerst. 'Wolven!' schreeuwde hij.


  De ruzie tussen Jared en Chuckers was onmiddellijk vergeten. Ze hadden nu wel iets anders aan hun hoofd. Vanaf hun kindertijd hadden ze verhalen gehoord over wolven die mensen aanvielen. Als ze naar school gingen, liep er altijd een gewapende volwassene met hen mee om hen tegen wolven te beschermen. Als ze 's zondags naar de kerk gingen, had ieder gezin altijd een musket bij zich om zich te beschermen tegen vijandige Indianen en wolven. Steeds weer hadden ze verhalen gehoord over een of ander onvoorzichtig kind in Roxbury of Dorchester, dat door wolven was gedood. Daarom was een nachtelijk avontuur zo riskant en opwindend. Maar ze hadden van te voren alles goed op een rijtje gezet, ze konden de situatie wel aan. Maar met deze situatie hadden ze geen rekening gehouden.


  De drie volwassen wolven stonden om hen heen. Jared, Chuckers en Will gingen rug aan rug staan. Will begon te huilen.


  'Wat moeten we nu doen?' huilde hij. 'Wat moeten we nu doen? Ik wil niet dood!'


  Jared keek snel om zich heen, waarbij hij de grijze grote wolf die voor hem stond, nooit langer dan een seconde uit het oog verloor.


  'Will, heb je die hamer nog?' vroeg Jared.


  Will snikte.


  'Heb je 'm?' schreeuwde Jared.


  Snuivend en snikkend zei Will: 'Ja, die heb ik nog.'


  'Geef hem aan Chuckers.'


  Het was even stil. 'Hij wil hem niet pakken,' jankte Will.


  'Chuckers!' schreeuwde Jared.


  Geen antwoord. Jared wist dat Chuckers er was, want hij voelde twee lichamen tegen zich aandrukken.


  'CHUCKERS!' schreeuwde Jared. 'PAK DIE HAMER!'


  'Hij heeft hem gepakt,' zei Will.


  De wolven kwamen met ontblote tanden grommend dichterbij.


  'Draai naar rechts en loop langzaam naar de boom, die het dichtst bij Will staat,' beval Jared.


  'Wat ga je doen?' huilde Will. 'Laat me niet in de steek!'


  'Doe wat ik zeg!' schreeuwde Jared. 'Chuckers, als de donkere wolfje aanvalt, sla je hem met de hamer voor zijn kop.'


  Wat moet ik doen als die wolf voor mij, me aanvalt?' huilde Will.


  'Bidden,' antwoordde Jared.


  Jared leidde hen naar de boom die het dichtst bij de wolvin stond. Ze was de minst agressieve en kon minder goed springen dan de andere wolven. De jongens bleven rug aan rug lopen en liepen centimeter voor centimeter naar de boom toe. De wolvin deinsde achteruit en de andere wolven kwamen dichterbij. Terwijl ze langzaam verder liepen, reikte Jared langzaam naar de grond en raapte zijn vaders musket op.


  'Will, zorg ervoor dat die boom tussen jou en die wolf in komt te staan,' zei Jared. 'Wij volgen je. Zeg me als je er bent.'


  'Ik ben er,' schreeuwde Will even later.


  'Staat die wolf aan de andere kant?'


  'Ja, maar ze gaat nu een eindje opzij, zodat ze me in de gaten kan houden.'


  'Schiet op. Klim in die boom!'


  Will klauterde in de boom en ging op een tak zitten. 'Ik zit in de boom!' schreeuwde hij, met een stem waarin zowel zijn overwinning als zijn opluchting doorklonk.


  'Nu jij, Chuckers,' zei Jared.


  De wolvin, die zag dat Will nu buiten haar bereik was, besteedde nu, net als de donkere wolf, alle aandacht aan Chuckers. Nu ze het met zijn tweeën op Chuckers gemunt hadden, werden ze moediger.


  'Ze komen op me af,' schreeuwde Chuckers.


  'Chuckers, bij drie gooi je de hamer naar de donkere wolf en dan klim je als de weerlicht in die boom. Begrepen?'


  Geen antwoord.


  'Chuckers! Ik heb je nodig! Hoor je me?'


  'Bij drie,' zei Chuckers.


  'En raak gooien alsjeblieft!' schreeuwde Jared. 'Klaar? Een, twee, DRIE!'


  Chuckers gooide de hamer naar de donkere wolf. Een gehuil vertelde Jared dat de hamer doel getroffen had.


  'Die boom in!' schreeuwde Jared. Hij deed een uitval naar de grote, grijze wolf en zwaaide uit alle macht met zijn musket. De kolf van het geweer raakte de wolf, die tegen de grond sloeg. Jared liet het geweer vallen en rende zo snel als hij kon naar de dichtstbijzijnde boom, in de wetenschap


  dat de wolven vlak achter hem zaten. Aan zijn kant zat een stevige tak aan de boom, maar kon hij erbij? Hij zat verschrikkelijk hoog. Hij moest hem te pakken krijgen. Hij had maar één kans.


  Jared kon het gegrom achter zich horen. Hij zag een rotsblok van een halve meter hoog onder de boom liggen. Hij sprong op de steen en toen met uitgestrekte armen naar de tak. Op het moment dat de grijze wolf het rotsblok bereikte, greep hij de tak vast. Ook de wolf sprong van het rotsblok omhoog, maar Jareds gewicht zwaaide hem naar voren, waardoor de wolf onder hem doorschoot. Terwijl hij langs hem heen schoot, klapten zijn kaken op elkaar.


  Als Jared op school beter opgelet had, zou hij zich niet zo opgelucht gevoeld hebben. Want net als de slingerbeweging van een klok, kwam zijn zwaai tot stilstand en slingerde hij weer terug, juist op het moment dat de donkere wolf, de beste springer van de drie, hem te pakken kreeg.


  De donkere wolf zag kans zijn rechter enkel te grijpen. Jared schreeuwde het uit van pijn toen de kaken van de wolf zich in hem vastbeten. Hij greep de tak steviger vast en trok niet alleen zichzelf maar ook de wolf mee omhoog. De wolvin was onder hem en sprong naar hem omhoog en de grijze, grote wolf was weer bij zijn positieven gekomen en kwam weer terug. Jared voelde zich een stuk hertevlees dat aan een boom gespijkerd was. Hij probeerde de donkere wolf van zich af te schudden. Zijn poging had slechts tot gevolg dat de wolf zich nog dieper vastbeet en dat de pijn nog erger werd. Met zijn linkervoet schopte hij een, twee keer wanhopig naar de wolf. De wolf liet hem los en viel op de grond. Jared kroop hoger in de boom en kwam buiten het bereik van de wolven.


  'Jared! Alles goed met je?' Het was Chuckers, die uit de andere boom naar hem riep.


  'Ik ben in mijn enkel gebeten, maar verder ben ik OK!' schreeuwde hij terug.


  'Wat moeten we nu doen?' riep Will.


  'Wachten tot ze weggaan!'


  ' O .'


  Wat begonnen was als een roemrijk, nachtelijk bewijs van hun moed en mannelijkheid eindigde tenslotte in het feit dat de drie avonturiers in de bomen zaten en de zon zagen opkomen.


  
    HOOFDSTUK 4

  


  Het huis van de Morgans lag verscholen tussen een bosje dat ongeveer honderd meter van de oever van de Charlesrivier lag. Mensen die de kronkelende rivier vanaf zijn bron in de nabijheid van Hopkinton naar de baai van Boston volgden, moesten op hun reis oostwaarts, net voor ze bij Watertown kwamen, plotseling hun koers naar het noorden verleggen. Als ze dan de stad voorbij waren, vervolgde de rivier zijn loop naar het zuiden tot ze weer parallel liep met haar oorspronkelijke koers (ongeveer een kilometer naar het westen), waar ze dan weer naar het oosten liep en voorbij Cambridge stroomde. Het huis dat Benjamin Morgan voor zijn vijftien jaar oude bruid kocht, lag aan de oostelijke oever van deze bocht.


  Mensen die op de rivier vanaf hun heen en weer deinende boot het huis zouden zien, zouden kunnen denken dat het huis toebehoorde aan een gouverneur, een koopman, of mogelijk de rector van het Harvard College. Ze zouden gedacht hebben dat het huis financieel gezien buiten het bereik van een gewoon personeelslid van Harvard lag; en onder normale omstandigheden zouden ze gelijk hebben gehad ook. Maar de omstandigheden die ertoe geleid hadden dat Benjamin Morgan de eigenaar van dit huis werd, waren verre van normaal.


  Benjamin Morgan en Constance Mayhew trouwden toen hij nog een arme onderwijzer aan de school van Harvard was, een van de 'Broeders van het Huis', zoals ze genoemd werden. In die tijd woonde hij op het terrein van het college in de grote zaal tezamen met de studenten. En daar zijn vader naar Engeland was teruggekeerd en hem geen huis of land had nagelaten, beschikte Benjamin maar over weinig middelen om een geschikt huis voor zijn bruid te kopen. Bovendien moest hij natuurlijk rekening houden met kinderen, die binnen een paar jaar geboren zouden kunnen worden. Zijn spaargeld was nauwelijks toereikend om de situatie het hoofd te bieden en als hij verstandig was geweest, zou hij met trouwen gewacht hebben tot hij een huis zou kunnen kopen. Maar de beslissingen van de liefde zijn zelden verstandig en bijgevolg had hij op zeker moment wel een vrouw maar geen huis. Hij wendde zich om raad tot zijn leermeester en beste vriend, dr Grove Hirst.


  Dr Hirst was in Harvard een geacht leermeester Hebreeuws en Grieks. Benjamin was zijn beste leerling, die in de voetsporen van zijn leermeester ging. De bejaarde dr Hirst vroeg zijn student hoeveel geld hij voor een huis gespaard had. Toen hij de grootte van het bedrag hoorde, wreef hij over zijn kin en zei: 'Ik denk dat ik een huis voor je weet voor een prijs die je je kunt veroorloven.'


  De twee mannen legden de korte afstand naar het imposante huis aan de oever van de Charlesrivier af. Toen hij het huis zag, protesteerde Benjamin dat het huis ongetwijfeld meer waard was dan hij zich kon veroorloven. Nee, antwoordde Hirst, hij was er zeker van dat de prijs van het huis in overeenstemming was met Benjamins spaargeld. Waarop Benjamin antwoordde dat de eigenaar wel gek moest zijn om het huis voor zo'n armzalig bedrag te verkopen. Dr Hirst lachte. 'Ik ben de eigenaar van het huis,' zei hij.


  Hij legde uit dat het huis het eigendom was geweest van zijn oom, die weduwnaar was en enige tijd geleden gestorven was zonder kinderen na te laten. Zijn oom had het huis aan hem vermaakt. Dr Hirst voegde daaraan toe dat hij een bejaarde vrijgezel was en dat hij niet wist wat hij met een huis van deze omvang aan moest. Bovendien gaf hij er de voorkeur aan om de rest van zijn dagen op het college te slijten met zijn studenten en zijn studie. Het huis was een probleem voor hem geworden — het leidde hem te veel af — en tot nu toe had hij geen idee gehad wat hij met het huis moest doen. Hoewel Benjamin door de edelmoedigheid van zijn leermeester diep geroerd was, protesteerde hij dat het huis veel meer waard was dan hij kon betalen. Hij zou zich voelen als iemand die misbruik maakte van een vriend.


  De oude geleerde nam zijn student bij de schouders en zei: 'Jij bent als een zoon voor me, Benjamin. Alsjeblieft, beroof me niet van de blijdschap dit voor je te kunnen doen. Ik wil dat jij en Constance dit huis krijgen.' En zo kwamen Benjamin en Constance in het bezit van het huis aan de rivier. Ze richtten een kamer in voor dr Hirst, die hij kon gebruiken als hij een poosje van het college weg wilde. De bejaarde leraar bracht tot hij vijf jaar daarna stierf verscheidene weekenden en vakanties door met de Morgans.


  Zes treden leidden naar het bordes van het huis van de Morgans, een wit gebouw dat uit twee verdiepingen bestond met vier witte Corintische zuilen waarop een puntig zadeldak rustte. Aan beide zijden van de ingang boden van de vloer tot het plafond reikende ramen in de studeerkamer en de zitkamer uitzicht op de rivier. Ook de bovenverdieping had twee paar van luiken voorziene ramen aan weerszijden van de zuilen. Door de op elkaar lijkende ramen op beide verdiepingen gaf de voorgevel van het huis een symmetrische aanblik. Aan weerszijden van het huis stonden allerlei eike-, iepe- en berkebomen en vanaf de voorgevel liep een grasveld naar de rivier af. In de rivier bevond zich een kleine pier. Achter het huis stond op ruime afstand een grote stal.


  In dit huis waren de drie kinderen van de familie Morgan geboren en getogen. Ze deden hun eerste stappen op de hardhouten vloer van de zitkamer en brachten zorgeloze zomermiddagen door bij de rivier, waarbij ze van de pier in het water sprongen. In de winter sjokten de jongens door de sneeuw naar de school, die uit één lokaal bestond en op minder dan een mijl afstand van het huis lag terwijl Priscilla in de keuken haar huishoudelijke vaardigheden leerde en in het geheim in haar vaders studeerkamer studeerde. En in de zitkamer van dit van dr Hirst geërfde huis was het lichaam van Benjamin Morgan opgebaard geweest tot het begraven werd.


  Een wazig kijkende Philip Morgan duwde de deur van de studeerkamer open. De geur van havermoutpap begroette hem. Hij kon het gerammel van keukengerei horen en de stemmen van zijn moeder en zus, die bezig waren met hun werkzaamheden van de morgen. Hij maakte zich ongerust om wat hij eerder die morgen niet gehoord had. Hij had Jared niet thuis horen komen van zijn nachtelijk avontuur.


  Nadat hij uit de put wat water gehaald had voor de waskom op zijn slaapkamer, liep Philip door de zijdeur naar boven. Hij waste zich en trok een schoon hemd aan. Het koude water friste hem even op, maar kon de gevolgen van een rusteloze nacht waarin hij nauwelijks geslapen had niet wegwassen. Hij kon niet goed nadenken en zijn ogen en zijn hoofd deden pijn. Hij kamde zijn haar achterover, waardoor een terugwijkende haarlijn zichtbaar werd, rekte zich uit en begaf zich naar de kamer van Jared. Hij klopte zacht. Toen hij geen antwoord kreeg, deed hij de deur open. Jareds bed was niet opgemaakt maar er was niemand in de kamer. Toen hij door de hal liep, keek hij even in de kamer van zijn moeder en wierp een blik op de haard. De spijker waaraan zijn vader de enige musket van de familie had opgehangen, was leeg en de kruithoorn was ook weg. Dat had hij al verwacht. Philip zuchtte diep en liep naar beneden om zijn nieuwe verantwoordelijkheden als hoofd van het gezin Morgan op zich te nemen.


  'Goede morgen moeder, Priscilla.'


  'Goede morgen Philip.' Contance Morgan begroette haar zoon zonder van haar taak op te kijken. Met een lange stok reikte ze naar de achterkant van de twee meter diepe haard en haalde een brood uit de oven. Vlak bij haar elleboog hing een ijzeren ketel met havermoutpap te pruttelen.


  Priscilla stond aan de tafel boter uit een rond houten vat te scheppen. Ze keek even naar haar broer en knikte naar hem.


  'Philip, roep je broer. Het ontbijt is klaar,' zei Constance Morgan.


  'Hij is niet op zijn kamer,' zei Philip. 'Ikheb al gekeken. Ik weet eigenlijk zeker dat hij niet thuis is. Gisterenavond laat is hij naar buiten geslopen.'


  Constance Morgan legde het warme brood op een houten snijplank. Er trok een bezorgde blik over haar gezicht. Philip had die blik eerder gezien; dikwijls had die iets te maken met de bokkesprongen van zijnjongere broer — ze krulde haar dunne lippen en fronste haar wenkbrauwen, waardoor er een verticale rimpel tussen haar wenkbrauwen kwam. Het was ontstellend om te zien hoe zeer zijn moeder verouderd was in de korte tijd sinds de dood van zijn vader. Er liepen grijze strepen door haar lichtbruine haar, dat strak achterover gekamd was en gedeeltelijk door een kanten muts bedekt werd. Haar ogen waren enigszins gezwollen, waardoor er rimpeltjes zichtbaar werden die de meeste vrouwen van haar leeftijd nog niet hadden. Ze veegde haar handen aan haar katoenen schort af en wilde het brood gaan snijden.


  'Weet je waar hij heengegaan is?' vroeg ze


  'Nee,' zei Philip. 'Hij heeft de musket meegenomen.'


  Constance stond een ogenblik stil; haar hand liet het broodmes los, pakte het toen weer beet en ze sneed verder. Een ogenblik later kondigde het gekletter van het mes op de broodplank aan dat ze klaar was. Ze zette het brood midden op de tafel en zei: 'Laten we bidden dan kan ik het ontbijt opdienen.'


  Aan de tafel konden zes personen zitten. Vader zat altijd aan het ene eind van de tafel en moeder aan het andere eind, terwijl de kinderen aan de zijkant zaten — Priscilla aan de ene kant, in de stoel die het dichtst bij haar vader stond, en de jongens naast elkaar aan de andere kant. Sinds de dood van Benjamin Morgan bleef de stoel aan het hoofd van de tafel natuurlijk leeg, een pijnlijke herinnering aan zijn afwezigheid. Op deze morgen, de dag na de begrafenis, wilde Philip automatisch op zijn eigen plaats gaan zitten. Hij bedacht zich echter en ging toen op de plaats van zijn vader zitten aan het hoofd van de tafel.


  'Wat doe je nu?' vroeg Priscilla.


  Philip zat rechtop in de stoel. Zijn moeder die tegenover hem aan het andere eind van de tafel zat, keek hem eerst vragend aan. Toen keek ze berustend. Dat was opnieuw een herinnering aan het feit dat haar echtgenoot gestorven was. Philip had onmiddellijk spijt van zijn daad. Hij zou hebben kunnen wachten; misschien zou het later minder pijnlijk voor zijn moeder zijn geweest. Maar hij kon het nu niet meer veranderen.


  Toen Philip aan het hoofd van de tafel zat, ging Priscilla op het randje van haar stoel zitten. Toen sprong ze op alsof haar stoel in brand stond. 'Wat denk je wel datje doet? Ga onmiddellijkuit vaders stoel!' schreeuwde ze.


  'Ik ben nu het hoofd van het gezin,' antwoordde Philip koeltjes. 'En dit is de plaats waar het hoofd van het gezin tijdens de maaltijden zit.'


  Er kwam een verbeten trek op Priscilla's gezicht en terwijl ze sprak balde ze haar vuisten. 'Het kan me niet schelen wat jij denkt! Ga uit die stoel!'


  'Priscilla,' onderbrak haar moeder, 'Philip heeft gelijk. Ga alsjeblieft zitten.'


  Met haar mond open van verbazing keek Priscilla naar haar moeder.


  'Philip is het hoofd van het gezin. Hij moet nu aan het hoofd van de tafel zitten.' Haar stem beefde terwijl ze sprak en er biggelde een traan op haar wang, maar ze sprak op besliste toon die duidelijk maakte dat ze meende wat ze zei.


  Priscilla keek smekend naar haar moeder. Toen duidelijk werd dat ze niet van gedachten zou veranderen, schoof Priscilla haar stoel onder de tafel en trok de stoel die dichter bij haar moeder stond naar achteren en ging zitten.


  'Dankuwel, moeder,' zei Philip toen ze hun hoofd bogen en hun handen vouwden.


  'Onze genadige en almachtige hemelse Vader,' begon Philip Morgan. 'U alleen bent de enig wijze en waarachtige God, de maker van hemel en aarde, de gever en onderhouder van alle leven. Het past ons op dit ogenblik tot U te komen en U te danken voor het voedsel dat wij nu gaan nuttigen; want wij erkennen dat U en U alleen... '


  De achterdeur die toegang gaf tot de keuken, ging open en weer dicht.


  'Jared Morgan! Wat is er in vredesnaam met jou gebeurd?' gilde zijn moeder.


  Alle ogen richtten zich op Jared. Zijn kleren waren vuil, evenals zijn handen, zijn gezicht en zijn haren. Hij leunde op de musket, die hij als een kruk gebruikte. Zijn rechtervoet bloedde en hing een paar centimeter boven de grond.


  'Ik had wat problemen met een paar wolven,' zei hij. 'Het spijt me dat ik te laat ben voor het ontbijt.'


  Hij hinkte naar de plaats naast zijn moeder, legde zijn musket op de grond en ging zitten. 'Wat doet Philip daar in vaders stoel?' vroeg hij. En op Priscilla tegenover hem wijzend: 'En wat doet zij daar?'


  'Ik was aan het bidden!' zei Philip, de strenge toon van zijn vader nabootsend. 'Als je 't goed vindt, zou ik verder willen gaan.'


  Jared keek naar zijn moeder. 'Vouw je handen, jongen,' zei ze. Dat deed hij en Philip maakte zijn gebed af.


  Het ontbijt werd zwijgend gegeten. Constance Morgan lepelde haar pap met neergeslagen ogen naar binnen. Voor Philip was het duidelijk dat zijn moeder zwaar gebukt ging onder de dood van haar man, maar daar kwam nog iets bij. Ze zag er anders uit, op een manier die Philip nog zelden eerder had gezien. Zijn moeder was bang. En nu hij erover nadacht, begreep hij wel waarom ze bang was.


  Constance Morgan was een rustige, zorgzame vrouw. Er was geen vriendelijker of zachtaardiger vrouw in heel Cambridge of Boston te vinden. Het was geen sterke persoonlijkheid; ze gaf maar zelden haar mening in het openbaar of thuis en liet het denken en spreken voor het gezin aan haar man over. Haar man regelde de financiële zaken, verdiende het inkomen voor zijn gezin en hij regelde alle andere zaken die van belang waren. Het opvoeden en straffen van haar kinderen was naar haar mening de taak van haar man. Haar rol bestond er uit ze lief te hebben, voor ze te zorgen, erop toe te zien dat ze schone kleren hadden en dat het eten warm en smakelijk op tijdop tafel stond. Er bestonden geen kinderen die zo'n zorgzame moeder hadden en er was geen man die zo'n toegewijde vrouw had. Maar Constance Morgan was niet langer iemands vrouw. Ze was weduwe. En Philip besefte dat, net zoals ze haar man in alles gesteund had, zij zijn steun evenzeer had nodig gehad. En nu die steun was weggevallen, was ze niet langer dezelfde vrouw.


  Het gekras van een lepel in een houten kom vestigde Philips aandacht op Jared. Hij schraapte hongerig zijn laatste havermout uit de kom en schrokte die naar binnen. Priscilla keek met afschuw naar hem.


  Philip was altijd jaloers geweest op zijn jongere broer. Van de drie kinderen was hij de knapste — een wat hoekig, knap gezicht met een lichtbruine volle haardos, dat er zelfs na een nacht in de bossen nog goed uitzag. Jared had een gebruinde huid terwijl Philip en Priscilla er altijd bleek uitzagen. Jared maakte altijd gemakkelijk vrienden; had een groot zelfvertrouwen; was sterk en atletisch; een geboren leider, hoewel hij zelden de rol van een leider op zich nam. Naar Philips idee was het enige dat de broer miste zelfdiscipline — zowel in mentaal als in fysiek opzicht. Jared Morgan moest zijn eigen capaciteiten nog gaan ontdekken en hij gaf weinig blijk van belangstelling daarvoor. Hij was niet in staat om lang genoeg te blijven zitten om zijn verstandelijke vermogens te oefenen — als het op behendigheid en kracht aan kwam, speelde hij altijd met zijn tegenstanders en liet hij ze winnen. Winnen was voor hem niet belangrijk; alles draaide om pret en vrienden. Hij maakte zich nergens druk over en was precies het tegenovergestelde van zijn zus.


  Priscilla Morgan stond in heel Cambridge bekend als een opgewonden standje. Ze kon het best beschreven worden met het woord vurig. In tegenstelling tot haar jongere broer had Priscilla weinig vrienden en vriendinnen en haar vooruitzichten op een huwelijk waren zeer gering. Na een enkele noodlottige namiddag had een eventuele toekomstige minnaar zijn romantische pogingen opgegeven. De gekwetste minnaar was het huis ontvlucht en had gemompeld: 'Wat een duivelin! Ze is nukkig en haar tong is zo scherp als een scheermes! Ik betwijfel of een leeuwentemmer haar klein kan krijgen!'


  Ongetwijfeld had ze een sterke geest en wil, die ze dan ook tot haar eigen voordeel gebruikte. Het leek er wel op of het haar grootste vreugde was mensen in het openbaar te vernederen. Haar tweede liefde was theologie, een niet zo erg gepaste interesse voor een vrouw, die alleen maar haar uiterste best moest doen om een geschikte echtgenoot te vinden en haar huishoudelijk werk te verbeteren. In plaats daarvan hield Priscilla er meer van om kritiek op de preken van haar dominee te uiten, over de ouderlingen te roddelen en jonge vrouwen ertoe aan te zetten theologie te gaan studeren. Haar meest beruchte overwinning was de keer dat ze de kerkeraadsleden verzocht een speciale bank voor jonge dames aan te wijzen. Gewoonlijk zaten de jongemannen bij elkaar in rijen in de kerkzaal, terwijl de jonge vrouwen in rijen aan de tegenovergestelde kant van de kerk zaten. Dit veranderde toen de kerkeraad Priscilla en nog een paar andere jonge vrouwen toestemming gaf hun eigen bank te plaatsen achter op de galerij. Om dit gedaan te krijgen, overtuigde Priscilla de kerkeraadsleden ervan dat zo'n bank beter zou zijn omdat daarmee voorkomen zou worden dat er tijdens de diensten allerlei kokette gebaren gemaakt en wellustige blikken over en weer op elkaar geslagen zouden worden, wat zo dikwijls het geval was.


  De boosheid van de jongemannen over de kerkbank voor de jonge dames was zo groot dat ze een raam van de kerk insloegen, naar binnen klommen en de nieuwe kerkbank vernielden. Voor hun heiligschennende daad moest ieder van hen een boete van tien pond betalen en werden ze allemaal gegeseld of aan de schandpaal geslagen. En op Priscilla's aandringen moesten de jongemannen ook de kerkbank weer herstellen. Ze had het allemaal prachtig gevonden.


  Priscilla probeerde mannen altijd de loef af te steken, in het bijzonder thuis. De enige man die Philip kende waar ze niet mee wedijverde was haar vader. Er was altijd sprake geweest van een hartelijke, liefdevolle relatie tussen hen. Ze gaf haar vader nooit een grote mond; ze luisterde naar hem als hij sprak, ze vroeg haar vader om raad (hoewel ze die niet altijd opvolgde) en bracht uren met hem door in de studeerkamer. Als Priscilla ooit een beste vriend had gekend, was het haar vader geweest. En nu was hij gestorven en nam Philip zijn stoel in beslag.


  Priscilla, zijn moeder en Jared zaten aan de overkant van de tafel, wat Philips onbehaaglijkheid nog groter maakte. Hij had liever op het college gezeten om tezamen met zijn medestudenten deel te nemen aan de morgenlezingen en de vertalingen. Maar om de een of andere reden had God zijn vader voor hemelse taken tot zich geroepen en Philips achtergelaten voor de vervulling van de aardse taken. En hij zou zo goed mogelijk zijn best doen om de hem door God opgedragen verantwoordelijkheden te vervullen.


  Het schurende geluid van Jareds stoel over de hardhouten vloer gaf aan dat hij klaar was met eten. Tegen zijn moeder zei hij: 'Ik ga naar boven om me wat op te knappen.'


  Philip hield hem tegen. 'Jared wil je alsjeblieft gaan zitten. We moeten iets bepraten.'


  'Laat me maar weten wat jullie met elkaar afspreken,' antwoordde Jared, de musket van de vloer oprapend.


  'Jared! Ga zitten!' zei Philip streng. 'We hebben daar allemaal mee te maken!'


  Er trok een lachje over Jareds gezicht. Sinds ze beiden op de middelbare school zaten, had hij geen orders van zijn broer meer geaccepteerd.


  Constance Morgan greep de hand van haar jongste zoon en zei zacht: 'Alsjeblieft Jared, ga zitten.'


  De musket kletterde op de grond toen Jared weer ging zitten. Priscilla zat met haar armen over haar borst gevouwen tegenover hem. Haar gezicht stond strak toen ze naar haar oudere broer staarde die in de stoel van haar vader zat.


  'Dankuwel, moeder,' zei Philip. Het was onbehaaglijk stil toen Philips erover nadacht hoe hij het beste kon beginnen en er drie paar ogen op hem gericht waren. 'Vaders dood is voor niemand van ons gemakkelijk geweest.' Terwijl hij pauzeerde om zijn keel te schrapen, kreeg hij een benauwd gevoel in zijn borst. 'Maar op de een of andere manier heeft het God behaagd hem van ons weg te nemen en moeten wij nu voor onszelf zorgen.'


  'Ik betwijfel of God iets met de dood van vader te maken heeft,' zei Jared, zijn stem zwaar van sarcasme.


  'In zijn wijsheid heeft God het toegestaan.' Priscilla hoonde over de tafel heen: 'Als je de Bijbel beter bestudeerde zou je dat weten!'


  'Als God dat heeft toegestaan,' zei Jared met stemverheffing, 'dan is Hij niet beter dan de mannen die vader gedood hebben!'


  'JARED!' huilde Constance. 'Ik wil dit soort praat in mijn huis niet horen!'


  Iedereen was verbaasd over moeders uitbarsting. Niemand van hen kon zich herinneren hun moeder ooit met stemverheffing, te hebben horen spreken. Dat was niets voor haar, maar ja, het waren ook geen gewone tijden.


  'Het spijt me moeder,' zei Jared. 'Maar dat is nu eenmaal mijn mening op dit moment.'


  'Hoe dan ook,' probeerde Philip om de leiding van het gesprek weer terug te krijgen, 'we moeten over een aantal zaken praten.'


  'Wat voor zaken, jongen?'


  'De manier waarop het nu verder moet,' kwam er als antwoord. 'Ik heb al vaders rapporten doorgenomen — zijn kasboeken, zijn dagboek, papieren en al dat soort dingen. Zoals jullie weten behartigde alleen vader de familieaangelegenheden en hoewel het wel even zal duren voor ik de hele situatie kan overzien, zullen we, als dat eenmaal het geval is, in de door hem aangegeven richting verder gaan. Wat taken en verantwoordelijkheden betreft, Jared... '


  Philip zweeg even tot Jared hem aankeek.


  '... Jared, het was vaders wens dat je in augustus toelatingsexamen voor Harvard zou doen. Ik zal een gesprek met de rector voor je regelen. Ik stel voor dat je veel tijd aan het leren van Latijn en Grieks gaat besteden. Vanaf vandaag zullen al onze persoonlijke gesprekken in het Latijn gevoerd worden om je op het leven op de universiteit voor te bereiden.'


  'Ik ga niet naar Harvard,' zei Jared.


  'Zeg het in het Latijn,' moedigde Philip aan.


  Jared sloeg met zijn vuist op tafel. 'IK GA NIET NAAR HARVARD!' schreeuwde hij in het Engels. 'Ik was van plan dat tegen vader te zeggen, dus nou zeg ik het in plaats daarvan tegen jou. Ik ga niet meer naar school!'


  'Vader stond erop dat je naar Harvard zou gaan,' hield Philip vol.


  'Wat wil je dan gaan doen, Jared?' vroeg zijn moeder.


  'Dat weet ik nog niet,' antwoordde hij. 'Maar Harvard is iets voormensen als vader en Philip, niet voor mij.' 'Je kunt nog altijd midden in de nacht op de wolvejacht gaan om de kost te verdienen,' giechelde Priscilla. 'Het lijkt erop dat je daar goed in bent.'


  Jared stond zo snel op dat zijn stoel achteruit vloog en tegen de grond sloeg. 'Ik bepaal zelf wel wat ik zal gaan doen, weet je?' brulde hij. Hij pakte de musket van de grond en hinkte de kamer uit.


  'Daar is het laatste woord nog niet over gezegd!' schreeuwde Philip hem na. 'En we moeten ook nog praten over dat stiekem uit huis lopen van afgelopen nacht.' Jared verdween om de hoek.


  'En welke plannen heb je met mij?' vroeg Priscilla. Haar ogen schoten vuur en ze beet op haar lip; ze stak haar hoofd naar voren en maakte zich klaar voor een gevecht.


  Philip bond wat in. 'Ik wil dat jij doet wat ook vader van je wilde.'


  'En wat is dat dan?'


  'Je bent nu twintig. Het wordt tijd dat je een man vindt die voor je zal zorgen.'


  Als Philip een lucifer in het kruitvat gegooid zou hebben, zou de explosie niet groter hebben kunnen zijn. 'Iemand die voor me zal zorgen!' Priscilla's gezicht was nog roder dan haar haar. Met opeen geklemde kaken zei ze: 'Ik wil je laten weten, dierbare broeder, dat ik niemand nodig heb die voor mij zal zorgen! En als ik je dat ooit nog eens hoor zeggen, dan zal het nodig zijn dat er iemand voor jou zal gaan zorgen!'


  Bevend van woede stevende ze de kamer uit.


  Philip zat, gescheiden door een tafel met vuile borden, tegenover zijn moeder. 'Och, we zijn allemaal nog in de war door het overlijden van vader,' merkte ze zacht op. Philip zat wat voorover gebogen en hij hoestte zacht.


  'Wat ga jij doen?' vroeg ze.


  Philip zuchtte, zich bewust van de nederlaag bij zijn eerste poging om de familie te leiden. 'In augustus ga ik terug naar Harvard, maar ik ga niet op het terrein van de universiteit wonen. U zult me hier nodig hebben. Ik zal dus net als vader deed heen en weer rijden. Intussen zal ik vaders boeken verder doornemen en proberen uit te vinden hoe de financiële situatie is.'


  'Weet je, Priscilla is erg goed in cijfers en al dat soort dingen,' zei zijn moeder. 'Misschien zou ze je kunnen helpen.'


  Aangezien zij de enige persoon in huis die nog vriendelijk tegen hem was, niet van zich wilde vervreemden, protesteerde Philip niet, hoewel hij niets van het idee moest hebben.


  'Er is nog iets dat vader wilde dat ik zou doen,' zei hij, daarbij de woorden vermijdend die hij gewoonlijk met de gedachte associeerde — het was zijn laatste verzoek — 'hij wilde dat ik me zou gaan bezig houden met die familiebijbel.'


  Zodra hij de woorden gezegd had kneep zijn keel zich samen en hoestte hij hevig. De hoestbui duurde maar even.


  Constance zei zacht: 'Ik herinner mij hoe opgewonden hij was toen hij het bestaan van die Bijbel ontdekte. Zijn persoonlijke heilige Graal, noemde hij het, bijna alsof degene die de Bijbel zou bezitten over wonderbare krachten zou beschikken.' Ze glimlachte toen ze terug dacht aan de opwinding van haar echtgenoot.


  Philip deed zijn mond open, hoestte en zei toen: 'Hij dacht dat de Bijbel in het reservaat van de Narangansetts moest zijn op Rhode Island. Ik ga er morgen heen om te zien of hij daar is of dat ik daar iemand kan vinden die weet waar hij zou zijn.' Hij zweeg terwijl hij zijn verlangen om terug te gaan naar Harvard afwoog tegen het verlangen van zijn vader om de Bijbel te vinden. 'De speurtocht naar die Bijbel was belangrijk voor vader,' besloot hij hardop. 'Als die nog steeds bestaat, wil ik hem vinden voordat de colleges in augustus weer beginnen.'


  Constance bestudeerde haar zoon. Er was grote zorg in haar ogen te lezen. 'Misschien zou je Jared moeten sturen om die Bijbel te gaan zoeken,' stelde ze voor. 'Ik maak me zorgen over je gezondheid.'


  Philip schudde zijnhoofd. 'Nee, vader vroeg mij die Bijbel te gaan zoeken. Het is mijn verantwoordelijkheid.'


  Constance glimlachte vriendelijk naar haar oudste zoon. Ze slaakte een zucht zoals moeders doen als de kinderen haar raad niet willen aannemen. 'Ik zal eens naar de voet van je broer gaan kijken,' zei ze en stond op.


  Philip Morgan zat alleen aan de ontbijttafel. Hij dacht aan zijn aanstaande reis naar het gebied van de Indianen en terwijl hij dat deed, drong zich weer de huiveringwekkende herinnering aan hem op aan twee figuren die uit het bos te voorschijn kwamen. Het koude zweet brak hem uit.


  
    HOOFDSTUK 5

  


  'Meneer Cole! Wat een verrassing!'


  Constance Morgan deed de deur wijd open toen de welgestelde koopman Daniël Cole met voorname pas het bordes opliep. Hij nam zijn hoed af die van fijn Hollands laken was gemaakt. Er kwam een weerbarstige haardos tevoorschijn. Hij liep het huis van de Morgans binnen met een air van familiariteit, alsof hij de eigenaar was.


  'En wat heeft u de baai doen oversteken?' vroeg de kennelijk verheugde gastvrouw.


  'Lieve Constance, mijn naam is nog steeds Daniël, dus noem mij alsjeblieft Daniël.' Zijn ogen kregen een geamuseerde blik toen hij rondkeek. 'Dat wil zeggen, tenzij er in de buurt geroddeld wordt door een paar mensen die aanstoot zouden kunnen nemen aan onze vertrouwelijkheid!'


  Constance bloosde als een meisje. Ze nam zijn hoed aan en hielp haar gast met het uittrekken van zijn overjas.


  'En om je vraag te beantwoorden,' zei hij, zich naar haar toewendend en nog steeds met een arm in een mouw, 'ik kom eens aan om te zien hoe je het maakt.'


  'Dat is zeer attent van je.'


  'Helemaal niet hoor,' sprak Cole. 'Dat is toch wel het minste wat ik voor mijn jeugdliefde kan doen!' Hij buitte de gelegenheid dat ze zo dicht bij hem stond uit door haar een kusje op de wang te geven.


  Philip zag de ontvangst aan en hij was er niet blij mee. Hij had er een hekel aan dat een andere man zijn moeder een kus gaf, te meer daar de begrafenis van zijn vader eerst gisteren had plaats gevonden. Maar er was ook nog een andere reden. Hij had een hekel aan mannen als Cole. Daniël Cole maakte deel uit van een opkomende koopmansklasse, die steeds machtiger werd en de puriteinse dominees als leiders van hun plaats verdrong. Het gevolg was dat wereldgelijkvormigheid de bijbelse leer ging verdringen en dat de kolonisten meer naar rijkdom verlangden dan naar het leren kennen van God. Philip herinnerde zich een avond waarop hij en zijn vader in de studeerkamer hadden zitten lezen. Benjamin Morgan had voor hem de bestudering van het Grieks onderbroken.


  'Luister hier eens naar,' zei hij. 'Ik lees hier een boek van John Higginson.' Hij legde zijn duim tussen de pagina's en keerde het boek zo dat die op de rug de titel kon lezen: De zaak Gods en van zijn volk in Nieuw Engeland.


  'Higginson?'


  'Predikant van Salem. 1660.'


  'O ja.' Philip knikte; hij herinnerde het zich weer.


  'Dit was zijn intrede preek in 1663,'vervolgde de oudere Morgan. Luister naar wat hij zegt.' Benjamin las voor: 'Mijn vaders en broeders, laten we nooit vergeten dat Nieuw Engeland oorspronkelijk een godsdienstige kolonie en geen handelskolonie was. Laten kooplieden en dergelijke mensen die steeds rijker worden, hieraan denken. Laat anderen die zich sinds die tijd bij ons aangesloten hebben, dit in gedachten houden, dat het de mensen die Nieuw Engeland stichtten niet begonnen was om rijkdom, maar om de ware godsdienst.' Benjamin Morgan liet het boek zakken, wreef in zijn vermoeide ogen en voegde daaraan toe: 'Er zijn heel wat mensen die dit vergeten hebben.'


  Vanaf die avond had Philip het niet vergeten en hij zag met verslagenheid dat de kolonisten steeds verder van de doelstellingen van de oorspronkelijke puriteinen afdwaalden. En daaruit trok hij zijn eigen conclusie — het puritanisme was aan het verdwijnen.


  Door zijn studie begreep hij dat de puriteinse beweging al vanaf de tweede generatie kolonisten haar doelstellingen uit het oog begon te verliezen. De kinderen van de oorspronkelijke kolonisten deelden niet de geestelijke vurigheid van hun ouders, die de kolonie gesticht hadden. Het kerkbezoek liep aanzienlijk terug. Toen duidelijk werd dat de derde generatie het gevaar liep terug te vallen tot het heidendom, zochten predikanten naar middelen om het probleem aan te pakken. In 1662 werd een synode belegd en werd er een plan op tafel gelegd, waarbij gemeenteleden hun kinderen bij de doop konden vertegenwoordigen, waardoor ze hen onder het verbondsmatige gezag van de kerk plaatsten. Deze kinderen werden doopleden van de kerk tot ze in staat waren hun bekering aan te tonen. Als doopleden waren ze lid van de kerk, maar genoten ze niet alle voorrechten van het volle lidmaatschap, zoalsbij voorbeeld het deelnemen aan het Heilig Avondmaal. Kortom het was een compromis dat bedacht werd om het gezag van de kerk over de kolonisten te handhaven en tegelijkertijd een zekere schijn van zuiverheid op te houden.


  Voor Philip bestonden er geen halve leden. Naar zijn mening was het een uitvlucht, die niet godsdienstige mensen gebruikten om de genade van God in te roepen en tegelijkertijd te leven zoals ze wilden — mensen zoals Daniël Cole, een kolonist van de vierde generatie, die zijn hebzuchtige verlangens bedekte onder een mantel van vroomheid.


  'Philip! Ik zag je niet staan!' brulde de over-enthousiaste Cole. De koopman stak een in roze geschoeide hand naar hem uit. 'De waarheid is,' zei hij, de hand van de jongeman schuddend, 'dat je moeder slechts een deels de reden is waarom ik de baai ben overgestoken. Ik dacht dat je misschien wel wat vriendschappelijke hulp zou kunnen gebruiken bij de financiële zaken van je vader, want daar werd je onverwachts mee opgezadeld.'


  Philip keek hem achterdochtig aan.


  Constance zag de bezorgde blik op het gezicht van haar zoon en zei: 'Ik vertelde Daniël... meester Cole... dat je vader niet iemand was die met zijn gezin over financiële zaken praatte en dat alles volkomen nieuw voor je was. Gisteren op de begrafenis. Meester Cole was zo goed om zijn hulp aan te bieden.'


  Zijn moeder en Cole stonden glimlachend en knikkend schouder aan schouder. Om de een of andere reden herinnerden ze Philip aan twee ondeugende kinderen, die een verhaal verzonnen hadden om hun streken te verbergen.


  'Waarom gaan jullie twee mannen niet naar de studeerkamer, dan zal ik inmiddels wat te drinken halen,' stelde Constance voor.


  Het pijnlijke moment was voorbij toen Philip een handgebaar naar de studeerkamer maakte. Cole maakte een lichte buiging voor Constance en voegde zich toen bij haar zoon.


  Philip had nooit zoveel met de man te maken gehad — er was nooit aanleiding toe geweest. Van een afstand gaf Daniël Cole de indruk een man van aanzien en rijkdom te zijn door de manier waarop hij zich kleedde en deze dag vormde daarop geen uitzondering. Een wit hemd met lange mouwen met kanten manchettten werd bedekt door een zwart fluwelen vest met een daarbij passende broek. Witte zijden kousen en zwartleren schoenen met zilveren gespen completeerden het geheel — de typerende kleding van een welgesteld koopman. Wat een beetje vreemd was en wat Philip tot nu toe niet geweten had, had niets te maken met de manier waarop de man eruit zag, maar hoe hij rook. Een paar passen achter zijn gast lopend, waadde Philip door een zee van geuren. De meest doordringende daarvan was de stank van vuil wasgoed. Hoewel de bovenkant van de kousen van de man wit waren, was Philip er vrijwel zeker van dat, als de man zijn schoenen uit zou trekken, de tenen korzelig geel zouden zien. Waarschijnlijk had hij twee weken lang geen schone kousen aan getrokken. Met het vest was het al niet veel beter gesteld; er hing een muffe zweetlucht in de lucht. En vis. Hij had een vislucht om zich heen, en geen verse vis maar van vis die een paar dagen oud was. Verder was er nog sprake van pommade. Zijn haar was overdadig met geparfumeerde olie doordrenkt. Cole had met zijn hand door zijn weerbarstige haar geharkt net voor hij Philip een hand gaf. Philips vingers waren helemaal vet.


  Philip vond het allemaal nogal vreemd. De man was welgesteld. Zijn huid was schoon. Maar als hij zich gewassen had, trok hij kennelijk zijn vuile kleren weer aan. En naar de stank te oordelen, moest hij dat al heel wat dagen achter elkaar gedaan hebben.


  Philip bood de koopman een stoel aan en zag kans om zelf bij het raam te gaan zitten. Voor ze in gesprek kwamen, opende Philip het raam om de kamer te luchten. Cole scheen Philips handelingen niet op te merken.


  'Philip, hoe oud ben je nu? Twintig? Eenentwintig?'


  'In september word ik eenentwintig.'


  'Goed. Oud genoeg om als man tegen man met je te praten.' Hij schraapte zijnkeel. 'Zoalsje ongetwijfeld zult weten, ben ik zakenman. En een goede, al zeg ik het zelf. Ik heb in de loop der jaren aardig wat bij elkaar gekregen.'


  Philip knikte nauwelijks merkbaar en stelde er zich tevreden mee Cole in zijn eigen belangrijkheid te laten rondzwemmen. Hij stelde er zich ook tevreden mee dat de koopman de loop van het gesprek bepaalde. Hij wilde wel eens weten waar Cole eigenlijk op uit was.


  ' En om eerlijk te zijn,' zo vervolgde Cole, ' was je vader, hoewel een goed mens en in allerlei opzichten een wijs man — Grieks, Hebreeuws, Latijn en al dat soort dingen — eigenlijk niet zo'n goed zakenman.' Cole grinnikte en veegde een paar haarslierten terug die voor zijn ogen gevallen waren. 'Dat is te begrijpen. We kunnen natuurlijk niet overal goed in zijn. Ik zelf ben bijvoorbeeld bepaald geen geleerde.'


  Hij wachtte even om Philip de gelegenheid te bieden hem beleefd te corrigeren en hem te zeggen dat hij alleen maar bescheiden was. Maar Philip zei niets.


  'Hoe dan ook,' vervolgde Cole, 'ik zou je graag met mijn kennis, die ik in de loop der jaren verworven heb, willen helpen. Cole wachtte niet om Philip de gelegenheid te geven zijn aanbod aan te nemen of af te slaan, maar ging onmiddellijk verder. 'Vertel mij eens,' zei hij, 'wat weetje precies van de financiële situatie van de familie? Is die goed of maar zo zo?'


  Philip bleef op zijn hoede. 'Ik heb de boeken van mijn vader doorgenomen en alles lijkt prima in orde. Natuurlijk is het niets in vergelijking met uw bezittingen, maar we redden het wel. En ik vertrouw erop dat, als ik dit semester mijn studie heb afgerond, ik wel een baan op Harvard krijg aangeboden. Misschien zelfs wel de baan van mijn vader.'


  'En wat wil je tot die tijd doen? Heb je een andere bron van inkomsten?'


  'We hebben wel wat spaargeld dat we kunnen gebruiken en we hebben een paar investeringen. In feite hebben we wat aandelen in uw bedrijf, die voor een redelijk inkomen zullen zorgen.'


  'Ja, dat weet ik,' zei Cole. Hij boog zich in zijn stoel naar voren. 'Op dat gebied zou ik je in ieder geval kunnen helpen.' Hij wachtte even en wreef met zijn vinger langs zijn neus. 'Wat heeft je vader je over die aandelen verteld?'


  Philip leunde achterover, zuchtte diep, keek naar het plafond en deed of hij diep nadacht. 'Ik kan mij niet herinneren dat hij mij daar iets over verteld heeft.'


  Daniël Cole was kennelijk blij met zijn antwoord. Philip kreeg er een onrustig gevoel door.


  'Ik heb er een hekel aan dat ik degene ben die je dit moet vertellen,' zei Cole, 'omdat ik mij in zekere zin verantwoordelijk voel voor de dood van je vader.'


  Philip was een en al oor.


  'Weet je, op de dag dat hij gedood werd, was hij op weg naar mij toe.'


  Daniël Cole keek Philip aan om zijn reactie te peilen.


  'Hij was op weg naar Boston om mij zijn aandelen, die hij in mijn zaak heeft, te verkopen.'


  'Dat kan ik maar nauwelijks geloven.' Het was een vrouwestem die hem vanuit de deuropening onderbrak. Terwijl Cole zich in zijn stoel omdraaide, keek Philip op. Priscilla stond met ineen geslagen handen in de deuropening. Van enige lieftalligheid in de blik van haar vijandig kijkende ogen en in haar toon was geen sprake.


  'Lieve Priscilla, wat zie je er goed uit!' Zich met zijn dikke armen van de stoelleuningen af om hoog drukkend, sprong hij uit zijn stoel op. Hoewel zijn woorden de indruk wilden wekken dat hij het fijn vond haar te zien, was er van enige warmte in zijn stem geen sprake.


  Toen Priscilla hem de hand reikte, liep de koopman op haar toe. Hij nam haar hand galant in de zijne en boog licht. 'Je zult ons moeten excuseren, liefje. We zijn zaken aan het bespreken.'


  'Ik weet precies wat jullie aan het bespreken zijn,' antwoordde ze vinnig. 'Toen ik voorbij liep, hoorde ik dat toevallig.' Priscilla liep langs Cole heen en liep op een ronde tafel in het midden van de kamer toe, alsof ze een vaas met lelies die daarop stond, wilde bekijken. Philip begreep wel dat dit een smoesje was. Priscilla gaf weinig om bloemen; het was altijd zijn moeder die de bloemen schikte en op tafel zette. 'Het lijkt me vreemd dat vader aandelen zou verkopen die zo winstgevend zijn als deze; aandelen die meer dan een kwart van het gezinsinkomen opleveren.'


  Van de twee mannen was Philip het meest van zijn stuk gebracht door Priscilla's kennis betreffende de financiële situatie van de familie Morgan. Hij wilde het niet laten merken, maar in werkelijkheid was, wat Priscilla zei, nieuw voor hem.


  'Hoe weet jij zoveel van de zaken van je vader af, meisje?' vroeg Cole verbaasd.


  Priscilla stak haar vinger in de vaas, alsof ze het water wilde controleren. Ze trok haar neus op toen haar vinger het water, dat direct onder de rand stond, raakte. Ze haalde nonchalant een zakdoek te voorschijn en veegde haar vinger af. 'Met alle respect, meneer Cole, ik denk niet dat u dat aangaat.'


  'Beste juffrouw, ik denk dat het niet gepast is dat je je met zaken bemoeit waar je geen verstand van hebt. Die ingewikkelde zaken kun je maar het beste aan mannen overlaten. Ik hoop dat je ons nu wilt excuseren.' Met een armbeweging wees de koopman naar de deur.


  Priscilla keek smekend naar haar broer. Hij begreep wat ze bedoelde; ze wilde dat hij haar zou vragen te blijven. En Philip wilde dat ze bleef. Nog een Morgan in de kamer zou hem meer zelfvertrouwen geven. Maar hoe zou het op Cole over komen als hij de indruk zou geven dat hij voor zakelijk advies afhankelijk was van zijn zus?


  'Meneer Cole heeft gelijk,' zei Philip. 'Ik zorg hier nu voor, Priscilla. Ik handel dit wel af.'


  Priscilla Morgans ogen schoten vuur. Ze perste haar lippen op elkaar en haar ogen vulden zich met tranen van boosheid. Cole glimlachte hooghartig.


  Op datzelfde moment verscheen er een opgewonden Constance bij de deur die een dienblad droeg waarop twee bekers drinken stonden, een zomerdrank van water vermengd met melasse en gember. De bekers waren gemaakt uit Spaans glas uit Barbados en werden door Constance alleen maar bij speciale gelegenheden gebruikt. 'Uw drankje, heren,' zei ze. Toen zag ze haar dochter en vroeg: 'Priscilla, wat doe jij hier? Deze mannen hebben belangrijke zaken te bespreken.'


  Door iedereen in de steek gelaten, vluchtte Priscilla de kamer uit. Cole wendde zich tot Constance alsof Priscilla er nooit geweest was. 'Je was altijd al een voortreffelijk gastvrouw,' dweepte hij, en nam een glas van het blad.


  Constance glimlachte liefjes en excuseerde zich toen beleefd, zodat de mannen hun zakelijke gesprek weer zouden kunnen voortzetten.


  Cole verspilde geen tijd. 'Zoals ik al zei, stond je vader op het punt zijn aandelen in mijn zaak te verkopen. Op dat moment wilde ik er een goede prijs voor betalen. Rekening houdend met recente ontwikkelingen en uit genegenheid voor je moeder ben ik nu bereid om mijn bod met vijftig procent te verhogen.'


  Cole leunde achterover in zijn stoel en nipte aan zijn drankje. Philip kreeg de indruk dat de koopman wachtte op een bedankje. Hij twijfelde er nauwelijks aan dat het een goed bod was en als Priscilla geen twijfel had gezaaid, zou hij het bod waarschijnlijk aanvaard hebben. Maar nu was hij niet zo zeker meer.


  'Dat is inderdaad een prachtig bod,' zei hij.


  Cole knikte instemmend.


  'Als u het niet erg vindt, zou ik er echter graag een poosje over willen nadenken. Door de begrafenis en alle drukte heb ik niet de tijd gehad de boeken van mijn vader goed te bestuderen.'


  Er trok een frons over Cole's gezicht zoals een donderwolk voor de zon. 'Hoeveel tijd heb je nodig?'


  Philip keek weer nadenkend omhoog. De koopman weer aankijkend zei hij: 'Niet meer dan een maand.'


  'EEN MAAND!' De koopman sprong uit zijn stoel op. De donderwolk ontlaadde zich in een lichtflits.


  Philip deinsde door de uitbarsting enigszins terug. 'Wel... ja, mijnheer... ziet u... ik ga zeer binnenkort op reis en dat zal enige tijd in beslag nemen.'


  'Op reis? Waarheen?'


  'Een persoonlijke aangelegenheid. Iets wat ik mijn vader heb beloofd te doen.'


  Cole schudde zijn hoofd. 'Jongen, de zaken gaan altijd voor; persoonlijke dingen moeten daar voor wijken.'


  Deze keer was het Philips beurt zijn hoofd te schudden. 'Dat kan niet. Ik moet dit doen voordat de colleges op Harvard weer beginnen.'


  Philip, laat ik vrijuit met je praten.' Cole leunde met het glas in beide handen en met zijn ellebogen op zijn knieën voorover. 'Je vader was een dierbare vriend... '


  Cole's uitgesproken vriendschap met zijn vader viel bij Philip niet zo goed. Hij had nooit iets gemerkt van een vriendschappelijke relatie tussen beide mannen. Voor zover Philip wist, bestond de enige band tussen beiden door het feit dat ze alletwee zijn moeder het hof gemaakt hadden en dat ze alletwee aandelen in de zaak van Cole bezaten. Maar hij liet de overdrijving voor dit moment rusten.


  '... maar hij bekeek allerlei dingen op een wat eigenaardige manier. Hij stelde niet de juiste prioriteiten. Hij besteedde nooit zoveel aandacht aan zaken als eigenlijk nodig zou zijn. En kijk eens waar dat hem gebracht heeft. Jullie hebben wel een mooi huis, maar dat hebben jullie alleen aan de goedgeefsheid van een oude man te danken. Je kunt in het leven niet gaan zitten wachten op mensen die medelijden met je zullen hebben en je dan wat geven. Je kunt daarom mijn bod niet zo maar laten gaan. Je vader heeft je niet in een positie achtergelaten waardoor je je dat kunt veroorloven. Door zijn wanbeheer, heb je het geld hard nodig.'


  Philip keerde zich van hem af.


  'Het spijt me als ik je gekwetst heb door je deze dingen te zeggen, maar het is voor je eigen bestwil datje deze dingen te horen krijgt.' Hij wachtte even, nadenkend op zijn onderlip bijtend. 'Ik zal je eens wat zeggen. Laat die persoonlijke aangelegenheid voor een week rusten. Bestudeer de boeken van je vader dan zal je zien dat ik gelijk heb. Mijn aanbod om de familie aandelen te kopen, blijft zeven dagen geldig. Wees een man Philip en doe wat goed is.'


  Dit was Philips eerste belangrijke financiële beslissing die hij als hoofd van het gezin Morgan moest nemen en hij wilde geen fout maken. Cole's aanbod klonk te goed om het voorbij te laten gaan. Maar iets aan het aanbod — of beter gezegd aan de man die het aanbod deed — was niet helemaal in orde. Misschien leek Philip te veel op zijn vader, maar hij was nooit geïnteresseerd geweest in veel geld verdienen. Hij was meer geïnteresseerd in de wetenschap. Laat geld verdienen maar aan anderen over. Hij was net als zijn vader, die er tot aan zijn dood ook zo over dacht. De laatste woorden van Benjamin Morgan tot zijn zoon gingen niet over geld en aandelen, hoewel ze die dag daar eigenlijk voor op pad gegaan waren. Toen hij besefte dat hij ging sterven, had zijn vader aan de familiebijbel gedacht. Er was iets met die Bijbel dat alle andere zorgen verdrong. En verder was er ook nog het college. Philip wilde niets doen dat het behalen van zijn diploma in de waagschaal zou stellen. Hoe eerder hij op reis ging, hoe beter.


  'Het spijt me, meneer Cole,' zei Philip. 'Maar ik moet me aan mijn oorspronkelijke tijdschema houden. De reis kan niet uitgesteld worden. Ik ben bang dat we de zaak van die aandelen voorlopig moeten laten rusten.'


  Daniël Cole schudde afkeurend zijn hoofd. 'Je bent netje vader,' klaagde hij.


  Philip Morgan vatte Cole's commentaar op als een compliment.


  
    HOOFDSTUK 6

  


  Philip rechtte zijn rug en deed zijn best om adem te halen. Het piepende geluid uit zijn keel gaf aan dat hij in ieder geval wat lucht binnenkreeg. Terwijl zijn paard lusteloos voortsukkelde, ging hij wat in het zadel verzitten. Het was zijn tweede reisdag en de dag daarvoor had hij de afstand van veertig mijl van Cambridge naar Providence afgelegd. Hij had die nacht geslapen in de herberg 'De Rode Leeuw'. Nadat hij inlichtingen had ingewonnen over de richting naar het reservaat van de Narangansett, vervolgde hij zijn reis in zuidelijke richting over Pawtucket, Warwick en Wickford. Toen hij net buiten Wickford was, kreeg hij, waarschijnlijk als een gevolg van het stof op de weg dat hij nu al twee dagen lang had ingeademd, een astma-aanval. Hij probeerde nu diep adem te halen om zich weer wat beter te gaan voelen. Hoewel hij de zee nog niet kon zien, voelde hij de bries van de oceaan. Net als de astma-aanval, leidde het hem tijdelijk af van het aanhoudende gevoel van spijt dat sinds zijn vertrek uit Cambridge aan hem knaagde.


  Hij wenste nu dat hij niet gegaan was. Hij wilde nu dat zijn vader hem nooit zo'n belachelijke opdracht had gegeven. Hij zou nu thuis kunnen zijn in plaats van alleen in de wildernis; hij zou zich nu hebben kunnen voorbereiden op de examens in de herfst in plaats van achter een lang geleden verloren gegane Bijbel aan te gaan, die waarschijnlijk niet eens meer bestond; hij zou nu in Brattlestraat kunnen lopen met de arm van zijn verloofde om zich heen in plaats van zich haar boze gesnik te herinneren toen hij vertrok.


  Steeds als hij er sterk over dacht om terug te keren en naar huis te gaan, had hij in gedachten zijn vader weer op de weg zien liggen, zijn gezicht in de modder, hem smekend om dit ene ding te doen. Het was een sterke, angstaanjagende herinnering, waardoor Philip steeds weer de gevoelens van spijt van zich afschudde en zijn paard ertoe aanzette verder te gaan. Dit was iets dat hij moest doen. Als hij het niet zou doen, zou hij zijn beslissing zijn leven lang betreuren. Als hij tijdens zijn reis last van astma kreeg, was er niets aan te doen; als hij een paar dagen te laat zou zijn voor zijn examen, dan moest dat maar; en als Penelope niet kon begrijpen waarom hij dit voor zijn vader moest doen, dan was daar evenmin iets aan te doen.


  Philip dacht aan zijn uitverkorene en nam zich voor om het met haar in orde te maken als hij zou terugkeren. Hij dacht eraan hoe gelukkig hij was om met Penelope Chauncy verloofd te zijn. Ze pasten geweldig goed bij elkaar. Hij was in Harvard de beste van zijn klas, het voorbeeld voor alles waar de instelling van de kolonie voor stond, de hoop van de volgende generatie. Er waren mensen, mannen van aanzien, die openlijk zeiden dat Philip op zeker moment directeur van het college zou worden. Philip aanvaardde deze voorspellingen in alle nederigheid en oprechtheid. En hij was bereid de verantwoordelijkheid, die met deze verwachtingen samenhing, ten volle te aanvaarden en hij begreep ook dat de keuze van zijn huwelijkspartner daar alles mee te maken had.


  Daarom was Penelope zo'n goede partij voor hem. Als Philip al het toonbeeld was van de geleerde van Harvard, dan was Penelope het toonbeeld van de echtgenote van een geleerde. Ze was opgevoed in de schaduw van de universiteit. Haar overgrootvader, Charles Chauncy, was in de vorige eeuw de tweede directeur van Harvard geweest. Haar vader was een oudleerling van Harvard en een vooraanstaand arts in Cambridge. Het meisje was opgevoed te midden van de elite van Harvard met de uitdrukkelijke bedoeling dat ze op zekere dag de hoge sociale traditie, waarin ze was grootgebracht, zou voortzetten. Het was een rol die ze met alle ernst op zich nam; wel eens te ernstig naar Philips smaak.


  Maar Philip mocht Penelope wel. Hun toekomst samen leek veelbelovend. Hij besefte hoe gelukkig hij was dat ze de zijne zou worden. Ze was een verfijnde, elegante dame, die zich in het openbaar plichtsgetrouw en onderworpen gedroeg. Hoewel ze geen schoonheid was, was ze wel aantrekkelijk. De eerste indruk die de mensen kregen als ze Penelope voor het eerst zagen, was dat ze lang was; haar armen hingen als twee lange boomtakken langs haar lijf en haar vingers waren net twijgen; haar buitengewone lengte — ze was langer dan Philip — moest aan haar lange benen worden toegeschreven, en ze had de grootste voeten die Philip ooit had gezien. Hij had haar blote voeten gezien in een zelden voorkomende bui van speelsheid, toen ze die op een warme zomermiddag in het water van de rivier had laten bungelen.


  Het was hun bedoeling om zo spoedig mogelijk nadat Philip afgestudeerd zou zijn en een baan aan Harvard gekregen zou hebben, te trouwen. Hij was nog één semester van zijn doel verwijderd en het was dus voor de hand liggend dat hun leven die voorafgaande winter en het voorj aar, vooruitlopend op zijn afstuderen, beheerst werd door hun huwelijksplannen. Hun plannen werden natuurlijk gestoord door de vroegtijdige dood van Benjamin Morgan en nu door Philips onverwachte reis.


  Toen Philip Penelope vertelde over het laatste verzoek van zijn vader en dat hij het plan had opgevat om naar het reservaat te gaan, was ze helemaal van streek geraakt. Dit was toch niet de tijd om achter familiespoken aan te jagen, had ze gehuild. Als zijn reis eens langer zou duren dan hij verwachtte. Hoe moest het dan met zijn studie? En hoe stond het dan met hun bruiloft? Nee, de kans dat het een en ander uitgesteld zou moeten worden, was voldoende aanleiding om de reis maar op te geven. Toen Philip voet bij stuk hield en zijn reis niet wilde uitstellen, riep Penelope haar vader te hulp. Dr Chauncy koos plichtsgetrouw de zijde van zijn dochter. Philips vader zou zeker niet gewild hebben dat hij in dit stadium zijn carrière in de waagschaal zou stellen. De speurtocht naar die Bijbel kon wel een paar jaar uitgesteld worden. Maar Philip bleek niet te overtuigen. Hij was er vast van overtuigd dat, als hij nu niet zou gaan, hij er later geen tijd meer voor zou hebben. Toen Philip haar achtergelaten had, was ze woedend op hem geweest. Ze weigerde zich te laten troosten. Als hij weer zou terugkeren, zou hij het op de een of andere manier weer goed moeten maken.


  Philip Morgan kwam het Indianenenreservaat van de Narangansett vanuit het noorden over de South County Trail binnen. Mannen, vrouwen en kinderen van de Naragansett staakten hun werkzaamheden, waarmee ze ook maar bezig waren, en ze staarden hem na als hij hen passeerde. Het waren grote mensen, met een donkere huidskleur, hoewel sommigen van hen er wat lichter uitzagen. Ze hadden sluik zwart haar en hun ogen waren net zo zwart als hun haar. Hun armelijke kleding liet zien dat ze tot de arbeidersklasse behoorden, houthakkers en waterputters.


  Philip stopte bij het lange huis om te informeren waar hij de biddende Indianen in het reservaat zou kunnen vinden of hun leider als ze die hadden. Als de familiebijbel van de Morgans nog steeds zou bestaan, moest een van de biddende Indianen daar toch wel iets van afweten, zo redeneerde hij.


  Sinds de eerste dagen van het ontstaan van de kolonie werden de Indianen, die door de zending van John Eliot tot bekering gekomen waren, biddende Indianen genoemd. Op zeker moment waren er dertien biddende dorpen waar deze bekeerde Indianen in een christelijke omgeving konden wonen en bij elkaar telden ze meer dan duizend zielen. Dat was voor de tijd van de Koning Philip-Oorlog.


  In 1675 voerde het machtige Wampanoag opperhoofd Metacom, die bij de kolonisten als koning Philip bekend stond, een losse federatie van stammen aan in een aantal overvallen op nederzettingen die aan de rand van het koloniale gebied lagen. Het was van hun kanteen wanhopige poging om de opkomende vloedgolf van kolonisten, die het Indiaanse land binnendrong, te keren. Vanaf het allereerste begin bevonden de biddende Indianen zich in een zeer netelige positie. De oorlog voerende Indianen beschuldigden hen ervan met de kolonisten te sympathiseren en dat ze voor hen spioneerden; en hoewel ze door de kolonisten tot hun eigen voordeel gebruikt werden, vertrouwden de kolonisten hen ook niet, omdat die van mening waren dat ze sympathiseerden met de Indianen en voor hen spioneerden. Ze werden zowel door hun stamgenoten als door de kolonisten gedood en de christelijke Indianen werden vrijwel volledig uitgeroeid; slechts hier en daar bleef een klein aantal in leven. In het reservaat van de Naragansett huisde ook nog zo'n groepje.


  In het lange huis werd Philip meegedeeld dat de leider van de biddende Indianen Nanouwetea heette. De ontvangen aanwijzingen volgend, vervolgde hij zijn weg naar het zuiden over de Schoolhouse Pond weg. Toen hij voorbij een in Engelse stijl opgetrokken kerkje reed, boog de weg naar het westen. Verderop zag hij aan de zuidzijde van de weg een schoolgebouw staan dat nodig gerepareerd moest worden. Daarachter strekte zich een groot meer uit. Toen zag hij waarnaar hij zocht. Aan dezelfde kant van de weg, waar het schooltje stond, bevond zich een alleenstaande wigwam naast een korenveld. Hier zou hij volgens zeggen Nanouwetea kunnen vinden.


  Terwijl hij de teugels van zijn paard over een boomtak gooide, probeerde Philip een onbehaaglijk gevoel van zich af te schudden. Hij maakte zichzelf wijs dat het alleen maar de onbekende omgeving was. Dit was een totaal verschillende wereld van die hij gewend was. Het sprak natuurlijk vanzelf dat een Indiaan, die vanuit dit reservaat zijn huis op het universiteitsterrein van Harvard zou bezoeken, zich ook niet op zijn gemak zou voelen. Hij hield zichzelf voor dat er geen enkele reden bestond om zich ongerust te maken. Hij zou zijn inlichtingen inwinnen, over de Bijbel onderhandelen als die hier zou zijn, en dan weer vertrekken. Zo eenvoudig was het nu eenmaal.


  Op dat moment viel zijn blik op een paar kinderen. Ze stonden op een paar honderd meter afstand naar hem te kijken. Het waren er drie. Jongens, gekleed in een vreemde combinatie van Indiaanse en koloniale kleren. Hij schatte ze op een jaar of tien. Hij keek naar beide kanten en achter zich. Er waren geen andere mensen te zien. Hij wilde dat hij iemand zag die op zijn spullen en zijn paard kon letten terwijl hij naar binnenging. Nou ja, hij zou maar opschieten.


  De wigwam was ongeveer vijf meter in doorsnee. Hij bestond uit een van boomstammen gemaakt geraamte met daaroverheen allerlei soorten boomschors. De vierkante opening was ruim een meter hoog. Voor de wigwam kringelde wat rook omhoog van een bijna uitgegaan vuurtje, waar ongetwijfeld het eten op gekookt was. Daar vlakbij stond een stuk boomstam dat van boven uitgehold was zodat het een soort schaal vormde. De daar omheen liggende geplette maïskorrel deden vermoeden dat het als een mortier gebruikt werd. Op enige afstand stond een ongeveer vijf meter hoge houten toren naast het maïsveld. Philip had geen idee waar het bouwwerk voor diende.


  'Hallo?' Philip bleef op enige afstand van de opening in de wigwam staan terwijl hij riep. 'Hallooo?' riep hij wat luider. Nog geen antwoord. Hij liep op de opening toe en bukte zich om naar binnen te gaan. Op datzelfde moment kwam er een jonge Indiaan uit te voorschijn. Ze stootten bijna hun hoofden tegen elkaar.


  'Neem mij niet kwalijk!' riep Philip uit en deed een stap achteruit. 'Ik dacht dat niemand mij hoorde.'


  De Naragansett stond zonder een zweem van een glimlach voor hem. Hij was iets korter dan Philip, maar veel gespierder, iets wat gemakkelijk was vast te stellen want de jongeman liep met ontbloot bovenlijf. Zijn borstkas was donker en gespierd en zijn huid glansde enigszins van het zweet. Het enige dat hij naast zijn leren lendendoek droeg was een schelp, die met een leren riempje om zijn nek hing. Zijn donkere haar viel op de schouders. Hij had dikke lippen en zijn harde, donkere ogen lieten geen enkele emotie zien.


  'Hoe gaat het, Engels?' zei hij.


  'Eh... ik ben op zoek naar Nanouwetea. Ben jij dat?'


  De Indiaan bestudeerde Philip. Hij keek eerst naar de breedgerande hoed op zijn hoofd en vervolgens dwaalde zijn blik naar beneden naar zijn vest, broek, schoenen en toen weer omhoog naar zijn gezicht. Met zijn harde ogen keek de Naragansett Philip doordringend aan. Het was alsof hij dacht dat, als hij Philip maar lang genoeg bleef aankijken, hij een verborgen bedoeling zou kunnen bespeuren. Er trok een grijns over het gezicht van de Indiaan. Hij zei: 'Je bent niet zo erg slim, wel? Zie ik er oud genoeg uit om ouderling te zijn?'


  Het amuseerde Philip dat deze Indiaan uit de binnenlanden zo snel tot de conclusie kwam dat de beste student van Harvard zo dom was. Hij besloot de geringschattende opmerking over zijn intelligentie te laten voor wat die was. 'Waar kan ik Nanouwetea vinden?' vroeg hij.


  De Indiaan verroerde zich niet.


  'Ik heb twee dagen gereisd om hem te spreken,' hield Philip aan.


  De Indiaan gromde wat. Hij was niet onder de indruk. 'Wacht hier,' zei hij. Terwijl hij zich bukte om de wigwam binnen te gaan, draaide hij zich om.


  'Nergens aankomen,' zei hij.


  Philip grinnikte zachtjes. Nergens aankomen? Alsof er iets zou zijn dat ik zou willen aanraken, dacht hij.


  Philip wachtte een paar minuten, maar de Indiaan kwam niet opdagen. Hij keerde zich om en bestudeerde de omgeving. Aan de oostkant lag het meer; naar het zuiden strekte het land zich uit met hier en daar een wigwam, het korenveld met de toren lag aan de westkant, met daarachter, verder naar het noorden een groot moeras. Philip ging ongeduldig van zijn ene been op het andere staan en hij vroeg zich af of zijn boodschapper nog ooit zou terugkomen. Hij dacht aan de jongens die hem hadden gadegeslagen en keek in hun richting. Ze stonden er nog steeds en ze keken nog steeds naar hem. Maar ze waren niet dichter bij zijn paard gekomen. Goed zo.


  'Kom binnen!' De Indiaan stak zijn hoofd even uit de wigwam, net lang genoeg om het bevel te geven en verdween toen weer.


  Philip bukte zich en stapte naarbinnen. Wat hem het eerst opviel was de hitte. De lucht in de wigwam was verstikkend! Nu begreep hij waarom de jonge Indiaan met zweet overdekt was — midden in de wigwam laaide een groot vuur. Een gat in het dak liet de rook ontsnappen. Ondanks de grootte van het vuur was het binnen donker, in het bijzonder bij de kanten van de wigwam en het duurde even voor Philips ogen aan het donker gewend waren.


  'Hierheen!' De Indiaan wenkte Philip hem te volgen naar de andere kant van de wigwam. Naast het vuur zat een oude man, de oudste man die Philip ooit in zijn leven gezien had. De huid van de oude man was als dik leer over zijn tengere gestalte gedrapeerd en viel in plooien over zijn wangen en kaken. Zijn huid was lichter dan die van zijn jongere metgezel — de kleinzoon van de man? zijn achterkleinzoon? — en had een meer rode kleur. Een paar slierten spierwit haar hingen als wolken over zijn hoofd. Hij trok zich kennelijk niets van de hitte van het vuur aan want de oude man droeg een van veren gemaakte mantel die over zijn schouders hing. Terwijl Philip op hem toeliep, vertoonde zijn gezicht geen enkele emotie. Zijn ogen — bruin, helder en scherp — verrieden een actieve geest.


  Naast de oude man stond een jonge Naragansett vrouw. Philips eerste indruk was dat ze voor een Indiaan bijzonder mooi was. Ze vertoonde alle vertrouwde kenmerken van haar volk — de donkere huid, zwart haar en donkere ogen. Ze was gekleed in herteleer en haar donkere haar viel enigszins voor haar ogen. Philip voelde zich door die ogen, die van achter een sluier van haar naar hem keken, aangetrokken; ze waren zo mooi dat hij er bijna door gehypnotiseerd werd, groot en onschuldig met lange wimpers. Maar wat hem nog het meeste in haar aantrok waren niet haar ogen, maar de manier waarop ze daar stond, de houding die ze aannam — statig en rechtop, maar niet stijf; vrijmoedig, ja bijna koninklijk.


  De oude man sprak hem aan. 'Tocketussaweith ?' Zijn stem was nauwelijks meer dan een gefluister.


  Philip had nog nooit eerder de Algonquin taal horen spreken. Hij keek naar de jongere Indianen om hem te helpen, eerst naar de jongeman en toen naar de jonge vrouw. Ze staarden alleen maar terug. Hij voelde het zweet langs zijn wangen lopen.


  'Eh... Het spijt mij,' zei Philip tot de oude Indiaan, 'ik spreek alleen maar Engels, Latijn, Grieks en Hebreeuws, maar ik vrees, geen Algonquin.'


  'Er zijn niet zoveel mensen hier in het reservaat die Latijn of Grieks spreken,' zei de jongeman, zijn stem zwaar van sarcasme. De oude Indiaan wenkte naar het meisje en maakte duidelijk dat zij moest vertalen.


  'Nanouwetea vraagt uw naam,' zei ze. Haar stem was laag en zacht als honing. Philip werd er door gehypnotiseerd. Hij zou de hele dag wel naar haar stem willen luisteren.


  'Mijn naam... mijn naam! Eh... ja, mijn naam is Philip Morgan.'


  'Philip Morgan,' zei het indiaanse meisje. Philip vond het prachtig hoe ze zijn naam uitsprak.


  'Tawhitch kuppeeyaumen ?'


  'Waar komt u vandaan?' vertaalde het meisje.


  Met het indiaanse meisje als tolk legde Philip zijn missie uit — hij kwam een oude familiebijbel zoeken, die door zijn voorvader Drew Morgan vanuit Engeland hierheen was gebracht en hij vermoedde dat de Bijbel nog steeds hier bij de Naragansett Indianen was. Volgens de familieverslagen was de Bijbel tijdens de Koning Philip-Öorlog verdwenen. De laatste persoon van wie men wist dat hij hem in bezit had, was Drew Morgans zoon, Christopher, die zendeling bij de Indianen was geweest.


  De oude Indiaan merkte op dat de Koning Philip-Oorlog al vijftig jaar voorbij was. Waarom zochten de Morgans nu pas naar die Bijbel? Philip antwoordde dat zijn vader pas onlangs uit het dagboek van Drew Morgan, dat ergens op een vliering in Boston was ontdekt, te weten was gekomen dat die Bijbel bestond. Het was zijn vaders laatste wens geweest dat hij de Bijbel zou gaan zoeken en weer terugbrengen naar Cambridge.


  De oude Indiaan knikte een paar keer en informeerde vervolgens naar de dood van Benjamin Morgan. Hij bleef bewegingloos zitten toen Philip de moord op zijn vader beschreef.


  Het bleek dat de oude Indiaan nu zeer vermoeid was geworden. Door zijn tolk verzocht hij Philip morgen terug te komen om de zaak verder te bespreken.


  'Nee!' riep Philip, een beetje strenger dan hij eigenlijk bedoeld had. Zijn uitbarsting deed alle drie Indianen fronsend naar hem kijken. 'Begrijpt u mij alstublieft,' zei hij nu veel zachter, 'ik heb haast.' Hij legde zijn omstandigheden uit — zijn schoolrooster, zwaarwegende financiële beslissingen thuis en een ongeduldige verloofde. Maar zijn uitleg had alleen maar tot gevolg dat de frons op het gezicht van de oude Indiaan dieper werd. Zonder verder nog iets terug te zeggen, ging hij liggen en keerde Philip de rug toe.


  Toen Philip naar zijn paard terugkeerde, was alles nog zo als hij het achtergelaten had. De jongens die hem zo aandachtig hadden gadegeslagen, waren verdwenen en hij voelde zich een beetje dwaas dat hij hen niet vertrouwd had. Hij bracht de nacht onder een boom aan het meer door. Niemand bood hem onderdak aan en niemand maakte bezwaar tegen de plaats die hij uitkoos om te gaan slapen. De volgende morgen werd hem weer opgedragen zich bij de oude Indiaan te vervoegen. Deze keer waren alleen hij, de oude Indiaan en het meisje er. De jongeman was niet aanwezig.


  'Hij zegt dat een Bijbel een persoonlijke schat is. Net zomin als hij u een paard zou geven dat niet van u is, wil hij u wijzen waar de Bijbel is, als hij er niet zeker van is dat u de rechtmatige eigenaar bent,' zei het meisje, de woorden van de oude Indiaan vertalend.


  'Dan weet hij dus waar de Bijbel is?' vroeg Philip met toenemende hoop.


  Het meisje vertaalde zijn vraag, luisterde naar het antwoord van de oude man en zei toen: 'Dat wil hij niet zeggen voordat u bewezen heeft dat die Bijbel u toebehoort.'


  'Wat voor bewijs is voor hem aanvaardbaar?' vroeg Philip.


  'U noemde een dagboek dat aan de oorspronkelijke eigenaar van de Bijbel toebehoorde. Hebt u dat dagboek bij u?'


  Philip vertoonde een brede glimlach. Hij excuseerde zich en kwam even later terug met Drew Morgans dagboek onder zijn arm. De bladzijden waren geel en bros. Hij zocht voorzichtig de bladzijde op waarop over de Bijbel gesproken werd.


  'Lees je Engels?' vroeg hij aan het meisje.


  Ze knikte plechtig.


  Hij ging dichter bij haar staan en wees met zijn vinger de woorden aan. Ze leunde naar hem toe om ze te zien. Haar hoofd was nog maar een paar centimeter van het zijne verwijderd en hij kon de frisse geur van haar haar ruiken. Hij hoopte dat ze slechts langzaam kon lezen, zodat hij nog een poosje zo dicht bij haar kon blijven staan.


  'Mag ik het Nanouwetea laten zien?' vroeg ze, zich naar hem toekerend. Met haar gezicht maar een paar centimeter van het zijne merkte Philip de zachtheid van haar donkere huid op en de bruine vlekjes in haar donkere ogen. Zonder zijn ogen van haar af te wenden, knikte hij en liet het boek los.


  Het Indiaanse meisje knielde naast de oude man, legde het boek in zijn schoot en wees de woorden aan. Ze vertaalde de passage waarin stond: Het is vandaag zeven jaar geleden dat we iets van Christopher gehoord hebben. We hebben nog nauwelijks hoop dat hij in leven is. Het laatste bericht dat wij, uit de tweede hand, ontvingen, was dat hij het evangelie bracht aan de biddende Indianen van de Wampanoag stam, kort voor het uitbreken van de vijandelijkheden. Hoewel we dus geen zekerheid over zijn verblijfplaats en gezondheid hebben, weten we één ding zeker — zijn leven is in Gods hand. Christopher was niet bang voor degenen die zijn lichaam schade konden berokkenen, want hij wist dat zij zijn ziel niet konden schaden. Het spijt mij alleen dat, voor zo ver wij weten, hij stierf zonder nakomelingen, zonder een zoon te hebben aan wie hij de familiebijbel zou kunnen doorgeven in overeenstemming met de opdracht die ik hem bij de ceremonie gaf. Misschien is het wel verkeerd van mij om zoveel waarde te hechten aan een uiterlijk symbool. God heeft geen geschreven geslachtsregister nodig om te weten wie bij Hem horen. Mijn enige en laatste hoop in deze wereld is dat de familie Morgan nooit een generatie zal kennen die de Heere niet dient.


  Terwijl ze las, bleef het gezicht van de oude Indiaan zonder enige uitdrukking. Toen ze klaar was, kwam er vanonder de zware mantel een bevende, gerimpelde hand te voorschijn die hij op het opengeslagen boek legde. De Indiaan sloot zijn ogen en hief zijn hoofd iets op.


  Het leek Philip of hij de woorden wilde onderzoeken of ze betrouwbaar waren door ze aan te raken. Het meisje wachtte geduldig op hem tot hij klaar was, waarmee hij dan ook bezig mocht zijn. Er gingen een paar minuten voorbij, toen opende de oude Indiaan zijn ogen en tilde zijn hand op en het dagboek werd weer aan Philip teruggegeven.


  Kennelijk had zowel hijzelf als het boek de test doorstaan, want even later keek de Indiaan naar hem en begon te praten. Door het meisje vertaald was


  het het volgende: 'De Bijbel die u zoekt, bestaat. Ik heb hem gezien. Christopher Morgan gebruikte hem om Indianen van allerlei stammen uit te onderwijzen over de enig ware God.'


  'Heeft u mijn voorvader Christopher Morgan gekend?' vroeg Philip. De oude Indiaan leek oud genoeg; Philip vond het de moeite waard om het te vragen.


  De oude Indiaan knikte nauwelijks merkbaar toen hij de vertaalde vraag hoorde. De geleerde in Philip kon niet anders dan verrukt zijn. Hier was een man die de broer van zijn overgrootvader gekend had!


  'Zeg hem,' zei Philip zich tot het meisje wendend, 'dat ik zou willen dat ik meer tijd zou hebben om met hem te praten. Ik zou graag verhalen over Christopher Morgan willen horen.'


  Om de een of andere reden was de oude Indiaan ontstemd toen hij dit hoorde. Hij gromde luid en schudde zijn hoofd, waarbij hij iets mompelende dat Philip niet kon verstaan. Het meisje vertaalde het gemopper van de Indiaan niet, wat waarschijnlijk ook maar goed was.


  'Ik wilde hem niet beledigen,' verontschuldigde Philip zich.


  'Hij zegt dat u te veel haast hebt, dat het tijd zal kosten om te vinden wat u zoekt. Hij denkt dat u naar huis moet gaan. Hij zegt dat u niet zult vinden wat u zoekt als u te veel haast heeft.'


  Nu was het Philips beurt om beledigd te zijn. Hij hield er niet van als een ander hem vertelde wat hij moest doen en de hint dat hij niet voldoende zijn best deed om de Bijbel van de familie Morgan te vinden, stond hem helemaal niet aan. Hij was toch maar dit hele eind hier naar toe komen rijden, niet soms?


  Toen hij weer sprak was er een scherpe klank in Philips stem en hij keek zelfs boos. 'Vertel Nanouwetea, dat als hij mij in de juiste richting zal sturen, ik de Bijbel zal vinden, hoeveel tijd dat ook in beslag zal nemen.'


  Het meisje vertaalde Philips woorden. Uit de sceptische blik op het gezicht van de oude man bleek wel dat deze niet overtuigd was.


  Tenslotte zei de oude man: 'In het Grote Moeras bevindt zich een groep biddende Indianen. Ga daar heen. Daar zult u misschien vinden wat u zoekt.' Nadat hij dit gezegd had, ging de oude man liggen en keerde Philip de rug toe, zoals hij ook de vorige dag gedaan had.


  Het was niet precies waarop Philip had gehoopt, maar hij wist in ieder geval meer dan toen hij gekomen was. Er was ten minste nog een man in leven die zich herinnerde de Bijbel gezien te hebben. Hij bedankte het Indiaanse meisje voor haar hulp en verliet toen de wigwam en het reservaat en ging op weg naar het Grote Moeras.


  
    HOOFDSTUK 7

  


  Het Grote Moeras was de plaats waar de meest belangrijke slag tijdens de Koning Philips Oorlog was geleverd. Uit de geschiedenislessen op school kende de reizende Harvard student de geschiedenis en de ligging — aan de noordzijde van het Wordon Meer, naast de rivier de Chippuxet. Toen Philip Morgan op school zat, was er al sprake van een honderdjarige geschiedenis van de kolonisten. In vergelijking met de geschiedenis der mensheid stelde het nog weinig voor, maar het bood toch voldoende stof om er op school een aantal lessen aan te besteden. Een van die lessen ging over de Koning Philip Oorlog.


  In de winter van 1675 nam een verenigde koloniale strijdmacht onder leiding van Josiah Winslow een versterkt dorp van de Naragansett in dat midden in het Grote Moeras lag. Omdat het dorp beschouwd werd als de veiligste Indiaanse nederzetting en de Engelsen bekend stonden om het feit dat ze in een moeras niet zo best vechten konden, was het voor de kolonisten een belangrijke overwinning geweest. En door haar geheime ligging was het dorp voor iemand die de juiste weg niet wist, vrijwel ontoegankelijk.


  Een gelukkige samenloop van omstandigheden bracht de Engelsen de overwinning. Een verrader, die bekend stond onder de naam Peter de Indiaan, kende de lokatie van de sterkte en bracht de koloniale troepen erheen, waarbij hij de belangrijkste toegangsweg aanwees. De Indianen hadden verder het weer niet mee. Het was dat jaar bijzonder koud en het veen en het water van het moeras waren volledig bevroren. Daardoor konden de kolonisten het terrein oversteken, wat een paar weken daarvoor volkomen onmogelijk zou zijn geweest. De eerste Engelse troepen kwamen toevallig juist aan bij de plaats van het dorp, waar de palissade om het kamp, nog niet klaar was. Door het gat in de palissade voerden de kolonisten een aantal aanvallen uit. Hoewel er veel Indiaanse krijgers wisten te ontsnappen, werden er honderden vrouwen en kinderen gedood en werden hun wigwams in brand gestoken. Naar schatting sneuvelden 200 krijgers en 300 vrouwen en kinderen.


  Vermoeid door de nu al dagen lang durende reis dwong Philip zijn paard op weg naar het Grote Moeras, in de hoop daar de Bijbel van de familie Morgan te vinden om dan naar huis te kunnen terugkeren. Als er op dit moment enige troost uit zijn speurtocht te putten viel, dan was het dat zijn tocht oostwaarts ging, de richting naar huis. Terwijl hij zijn weg zocht over mijlenlange paden die door de bossen slingerden, bereikte hij tenslotte een pad dat enigszins omhoog liep — de noordelijke rand van het Grote Moeras. Langzaam en met grote voorzichtigheid leidde hij zijn paard langs een kronkelend spoor tot hij een stuk land van ongeveer twee hectaren groot zag, dat wat hoger lag. Een stuk of tien wigwams — die er net zo uitzagen als de wigwams in het reservaat en alle met een rookzuil erboven die opsteeg uit het gat in het dak — stonden op de hoger gelegen grond bij elkaar. Als bij afspraak kwamen uit alle wigwams Indianen te voorschijn totdat het hele dorp hem bij zijn nadering gadesloeg.


  'Hoe gaat het, Netop ?' begroette de hoofdman hem. Philip glimlachte bij deze hem bekend klinkende begroeting; volgens zeggen was dit de begroeting waarmee Roger Williams, de stichter van Providence ontvangen was, toen hij voor het eerst de Indianen ontmoette. De begroeting was een combinatie van 'Hoe maakt u het?' en het Algonquin woord voor 'vriend' dat daaraan toegevoegd werd. De gastvrijheid die daarop weldra volgde, stelde een angstige Philip Morgan op zijn gemak.


  Hij werd de gast van de hoofdman, een man met een borst als een biervat die Quinnapin heette, die hem enthousiast uitnodigde voor de maaltijd. Toen Philip de wigwam binnenliep, werd hij onthutst door vele mensen die op de met huiden bedekte vloer bij elkaar zaten. Ze waren daar bij elkaar gekomen om hem te zien eten en te luisteren naar het gesprek tussen de Engelsman en hun hoofdman. Philip kreeg maïspap, gekookt hertevlees, noten en bessen. Zijn gastheer was hoffelijk en hartelijk, hoewel hij, evenmin als de anderen, zelden glimlachte. Philip kwam er spoedig achter dat dit een gewoonte van de Naragansetts was. Ze associeerden glimlachen met verraad en bedrog en ze hadden het spreekwoord 'Vertrouw nooit een man die glimlacht.' Maar hun ernstige gezichten werden verzacht door hun hoffelijkheid en vriendelijkheid.


  Tot zijn grote teleurstelling vernam Philip al spoedig dat de Bijbel, waarnaar hij op zoek was, zich niet bij de Indianen van het Grote Moeras bevond. De hoofdman had echter wel gehoord van een kostbare Bijbel, mogelijk de Bijbel die Philip zocht, die het volk van de Hassanemosit zou bezitten. Hij zou Philip de volgende morgen de weg wijzen.


  'Geef de moed niet op,' zei de hoofdman, die de teleurstelling op Philips gezicht las. 'Om de een of andere reden bent u nu hier. We weten nu niet wat die reden is. Maar ik heb ervaren dat God alles op het juiste moment bekend maakt.'


  Het kwam op Philip wat vreemd over om de Indianen over God te horen spreken. Hij wist dat John Eliot, Daniël Gookin, Christopher Morgan en anderen grote vorderingen in hun zendingswerk onder de Indianen hadden gemaakt, maar om hier te zitten en de vrucht van hun werk te zien, de Indianen tot God te horen bidden, God te horen loven voor weer een nieuwe dag of een goede oogst, ze te horen vragen om vergeving voor hun zonden, waren altijd dingen geweest die hij verbond met de kerken van de kolonisten en Harvard. Maar deze mensen, die op het hooggelegen stuk grond in het Grote Moeras leefden, aanbaden dezelfde God als hij en vrijwel op dezelfde manier. Je moest er alleen even aan wennen.


  'Waarom blijft u hier?' vroeg Philip de hoofdman.


  'Dit is ons thuis,' antwoordde de hoofdman. Hij had een rond gezicht en bolle wangen en ze dansten op en neer als hij op een stuk hertevlees kauwde. 'Waar zou u denken dat we heen konden gaan?'


  'U zit zo ver van alles af,' zei Philip. 'Als u dichter bij Wickford of Paw-tucket of Providence zou wonen, zou u met meer mensen om kunnen gaan.'


  'Wij zitten niet overal ver vandaan,' zei de hoofdman, 'maar alles is ver van ons vandaan.' Bovendien houden de kolonies ons liever op een afstand en voorlopig vinden wij dat ook maar het beste. Op die manier houden we gemakkelijker vrede met elkaar. We vertrouwen elkaar niet zo erg.'


  Hardop denkend haalde Philip een bijbelvers aan. 'Daarin is noch Jood noch Griek; daarin is noch dienstbare noch vrije; daarin is geen man en vrouw; want gij allen zijt één in Christus Jezus — Galaten 3:28.'


  Quinnapin knikte plechtig. 'Het is niet zo gemakkelijk om de dingen die er in de oorlog gebeurd zijn te vergeten,' zei hij. 'De meeste mensen die hier nu zitten, zijn grootgebracht met verhalen over onrecht dat hun voorouders is aangedaan. Velen van hun ouders en grootouders werden door de Engelsen op Deer Island geïnterneerd, een troosteloos en kaal gebied zonder voldoende voedsel en bescherming. Hun werd verteld dat ze daar voor hun eigen bestwil moesten blijven. De biddende Indianen, die het geluk hadden in hun dorpen te mogen blijven wonen, mochten niet verder dan een mijl van hun dorp af. Als ze het waagden verder te gaan konden ze zonder verdere verklaring worden neergeschoten. Daardoor konden ze niet meer jagen, niet meer voor hun vee zorgen en de maïs niet meer van het land halen.


  'Mijn grootvader, Job Kattenanit, een biddende Indiaan, verliet zijn dorp om zijn drie kinderen te bevrijden, die door vijandelijke Indianen weggevoerd waren. Majoor Daniël Gookin gaf hem een getekende verklaring mee, waarin stond dat hij een betrouwbaar man was. In de verklaring stond tevens dat iedere Engelsman die hem toevallig tegen zou komen, hem niet mocht misbruiken of lastig vallen. Niet lang daarna werd mijn grootvader gevangen genomen door verkenners van kapitein Henchmen. Hij had de soldaten wel zien aankomen en zou zich verborgen kunnen hebben, maar omdat hij een doorgangsbewijs had, dacht hij dat dat niet nodig was. Een van de verkenners wilde hem ter plekke doden. Maar in plaats daarvan brachten ze hem voor ondervraging naar kapitein Henchmen. Mijn grootvader die goed Engels sprak, vertelde de kapitein de bedoeling van zijn reis en liet hem de verklaring van Daniël Gookin zien. De kapitein zond mijn grootvader onder een bewapend geleide naar Boston en daar werd hij drie weken lang in de gevangenis gezet en vervolgens werd hij naar Deer Island gedeporteerd. Ik heb hem nooit meer teruggezien. Volgens vrienden is hij ziek geworden en gestorven.'


  'Dat spijt me heel erg voor u,' zei Philip. Terwijl hij sprak bleef zijn blik op het twijgje rusten dat hij tussen duim en wijsvinger ronddraaide. Zijn gevoelens over het verlies van zijn eigen vader brandden als een opengereten wond weer in hem.


  De hoofdman wees naar een oudere Indiaan met kort grijs haar wiens rechteroog dicht zat. 'Pessacus had een vader en broer die door kapitein Mosely gevangen werden genomen.'


  'Van Mosely heb ik wel gehoord,' zei Philip. 'Stond hij niet bekend als een Indianenhater?'


  'Ja, die bedoel ik. Mosely nam Pessacus' vader en broer gevangen terwijl ze zich toch binnen een mijl van het gebied van het dorp ophielden. Ze werden tijdens hun ondervraging door Mosely gebonden en van elkaar gescheiden. De vader werd aan een boom gebonden. Hij vertelde dat hij een biddende Indiaan was en dat hij en zijn zoon alleen maar op jacht geweest waren. Mosely beschuldigde hem ervan op kolonisten geschoten te hebben en dat ze een zekere kapitein Hutchinson verwond hadden. Nadat ze de man urenlang ondervraagd en geprobeerd hadden hem tot een bekentenis te dwingen, schoten ze een musket zonder kogel boven zijn hoofd af. Toen verhoorde Mosely de zoon. De kapitein vertelde hem dat ze zijn vader hadden doodgeschoten en dat, als hij niet wilde bekennen dat hij op kapitein Hutchinson had geschoten, ze hem ook zouden doden. De enige bekentenis die de broer wilde afleggen was dat hij een biddende Indiaan was. Daarop brachten ze zijn vader weer terug en bonden de twee aan elkaar en ondervroegen hen opnieuw. Toen ze bleven volhouden dat ze niets met de schietpartij te maken hadden, beval kapitein Mosely beiden dood te schieten.'


  Behalve het geknetter van de vlammen was het doodstil binnenin de wigwam. Door de rook en het vuur keken een zee van gezichten naar Philip en wachtten op zijn reactie op het verhaal. Philip kon ze goed zien; hun bruine gezichten werden door de oranje gloed van het vuur verlicht. Hij wilde hen ervan verzekeren dat niet alle kolonisten waren als kapitein Mosely. Maar terwijl deze gedachten bij hem opkwamen, wist hij dat dit niet waar was. De christenen die hij kende, zonden wel graag zendelingen naar de Indianen om ze te bekeren en te beschaven, maar ze wilden hen nooit als gelijken erkennen, als broeders en zusters in Christus. Voor de meeste kolonisten waren Indianen — net als de zwarten uit Afrika — hoogstens bruikbare bedienden, maar ze dachten er niet aan om hen als gelijken te behandelen, net zo min als ze dat de zwarten zouden doen.


  Philip wilde dat de kolonisten van Cambridge en Boston de biddende Indianen net zo zouden zien als hij ze zag op deze avond. Als ze hen zo zouden zien, zouden ze zeker anders over hen gaan denken.


  'Hoe denkt u andere Indianen ervan te kunnen overtuigen zich bij u aan te sluiten, als ze daardoor geïsoleerd van hun eigen volksgenoten komen te staan?' vroeg Philip.


  De hoofdman keek verwonderd.' Een vreemde vraag voor een bijbelgeleer-de. Omdat we niet geaccepteerd worden door de kolonisten noch door onze eigen volksgenoten is er bij ons geen sprake van oppervlakkige bekeringen. Wij beschouwen het als een eer om op dezelfde manier te lijden als onze Heere.' Nu was het de beurt van de hoofdman om een tekst te citeren: 'Wie zal ons scheiden van de liefde van Christus ? Verdrukking, of benauwdheid, of vervolging, of honger, naaktheid, of gevaar, of zwaard? (Gelijk geschreven is: Want om Uwentwil worden wij den gansen dag gedood; wij zijn geacht als schapen ter slachting.) Maar in dit alles zijn wij meer dan overwinnaars, door Hem, Die ons liefgehad heeft.'


  Philip Morgan onderdrukte een glimlach, want hij wilde zijn gastheer niet beledigen. Voor hem was dat een natuurlijke reactie, want de woorden van de hoofdman verwarmden zijn hart. Hij was onder de indruk van de dynamische aard van hun geloof. In zijn wereld werd er voornamelijk over theologie gediscussieerd; theorieën over de verdorvenheid van de mens en de aard van Gods verzoening werden besproken en uit het hoofd geleerd. Maar dit waren mensen die er voor kozen het lijden en de vervolging van deze wereld te aanvaarden en Jezus als Heere te volgen. Voor het eerst in zijn leven voelde Philip zich beschaamd voor zijn scholastisch standpunt; zijn uit het hoofd geleerde theologie was maar een klein kaarsje in verhouding tot het laaiende vuur van het geloof van deze mensen.


  De Naragansett besloten de avond met hun gast een lied te leren. Volgens de gewoonte glimlachten ze niet toen ze zongen, maar hun stemmen klonken opgewekt en in hun ogen stond de hoop te lezen waarvan in het lied uitdrukking werd gegeven:


  Ik hoef niet naar elders te gaan voor vreugde, Ik heb thuis feest;


  Mijn zuchten zijn in een lied veranderd, De Trooster is gekomen. Halleluja, Halleluja, Hosanna, Hosanna, Halleluja, Halleluja, Hosanna, Hosanna.


  Van boven is de gezegende Duif neergedaald,


  En is in mijn hart gekomen,


  Om te getuigen van Gods eeuwige liefde,


  Dat is mijn hemelse feest.


  Halleluja, Halleluja, Hosanna, Hosanna,


  Halleluja, Halleluja, Hosanna, Hosanna.


  Er is een stroom die ontspringt Van Gods eeuwige troon, En van het Lam een levende rivier, Klaar als kristal.


  Halleluja, Halleluja, Hosanna, Hosanna, Halleluja, Halleluja, Hosanna, Hosanna.


  De volgende morgen wees Quinnapin Philip de richting naar de Hassaname-sit. Hij moest twee dagen lang de Pawtucketrivier stroomopwaarts volgen. Op de derde dag zou hij een pad vinden dat over de rivier leidde. Dat pad moest hij naar het oosten volgen en dan zou hij ongeveer op een mijl van de rivier verwijderd de Hassanamesit vinden. Omdat er slechts een voetpad langs de rivier liep en het bos door het kreupelhout te dicht was, werd Philip geadviseerd zijn paard achter te laten. Quinnapin beloofde er voor te zorgen tot Philip zou terugkeren.


  Met grote tegenzin begon Philip aan zijn voettocht. Niet dat hij Quinnapin niet vertrouwde — dat hield hij zich in ieder geval steeds voor — maar toen hij voor het eerst over de Hassanamesit gehoord had, was hij ervan uitgegaan dat er wel een weg van hier naar daar zou leiden. Als er geen weg was, zouden er ook geen herbergen zijn. Hij zou helemaal op zijn eentje door de bossen moeten reizen. Dat idee deed hem huiveren van angst en als hij sprak klonk zijn stem wat hoger en stotterde hij. Maar hoe kon hij deze mensen, die dagelijks om hun geloof moesten lijden, laten merken dat hij bang was voor het bos? Dat hij zijn speurtocht naar de familiebijbel liever opgaf als dit betekende dat hij alleen door het woud verder moest.


  'Moge God u leiden,' sprak Quinnapin als groet toen Philip zich op weg begaf over het pad dat uit het moeras leidde. 'En dat u mag vinden waarnaar u op zoek bent.'


  Toen hij een uur op pad was, bemerkte Philip dat wandelen goed voor hem was. Hij kreeg hierdoor meer lichaamsbeweging dan door paardrijden en het leek dat hij er rustiger door werd. Al lopend en redenerend begon zijn angst te verdwijnen. Hij behoefde zich voorlopig geen zorgen over eten te maken. De Indianen van het Grote Moeras hadden voor hen gezorgd en hadden hem van alles meegegeven. In een zakje dat aan zijn riem bungelde, droeg hij geroosterd maïsmeel bij zich, dat de Indianen nokake noemde. Ook had hij een voorraad gedroogd vlees meegekregen en omdat zijn reis langs een rivier leidde had hij geen tekort aan drinkwater.


  Als kleding hadden de Indianen hem een paar van herteleer gemaakte moccasins gegeven, die beter zaten dan zijn leren schoenen. De moccasins waren gelooid en goed met olie ingesmeerd en daarom bijzonder geschikt om door het natte terrein van het woud te reizen. Zijn kousen waren evenals zijn broek van wol. Hij droeg een aan de hals open hemd en bovendien had hij nog een reserve hemd bij zich. Voor als het 's nachts koud zou worden had hij een jas in zijn dekenrol gewikkeld en een breedgerande hoed beschermde zijn hoofd tegen de kou. Daar hij vrijwel de gehele reis onder gebladerte zou lopen, had hij geen bescherming tegen de zon nodig. Toen hij een paar uur op weg was, begon Philip zich moedig en een echte avonturier te voelen. Voor iemand die vrijwel al zijn tijd voor een opengeslagen boek doorbracht, was dit heel iets anders en hij voelde er zich goed bij.


  De eerste dag ging snel voorbij en die hele dag kwam Philip niemand tegen. In het ravijn viel de duisternis snel in. De geleerde van Harvard legde een vuur aan, groter dan voor een enkele persoon nodig was, at zijn voedsel en probeerde te slapen. De geluiden uit het bos hielden hem wakker — herhaaldelijk knapten de takken in het vuur, het geluid van de langstromende rivier en af en toe het ritselende geluid van een onzichtbaar dier, wat hem eraan herinnerde dat hij niet bepaald alleen was in het bos. In zijn omgeving weerklonken allerlei geluiden behalve het enige geluid dat hij wilde horen — het geluid van een menselijke stem. De laatste stem die hij gehoord had, was die morgen de groet van Quinnapin geweest en hij had zich tot nu toe nog nooit gerealiseerd hoe afhankelijk hij was van menselijke contacten.


  Hij trok de deken dichter om zich heen. Hij zou genoegen moeten nemen met de herinnering aan gesprekken met andere mensen. Zijn ogen sluitend dacht hij aan Penelope en aan hun laatste gesprekken — hun trouwplannen, intieme gesprekken over hoe het zou zijn om man en vrouw te zijn, het geluid van Penelope's doordringende gegiechel als hij haar speels een zet in haar zij gaf. Toen zijn bewustzijn langzaam weggleed naar het land der dromen, dwaalden zijn gedachten af naar de honingzoete stem van het Indiaanse meisje zoals ze steeds weer opnieuw zijn naam noemde.


  De tweede dag verliep evenals de vorige zonder incidenten, hoewel Philip wel een paar keer dacht dat hij gevolgd werd. Beide keren vingen zijn ogen aan de rand van zijn blikveld een beweging op, maar als hij zich omkeerde en keek, was er niets te zien. Waarschijnlijk een hert of alleen maar zijn verbeelding.


  De daarop volgende nacht was lang en moeizaam. Niet lang nadat hij in slaap gevallen was, kreeg hij een nachtmerrie. De droom begon ermee dat hij door het bos liep zoals hij de hele dag gedaan had. Toen hij een paar takken opzij duwde, zag hij vanuit de hoeken van zijn ogen iets bewegen. Toen hij zich omkeerde om te zien wat het was, kwam de reusachtige boeg van een koopvaardijschip door de bomen heen op hem af en het ploegde zich net zo gemakkelijk door de bomen heen als het door de golven gedaan zou hebben. Hij probeerde opzij te springen, maar hij kwam tot de ontdekking dat zijn voeten door het zand werden vastgehouden. Het schip kwam snel op hem af en hij probeerde uit alle macht zijn voeten los te krijgen. Hij slaagde erin opzij te springen juist op het moment dat de boeg van het schip op hem afschoot. Maar hij sprong niet ver genoeg. Het schip kwam plotseling krakend tot stilstand, waardoor zijn voeten onder de kiel vast kwamen te zitten. Vreemd genoeg voelde hij geen pijn toen hij zich probeerde los te wrikken. Zeemeeuwen met mensenhoofden cirkelden over hem heen en lachten om zijn benarde positie.


  Toen hoorde hij in zijn droom iemand zijn naam roepen. Een bekende stem. Zijn vader! In de richting van de stem kijkend, zag hij zijn vader met de boeg van het schip zwaar op zijn borst. Benjamin Morgan strekte zijn armen naar Philip uit en zijn ogen en stem smeekten om hulp. Met vernieuwde inspanning probeerde Philip zich opnieuw te bevrijden, maar het schip dat zwaar op hem drukte, liet hem niet los. Boven hem keken twee gezichten over de reling. De een was een zeeman en de ander een Indiaan! Op de een of andere manier moest hij vrij zien te komen en zijn vader bevrijden voordat ze vanaf het schip naar beneden zouden komen! Hij groef als een razende in het zand om zijn benen vrij te krijgen. De zeemeeuwen boven hem begonnen in koor zijn naam te roepen. Geen aandacht aan besteden, dacht hij; sneller graven, sneller graven. Toen verschenen de zeeman en de Indiaan. Hij kon de kreten van zijn vader niet langer horen. Het verminkte lichaam van Benjamin Morgan was levenloos. De zeeman en de Indiaan liepen zonder aandacht aan hem te besteden langs hem heen en ze kwamen op hem af. Philip begon weer met vernieuwde inspanning te graven, maar steeds als hij een handvol zand van zijn benen verwijderde, viel het zand aan de zijkant weer in het gat en vulde het weer op. Nu stonden de zeeman en de Indiaan over hem heengebogen. Philip lag achterover in het zand en keek naar de gezichten van zijn beulen en dacht dat zijn laatste uur geslagen had. De zeemeeuwen boven hem krijsten spottend. De zeeman tilde zijn zware laars op en plaatste die op Philips borst. Philip kon maar amper adem halen. Hij hapte naar adem en probeerde de laars opzij te duwen, maar het lukte hem niet. De zeeman leunde op hem en drukte steeds heviger op zijn borst.


  Philip schrok uit de droom wakker, druipend van het zweet en vechtend voor lucht toen de astma een aanval op zijn luchtwegen deed. Hij hoestte en hijgde tot hij bijna bewusteloos raakte en bijna dubbel gevouwen op de grond lag. Even dacht hij dat hij het verbaasde gezicht van een Indiaan van achter een struik naar hem zag gluren, maar toen deed een nieuwe aanval hem de ogen sluiten. Toen hij weer keek, was er niemand meer te zien.


  De aanval duurde bijna een half uur. Toen die eindelijk voorbij was, lag Philip Morgan met zijn gezicht omhoog uitgeput op de grond, helemaal nat van het zweet en met een brandende keel en longen. Hij voelde zich hulpeloos en verlaten.


  'Ja, we hebben een Bijbel,' zei de eerste Indiaan die hij in Hassanamesit ontmoette.


  Philip bereikte het dorp van de biddende Indianen tegen de middag van de derde dag. Net als in de twee andere Indiaanse dorpen ontlokte zijn komst veel nieuwsgierige blikken van de bewoners. Hij werd naar een klein rechthoekig gebouw gebracht dat dienst deed als dorpshuis, waar hij werd voorgesteld aan een korte Indiaan van middelbare leeftijd met vriendelijke ogen die gebroken Engels sprak. Philip legde het doel van zijn bezoek uit. Zijn hart sprong op van vreugde toen de man die hem hielp de Bijbel ging halen.


  Hij keerde terug met de Bijbel in zijn handen. Philip liet zijn musket en zijn dekenrol op de grond vallen en strekte zijn handen uit om de Bijbel aan te pakken. De Indiaan deed dienst als lessenaar toen Philip de Bijbel nader bekeek, de omslag, de rug, de beduimelde randen van de Bijbel. Het was een oud exemplaar, kleiner dan hij verwacht had. Hij sloeg eerbiedig de omslag open. Hij keerde een bladzij om, toen nog een en toen nog een.


  De teleurstelling die op zijn gezicht te lezen stond, was onmiskenbaar. Op de titelpagina stond:


  WUNNEETUPANATAMWE


  UP-BIBLUM GOD


  NANEESWE


  NUKKONE TESTAMENT KAH WONK


  WUSKU TESTAMENT


  JOHN ELIOT Cambridge: 1663


  Dit was een Bijbel in de Algonquin taal, de Bijbel die John Eliot had vertaald en laten drukken. Philip legde aan de man, die hem zo graag had willen helpen, uit dat dit de verkeerde Bijbel was.


  De Indiaan wees naar Philip en zei: 'Zoon van Eliot?'


  Philip schudde zijn hoofd. 'Nee, zoon van Morgan.'


  'Jij ons helpen Bijbel te lezen? Jij ons leren?'


  'Ik spreek of lees jullie taal niet,' zei hij. Hij hoorde weer de stem van de jonge Indiaan in het reservaat: Er zijn niet zoveel mensen hier die Grieks en Latijn spreken.


  Nu was het de beurt van de Indiaan om teleurgesteld te kijken. Philip werd te eten gevraagd en omdat zijn voedselvoorraad aanzienlijk geslonken was, aanvaardde hij dat graag. Net als bij de Indianen in de nederzetting in het Grote Moeras was het dorp klein en armelijk, maar de geest uitstekend. Tijdens het eten vernam hij dat het dorp veel kinderen had, waarvan bijna niemand kon lezen. Hij voelde met hen mee. Wat had je aan een Bijbel, zelfs al was die dan in hun eigen taal, als niemand die kon lezen? Die avond leerde hij hen met behulp van een vertaler de gelijkenissen over de verloren dingen — het verloren schaap, de verloren penning en de verloren zoon. Tijdens al zijn jaren in Harvard had hij nog nooit mensen zo intens naar de Bijbel zien luisteren.


  Toen de bijbelstudie afgelopen was, nam een oude vrouw met grijs haar zijn hand. Ze had beide kromme handen nodig om de zijne te bedekken. Door een meisje dat daarbij stond — Philips nam aan dat het haar dochter was — bedankte ze hem uitvoerig voor zijn onderwijs. Toen zei ze dat ze eens een grote Engelse Bijbel gezien had in het dorp van biddende Indianen niet ver naar het oosten, net over de rivier. Philip bedankte haar, maar hij had genoeg van het zoeken naar een Bijbel in de wildernis. Hij was van plan zijn paard op te halen en naar huis te gaan. Hij zou de volgende morgen terug reizen naar het dorp in het Grote Moeras.


  Laat die avond lag hij in het donker, bang om zijn ogen te sluiten uit vrees dat de nachtmerrie, die nog zo vers in zijn geheugen zat, weer zou terugkeren. De woorden van de vrouw hielden hem bezig. Ze had over een Engelse Bijbel gesproken. Niet ver naar het oosten. Stel je voor dat het de Bijbel was waarnaar hij op zoek was? Hij was nu al zo'n eind gekomen. Hij zou minstens twee dagen kwijt zijn met het teruglopen naar het dorp in het Grote Moeras. Hoe ver was 'niet ver' in de ogen van een oude Indiaanse vrouw? Hij besloot dat de volgende morgen aan iemand te vragen. Als het dorp maar een dag reizen ver weg lag, zou hij misschien nog een poging wagen om de Bijbel te vinden.


  De volgende dag bleek 'niet ver' een halve dag lopen te zijn. Deze keer was er geen rivier waarlangs hij kon lopen om hem de weg te wijzen, alleen een smal pad. Het dorp zou aan de andere kant van de rivier liggen.


  De aanwijzingen voor de richting leken nogal eenvoudig, maar Philip kon het dorp nergens vinden. Na een uur lopen was het voetpad overgegaan in een konijnenspoor en tenslotte verdween het helemaal. Philip bleef doorlopen in de hoop het spoor weer terug te kunnen vinden. Hij klauterde over rotsen, drong door struikgewas heen en stak een smalle kreek over — zeker niet de rivier waarnaar hij op zoek was; het stroompje was te smal om voor een rivier aangezien te kunnen worden en bovendien had hij het veel te snel bereikt — maar alles wat hij deed was tevergeefs. Hij kon het pad nergens meer ontdekken.


  Hij liep de hele morgen en middag doelloos rond. Toen de zon naar de kim neigde, kwam hij op een open plek met in het midden een enkele boom. Zijn aandacht werd erdoor getrokken omdat de boom forse takken en maar weinig bladeren had en er allerlei vreemd uitziende dingen aanbungelden. Zijn voeten en benen deden pijn en hij besloot daarom de boom als een rustplaats te gebruiken en die vreemde dingen eens beter te gaan bekijken.


  Toen hij de stam van de boom bereikt had, keek hij omhoog. Wat hij zag deed zijn maag ineen krimpen. De dingen die eraan bungelden waren touwen die om de takken geslagen waren, touwen die voor ophangen gebruikt werden. Hij had eerder van deze boom gehoord. De boom van het getuigenis, noemden sommigen hem. Op zekere dag waren hier twintig Indianen opgehangen, hun neerhangende lichamen als een getuigenis voor al degenen die het waagden tegen de kolonies in opstand te komen. Toen de lichamen werden verwijderd had niemand zich om de touwen bekommerd die aan de takken hingen. De gedachte aan zoveel geweld en dood deden zijn knieën knikken. Maar hij wilde hier niet gaan zitten. Niet onder die boom. Toen hij naar een volgende boom speurde, zag hij hen. Zijn hart begon te bonzen. Ze kwamen uit het bos te voorschijn. Drie van hen.


  'Awaunaguss!' schreeuwde een van de Indianen op hem wijzend. Philip stond als verstijfd. Hij dacht eraan om weg te rennen, maar wat zou dat voor zin hebben? Hij betwijfelde of hij harder kon lopen dan zij, om nog maar niet te denken aan de pijlen die ze op hem af zouden schieten. Daar stond hij dus en hij probeerde zijn angst niet te laten merken. Hij zag hoe de Indianen op hem afkwamen waarbij ze hem achterdochtig opnamen. Twee van de Indianen waren sterk en in de kracht van hun leven en een van hen had een veer in zijn haar gestoken. De derde was ouder, waarschijnlijk in de vijftig. De jongere mannen waren gewapend met messen en pijl en boog. De oudere Indiaan droeg een musket in zijn arm. Een van de jongere Indianen bleef op enige afstand staan om de wacht te houden terwijl de oudere Indiaan en de Indiaan met de veer in zijn haar op hem toekwamen.


  'Awaun keen?' vroeg de oudere Indiaan.


  Philip haalde verontschuldigend zijn schouders op. 'Ik spreek uw taal niet,' zei hij. 'Spreekt u Engels?'


  'Tuuckowekin ?' schreeuwde de Indiaan met de veer naar hem, alsof dat zou helpen om hem te verstaan.


  'Ik zou willen dat ik jullie kon begrijpen,' zei Philip. 'Ik ben op zoek naar het dorp van de biddende Indianen. Kunnen jullie mij vertellen waar ik dat kan vinden?'


  De oudere Indiaan schudde zijn hoofd en grijnsde. 'Mat nowawtau hettemina!'


  Philip haalde zijn schouders weer op. De derde Indiaan, de wachtpost, stond met gekruiste armen en vooruitgestoken hoofd en met haat in zijn ogen naar de indringer te kijken.


  'Kuttokash!' schreeuwde de Indiaan met de veer, Philip op de schouder slaande.


  Philip deinsde wat achteruit maar bleef toch staan. 'Ik wil jullie niets doen,' zei hij op effen toon. 'Laat mij gewoon verder gaan.'


  Met een vlugge beweging graaide de Indiaan met de veer de breedgerande hoed van Philips hoofd. Hij keek ernaar, haalde de veer uit zijn haar en zette de hoed op. De Indianen lachten — zelfs de nijdigerd die op een afstand stond — toen de Indiaan die Philips hoed droeg zijn makkers liet zien hoe hij stond.


  Philip bleef strak kijken maar deed geen moeite om zijn hoed terug te pakken. Laat hem die hoed maar houden, dacht hij bij zichzelf. Die is nauwelijks de moeite waard om voor te sterven.


  Toen kreeg de Indiaan met de hoed een ander idee. Hij raapte zijn veer op en stak die in Philipshaar. Weer barstten de Indianen inlachen uit. Philip stond bewegingloos en keek strak voor zich. Hij kookte van woede.


  De Indiaan die de hoed droeg scheen het niet aardig van Philip te vinden dat hij niet meelachte. Hij sloeg Philip weer op de schouder en schreeuwde: 'Mecauniitea!'


  Hoezeer Philip zich ook vernederd voelde door het gelach van de Indianen, nu ze weer boos werden, besefte hij dat hij ze toch maar liever zag lachen.


  'Cowesass ?'


  Weer kreeg Philip een klap. Hij stak zijn beide handen omhoog, met de palmen open naar zijn tegenstander.


  Niss-Nissoke!' De woorden kwamen van de derde Indiaan, die een eindje verder op stond. De woorden werden met veel gegrom uitgesproken en er weerklonk haat in door. De Indiaan met de hoed keek naar de oudere Indiaan, alsof hij een bevestiging wilde hebben. Philip kreeg de vaste overtuiging dat de boom die eens beladen was geweest met de dode lichamen van zo veel Indianen, nu getuige zou zijn van de dood van een Engelse kolonist.


  'Konkeeteatch Ewo,' zei de oudere Indiaan op effen toon. Toen draaide hij zich om en liep weg. 'Nickattamutta!' zei hij.


  'Niss-Nissoke!' schreeuwde de boze Indiaan naar de oudere.


  'Nickattamutta!' riep de oudere Indiaan terug.


  De oudere Indiaan liep weg en de twee anderen volgden hem, waarbij ze ten afscheid Philip met ogen vol haat aankeken. Met de Indianenveer nog steeds in zijn haar gestoken, zag de Harvard geleerde hen vertrekken. Toen ze halverwege het open veld waren, nam de Indiaan zijn hoed af en gooide die zo ver mogelijk weg.


  Bijna een half uur bleef Philip onbeweeglijk staan. Hij was bang dat, als hij zou bewegen, de Indianen terug zouden komen of dat ze vanuit de struiken op hem zouden schieten. Tenslotte ging hij met trillende benen zijn hoed ophalen en daarbij voortdurend het bos in de gaten hield. Hij nam de veer uit zijn haar en legde die op de grond, waar hij zijn hoed had opgeraapt. Toen liep hij zo snel als zijn knikkende knieën hem konden dragen in de tegenover gestelde richting van de drie Indianen tot de avond viel.


  Alleen in de bossen kreeg hij 's nachts opnieuw de droom. Het schip kwam krakend door het woud en kwam weer boven op zijn benen tot stilstand. Zijn vader lag onder de boeg vastgeklemd en riep hem om hulp. Boven hem krij sten de zeemeeuwen. De zeeman en de Indiaan verschenen weer naast hem. Deze keer zetten ze echter niet hun voeten op zijn borst. De piraat zette zijn voet tegen Philips zij en probeerde hem om te rollen, eerst zachtjes en toen harder.


  Philip ontwaakte. Iets of iemand duwde tegen zijn zij en probeerde hem opzij te drukken. Hij ontwaakte oog in oog met een bruine beer. De beer drukte zijn neus tegen Philips zij en probeerde hem om te rollen. Philip krabbelde overeind en kroop een eindje van de beer vandaan die meer belangstelling voor zijn dekenrol en zijn voorraden bleek te hebben dan voor Philip.


  Philip probeerde de gevolgen van zijn slaap en zijn droom van zich af te schudden en bij zijn positieven te komen en een plan te bedenken. Zijn musket lag op de grond tussen hem en de beer in, gedeeltelijk bedekt door de deken; hij had met het wapen naast zich geslapen. Als hij heel langzaam bewoog, zou hij misschien de musket kunnen pakken zonder de beer te alarmeren.


  Met alle vier zijn poten op de grond en snuffelend aan Philips spullen leek het niet zo'n erg grote beer. De beer vond het zakje met maïsmeel. Hij ging zitten en probeerde het open te krijgen. Er verscheen een grote roze tong uit zijn muil die hij in het zakje maïsmeel stak.


  Philip liep heel langzaam en gebukt naar de musket toe in de hoop de beer niet bang te maken door een plotselinge beweging. De beer was helemaal geconcentreerd op het zakje maïs en besteedde geen aandacht aan hem toen hij naar de musket reikte. Op zijn hurken gezeten pakte Philip langzaam de al geladen musket op. Hij richtte de loop op de beer.


  Hij zou de beer kunnen neerschieten en dan zou alles in orde zijn. Maar als hij de beer alleen maar zou verwonden zou hij meer problemen hebben dan hij aan kon. Hij besloot daarom dat hij de beer maar beter met rust kon laten zolang de beer hem met rust zou laten. De beer mocht dat zakje maïsmeel wel hebben. Hij zou zijn spullen bij elkaar zoeken en langzaam weggaan.


  Met de musket nog steeds op de beer gericht, pakte Philip zijn hoed en zette hem op. De beer scheen niets te merken. Met een hand zocht Philip zijn spullen bij elkaar, maakte er een rol van en stak die onder zijn arm waarmee hij het geweer vasthield. De beer besteedde geen enkele aandacht aan hem. Het enige wat er nu nog lag, was zijn rugzak die aan de voet van een boom lag juist buiten zijn bereik. Nog steeds gebukt liep Philip, zonder zijn ogen van de beer af te houden, centimeter voor centimeter naar de boom toe. Hij stak zijn hand naar zijn rugzak uit, maar zijn uitgestoken vingers voelden geen rugzak. Een vlugge blik zou hem vertellen hoe ver hij nog moest. Hij keek. Nog maar een paar centimeter. Philip greep zijn rugzak en trok die naar zich toe.


  Het oorverdovende gebrul van de beer weerklonk tussen de bomen. Met afgrijzen keek Philip omhoog juist op het moment dat de beer op zijn achterpoten staande, boven hem uit torende. Instinctief sprong hij achteruit, waarbij hij over een boomwortel struikelde. Hij viel achterover op zijn rug. De kolf van zijn musket sloeg tegen de grond.


  BLAM!


  De afgevuurde musket viel op de grond en de kogel verdween doelloos tussen de boomtoppen. Witte rook kringelde langzaam omhoog. Door het geluid werd de beer heel even van zijn stuk gebracht. Nu was hij echter woedend. Met ontblote tanden en weer een oorverdovend gebrul uitstotend kwam hij op Philip af. Rennen! Sta op, rennen! was alles wat Philip denken kon. Maar de beer kwam te snel op hem af. Als een krab kroop Philip op handen en voeten achteruit. Toen hij de boom bereikte, zag hij kans overeind te klauteren. Maar toen zat de beer al bovenop hem.


  Een zware klauw sloeg tegen zijn hoofd en hij viel op de grond. De hele wereld draaide om hem heen. Hij viel ruggelings op de grond en door de klap werd alle lucht uit zijn longen geperst. Sta op! Sta op of je bent er geweest! Maar hij kon het niet. De wereld bleef maar ronddraaien. Het leek wel of de ene kant van zijn gezicht opengehaald was. Het was nat en kleverig. Alles om hem heen werd steeds donkerder.


  Hij herinnerde zich dat, toen hij zijn bewustzijn begon te verliezen, hij de beer met opgeheven klauwen over zich heen zag staan, klaar om weer toe te slaan. Maar plotseling schokte de beer. Hij brulde en schokte opnieuw. Toen nog een keer. Toen werd alles zwart.


  Philip voelde dat iets zijn hoofd opzij duwde. De verwonde kant van zijn gezicht lag omhoog. De pijn was verschrikkelijk. Hij kon er niet goed door zien. Toen werd zijn hoofd weer in de oorspronkelijke positie gelegd. De beer speelt met me, dacht hij. Doe net of je dood bent. Dat was niet zo moeilijk. Philip lag stil, maar niets raakte hem aan. Vreemd. Geen pels. Geen pels aan de klauwen. Toen verloor hij opnieuw het bewustzijn.


  Hij hoorde het geruis van bladeren. De beer! Philip probeerde overeind te komen. Hij slaagde er alleen in om bladeren en grond beet te pakken. Er viel licht op zijn gezicht dat weer verdween en hem even later opnieuw trof, steeds opnieuw als een soort signaallamp. Het kostte hem veel moeite om zijn ogen maar een klein beetje te openen. Hij zag de boomtoppen, toen trof het licht hem opnieuw en moest hij zijn ogen weer sluiten. Bij zijn tweede poging zag hij kans zijn ogen even langer open te houden, lang genoeg om te zien dat het steeds weer verdwijnende licht niets anders was dan de zon die door de bladeren van de bomen viel die door de wind heen en weer bewogen werden. Hij luisterde gespannen of hij iets van de beer kon horen. Maar het enige geluid was het ruisen van de bladeren en af en toe het gekraak van een tak.


  Op zijn zij rollend slaagde hij erin om op een arm leunend om zich heen te kijken. Hij kreunde van de pijn. Van de beer of iets anders was niets te bespeuren. Hij slaagde erin te gaan zitten. De eenvoudige poging deed hem bijna opnieuw het bewustzijn verliezen. Er trok een wit waas voor zijn ogen en hij kreeg een licht gevoel in zijn hoofd. Philip sloeg zijn armen om zijn knieën tot het gevoel wat wegtrok.


  Zijn hoofd bonsde van de pijn en hij betastte zijn linkerslaap. Hij kromp in elkaar toen hij de huid aanraakte. Hij deed een rare gewaarwording. Hij kon een gedeelte van de huid als een soort flap optillen. Het was vreemd dat het niet zo'n pijn deed als hij verwachtte als hij de huid optilde. De open wond stak toen die met de open lucht in aanraking kwam. Hij liet de huidflap weer zakken en duwde het weer op zijn plaats. Dat deed pijn en hij liet het snel los.


  Met veel moeite stond Philip op en hij keek om zich heen naar zijn spullen. Hij zag zijn breedgerande hoed naast zich liggen en raapte die op. Hij was aan flarden gescheurd. Hij besefte dat zijn hoed de grootste klap opgevangen had, anders zou hij nog ernstiger verwond zijn geweest. Misschien redde de hoed zijn leven wel. Hij liet hem op de grond vallen. Hij diende nu nergens meer voor. Hij vond zijn musket, zijn rugzak en zijn dekenrol, waar hij ze had laten vallen.


  Hij wachtte even om zijn situatie in ogenschouw te nemen. Hij was gewond, maar hij leefde nog. Hij had geen voedsel meer. De zon stond bijna loodrecht boven hem zodat hij geen richting kon bepalen. Vanuit zijn kamp vervolgde hij zijn weg, naar hij dacht in oostelijke richting.


  Philip kon slechts een half uur aan een stuk lopen. Tegen die tijd was de pijn in zijn hoofd zo groot geworden dat hij nog maar amper kon zien en werd hij gedwongen om te stoppen en wat te rusten. Zo liep hij ongeveer twee uur door tot hij door de bomen heen aan zijn rechterkant wat lawaai hoorde. Het klonk als het geluid van paarden en wagens en het geroep van mannen. Van richting veranderend liep hij van boom naar boom om te zien wat het was. Spoedig bereikte hij een open plek met daar achter een weg. Een door paarden getrokken wagen hotste over de weg.


  Hij liep naar de open plek toe en probeerde naar de wagen te roepen. Maar zijn stem was zwak en de wagen was al te ver op de weg. Terwijl hij daar stond en de wagen nakeek, kreeg hij een onbehaaglijk gevoel van herkenning... de weg... de verre horizon... het veld en het bos... hij kende deze plaats! Hij kreeg een gevoel van dreiging. Ja, hij kende deze plaats. Hij kende hem maar al te goed. Dit was de weg die naar Roxbury leidde. De weg waarop zijn vader was gestorven. Een luguber gevoel bekroop hem. Hij stond aan de rand van het bos waaruit de zeeman en de Indiaan te voorschijn waren gekomen toen ze zijn vader hadden neergeschoten.


  Het koude zweet stond op zijn gezicht en zijn ogen schoten heen en weer langs de struiken. Er bestond natuurlijk geen enkele reden om aan te nemen dat de moordenaars van zijn vader daar nog steeds zouden zijn, maar hij moést kijken. Hij liep naar de weg toe. Hij moest hier zien weg te komen. Met iedere pas voelde hij zich beter. Hij was niet ver van huis meer. Hij zou hulp kunnen krijgen. Hij zou in veiligheid zijn.


  'ENGELSMAN!'


  De stem kwam van achter hem. Philip draaide zich vliegensvlug om en verwachtte een zeeman en een Indiaan te zien. Maar er was geen zeeman en de Indiaan herkende hij. Het was de jongeman van de Naragansett uit het reservaat.


  'Ga naar huis, Engelsman! Ga naar huis waar je veilig bent!'


  Misschien had het met de wond aan zijn hoofd te maken, maar Philip wist bij benadering niet meer waar hij was. 'Wat doe jij hier?' schreeuwde Philip. Op hetzelfde moment dat hij de vraag stelde, begon alles hem duidelijk te worden. Hij beantwoordde z'n vraag dan ook zelf. 'Je hebt me gevolgd,hè?'


  'Je hebt nu gevonden waarnaar je zocht,' zei de Indiaan. 'Ga naar huis.'


  'Maar ik heb de Bijbel nog niet gevonden!' riep Philip.


  'Daar ben je niet naar op zoek; wat je zoekt ligt daar!' De Indiaan wees naar de horizon waar Cambridge lag. 'Wat je wilt is daar te vinden — eer, aanzien, de grote wereld, veiligheid. Daarnaar ben je op zoek.'


  Philip had de afgelopen week te veel meegemaakt om zich door een onopgevoede Indiaan te laten bespotten. Hij gooide zijn uitrusting op de grond en liep met een rood hoofd en gebalde vuisten op de Indiaan toe. 'Jij hoeft mij niet te vertellen wat ik met mijn leven moet doen! Waarom ben je mij gevolgd?'


  De jonge Naragansett werd door Philips woorden niet van zijn stuk gebracht. 'Nanouwetea zei mij dat ik voor je moest zorgen. Hij wilde niet dat je iets zou overkomen.'


  Er schoten Philip weer allerlei dingen te binnen. Vanuit zijn ooghoeken had hij deze Indiaan gezien; de Indiaan die met verbaasde ogen naar hem gekeken had toen hij die nacht de astma-aanval had gekregen. 'Als je dan achter me aan gezonden bent om me te beschermen, waar was je dan toen de beer mij aanviel?'


  'Dichtbij.'


  'Waarom heb je mij dan niet geholpen?' schreeuwde Philip.


  'Dat heb ik gedaan.'


  De beer schokte, herinnerde Philip zich nu. De beer had over hem heen gestaan, klaar om hem te verscheuren. Hij was hulpeloos. Toen was de beer plotseling gestopt! Hij schokte, brulde en schokte opnieuw! 'Jij doodde de beer!' zei hij.


  De Indiaan knikte.


  Philip ontspande zijn handen. 'Je hebt mijn leven gered. Dankjewel.'


  De jonge Indiaan stond als een standbeeld.


  Philip keek over zijn schouder in de richting van thuis en toen weer naar de Indiaan. 'Ik begrijp nog steeds niet waarom Nanouwetea wilde dat je me volgde. Wat kan hem het schelen wat er met mij gebeurt?'


  'Dat gaat hem wel aan.'


  'Maar waarom?'


  'Het is voorbij, Engelsman. Ga naar huis.'


  'Het is niet voorbij,' zei Philip. 'Zie je die weg daar?' Hij wees achter hem. 'Mijn vader werd op die weg vermoord. Zijn laatste verzoek aan mij was dat ik de familiebijbel van de Morgans zou gaan zoeken. En dat ben ik nog steeds van plan.'


  De Indiaan staarde hem aan alsof hij Philips woorden afwoog en probeerde na te gaan wat zijn woorden waard waren. 'En als het te veel gaat kosten?'


  Philip voelde zijn boosheid weer opkomen. 'Kosten? Mijn vader is dood! Ik heb door een bos gelopen hoewel ik er niet het minste idee van heb hoe je daarin moet overleven; ik ben van dorp naar dorp gereisd en heb allerlei doodlopende sporen gevolgd; drie Indianen hebben mij bijna aangevallen en een beer heeft me bijna gedood! Wat moet ik nog meer doen?' 'Ga met mij mee terug naar het reservaat.'


  'Waarom zou ik dat willen doen?'


  'Omdat je Bijbel daar is.'


  Philip was met stomheid geslagen. Het duurde even voor hij kon uitbrengen: 'Die is daar al die tijd geweest?'


  De Indiaan knikte.


  'Nanouwetea heeft me op een dwaalspoor gebracht?'


  Weer knikte de Indiaan.


  'Waarom? Kun je mij ook vertellen waarom?'


  'Dat zal je hem zelf moeten vragen.'


  Philip werd verblind door woede. Met grote stappen liep hij in zuidelijke richting het bos in.


  'Je kunt beter je musket meenemen!' riep de Indiaan hem na.


  Het kostte hen drie dagen om het reservaat te bereiken. Tijdens de tocht ontdekte Philip dat de naam van zijn beschermer en gids John Wampas was. Hij was door Nanouwetea tot de Heere gebracht. De naam van het indianenmeisje was Mary Weetamoo. De laatste namen waren hun oorspronkelijke Indiaanse namen; de eerste naam hadden ze bij hun doop gekregen. Op de derde dag toen ze de Schoolhouse Pond weg bereikten, liet Philip zijn gids achter zich en rende naar de wigwam naast het maïsveld. Hij wachtte niet tot hij werd binnengenodigd, maar hij dook meteen door de ingang naar binnen en liep met grote passen op Nanouwetea af. Mary Weetamoo zat naast hem. Ze aten gedroogd vlees.


  Hoe gaat het, Netop?' begroette de oude Indiaan hem.


  'U bent gewond!' riep Mary Weetamoo uit toen ze het opgedroogde bloed aan de zijkant van Philips gezicht zag.


  'Laten we ons niet met beleefdheden bezighouden en dit is helemaal niet belangrijk,' schreeuwde Philip naar zijn verwonding wijzend. 'Vraag hem eens waarom hij mij de halve wereld over gestuurd heeft om een Bijbel te gaan zoeken die hier is!'


  'Vraag het mijzelf maar,' sprak de oude Indiaan in het Engels.


  'Geweldig zeg!' riep Philip uit. 'Nog een grap! Nou goed, dan vraag ik het uzelf... Waarom?'


  'Het was een test.'


  'Een test. Geweldig! En wat geeft u het recht om mij op de proef te stellen?' schreeuwde Philip.


  'Ik heb de Bijbel.' De oude Indiaan was kalm en hoogst ernstig terwijl hij sprak.


  'Een Bijbel die mijn familie toebehoort!' 'En die van mij.'


  Philip was even sprakeloos. 'Hoe kan die nu van uw familie zijn? Het is de familiebijbel van de Morgans.' 'Ik ben een Morgan,1 zei de oude man. 'Christopher Morgan.'


  
    HOOFDSTUK 8

  


  Constance Morgan kon niet tot een andere conclusie komen dan dat Philip dood moest zijn.


  Toen hij in juli nog niet teruggekeerd was, had ze zich zorgen gemaakt. Toen in augustus de colleges op Harvard weer begonnen en hij nog steeds niet thuis was, maakte ze zich grote zorgen en tegen oktober was al haar hoop vervlogen. Jared wilde naar het zuiden trekken om zijn broer te gaan zoeken. Maar Constance wilde er niets van horen. De jongen was pas achttien, misschien in de ogen van de wereld al een hele vent, maar hij was nog steeds haar jongste kind. Bovendien was hij de enig overgebleven man in de familie Morgan.


  Het leven was voor Constance erg hard geweest. In een paar maanden tijds had ze zowel haar man als haar oudste zoon verloren. Ze was vast besloten om Jared niet ook nog eens kwijt te raken. Maar hoe vaak ze het hem ook verbood, hij dacht erover om 's nachts een keer stiekem van huis te gaan om zijn broer te gaan zoeken. Het probleem was nog niet opgelost toen Daniël Cole met een voorstel kwam.


  Cole bood aan om een paar van zijn mannen naar het reservaat van de Naragansett te sturen om eens te gaan informeren. Constance was hem erg dankbaar en Jared stemde ermee in, hoewel hij teleurgesteld was dat hij er niet in slaagde de koopman over te halen hem met de mannen mee te sturen. Twee weken later kwam Daniël Cole weer terug bij de familie Morgan met schokkend nieuws. Zijn mannen waren juist van het reservaat teruggekeerd. Daar had niemand iets van Philip Morgan gezien of gehoord. Cole kon alleen maar tot de conclusie komen dat Philip het reservaat nooit bereikt had.


  Tegen het eind van november, toen Philip al zes maanden weg was, was Constance er vast van overtuigd dat Philip dood was. De directeur, de staf en verscheidene studenten van Harvard kwamen naar het huis van de Morgans en betuigden hun medeleven. Penelope, Philips verloofde lag op een sofa in de zitkamer van de Morgans en snikte hartverscheurend.


  Op de laatste dag van het jaar zat Constance 's avonds laat voor het haardvuur in haar slaapkamer. Hoewel het vuur goed brandde en ze in een


  zware omslagdoek gehuld was, huiverde ze onwillekeurig bij de gedachte dat de koude hand van de dood haar dat jaar twee keer had aangeraakt. Ze nipte aan haar warme drank en ze huilde, niet alleen om het verlies, maar ook om de knagende pijn van eenzaamheid die ze voelde. Bij het verstrijken van de laatste uren van 1727 vervloekte Constance Morgan het jaar dat haar zoveel leed had gebracht.


  Op de eerste dag van 1728 besloot Priscilla Morgan dat de tijd van wachten voorbij was. Ze had lang genoeg geduld gehad. Het werd tijd dat ze eens iets ging doen.


  Het besluit was langzaam gegroeid; haar persoonlijke bijbelstudie iedere morgen had haar tenslotte tot het besluit gebracht. Philip was er wel niet meer, maar de bibliotheek van Benjamin Morgan was niet ongebruikt gebleven. Priscillahad een goed gebruik gemaakt van de lege studeerkamer en had haar studie voortgezet. Ze had nu een redelijke kennis van Latijn, Hebreeuws en Grieks. Haar eerste poging betrof het Oude Testament. Ze vertaalde het vierde en vijfde hoofdstuk van het boek Richteren, het verhaal over Debora.


  Vertalen was moeilijk voor haar. Ze was nog steeds bezig met de grondbeginselen van het Hebreeuws te bestuderen. Ze ontleedde nauwgezet ieder woord en ging de stam daarvan na in een woordenboek. De zinnen die haar eens niets zeiden, werden nu woord voor woord en zin voor zin duidelijk op een manier die de vertaling in het Engels op zich te boven ging. Steeds weer ontdekte ze nieuwe dingen die haar in de Engelse vertaling niet waren opgevallen. Vooral deze morgen was haar studie zeer boeiend. Het zevende vers van het vijfde hoofdstuk leek wel eem profetie. Op de linkerkant van haar papier schreef ze haar vertaling:


  De dorpen hielden op in Israël, zij hielden op; totdat ik, Debora, opstond.


  Toen voorzag ze de sleutelwoorden van een nummer en aan de rechterkant van haar papier schreef ze onder die nummers haar commentaar:


  1.Dorp — het woord heeft betrekking op een niet omsloten woongemeenschap in tegenstelling tot ommuurde steden.


  2.Ophouden — afgeleid van het stamwoord zwak, falen.


  3.Opstaan — van het werkwoord verrijzen, in beweging brengen of versterken.


  Naar mijn mening betekent dit vers dat het land in grote verwarring


  verkeerde. Israël stond op het punt volkomen in te storten. En als Debora niet was opgestaan om orde op zaken te stellen en de nederlaag in een overwinning te veranderen, was het land volledig ineen gestort. Dat is ook de situatie van de familie Morgan. Sinds de dood van mijn vader en de verdwijning van Philip verkeren we in grote wanorde. Moeder, God zegene haar, heeft niet de capaciteiten om ons te leiden. Jared blijkt daarvoor geen belangstelling te hebben en probeert onder iedere verantwoordelijkheid uit te komen. Als er niets gedaan wordt, gaat het helemaal mis met ons. Het wordt tijd dat ik, Priscilla, opsta en de touwtjes in handen neem. Moge God mij wijsheid en kracht geven.


  Priscilla ruimde haar studiemateriaal op en haalde het kasboek van haar vader en het houten kistje waarin hij allerlei rekeningen, ontvangstbewijzen en belangrijke papieren bewaarde, uit het bureau. Ze zou eens orde op zaken gaan stellen. Toen haar moeder zag waar ze mee bezig was, wilde ze bezwaren maken, maar toen bedacht ze zich, sloot zacht de deur en Priscilla kon ongestoord aan het werk. Ze onderbrak haar werk alleen voor de maaltijden en tegen de avond had Priscilla een goed overzicht van de financiële situatie van haar familie en had ze een voorlopig actieplan opgesteld.


  In de maanden die daarop volgden betaalde Priscilla openstaande rekeningen, regelde een kredietverlening of uitstel van betaling als dat nodig was, nam personeel aan — een Indiaans meisje voor werk binnenshuis en een Afrikaan voor het werk buitenshuis en toen later de inkomsten toenamen, werd nog een andere zwarte met de naam Jozef aan het personeel toegevoegd. Priscilla nam ook tijdelijk personeel aan om de noodzakelijke reparaties aan het huis te laten verrichten. In het begin was haar grootste probleem dat ze niet voldoende kasgeld en geen regelmatig inkomen had. Hoewel Jared wel praatte over werk zoeken, was er niet één baan die hem aanstond. Priscilla probeerde daarom iets te bedenken om hun inkomen te vergroten. Er waren twee directe mogelijkheden om dit te realiseren, maar geen van beide stonden haar aan.


  De eerste mogelijkheid om aan geld te komen was de aandelen aan Daniël Cole verkopen waarop hij al zo lang aasde. Priscilla voelde hier echter niets voor omdat de aandelen de meest betrouwbare bron van inkomsten vormden. Ze leverden wel niet zo heel veel op, maar het was in ieder geval een vast inkomen. De aandelen verkopen zou voor haar zo iets zijn als een appelboom verkopen. Je zou wel een aardig bedrag voor de boom krijgen, maar van appels zou er dan geen sprake meer zijn. Ze besloot de aandelen alleen maar te verkopen als dat beslist noodzakelijk zou zijn.


  De tweede mogelijkheid om een inkomen te krijgen kwam uit een ongebruikelijke bron voort. Zijn naam was Nathan Stearns en hij wilde met Priscilla trouwen. Nathan was klein, huiselijk en nogal saai, maar hij hield van Priscilla en hij was rijk. Nathan was sinds zijn veertiende wees. Hij was nu eenentwintig en verlangde wanhopig naar een vrouw. Hij had de scheepswerf van zijn vader geërfd, waardoor hij financieel onafhankelijk was en hij woonde bij zijn oom en tante in Noord-Boston, vlak bij Clarks Square. Ze waren gemeen en wreed en hij keek uit naar de dag dat hij ze het huis uit kon sturen. Maar daar alleenstaande mannen niet alleen mochten wonen, was testamentair vastgesteld dat ze voor hem moesten zorgen tot hij zou trouwen. Voor Nathan Stearns betekende het huwelijk vrijheid.


  Normaal gesproken zou een man die zo rijk was als Nathan weinig moeite hebben om een vrouw te vinden. Maar met Nathan lag dat anders. Als zijn tante en oom daar al niet een belemmering voor vormden dan was het zijn persoonlijkheid wel — of beter gezegd zijn gebrek aan persoonlijkheid. Hij was in het openbaar bijzonder onzeker en bezat geen enkele eigenwaarde. Het was zelfs nog erger met hem gesteld. In gezelschap hoorde hij alle gesprekken, gelach en vrolijkheid aan maar kon daaraan niet op een normale manier deelnemen. In gesprekken met anderen was Nathan zich altijdpijnlijk bewust van zijn eigen geremdheid. Vrouwen hadden medelijden met hem en mannen lachten hem uit. Daarom was hij niet zo'n erg aanlokkelijke partij-


  Zoals Nathan het zag was Priscilla Morgan het antwoord op zijn problemen. Ze bezat voldoende persoonlijkheid voor hen beiden. Priscilla zou zich door zijn tante en oom niet laten intimideren. En in gezelschap was ze zo'n dominante persoonlijkheid dat niemand op hem zou letten. Ze zou dus uitstekend bij hem passen.


  Nathan Stearns verzamelde dus al zijn moed en hij vroeg Constance of hij Priscilla mocht bezoeken. Zijn pogingen om Priscilla het hof te maken waren voor iedereen een pijnlijke ervaring. Hij was altijd stipt op tijd en bracht altijd iets mee — de ene keer gesuikerde amandelen en de andere keer een gedrukte preek of traktaatje. Dan zaten hij en Priscilla een paar uur zwijgend, ieder aan een kant van de zitkamer, tegenover elkaar en staarden elkaar aan. Constance bood dan allerlei verfrissingen aan. Priscilla moest lachen toen ze zich realiseerde dat Nathan bij het bedanken voor de verfrissingen meer woorden sprak dan hij gewoonlijk de hele avond deed — 'Nee, dank u. Dank u, nee... dank u.'


  Priscilla gebruikte alle gebruikelijke signalen om hem te laten merken dat ze geen belangstelling had. Ze zorgde er altijd voor dat er een of ander meubelstuk tussen hen in stond. Als teken dat hij maar beter kon weggaan liet ze het vuur uitgaan. Hij merkte dat nooit op en ten slotte zaten ze dan samen in het donker. Als hij eindelijk wegging hielp ze hem nooit zijn jas aantrekken — wat toch wel erg onvriendelijk was. En als hij naar zijn koets liep, zond ze nooit een bediende met een lamp mee om hem bij te lichten, maar ze liet hem in het donker zijn weg zoeken. Hoewel ze allerlei dingen bedacht om hem duidelijk te maken dat ze geen belangstelling voor hem had, kon ze zichzelf er toch niet toe brengen om hem rechtstreeks te vertellen haar niet meer te bezoeken. Want hoewel ze zijn zielige hofmakerij verachtte, had ze medelijden met hem. En ze kreeg een hekel aan zichzelf als ze hem toch wel aantrekkelijk vond — niet hemzelf, maar zijn geld.


  'Wat ben je van plan te doen als hij je ten huwelijk vraagt?' vroeg haar moeder op zekere avond.


  Ze zaten beiden in de studeerkamer; Constance was aan het borduren en Priscilla zat achter het bureau het kasboek bij te werken.


  'Dat doet hij niet,' antwoordde Priscilla.


  'O ja, dat doet hij wel.' t 'Waarom denk je dat?'


  De borduurnaald bleef halverwege in de lucht steken. 'Dat is toch het doel van al die hofmakerij?'


  Priscilla giechelde. 'O, maakt hij me dan het hof?'


  'Priscilla!' Constance moest zelf haar gegiechel onderdrukken. 'Dat is niet aardig.'


  Priscilla legde haar ganzeveer neer. Ze keerde zich tot haar moeder, rechtte haar schouders en legde haar gevouwen handen in haar schoot. 'Voor zover ik weet,' zei ze op een onverschillige toon, 'is liefde een ziekte waar ik nog nooit last van gehad heb.'


  'Je tijd komt nog wel. En het is een geweldige aandoening, een aandoening die ik niet graag gemist zou hebben.' Haar ogen vulden zich met tranen.


  'Mama, ik mis papa ook, maar mannen als hij zijn er toch niet.'


  'Iedere man is verschillend en een ieder is bijzonder op zijn eigen manier. Wat me aan iets anders doet denken, een vraag die ik je al eerder had willen stellen.' Constance legde haar borduurwerk in haar schoot. 'Hoe zou je het vinden als ik weer ging trouwen?'


  Priscilla keek geschrokken op. Voor zover zij wist had haar moeder sinds de begrafenis maar met één man regelmatig contact gehad. 'Mama! Je bedoelt toch niet meneer Cole, hè?'


  Glimlachend knikte Constance.


  'O nee, mama!'


  Constance Morgan schoot een waarschuwende blik op haar dochter af. 'Ik vroeg je toestemming niet!' zei ze.


  'Als je dat zou doen, zou ik die niet geven!'


  'Priscilla Morgan! Praat je op die manier tegen je moeder?' Ze fronste haar wenkbrauwen waardoor de verticale plooi ontstond die voor de kinderen Morgan altijd een teken was geweest dat moeder boos was.


  'Moeder, alsjeblieft, trouw niet met meneer Cole!' smeekte Priscilla. 'Zou je denken dat papa dat goed gevonden zou hebben?'


  Constance deed een paar steken tot haar tranen haar ogen zo vertroebelden dat ze niets meer zag. 'Ik ben alleen, Priscilla,' zei ze. 'Verschrikkelijk alleen. Daniël is al jaren een vriend van mij. Hij is niet je vader, dat weet ik. Maar zo kan ik niet verder. Ik wilde dat ik je duidelijk kon maken hoe ik me voel. Iedere morgen word ik wakker en bemerk ik dat ik iets mis. Bijna alsofje wakker wordt en merkt datje blind bent of datje geen armen of benen hebt. Maar het is nog erger, nog veel erger. Priscilla, het is of ik een stuk van mijn ziel kwijt ben. Ik kan me niet aanpassen. Ik heb het geprobeerd, Priscilla. Ik heb God gebeden of Hij die pijn van binnen wil genezen. Maar die pijn is er nog steeds!' Constance huilde nu openlijk. Priscilla knielde voor haar neer en legde haar hoofd in haar moeders schoot.


  'Je hebt mij toch, mama,' zei ze.


  'Dat weet ik, liefje,' antwoordde Constance, haar dochters haar strelend.


  'Tijdens al onze moeilijkheden ben jij onze rots geweest. Ik zal daarom altijd van je houden.'


  De twee zaten zwijgend bij elkaar — Priscilla hield haar moeders hand tegen haar wang gedrukt en Constance streelde Priscilla's haar.


  Toen zei Constance: 'Je hebt zonet liefde met een ziekte vergeleken. In tegenstelling tot jou ben ik daardoor aangegrepen. Het zit in mijn bloed. Ik kan mij niet voorstellen dat ik zonder zou kunnen leven.'


  Priscilla accepteerde haar moeders kwetsbaarheid en zei niets. Maar over Daniël Cole had ze nog niet het laatste woord gezegd.


  Gedurende de eerste maanden van het nieuwe jaar was Priscilla een wervelwind van activiteit en behartigde ze de belangen van de familie Morgan. En hoewel Constance de weinig damesachtige houding van haar dochter, die allerlei taken deed die eigenlijk meer bij een man pasten, niet kon waarderen, was ze heimelijk blij met Priscilla's succes en dat alles zo goed verliep. Het huis was nog nooit in zo'n goede staat van onderhoud geweest. Priscilla ging streng maar eerlijk met het personeel om. Er kwamen geen schuldeisers meer aan de deur die zich verontschuldigend een vrouw, die binnen zes maanden haar man en haar zoon verloren had, om geld kwamen vragen. En Priscilla was gelukkiger dan Constance haar ooit gezien had. De jonge vrouw scheen door wat ze iedere dag tot stand bracht, op te leven.


  Priscilla was zojuist de herberg De Goede Vrouw aan de Koningsstraat in Boston, vlakbij Cornhill, binnengestapt. Ze was op zoek naar een onvindbare smid met de naam Jake Sutcliffe. Na een aantal vergeefse pogingen om tot zaken met hem te komen door brieven en door Jozef, de huisjongen, naar hem toe te sturen, zat er niets anders op dan zelf naar Boston te gaan. Terwijl ze probeerde er het beste van te maken had Priscilla kans gezien haar moeder over te halen met haar mee te gaan. Het zou moeder goed doen om eens van huis te zijn. Priscilla was blij toen haar moeder toestemde. Maar tot haar verdriet had haar moeder een bezoek aan Daniël Cole geregeld terwijl Priscilla haar zaken zou afhandelen. Daarom was Priscilla in een slecht humeur toen ze in de stad aankwamen.


  De twee vrouwen reisden per rijtuig. Jozef, de koetsier, nam de weg langs het water zodat ze, na de pont bij Charlestown genomen te hebben, in het noorden van Boston aankwamen. Na haar moeder afgezet te hebben bij het uit drie verdiepingen bestaande huis van Daniël Cole in de Beaconstraat, reed Priscilla verder de heuvel af naar Cornhill straat en Sutcliffes smederij.


  Sinds de tijd dat ze 's morgens vroeg van huis waren gegaan, was Priscilla steeds bozer geworden en nu was ze werkelijk spinnijdig. Ze had er een afschuwelijke hekel aan een hele dag te verdoen omdat een smid in Boston op zijn best niet bekwaam of op zijn ergst een schurk was. Maar wat haar werkelijk boos maakte was de dwaze manier waarop haar moeder zich de hele weg naar Boston gedragen had. Ze giechelde om alles, maakte zich ontzettend druk over haar uiterlijk en hoe dichter ze bij het huis van Daniël Cole kwamen, hoe vaker ze een tengere hand op haar borst legde en diep zuchtte om weer een beetje tot kalmte te komen. Priscilla vond het al erg als meisjes van haar eigen leeftijd zich zo gedroegen, maar haar eigen moeder zich als een verliefd meisje te zien aanstellen maakte haar woedend.


  Ze werd nog bozer toen ze bemerkte dat Sutcliffe niet thuis was toen ze bij de smederij aankwam. Zijn knecht vertelde dat hij maar even weg was. Priscilla geloofde hem en wachtte een uur. Intussen keek ze toe hoe de knecht grapjes tegen een merrie maakte of hij wel of niet een hoefijzer mocht verwijderen. Priscilla kwam tot de conclusie dat de knecht nog dommer was dan het paard. Toen na een uur de eigenaar nog steeds niet was teruggekeerd, was het Priscilla's beurt om de smidsjongen onder handen te nemen en ze kreeg hem zo ver dat hij haar vertelde dat Jake Sutcliffe naar een van de herbergen in de Koningsstraat was gegaan, maar hij wist niet precies naar welke. Ze was hem gaan zoeken en nadat ze in 'De Roos en Kroon' en 'De Koninklijke Ruil' had geïnformeerd, was ze in de herberg 'De Goede Vrouw' terechtgekomen.


  Net voor haar was de postkoets aangekomen en ze volgde de stoffige koetsier door de deur, onder het uithangbord van de herberg door, waarop een vrouw zonder hoofd stond afgebeeld. Niemand anders stapte uit de postkoets. De herbergier en 'Camp' (de naam waarmee de koetsier werd aangesproken) wisselden wat banale mopjes met elkaar uit, waarbij de koetsier een stapeltje brieven op de toonbank gooide. De herbergier had het bandje waarmee de brieven waren gebundeld, doorgeknipt en stond de brieven te sorteren toen hij Priscilla gewaar werd.


  'Kan ik u helpen mevrouw... '


  'Morgan,' zei Priscilla op zakelijke toon. 'Ik heb haast want ik moet nog terug naar Cambridge en ik heb uw hulp nodig.'


  'Mevrouw,' zei de koetsier, aan zijn breedgerande hoed tikkend, 'u had niet op een geschikter moment kunnen komen.' Zich dan tot de herbergier kerend, 'Volgende week pak ik dat biertje wel dat ik nog te goed heb, Gibbs.'


  Priscilla keek de koetsier wat bevreemd aan omdat ze niet wist wat hij bedoelde.


  'Morgan?' herhaalde de herbergier met een glimlach. Hij nam twee brieven van het stapeltje en gooide die onder de toonbank. 'En waarmee kan ik u van dienst zijn, mevrouw?'


  De herbergier was een lange jongeman met een prettige glimlach. Hij had bruin krullend haar met hier en daar een rode sliert erin. Hij maakte een zelfbewuste en vriendelijke indruk, die hem in zijn beroep ongetwijfeld van pas kwam.


  'Ik ben op zoek naar een smid met de naam meester Sutcliffe,' antwoordde Priscilla. 'Is die misschien hier?'


  De herbergier leunde voorover op de toonbank en vroeg op zachte toon, 'Belangrijke zaken?'


  'Ik begrijp niet wat u daarmee te maken heeft, mijnheer!'


  'Gibbs. Peter Gibbs.' Zijn voorstelling ging met een brede glimlach gepaard. Hij stak zijn hand uit.


  Priscilla wierp een blik op zijn hand en keek hem toen weer aan. 'Ik neem aan dat die vraag toch niet te moeilijk voor u is,' zei ze, zijn uitgestoken hand negerend. 'Ik zal het nog een keer vragen. Is meester Sutcliffe hier?'


  Toen de herbergier bemerkte dat ze formeel wilde blijven, liet hij zijn hand zakken. 'Mevrouw Morgan, ik wil mij niet met uw zaken bemoeien. Ik probeer u alleen te helpen. Ja, meester Sutcliffe is hier. Maar hij heeft te veel gedronken. En als hij te veel gedronken heeft, doet hij erg vervelend.' De herbergier dacht even na en voegde er toen aan toe: 'Nog vervelender dan hij normaal al is. Als ik u was zou ik morgen maar terug komen.'


  'Wilt u zo vriendelijk zijn hem aan te wijzen,' zei Priscilla.


  Het was even stil, waarin de herbergier waarschijnlijk Priscilla's kansen afwoog tegen die van de smid. 'U vindt hem daar voor het vuur.'


  Priscilla vond een vuile smid met een dikke buik achterovergeleund in een stoel. Zijn rechterhand omklemde het oor van zijn bierkroes op de tafel, zijn linkerhand bungelde met de knokkels op de vloer, zijn blote voeten waren naar het vuur uitgestoken en zijn hoofd hing achterover over de stoelleuning. Hij had zijn ogen gesloten en zijn mond open.


  Priscilla raapte al haar moed bij elkaar en boog zich over de snurkende smid heen. 'MENEER SUTCLIFFE!' Haar stem was luid en snijdend. De uitgestoken benen van de smid werden teruggetrokken en hij ging met een schok recht op zijn stoel zitten. Priscilla nam meteen de plaats in die door het terugtrekken van zijn benen was vrijgekomen en ze ging vlak voor hem staan zodat hij niet kon gaan staan.


  'Je hebt mij twee keer een rekening gestuurd,' schreeuwde Priscilla, twee papieren te voorschijn halend en die op de tafel leggend. 'En dat niet alleen, maar je hebt het werk ook niet uitgevoerd. Ik eis een verklaring!'


  De smid was duidelijk van zijn stuk gebracht. Hij probeerde zijn positieven bij elkaar te krijgen. Er zaten een stuk of zes mannen verspreid over de gelagkamer. De roodharige aanklaagster en de dronken smid hadden aller aandacht. Peter Gibbs, de herbergier, keek met onverholen plezier toe.


  'Ik had nog maar net deze rekening betaald...' ze ritselde met het ene papier '... en je stuurde mij deze rekening.' ze zwaaide met het andere papier.


  De smid kwam weer enigszins bij zijn positieven. Hij keek niet naar de papieren maar naar Priscilla. 'Jongedame, dit heeft met boekhouden te maken en dat is voor een vrouw een veel te ingewikkelde zaak.'


  Sutcliffe deed een poging om uit zijn stoel op te staan, maar Priscilla gaf hem de ruimte niet. 'Misschien kunt u mij dat dan aan mijn verstand brengen, meester Sutcliffe,' zei Priscilla. Ze wees op de twee papieren.


  'Zeg mij maar als ik het mis heb. Op beide rekeningen staat dezelfde datum, dezelfde werkomschrijving en dezelfde prijs.'


  'Ja kijk eens, dame. . .'


  'Mevrouw Morgan,' corrigeerde ze hem.


  Het hoofd van de smid begon van woede rood aan te lopen. 'Kijk eens mevrouw Morgan. Zeg tegen uw vader... '


  'Mijn vader is dood. Mijn oudste broer is dood. Ik heb geen man. Ik regel de zaken voor de familie en ik wil antwoord. U probeert me niet alleen te bedriegen, maar u heb het werk zelfs niet uitgevoerd!'


  Sutcliffe schoof zijn stoel nijdig achteruit om te kunnen gaan staan. Hij torende nu hoog boven haar uit. Peter Gibbs sprong van achter zijn tapkast vandaan en ging tussen hen in staan.


  'Houd je d'r buiten Gibbs,' waarschuwde Sutcliffe. 'Een dame of niet, die griet noemt mij een leugenaar!'


  De herbergier raapte de twee rekeningen op en bestudeerde ze. 'Het lijkt erop dat ze gelijk heeft, Jake,' zei hij. 'Deze twee rekeningen zijn precies gelijk en op deze staat dat die betaald is. Dat is toch jouw handtekening?'


  De smid keek om zich heen. Iedereen in de gelagkamer keek naar hem. Met tegenzin keek hij naar de rekeningen.


  'Kijk maar.' De herbergier wees naar de handtekening.


  'Ja, ik denk het wel,' gromde hij. 'Mijn knecht moet een fout gemaakt hebben en nog een rekening gestuurd hebben,' zei hij luid genoeg zodat iedereen hem kon horen.


  'Is uw knecht ook vergeten om het paard te beslaan?' vroeg Priscilla.


  'Nu weet ik het weer! Ik heb dat paard zelf beslagen. En laat niemand zeggen dat dat niet zo is!'


  Priscilla keek naar de gezichten van de twee mannen die voor haar stonden en ze vond het verschrikkelijk dat ze een vrouw was. Alleen om het feit dat hij een man was, dacht de smid dat hij gelijk had en de herbergier vond haar beschuldigingen wel amusant. Wat zou een man in zo'n geval doen? Waarschijnlijk iemand slaan. Wat natuurlijk niets op zou lossen. Daarom besloot ze niet te doen wat een man zou doen. Ze graaide de getekende rekening uit de hand van de herbergier en stapte nijdig de kamer uit.


  Nog voor ze de deur uit was, had Jake Sutcliffe allerlei praatjes over haar. Zo'n vrouw moest een man hebben om haar te temmen. Haar haar plaats wijzen. En hij kende wel iemand die dat zou kunnen.


  Een ogenblik later zwaaide de deur van de herberg weer open en liep Priscilla Morgan naar binnen. Met de leidsels in haar hand leidde ze haar paard de gelagkamer in. Dekroeggangers van de herberg 'De Goede Vrouw' keken hun ogen uit en barstten toen in lachen uit. Sommigen stonden zelfs op en maakten ruimte voor haar paard. Dat volgde zijn meesteres en kwam het voor een stomverbaasde smid en herbergier tot stilstand. Priscilla stak haar arm uit en tilde het linker voorbeen van het paard op. 'Kijk eens, meneer Sutcliffe,' zei ze op een oud, verwrongen hoefijzer wijzend. 'Houdt u nog steeds vol dat u het paard nieuwe ijzers gegeven heeft?'


  Nog dagen lang daarna vermaakte Peter Gibbs zijn klanten met het verhaal over de vrouw, het paard en de smid die rood van schaamte was. Met zoveel omstanders als getuigen kon de smid niet anders beloven dan het paard van nieuwe ijzers te voorzien, wat hij dan ook onmiddellijk deed.


  Toen de zaken uiteindelijkgeregeld waren, ging de herbergier weer verder met de werkzaamheden waarmee hij bezig was geweest. Hij sorteerde de brieven die de postmeester hem had gebracht. Toen herinnerde hij zich de brieven die hij onder de toonbank had gegooid. Hij haalde ze te voorschijn. De een was geadresseerd aan Constance Morgan in Cambridge en de andere aan Penelope Chauncy, eveneens in Cambridge. Beide brieven kwamen van dezelfde persoon, Philip Morgan. Hij moest weer aan de roodharige vrouw denken. Ze had gezegd dat ze Morgan heette, Priscilla Morgan.


  De herbergier sorteerde de post verder zodat iedere brief op zijn bestemming zou komen. Dat deed hij met alle brieven behalve met de twee die van Philip Morgan afkomstig waren. Die stak hij in zijn zak.


  
    HOOFDSTUK 9

  


  Priscilla verheugde zich in haar overwinning toen haar rijtuig, dat door het nieuw beslagen paard getrokken werd, na de bocht van Treamountstraat de Schoolstraat insloeg. Ze leunde achterover en keek naar het voorbijgaande straatbeeld.


  De King's Chapel — de eerste Anglicaanse kerk in Boston — stond op de hoek als een herinnering aan de machten die aan de overkant van de oceaan heersten. De kerk was ongeveer twintig jaar daarvoor gebouwd door de verachte gouverneur Andros die door het moederland naar de kolonie was gezonden om de groeiende onafhankelijkheid van de kolonie de kop in te drukken. Zijn wijze van bestuur had nog steeds een nare smaak achtergelaten.


  Tegenover de King's Chapel stond op enige afstand van de straat, op de helling van de heuvel, zo'n schitterend huis dat Priscilla Jozef de opdracht gaf even te blijven staan om het huis goed te kunnen bekijken. Het huis was het eigendom van de Faneuils, een welgesteld koopmansgeslacht en het doemde tussen de verspreid staande bomen op als een soort groot middeleeuws kasteel zonder torens en belegeringswal. Tot nu toe had Priscilla er alleen over gehoord. Nu ze het zag was het groter dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Als ze de verhalen moest geloven lag er heuvelopwaarts achter het huis een uitgestrekte tuin. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om in zo'n extravagant huis te wonen. Als het aan haar lag zou ze zich dat op zekere dag niet langer behoeven af te vragen.


  Toen ze het bezit van de Faneuils gepasseerd waren, vervolgde het rijtuig zijn weg in Beaconstreet. Ze passeerden een aantal landhuizen met prachtige tuinen, maar niet een daarvan was vergelijkbaar met het huis van de Fa-neuils . Een van deze huizen was van Daniël Cole. Zwarte smeedijzeren hekken tussen van witte stenen opgemetselde pilaren scheidden het perceel van de straat. Een ijzeren hek bood toegang tot een grote trap die naar het uit drie verdiepingen bestaande landhuis leidde. Het huis was hoog genoeg gelegen om een schitterend uitzicht te bieden op de stad en de baai. Achter het huis lagen tegen de helling terrassen met bloemen en vruchtbomen.


  Het uiterlijk van Daniël Coles huis weerspiegelde vrijwel in alles de welgesteldheid van de hele buurt, maar een ding aan het huis was volgens Priscilla kenmerkend voor Daniël Cole. Boven de voordeur hing aan een uitstekende staaf een grote tinnen ketel die zijn handel aangaf en de manier waarop hij zijn rijkdom bijeen vergaard had. Zoiets verwachtte je boven een werkplaats in het zuiden van Boston te vinden, maar zeker niet in deze buurt. Maar zo was Daniël Cole nu eenmaal. Hij had wel zijn rijkdom met de welgestelden van Boston gemeen, maar zeker niet hun smaak en hun manieren. Toen het rijtuig voor het huis tot stilstand kwam, was Priscilla's goede humeur verdwenen.


  'Meneer Cole zal u in de zitkamer ontvangen.'


  Priscilla werd het huis binnengeleid door een grote, lompe Afrikaanse bediende. Ze wilde helemaal niet binnenkomen. Ze had Jozef naar binnen gestuurd om te gaan zeggen dat ze er waren om haar te halen. Even later keerde hij weer terug met de mededeling dat meester Cole erop stond dat ze even zou binnenkomen.


  De zitkamer was een grote zaal met een uit veel ruiten bestaand raam dat uitzicht bood over de baai van Boston.


  'Meneer Cole komt zo,' zei de bediende verontschuldigend.


  Priscilla bevond zich alleen in de zitkamer. Er was geen spoor van Cole of haar moeder te bekennen en de bediende was verdwenen voordat ze vragen kon waar ze waren. Alles in de kamer zag er even duur uit; de lamp aan het plafond, de olieverfschilderijen aan de muren, de met boeken gevulde planken, de Franse tafels en de Chinese vazen die daarop stonden. Priscilla had nog nooit zoveel rijkdom bij elkaar gezien. Ondanks zichzelf was ze zwaar onder de indruk. Ze had Daniël Cole altijd veracht en hoe beter ze hem leerde kennen hoe meer hekel ze aan hem kreeg. Maar deze kamer was prachtig; dat was een kant van Daniël Cole die ze nog niet eerder gezien had. De aankleding van de kamer gaf blijk van een man van smaak en cultuur.


  Terwijl ze ieder kunstvoorwerp dat ze tegenkwam bewonderde, drentelde ze naar de andere kant van de kamer. Het uitzicht op de baai was adembenemend. Voor het raam waren een sofa en twee stoelen geplaatst. Terwijl ze het voor haar liggende panorama in zich opnam, ging ze wat afwezig op de sofa zitten.


  'Lieve Priscilla!' Cole klotste door de kamer op haar toe en hij plofte in een van de stoelen naast haar neer. Terwijl hij ging zitten vloog zijn witte haar alle kanten op. Hij strekte zijn benen voor zich uit, zijn armen hingen over de stoelleuningen heen en zijn dikke buik leek wel een ballon. Om hem heen hing de stank van ongewassen kousen en een paar dagen oude zweetlucht, waardoor de weelderigheid van de kamer weer in het juiste perspectief werd geplaatst.


  'Blijf toch eten,' zei hij.


  Het viel Priscilla op dat het geen verzoek was. Daniël Cole zei mensen altijd wat ze moesten doen. Vragen was er bij hem niet bij.


  'Erg vriendelijk van u,' zei Priscilla opstaande. 'Maar we moeten weer op weg. Ik wil vertrekken voor het donker wordt.'


  'Dan blijf je vannacht toch logeren,' schalde Cole.


  'Dat kunnen we echt niet doen. Jared verwacht dat we thuiskomen. Hij zou zich ongerust maken.'


  'Hij is toch oud genoeg om voor zich zelf te zorgen. Maak je over hem maar geen zorgen.'


  Priscilla lachte. 'U kent Jared kennelijk niet zo goed,' zei ze. Ze trok haar rok recht om aan te geven dat ze echt van plan was te vertrekken. 'Misschien wilt u moeder zeggen dat ik hier... '


  'Ga zitten Priscilla.'


  'Meneer Cole, ik sta erop dat... '


  'Ga zitten Priscilla!' Zijn stem klonk hard en gebiedend. Toen ze niet reageerde zei hij op zachtere toon: 'Alsjeblieft, ik wil met je spreken.'


  Priscilla ging met haar handen in haar schoot gevouwen op het randje van de sofa zitten. Op dit niveau hing Coles buik tussen hen in. Hij keek haar met zijn doordringende grijze ogen strak aan.


  'Je bent een koppige jonge dame,' zei Cole. 'Koppiger dan goed voor je is. Dat zal je nog eens opbreken.'


  'Wilde u mij dat vertellen, meester Cole?'


  De koopman negeerde haar opmerking. Hij ging overeind zitten en boog zich naar haar toe. 'Ik ben ook koppig,' zei hij. 'Ik weet niet wie van ons tweeën het koppigst is en om je de waarheid te zeggen, ik hoop dat we dat nooit behoeven uit te proberen.'


  Priscilla zat met op elkaar geklemde lippen stijf rechtop en ze hoopte dat hij ter zake zou komen.


  'Ik ben een man die krijgt wat hij wil hebben,' zei Cole met grote vanzelfsprekendheid. 'Dat is altijd het geval geweest. Kijk maar eens om je heen. Alleen al dit huis bevat meer rijkdom dan ik mijn hele leven zou kunnen opmaken.'


  Priscilla hield haar ogen strak op Cole gericht.


  'Ik heb met veel plezier mijn zaak opgebouwd, geld verdiend en allerlei dure dingen gekocht. Maar dat is nu voorbij. Ik heb er geen plezier meer in. Dus wat moet ik nu doen om nog wat plezier in het leven te hebben?'


  Priscilla zei niets. Ze dacht ook niet dat hij een antwoord verwachtte.


  'Ik ben net een kleine jongen,' zei Cole met een ondeugende glimlach. 'Ik ben er achter gekomen dat het grootste plezier in het leven bestaat uit het krijgen van de dingen die je hebben wilt. Wat ik dus moet doen is besluiten wat ik nog wil hebben. Zodra ik dat besluit genomen heb, ga ik er achter aan. Ik krijg het. Wat de kosten ook mogen zijn... en het doet er niet toe waar ik het halen moet...' Hij leunde nog dichter naar Priscilla toe om zijn laatste punt kracht bij te zetten, waarbij zijn witte haar over zijn voorhoofd viel. '.... en het kan me niet schelen wie dat op dit ogenblik bezit.'


  Cole glimlachte vol zelfvertrouwen, ging toen rechtop zitten en keek uit het raam naar de haven van Boston. 'Zieje, lievekind, ik heb jullie aandelen in mijn zaak niet nodig. Ik bezit toch al het grootste aandelenpakket zodat ik de gang van zaken kan bepalen. Maar ik wil ze gewoon hebben omdat ik op zekere morgen wakker werd en besloot dat ik ze wilde hebben. Ik wil alle aandelen in mijn bezit. En dat zal ook gebeuren.'


  'Daar gaat het dus allemaal om,' riep Priscilla uit. Ze stond op. 'Nou, ik vrees dat ik u dan teleur moet stellen, meester Cole. In het belang van mijn familie houd ik de aandelen in bezit. Als dat alles is dat... '


  Daniël Cole vertoonde zo'n koude, verdorven glimlach dat ze er stil van werd. 'Je luisterde niet goed, liefje. De belangen van je familie interesseren mij geen zier. Ik wil die aandelen.'


  'In een ding heeft u gelijk,' zei Priscilla, 'ik ben erg koppig. En zo lang ik iets te zeggen heb, kunt u die aandelen niet kopen.'


  Cole lachte uitbundig en wreed. 'Dat is nu juist het mooie ervan!' riep hij. 'Ik heb toch niets over kopen gezegd!'


  Priscilla keek hem niet begrijpend aan.


  'Ik krijg die aandelen,' zei hij, 'als ik met je moeder ga trouwen!'


  Priscilla was met stomheid geslagen.


  'Zie je dan niet hoe prachtig dit allemaal in mijn voordeel is?' gnuifde Cole. 'Door huwelijk krijg ik de aandelen; ik hoef er helemaal niets voor te betalen en bovendien krijg ik ook nog eens de vrouw die jaren geleden al de mijne had moeten worden!'


  'Moeder zal heus niet met u trouwen als ik haar over dit gesprek vertel!'


  'Ze zal je niet geloven. Ze is erg alleen en ze is ervan overtuigd dat ik van haar hou.'


  Priscilla voelde haar gezicht rood en warm worden. Ze ademde moeilijk. 'U wilt dus alleen maar met haar trouwen om onze aandelen in bezit te krijgen?'


  Cole reageerde zeer koel en gaf geen enkel blijkvan gevoelens. Hij speelde een spelletje en Priscilla en haar familie waren alleen maar pionnen in dat spel. 'Ik vertelde je toch dat ik altijd krijg wat ik wil hebben — wat de kosten dan ook mogen zijn.'


  Ze pijnigde haar hersens om iets te bedenken. Over een ding had Cole gelijk — als ze haar moeder over dit gesprek zou vertellen, zou ze haar waarschijnlijk niet geloven. Ze zou niet geloven dat Cole met mensenlevens zou spelen om alleen maar een paar aandelen in zijn bezit te krijgen. Priscilla zou dat zelf ook niet geloofd hebben. Toen kreeg ze een idee.


  'Goed dan, meneer Cole, u wint. Ik zal u de aandelen verkopen als u belooft mijn moeder met rust te laten.'


  'Mijn beste Priscilla, voor een vrouw heb je een goed verstand. Helaas komt je aanbod te laat. Waarom zou ik voor iets betalen als ik het voor niets kan krijgen? Bovendien krijg ik nu naast de aandelen iets dat op koude winteravonden mijn bed kan verwarmen.'


  Priscilla kon zich niet langer beheersen. 'Jij gevoelloze, vuile...'


  'Kijk daar is ze!' glunderde Daniël Cole, zijn armen naar Constance Morgan uitstrekkend toen ze de kamer binnenkwam.


  Met afschuw vervuld keek Priscilla toe hoe haar moeder toestond dat ze door Cole op de wang gekust werd. Beiden waren een en al glimlach. Ze stormde de kamer uit, rende de trappen af en sprong in het rijtuig.


  Terwijl Daniël Cole en Constance Morgan alle aandacht voor elkaar hadden, zat Priscilla kokend van woede in het rijtuig en zocht wanhopig naar een manier om de koopman tegen te houden.


  Gedurende de hele reis terug naar Cambridge was Constance Morgan een en al opwinding. Als ze niet afwezig naar het voorbij gaande landschap keek, vertelde ze Priscilla wat een geweldige tijd ze gehad had en wat een opmerkelijke man Daniël Cole wel was. Priscilla wilde wel gillen, haar moeder door elkaar rammelen en haar alles vertellen wat Cole haar gezegd had. Maar ze wist dat haar moeder op dit moment niet voor reden vatbaar was. Ze kon beter een paar dagen wachten en de opwinding van dit uitstapje eerst wat laten verbleken. Dan zou ze haar moeder op het juiste moment alles vertellen over wat er gebeurd was. Op de een of andere manier moest ze toch kans zien alles tot haar moeder te laten doordringen.


  Terwijl Priscilla haar hersens pijnigde om iets te bedenken waardoor ze haar moeders ogen kon openen voor het huidige gevaar, kwam ze tot de conclusie dat het probleem van haar moeder slechts een onderdeel was van een veel groter probleem. Door hun persoonlijke verlangens verloren mensen


  God uit het oog. Ze waren wel godsdienstig bezig, maar waren geestelijk gevoelloos. Hoe meer Priscilla er over nadacht hoe zekerder ze werd dat ze gelijk had. De kerk had nog steeds gezag over het leven van de mensen, maar de mannen van de kerk hielden zich meer bezig met de plaatsverdeling in de kerk, de bouw van een nieuw vergaderlokaal en het behalen van persoonlijk financieel voordeel dan dat ze zich zorgen maakten over geestelijke groei. Ze handhaafden de uiterlijke vormen van hun geloof nog wel, maar ze misten iedere overtuiging. Stond dat niet ergens in de Bijbel? Waar had ze dat ook al weer gelezen?


  Toen het rijtuig zijn bestemming bereikt had, haastte Priscilla zich naar de studeerkamer om een Bijbel te halen. Ze wilde haar gedachten bevestigd zien door de Schriften. Na een aantal vergeefse pogingen, vond ze waarnaar ze zocht — 2 Timotheus 3:1-5:


  En weet dit, dat in de laatste dagen ontstaan zullen zware tijden. Want de mensen zullen zijn liefhebbers van zichzelven, geldgierig, laatdunkend, hovaardig, lasteraars, den ouderen ongehoorzaam, ondankbaar, onheilig. Zonder natuurlijke liefde, onverzoenlijk, achterklappers, onmatig, wreed, zonder liefde tot de goeden, verraders, roekeloos, opgeblazen, meer liefhebbers der wellusten dan liefhebbers Gods; hebbende een gedaante van godzaligheid, maar die de kracht derzelve verloochend hebben. Heb ook een afkeer van deze.


  'Hebbende een gedaante van godzaligheid, maar die de kracht derzelve verloochend hebben.' Ze herhaalde het een paar keer hardop. Ze dacht aan het ritueel op de zondagen. Dat was iedere week hetzelfde. Op zaterdagmiddag hielden alle werkzaamheden op. De reden daartoe? Om zich te kunnen voorbereiden op de zondag. Het zou een tijd voor bijbellezen en huisgodsdienst moeten zijn, maar in werkelijkheid gebruikten de meeste gezinnen die tijd om er hun gemak van te nemen. Als op zondagmorgen de kerkklok luidde voor de kerkdienst, waren er steeds minder gezinnen die de dominee en zijn vrouw naar het kerkgebouw volgden. De gezinnen die dat nog wel deden, deden dat uit gewoonte. Ze gingen zonder enige verwachting voor een ontmoeting met God naar de kerk. Ze vervulden hun plicht, namen deel aan een openbaar schouwspel waardoor ze konden laten zien dat ze goede mensen waren.


  Binnenin de kerk maakte men zich drukker over de verdeling van de zitplaatsen dan over de verkondiging van het Woord. In de kerk was zelden zo'n verhitte discussie gevoerd dan toen het comité er niet in slaagde eenstemmigheid te bereiken mevrouw Alexander en haar echtgenoot op de tweede rij te plaatsen toen hij tot bestuurder gekozen was. Die gebeurtenis bevestigde Priscilla's theorie: de mensen maakten zich drukker over hoe ze zelf vooruit moesten komen dan dat ze enige aandacht besteedden aan de verbreiding van het Evangelie.


  Meneer Hale kon langer dan een uur bidden en dat deed hij dan ook regelmatig, maar hij besteedde nog geen vijf minuten aan zijn dochter. En als hij eindelijk amen zei, bleek uit het gekraak van de zitplaatsen die weer in beslag genomen werden wel dat de mensen dankbaarder waren voor het feit dat ze weer konden gaan zitten dan dat God hun gebeden verhoord had. En dominee Russell wist wel hoe hij een preek beginnen moest, maar niet hoe hij die moest eindigen. Het kwam regelmatig voor dat het uurglas drie keer omgekeerd werd voor zijn preek aan een eind was, terwijl hij in werkelijkheid al uitgepraat was nog voordat het uurglas één keer omgekeerd was.


  En wat was het gevolg van dit alles? Welke verandering bracht het in het leven van de mensen? Hoe konden vrome mensen iedere week deze routine volgen en toch blind zijn voor de verdorvenheid van mensen zoals Daniël Cole?


  Net als Israël in het verleden hadden de kolonisten van Amerika een geestelijke leider nodig. Ze hadden behoefte aan een Debora. Maar waar moest ze beginnen? Priscilla glimlachte toen het antwoord haar te binnen schoot. Ze zou beginnen in haar eigen kerkbank en van daaruit verder werken.


  Priscilla Morgan greep een stuk papier en een ganzeveer. Ze schreef aan alle vrouwen die in haar bank zaten een uitnodiging. Uitnodigingen voor een wekelijkse bijbelstudie. Degenen die daaraan deel zouden nemen, zouden 'Debora's Dochters' worden genoemd.


  'Ik denk niet dat mijn vader het goed zou vinden als hij zou weten wat we doen.' Tabitha Hale was aan het woord. Zoals uit de knikkende hoofden bleek, waren de anderen het met haar eens.


  'We doen toch niets verkeerds!' was Priscilla van mening.


  Ze keek rond en sloeg de aanwezigen op de eerste vergadering van Debora's Dochters eens gade. Naast haar zat Anne Pierpont, de dichteres die een oogje had op Priscilla's broer Jared. Net als Priscilla was ook zij niet bang. Ook Penelope Chauncy, de vroegere verloofde van Philip, was aanwezig. Priscilla had haar sinds de verdwijning van haar broer wat beter leren kennen. Ze had Penelope uitgenodigd om bij haar en de andere dames in de bank te komen zitten en Penelope was op die uitnodiging ingegaan. Naast haar zat Emma Alexander, de zeer verlegen dochter van de stadsno-taris, die de stukken opstelde voor de overdracht van bezittingen. Naast Emma zat Tabitha. En naast Tabitha zat Ruth Cooper, de dochter van een vooraanstaand schoenenkoopman met winkels in Boston, Roxbury en Cambridge.


  'We hebben de bedoeling om te bidden voor een geestelijke opwekking voor onze kolonie,' zei Priscilla. 'Wat kan daar nou verkeerd mee zijn?'


  'Is dat dan geen taak voor mannen?' vroeg Penelope.


  'Dat is een taak voor iedere christen,' antwoordde Priscilla, 'en of dat een man of een vrouw is doet er niet toe.'


  De gezichten van de andere dames lieten duidelijk zien dat ze daar anders over dachten.


  'Ik ben van mening,' zei Priscilla, 'dat als God iemand iets op het hart legt dat hij of zij er dan ook iets mee moet doen. En als God iemand een bepaalde gave geeft dan moet hij of zij die ook tot Gods eer gebruiken.'


  'Een gave?' vroeg Penelope.


  'Een geestelijke gave of een talent,' legde Priscilla uit. Zo weten de meeste van jullie dat God Anne de gave heeft gegeven om gedichten te schrijven. Waarom zou God haar die gave geven als Hij niet zou willen dat ze die zou gebruiken?'


  Tegen dit argument had niemand wat in te brengen en Priscilla ging daarom verder.


  'De Bijbel zegt dat God een ieder van ons gaven gegeven heeft. Ik denk dat het nuttig kan zijn als we bij elkaar komen om elkaar te bemoedigen en te helpen die gaven ook te gebruiken. Ons voorbeeld kan misschien anderen inspireren zich bij ons aan te sluiten. Het is onze bedoeling dat we anderen laten zien dat geestelijke dingen belangrijk zijn.'


  'Volgens mij heb ik geen enkele gave,' zei Emma.


  'Met elkaar komen we daar wel achter,' antwoordde Priscilla. 'Doen we dan echt niets verkeerds,' vroeg Tabitha.


  'Nee, alleen als bidden en elkaar bemoedigen verkeerd zouden zijn,' zei Priscilla.


  De Dochters van Debora kwamen iedere week trouw bij elkaar. De eerste paar maanden nam iedereen er genoegen mee dat alleen Priscilla het woord voerde. Ze las uit de Bijbel voor, moedigde hen aan Gods gave in hun leven te ontdekken en ze bad voor ieder van hen persoonlijk. Nadat ze zo een paar maanden lang vergaderd hadden, vroeg Priscilla Anne een van haar gedichten voor te lezen.


  'Papa zegt dat schrijven mannenwerk is,' zei Tabitha. 'Vrouwen moeten


  hun tijd niet verdoen met het leren lezen en schrijven.'


  Anne glimlachte. 'Zo denkt mijn vader er ook over,' zei ze. 'Hij vind het niet goed dat ik gedichten schrijf. Hij zegt dat ik daarmee een eventuele echtgenoot zal afschrikken.'


  'En ondanks het feit datje vader het niet wil, schrijfje toch?' vroeg Emma ongelovig.


  'Ik heb geprobeerd om het niet meer te doen,' zei Anne. 'Maar de woorden kwamen toch. Ik geloof dat ze van God komen. Dan moet ik ze toch wel opschrijven.' Ze keken haar geschrokken aan.


  'Ik zat er echt mee tot ik ontdekte dat ik niet alleen stond. Mijn meest geliefde dichteres voelde dat ook zo.' 'Wie is dat dan?' vroeg Ruth. 'Anne Bradstreet.'


  Dat scheen de andere meisjes niets te zeggen en Anne was zeer verbaasd. 'Hebben jullie nog nooit van Anne Bradstreet gehoord?' vroeg ze. De meesten schudden hun hoofd.


  'Ze behoort bij ons,' legde Anne uit. Ook een kolonist. In 1630 kwam ze met haar familie naar Amerika. Ze vestigden zich hier in Cambridge, maar toen heette dat nog Newetown. Ze was getrouwd en had acht kinderen en ze was een begaafde dichteres, hoewel ze zich daarvoor altijd moest verdedigen. Niet iedereen kon een dichteres waarderen. Door al die frustratie schreef ze het volgende gedicht.' Anne haalde een stuk papier te voorschijn en begon te lezen:


  lk word gehaat door iedere scherpe tong


  die zegt dat ik beter de naald kan hanteren,


  De pen van de dichter wordt veracht en ik doe dus verkeerd en het verstand van vrouwen is helemaal niet in tel. Als wat ik doe goed blijkt te zijn dan zeggen ze: Ze zal het wel gestolen hebben of anders is het toevallig.


  Anne Pierpont vouwde het papier eerbiedig op. 'Haar poëzie heeft alles te maken met het probleem waarmee we nu geconfronteerd worden: hoe kunnen we in de wereld leven zonder werelds te worden? In 1650 werd in Londen een gedichtenbundel van haar uitgegeven en ik ben blij dat ze zich niet heeft laten intimideren en zich de mond heeft laten snoeren.'


  Het gedicht van Anne Bradstreet was precies wat de dames nodig hadden. Vanaf die vergadering was er als ze bij elkaar kwamen altijd sprake van een zekere opwinding en stuk voor stuk begonnen ze hun bijzondere gaven en talenten te ontdekken. Priscilla vertelde hen dat haar vader het goed gevonden had dat ze zijn studieboeken las en hoe ze in het geheim verscheidene talen had geleerd. Bij het verstrijken van de dagen werden ze steeds sterker en vrijmoediger. Priscilla was erg blij met de vooruitgang.


  Ze kwamen er al spoedig achter dat Penelope niet alleen een goede gastvrouw was, maar dat ze ook een bijzonder invoelingsvermogen had voor anderen die problemen hadden. Ze stond de anderen met raad en daad terzijde. Ruth bleek bijzonder goed te kunnen borduren. In het begin was ze teleurgesteld dat ze een gave had die met huishoudelijkwerk geassocieerd werd, tot Priscilla haar uit Handelingen 9 voorlas dat Dorcas anderen diende door haar handwerken. Met behulp van haar vriendinnen ging Ruth kleren maken voor de armen. Tabitha Hale kwam er achter dat ze een bijzonder goed geheugen had. Ze had nooit lezen geleerd, maar ze leerde allerlei schriftgedeelten die anderen haar, soms maar één keer, voorlazen uit haar hoofd. Aangemoedigd door haar vriendinnen, bleef ze als de anderen vertrokken, achter en Priscilla begon haar te leren lezen. Emma Alexander was helemaal een verrassing. Ze sprak zelden meer dan twee of drie woorden en dan meestal nog heel zacht en zonder iemand aan te kijken. Tot ieders verbazing bleek ze heel goed te kunnen zingen en ze kende bijna ieder gezang uit het Psalmboek van de Baai uit haar hoofd. Ze was de laatste in de groep die haar terughoudendheid van zich afschudde. Toen dat eenmaal gebeurd was, zong ze op iedere bijeenkomst een lied. Na de bijbelstudie en het gebed zong Emma dan een toepasselijk lied. De boodschap van de psalmisten werd nooit mooier vertolkt dan door het zingen van Emma. De dames waren door haar liederen dikwijls zo geroerd dat de vergadering in tranen eindigde.


  BAM! BAM! BAM!


  Het geluid dat van de voordeur kwam, was niet het zachte geklop van een late gast; het was het doordringende gebons van een vuist van iemand die boos was.


  Priscilla kwam uit de studeerkamer tevoorschijn op hetzelfde moment dat Constance uit de zitkamer kwam. Ze keken elkaar vragend aan.


  BAM! BAM! BAM!


  Priscilla opende de deur. Constance stond achter haar.


  Drie in het zwart geklede heren stonden statig op de stoep. Priscilla herkende ze onmiddellijk— de eerwaarde Horace Russell, de dominee van de kerk; Edward Chauncy, de vader van Penelope en bestuurslid van Harvard; en Andrew Hale, Tabitha's vader en diaken van de kerk.


  Ze werden uitgenodigd binnen te komen. Ze wilden niets gebruiken en kwamen meteen ter zake. Priscilla Morgan werd ervan beschuldigd ketterse ideeën te verspreiden, niet gewettigde vergaderingen te beleggen en de kerkelijke leiding te beledigen. Ze kreeg de opdracht zich voor de kerk te komen verantwoorden.


  
    HOOFDSTUK 10

  


  'Ik hou van je,' fluisterde Jared.


  Hij sprak de woorden in het mondstuk van een minnestok en hij wachtte op Anne's reactie aan het ander eind van de buis. De minnestok was een uitvinding die precies bedoeld was voor de situatie waarin Jared en Anne zich nu bevonden. Het was een holle stok van een paar meter lang en met een doorsnee van een paar centimeter. Hij was uitgerust met een monden een oorstuk, waardoor een minnend paartje elkaar liefkozingen konden toefluisteren in de aanwezigheid van de rest van de familie.


  Het jonge stel zat ieder aan een kant van een lange houten bank met armleuningen en een hoge rugleuning en waarvan de zitting ook dienst deed als het deksel van een voorraadkist. De minnestok overbrugde de afstand tussen de twee. Anne's moeder zat in een schommelstoel aan de ene kant van de grote haard ijverig te naaien. Haar vader zat aan de ander kant van de haard en hij snurkte luid; de krant op zijn buik ging met iedere ademhaling op en neer. In het andere deel van de kamer, waar de elf broers en zussen van Anne Piermont aan het spelen waren, was het zo druk als in een mierenhoop. Sommige speelden met houten speelgoed; anderen zaten rustig te lezen; anderen lazen hardop; kleine William zat midden in de kamer met een op zijn kop gehouden psalmboek in zijn handen zo hard mogelijk te zingen, terwijl Mary en Margareth hun lappenpoppen in slaap wiegden.


  Er waren in totaal veertien Pierpont kinderen. Anne was het oudste meisje en het vierde kind. Charles en Benjamin, haar oudere broers, waren getrouwd. De leeftijden van degenen die nog thuis waren varieerden van zestien jaar (George, haar andere oudere broer) tot zes maanden (Sarah, die vredig in een wieg naast haar moeder lag te slapen, zich kennelijk niets aantrekkend van de herrie in de kamer).


  Als antwoord op Jareds poging om haar te vertellen dat hij van haar hield, verscheen er een verbaasde uitdrukking op Anne's gezicht. 'Wat zeg je?' vroeg ze, zonder de stok te gebruiken. Op het oorstuk wijzend, zei ze: 'Ik kon je niet horen!'


  Jared beduidde haar dat ze het oorstuk tegen haar oor aan moest drukken. Hij keek om zich heen. Een vierjarig meisje — Maggie dacht hij — staarde hem aan, meer geïnteresseerd in de stok dan in iets anders. Jared besteedde geen aandacht aan haar en zond zijn boodschap opnieuw uit, deze keer iets luider. Anne's neergeslagen ogen en haar glimlach lieten merken dat ze de boodschap ontvangen had.


  Op vijftienjarige leeftijd was Anne zowel een meisje als een vrouw. Ze was nu oud genoeg om te trouwen en zelf kinderen te krijgen; maar als je een lappenpop in haar armen legde was ze nog steeds onschuldig genoeg om een klein meisje te zijn. Ze had een mooie en zachte huid. Haar lichtgrijze ogen en wat brede neus werden omkranst door donkerbruin haar, dat gedeeltelijk haar voorhoofd bedekte en los over haar schouders hing. Op dat moment had ze een hoogrode kleur en vanuit haar ooghoeken keek ze bedeesd naar Jared.


  Jared wees op het mondstuk aan haar kant van de minnestok. Hij wilde dat ze zou antwoorden op zijn liefdesverklaring. Anne tilde de holle stok naar haar lippen en fluisterde: 'Dat weet ik al.'


  'Weet je dat?'


  'Ik weet wel dat je van me houdt.'


  'Nu moet jij zeggen dat je ook van mij houdt,' protesteerde Jared.


  Ze schudde haar hoofd om hem te plagen.


  Jared wees opnieuw naar haar uiteinde van de stok. 'Kom op. Zeg het!' drong hij aan.


  Anne bracht het mondstuk naar haar lippen en sprak erin. 'Waarom moet ik je iets vertellen wat je al weet?'


  Jared grinnikte. 'Ik wil dat je het nog eens zegt.'


  'Anne!' riep haar moeder door de kamer heen. 'Breng Sarah alsjeblieft naar bed.' Haar moeder knikte naar het kleine hoopje mens dat in de wieg gerold lag.


  'Ja mama,' zei Anne. Ze nam het slapende kind op en droeg het de kamer uit.


  Jared keek naar Anne's moeder die hem aanstaarde. Ze glimlachten elkaar toe en mevrouw Pierpont ging weer verder met naaien. Jared keek van het ene naar het andere kind terwijl hij wachtte tot zijn favoriete Pierpont zou terugkomen.


  Even later navigeerde Anne behendig tussen de kinderen op de vloer door en keerde weer terug naar haar plaats. Jared maakte haar duidelijk dat ze het uiteinde van de minnestok weer op moest pakken.


  'Denk je dat we ooit alleen zullen zijn?' vroeg hij.


  Anne haalde schaapachtig haar schouders op.


  'Misschien kan je je moeder vragen ons te bundelen.' 'Jared!' reageerde Anne luid genoeg omhaar moeders aandacht te trekken. Mevrouw Pierpont keek hen achterdochtig aan, grinnikte, schudde haar hoofd en naaide weer verder.


  'Waarom deed je dat?' zei Jared. 'Ik zei toch niets verkeerds!'


  In Nieuw Engeland was het niet ongebruikelijkdat jongelui, die verkering met elkaar hadden, samen de nacht in een bed mochten doorbrengen zolang ze hun kleren maar aan hielden. Soms werd er een 'bundelplank' tussen hen in geplaatst; ook kwam het wel voor dat ze bovendien ieder apart nog in een laken werden gerold. Het bundelen gebeurde met toestemming van de ouders onder toezicht van de moeder en de zusters. De jongelui waren zo samen en hielden elkaar warm. Zowel de ouders als de jongelui gingen ervan uit dat er geen geslachtsgemeenschap zou plaatsvinden, maar als dat wel gebeurde en het meisje raakte zwanger dan moest het stel wel trouwen.


  'Chuckers en Millie zijn afgelopen nacht gebundeld!' zei Jared.


  'Niet waar!'


  'Ja zeker wel!'


  Anne kleurde terwijl ze de mogelijkheden naging.


  'Vraag het je moeder!' drong Jared aan.


  'Dat kan hier niet,' zei Anne.


  'Waarom niet?'


  Anne zette grote ogen op. 'Ik slaap met drie zussen!' Ze stak drie vingers op om het aantal te accentueren.


  'Nou en?'


  'Jared!'


  Ze moesten beiden lachen. Het was het meest intieme gesprek dat ze ooit gehad hadden. Een mijlpaal in hun relatie. Een onuitgesproken belofte dat ze op zeker moment man en vrouw zouden zijn.


  'Wil je 't haar vragen?'


  Anne sloeg nadenkend haar ogen neer. Toen zei ze: 'Ik zal erover nadenken.'


  Een tweeledig gekrijs verbrak hun intimiteit toen twee Pierpont jochies over een stuk speelgoed begonnen te vechten.


  'Ik moet gaan,' zei Jared. Hij sprong op.


  'Het is nog vroeg,' protesteerde Anne. Ze trok een pruilmondje. Het was een speels gebaar. Dat deed ze wel vaker. Jared vond het prachtig.


  Toen Jared vertrok, werd Thomas Pierpont wakker en de krant op zijn buik gleed op de grond. Hij bracht Jared naar de deur en hij informeerde belangstellend naar Jareds toekomstplannen. Hij scheen teleurgesteld toen


  Jared hem vertelde dat hij die niet had.


  'Ik zou een leerjongen in de bakkerij kunnen gebruiken,' zei hij Jared op zijn rug kloppend. 'Je bent jong en sterk. Het is goed en eerlijk werk. Mensen moeten altijd eten. Je zou een slechtere keus kunnen doen.'


  'Dank u voor uw aanbod, meneer Pierpont. Ik zal erover nadenken.'


  Beiden wisten dat het een antwoord uit beleefdheid was. Jared had zeker niet de bedoeling om bakker te worden. Hij was jong en rusteloos en hij wilde wel wat anders dan de uitdaging om deeg te kneden.


  Nadat Jared weggegaan was, hielp Anne haar moeder plichtsgetrouw de kinderen naar bed te brengen. Toen de laatste ingestopt was, trok ze haar nachtkleren aan en ging in haar slaapkamer bij het raam zitten. Ze borstelde haar haar tot de bewegende lichamen onder de dekens van haar bed eindelijk in slaap vielen.


  Ze dacht aan Jared. En aan het bundelen. Ze wilde graag met hem alleen zijn, maar de gedachte intimideerde haar. En wat het vragen aan haar ouders betrof... ze had geen idee wat hun reactie zou zijn. Dat was in haar bijzijn nog nooit besproken. Het was een algemeen gebruik. Ze wist zeker dat zij en Jared nooit iets zouden doen waarvoor hun ouders zich zouden moeten schamen. Maar ze wist nog steeds niet of ze het haar moeder zou durven vragen.


  Anne giechelde meisjesachtig bij de gedachte dat ze naast Jared Morgan in bed zou liggen. Ze zette het raam op een kier voor wat frisse lucht in de kamer. De laatste sneeuw van de winter was al weken geleden weggesmolten en de nachten begonnen warmer te worden.


  De koele lucht verfriste haar terwijl de slagen van de borstel haar lange haar deed glanzen. Anne begon een lied uit het gezangenboek te neuriën. Emma Alexander was de eerste die het haar had laten zien. Die verlegen, in zich zelf gekeerde Emma. De verzen waren ingegeven door het Hooglied van Salomo. In het begin was Anne ontsteld geweest bij het lezen van sommige zinnen. Maar toen redeneerde ze dat er niets verkeerds mee kon zijn. Het was een liefdeslied. Een prachtig liefdeslied. En het stond in Het Psalmboek van de Baai. Zouden de predikanten van de kerk toestaan dat er een lied in opgenomen zou worden dat onheilig was. Dat kon natuurlijk niet! Bovendien vond ze de verbeelding en het ritme als dichteres erg mooi. En het deed haar aan Jared denken. In de woorden kwam haar liefde voor hem tot uitdrukking.


  Terwijl ze haar haar borstelde, zong ze zachtjes het lied.


  Hij kusse mij met de kussen van zijn mond!


  Want kostelijker dan wijn is uw liefde.


  Bij een merrie voor Farao 's wagens


  vergelijk ik u, mijn liefste!


  Bekoorlijk zijn uw wangen tussen de sieraden,


  is uw hals in de snoeren.


  Gouden sieraden zullen wij u maken


  met balletjes van zilver.


  Zolang de koning aan zijn tafel is,


  geeft mijn nardus zijn geur.


  Mijn geliefde is mij een bundeltje mirre,


  rustend tussen mijn borsten.


  Mijn geliefde is mij een tros van hennabloemen


  in Engedi's wijngaarden.


  Zie, gij zijt schoon, mijn liefste,


  o, gij zijt schoon,


  uw ogen zijn als duiven.


  Een geklap aan de andere kant van het raam buiten deed haar opschrikken.


  Haar borstel viel op de grond toen ze van haar stoel opsprong en ze haar nachtkleren stijf om haar nek sloot. Ze keek uit het raam om te zien waar het geluid vandaan kwam.


  Aan de andere kant van de half openstaande luiken, nog geen halve meter van haar vandaan, vertoonde zich het grinnikende gezicht van Jared Morgan. Hij lag in zijn volle lengte op een stevige tak van de boom en hij klapte zonder zijn evenwicht te verliezen in zijn handen.


  'Jared Morgan!' fluisterde ze terwijl ze de luiken verder opende, 'liet jij mij even schrikken! Wat doe je daar eigenlijk?'


  'Romantisch zijn!' antwoordde hij. 'Jij bracht mij op het idee.' Toen duidelijk werd dat Anne hem niet kon volgen, voegde hij eraan toe: 'Weet je nog? Een paar maanden geleden. Toen las je mij dat gedicht voor van die vent, waar je zo van houdt. Dat verhaal over dat meisje en die jongen die zichzelf doodden.'


  'Je bedoelt Romeo en Julia!'


  'Ja dat! Herinner je je het nu weer. Romeo kroop 's nachts omhoog naar haar slaapkamer. Jij zei dat dat romantisch was. Dus ik dacht als ik dat doe, zal je het ook wel romantisch vinden!'


  'Maar dat was maanden geleden!' 'O Julia, neem mij vooral niet kwalijk, maar dit is de eerste keer dat het warm genoeg is om 's avonds in een boom te klimmen!'


  'Het spijt me. Ik wilde je romantisch gebaar niet kleineren. Ik vind het heel lief van je.'


  'Echt waar?'


  'Ja, echt waar.'


  'Je haar ziet er 's nachts erg mooi uit.'


  Anne kamde met haar vingers door haar haar. 'Ik heb het net geborsteld.'


  'Dat weet ik.'


  'O ja? Hoe lang heb je wel niet naar mij staan kijken?'


  'Lang genoeg om je dat lied te horen zingen.'


  Anne bloosde, meer om de inhoud van het lied dan om dat ze betrapt was bij het zingen.


  'Ik wilde je niet in verlegenheid brengen,' zei Jared gauw. 'Ik vond het echt mooi. Het kwam alleen maar door... , nou ja, ik was hier en jij was daar aan het zingen. Daar kon ik ook niets aan doen.'


  'Ik ben blij dat je het gehoord hebt,' zei Anne.


  Ze zwegen alletwee even.


  'Dit is mooi,' zei Jared. 'Het is stil en we zijn alleen.'


  Anne knikte. 'Ja, erg mooi,' stemde ze toe.


  'Nou,' zei Jared, zichzelf omhoog duwend, waardoor hij op de tak kwam te staan, 'ik denk dat dit voor vanavond wel voldoende romantiek is geweest.'


  'Jared Morgan!' Het pruilmondje verscheen weer.


  'Ik maak maar een grapje,' lachte hij jongensachtig. 'Ik wil graag met je alleen zijn. Ik zou wel willen dat we daar meer de kans toe kregen.'


  'Nou, vooruit dan! Ik zal mijn moeder over dat bundelen vragen!' zei Anne.


  'Echt waar?' Jared viel weer terug op zijn tak, wat een verschrikte kreet van Anne tot gevolg had. 'Echt waar? Vraag je het aan je moeder?'


  Anne deed het raam verder open en ging op de vensterbank zitten. Jared schoof zo ver als hij durfde op de tak naar voren.


  'Ja, ik beloofje dat ik het morgen aan moeder zal vragen,' zei Anne.


  'Dan moet je me morgen meteen vertellen wat ze zei.'


  Anne liet haar hoofd zakken en knikte.


  'Owachteven. Niet morgen. Ik ga morgen naar Boston,'herinnerde Jared zich ineens.


  'O ja, waarom?'


  'Ja, ik had het je al eerder willen zeggen, maar ik was het vergeten. Mijn moeder heeft een afspraak met meester Cole voor me geregeld. Ze zegt dat hij mij ergens over wil spreken.'


  'Waarover dan?'


  Jared haalde zijn schouders op. 'Dat weet ik niet, maar moeder dacht dat het erg belangrijk was, dus ik heb haar gezegd dat ik zou gaan. Je kunt mij dus pas over een paar dagen vertellen hoe het met dat bundelen zit.'


  'Ik zal je missen. Ga je de hele dag?'


  'Waarschijnlijk wel. Ik kom weer zo gauw mogelijk terug.'


  Ze schoven voorzichtig nog een eindje naar elkaar op. Ze deden het alletwee zonder dat ze het van plan waren; het was net of een onzichtbare macht hen naar elkaar toedreef.


  'Ik hou van je, Jared.'


  'Dat weet ik toch,' zei hij glimlachend.


  'Ga je mij niet zeggen dat je van mij houdt?'


  'Waarom zou ik je iets vertellen datje al weet?' plaagde hij haar.


  Ze waren nu nog maar een paar centimeter van elkaar af. Jared was zo ver als hij durfde over de tak gekropen. De geringste beweging deed de tak nu doorbuigen. Maar hij leunde nog verder naar voren. Hij kon de warmte van haar huid voelen. Nog een klein stukje verder. Door het bewegen van de tak raakten hun lippen elkaar.


  'Ik hou van je, Anne,' zei hij. 'Dat mag je nooit vergeten.'


  'Ik zal het nooit vergeten,' fluisterde ze terug, terwijl hun lippen elkaar weer raakten.


  De volgende dag zat Jared vroeg in de middag tegenover het gevlekte houten bureau in het pakhuis naast de Clark's werf aan de Bostonbaai. Aan de andere kant van het bureau zat Daniël Cole, die een sigaar rookte en papieren ondertekende. Jared had het pakhuis makkelijk kunnen vinden en was op tijd geweest voor zijn afspraak met de koopman. En hoewel Jared er misschien al een half uur zat, hadden ze slechts vijf minuten met elkaar gepraat. Zodra Cole iets wilde gaan zeggen, werd hij door iemand onderbroken en tekende hij weer een paar papieren, schreeuwde weer een paar orders of stelde een aantal vragen, waarop hij een besluit nam. Jared wist nog steeds niet waarom hij hier was.


  Toen Priscilla hoorde dat Cole wilde dat Jared naar Boston zou komen, vertelde ze haar broer alles wat er was voorgevallen tussen haar en de koopman gedurende haar bezoek aan Boston. Ze vertelde Jared geen enkele toezegging te doen om de aandelen te verkopen als Cole niet beloofde hun moeder met rust te laten. En bovendien had ze Jared op het hart gebonden om hierover niets aan hun moeder te vertellen.


  Jared was door het verhaal van zijn zus en de felheid waarmee ze het vertelde enigszins van zijn stuk gebracht. Hij was bovendien verbaasd dat zijn zus hem dit vertelde. Tot nu toe had Priscilla zo weinig mogelijk met hem te maken willen hebben. Zeggen dat ze elkaar niet zo lagen was zacht uitgedrukt.


  Jared besloot zijn eigen conclusies te trekken. Hij wilde eerst wel eens horen wat Cole te vertellen had en dan dienovereenkomstig handelen.


  'Zo jongen.' Cole gooide de ganzeveer waarmee hij de papieren had getekend op de tafel. 'Dat is gebeurd. Hopelijk worden we niet weer gestoord.'


  Jared ging recht op zijn stoel zitten.


  'Weet je waarom ik je gevraagd heb hier te komen?' vroeg Cole. Hij vouwde zijn handen op zijn buik. Zijn onderkinnen rustten op zijn borst.


  'Nee mijnheer, dat weet ik niet.' zei Jared.


  'Hebben je moeder of je zuster je niets verteld?'


  'Moeder zei dat u mij ergens over wilde spreken. Verder vertelde ze mij niets, hoewel ze nogal opgewonden leek over onze ontmoeting. Wat mijn zus betreft...' Jared zocht naar woorden om haar advies aan hem te beschrijven. Hij wilde niet te veel en niet te weinig zeggen. 'Ze vertelde mij over jullie gesprek en zei me voorzichtig te zijn.'


  'Was ze dan verstoord door ons gesprek bij mij thuis?' Cole ging rechtop zitten en keek verbaasd.


  'Uh... ja.' Ze was nogal verstoord door het gesprek.'


  Daniël Cole schudde verwonderd zijn hoofd. 'Om je de waarheid te zeggen, ik sta perplex,' zei hij. 'Ik dacht dat we een plezierig en hartelijk gesprek hadden. Ik vertelde haar dat ik van je moeder hield. Dat was waarschijnlijk niet zo slim van mij zo kort na de dood van je vader. Ik zou natuurlijk niets gezegd hebben als ik geweten had dat ze daar boos om zou worden. Ik probeerde haar er alleen maar van te overtuigen dat ik het beste met je moeder voor heb. Het spijt me dat ze mij verkeerd begrepen heeft. Heeft ze je nog meer verteld?'


  'Ja, Priscilla vertelde mij ook iets over aandelen.'


  Cole wuifde met zijn sigaar in de lucht, alsof hij daarmee het hele onderwerp van tafel wilde vegen. 'Ik heb niet de minste belangstelling voor jullie familieaandelen. Ik probeerde haar dat uit te leggen. Toen ik bij jullie thuis was, heb ik Philip aangeboden ze te kopen als jullie gezin geld nodig zou hebben, maar dat was alles. Ik dacht alleen maar aan het welzijn van jullie gezin. Maar die dingen kunnen erg ingewikkeld zijn en vrouwen begrijpen die dingen niet zo goed. En Priscilla kan soms nogal erg opgewonden doen.' De koopman lachte schaterend. 'Ha ha, maar ik behoef je natuurlijk niets over je zus te vertellen. Je weet veel beter dan ik hoe onredelijk ze kan zijn. Als ze zich eenmaal iets heeft voorgenomen krijg je dat met geen geweld meer uit haar hoofd gepraat!'


  Een paar trekken aan de sigaar vervulde de kamer met een verstikkende rook.


  'Heb je nog iets over je broer gehoord?' vroeg Cole. Jared schudde zijn hoofd.


  'Jammer. Het was zo'n veel belovende knaap.' Cole trommelde op de tafel. 'Net als jij,' zei hij. 'Dat brengt mij op dereden waarom ik je hier heb laten komen.' Cole deed nog een paar trekken aan zijn sigaar voordat hij ter zake kwam. 'Jared, wij hebben veel gemeen. Ik denk dat ik je begrijp. Ik weet dat je vader wilde dat je naar Harvard zou gaan — je moeder heeft mij veel over je verteld — maar je hebt geen belangstelling voor boekenwijsheid. In dat opzicht lijken we op elkaar. Ik hield ook niet van school. Ik ben nooit naar de universiteit geweest. Het leven is te kort om het te besteden aan het lezen van iets dat mannen die allang dood zijn, geschreven hebben en wat niets meer met nu te maken heeft.' Daniël Cole zwaaide met zijn armen boven zijn hoofd en wees op het pakhuis. 'Dit is mijn school geweest. En het is een goede school geweest. Ik heb er door geleerd dat ik door hard werken alles kan krijgen wat ik in mijn leven zou willen hebben. Ik heb mijn les geleerd en ik ben geslaagd en zoals mij beloofd is, is er nu niets meer wat ik niet zou kunnen krijgen. Er is in Boston geen huis dat ik niet zou kunnen kopen. Er is geen zaak in Boston die ik niet zou kunnen bezitten. Als ik zin zou krijgen om naar China te varen, dan zou ik morgen kunnen vertrekken. Er is niets wat ik niet zou kunnen doen!'


  Jared hing aan zijn lippen, maar hij vroeg zich nog steeds af wat dit nu allemaal met hem te maken had.


  'Terwille van je moeder,' zei Cole, 'wil ik je de kans geven om ook op deze school, die mij rijk gemaakt heeft, in te tekenen. Zie je, een deel van mijn werk bestaat eruit om pientere jongemannen als jij in dienst te nemen. Ik wil hier niemand van die Harvard-jongens om me heen. Nee mijnheer. Geef mij maar iemand met een helder verstand en een sterke rug. Jongen, ik ben bereid je een goede positie aan te bieden in mijn bedrijf. Het betaalt goed, meer dan die professors van Harvard verdienen. Als je op mijn school intekent, leer ik je een goede koopman te worden en binnen tien jaar — binnen tien jaar, gegarandeerd — heb je voldoende geld om met je leven te doen wat je wilt.'


  Cole ging staan en ook Jared stond op.


  'Ik wil je aan iemand voorstellen,' zei Cole. De koopman liep om een paar kisten heen en riep naar iemand die Frank heette dat hij Magee moest gaan halen. Even later schudde Jared een knappe jongeman van ongeveer zijn leeftijd de hand, die zich voorstelde als James Magee.


  'James is een van mijn leerjongens,' zei Cole. 'Een maand geleden heb ik hem hetzelfde aanbod gedaan en hij is bij mij in dienst gekomen.' Zich tot de jongeman kerend, zei hij: 'Spijt?'


  'Nee, mijnheer,' antwoordde Magee.


  'Laat Jared Morgan het pakhuis eens zien, vertel hem wat je taken zijn en dan zie ik jullie over een half uur weer terug.'


  'Graag,' zei de leerjongen.


  Jared was onder de indruk, niet alleen van het aanbod, maar ook van James Magee. De twee jongens mochten elkaar onmiddellijk. Ze leken in feite zo erg op elkaar dat ze wel voor broers konden doorgaan. Ze hadden beiden een goede lengte, net even langer dan de gemiddelde man, waren stevig gebouwd, zonder gedrongen te zijn; ze hadden beiden een wilde haardos, maar op dat punt waren ze toch verschillend. Jared had lichtbruin haar, terwijl Magee pikzwart was. Binnen een uur had Jared het pakhuis gezien en toegestemd om voor Daniël Cole te gaan werken. De koopman was opgetogen over het feit dat Jared de baan aannam. Hij vertelde Magee de rest van de dag vrij te nemen en Jared mee te nemen naar een herberg in de buurt, waar ze verder over het werk zouden kunnen praten. Hoewel Cole geen tijd had om met hen mee te gaan, zou hij de rekening betalen.


  De herberg 'De Goede Vrouw' bruiste van leven toen James Magee en Jared Morgan daar aankwamen. Magee sprak met de herbergier, een man met de naam Gibbs, en hij vertelde hem dat Daniël Cole het gelag zou betalen. De herbergier knikte begrijpend. Zijn bereidheid om Cole krediet te verlenen, maakte zowel op Magee als Jared indruk.


  Magee keerde zich bij de tap om en riep door de gelagkamer heen naar Jared, die op zoek was naar een tafel. 'Morgan, wat wil je drinken?'


  'Geef maar bier,' riep Jared terug. Hoewel de kolonisten grote bierdrinkers waren, was Jared er nooit in geslaagd bier lekker te gaan vinden. Hij hield meer van zoete drankjes zoals chocolademelk en de limonade die zijn moeder maakte. Maar aangezien hij in een herberg was, vond hij het maar beter de daar passende drank te bestellen.


  Terwijl Jared op Magee wachtte, keek hij terloops de gelagkamer rond en hij luisterde naar een van de luide gesprekken die gevoerd werden. Er zaten verschillende groepjes van twee, drie of vier personen over de gelagkamer verspreid; meestal volwassenen met hier en daar een kind. De meesten van hen droegen de kleding van reizigers en het stof van de weg zat nog op hun kleren. De meeste gasten, en zeker degenen die het hoogste woord voerden, waren zeelui. Uit hun gesprekken begreep Jared dat het de bemanningsleden van het koopvaardijschip De Gouden Prinses waren, dat net uit Barbados was aangekomen. Ze waren drie maanden op zee geweest.


  'Dat is een van onze schepen,' legde Magee uit. Hij bedoelde dat De Gouden Prinses eigendom was van Daniël Cole, van wie zij werknemers waren. 'Die is deze morgen van Barbados teruggekomen. We hebben heel wat vaten rum gelost. Er zit goed geld in de driehoekshandel.'


  ' Driehoekshandel?'


  Magee knikte, terwijl hij een slok van zijn bier nam. Een rand schuim bedekte zijn bovenlip toen hij uitlegde: 'Cole importeert suiker, melasse, rum en katoen uit Barbados en droge goederen en ijzerwaren uit Engeland. Dat verkoopt hij dan aan de winkeliers in de koloniën.'


  'Ik dacht dat meneer Cole zijn geld verdiende met de import van tin,' zei Jared.


  'Ja, zo is hij begonnen. Toen werd zijn bedrijf groter en groter en nu is hij één van de rijkste mannen in Boston. Daarom ben ik bij hem in dienst gegaan.'


  'Omdat hij rijk is?'


  'In de eerste plaats omdat hij één van de grootste handelsondernemingen heeft. Zijn schepen varen op Londen, Glasgow, Bristol, Liverpool, West-Indië en zelfs op India! En op de werf wordt zelfs gezegd dat Cole van plan is op China te gaan varen.


  Jared mocht James Magee wel. Zijn ogen schitterden en zijn stem klonk opgewonden toen hij over al die veraf gelegen bestemmingen sprak. Jared had nog niet veel jongelui van zijn leeftijd ontmoet die ook zo graag de wereld wilden zien. De meeste families waar zijn ouders mee omgingen, waren op de een of andere manier aan de universiteit van Harvard verbonden. Voor hen was de universiteit het centrum van de wereld. Alle aspiraties, hoop en dromen waren daaraan verbonden. Al het andere was nauwelijks belangrijk. Maar James Magee sprak helemaal niet over Harvard, of school of welke boekenwijsheid dan ook. Magee had dezelfde belangstelling als Jared.


  'Weet je,' zei Magee, haastig een slok bier doorslikkend om te kunnen zeggen wat hij wilde, 'als we het op de werf goed doen en laten zien dat we harde werkers zijn en leren wat er in het pakhuis omgaat, dan zou Cole ons best eens voor een paar jaar naar Barbados kunnen sturen.'


  'Meen je dat?'


  Magee lachte breed en knikte. 'De vent die mij moest opleiden is daar een paar weken geleden heengestuurd. Hij zei dat hij Cole aangeraden heeft om mij daar ook zo gauw mogelijk heen te sturen.'


  'Als je erheen gestuurd wordt, beveel jij mij dan ook aan?'


  Magee barstte in lachen uit. 'Is dat even een verzoek voor iemand die nog geen dag op de werf gewerkt heeft!'


  Magee had natuurlijk gelijk en Jared schaamde zich een beetje. Hij voelde zich een klein jochie dat een domme vraag gesteld had.


  'Geef niet hoor,' deed Magee Jareds naïeve vraag af. 'Ik mag je wel, Morgan. We worden vast goede vrienden.'


  'Begrijp ik goed da' jullie voor meneer Cole werke?' Een verweerd, ongeschoren gezicht drong zich tussen Magee en Jared in; het draaide op een gerimpelde, bruine, leerachtige nek heen en weer en het keek van de ene naar de andere jongen.


  'Zeker mijnheer,' zei Magee, 'maar ik zou niet weten wat u daarmee te maken heeft.'


  'Kalm aan maar, jongeman, 'k Wou alleen maar een praatje make. Mijn naam is Zeke en 'k ben er een die net uit Barbados is teruggekomen! We werke voor dezelfde man, jij en ik!'


  'Zo is dat,' antwoordde Magee. 'Welkom thuis. En nu zou ik graag willen dat je ons alleen laat.'


  'Ik zou je daarover graag wa' wille vertellen.' De ongenodigde gast rustte met beide ellebogen op tafel, "t Was een gevaarlijke reis. Reken maar meheer. De hele reis storm, golven zo hoog als twee keer de hoofdmast en winden die onze beste zeilen aan flarden blieze. Drie man hebben het niet gehaald. Die slapen nou bij de mossele.' Twee aan twee kwamen de zeelui in de taveerne nu naar de tafel van Jared en Magee toegeschuifeld.


  'Het spijt me van je maats,' zei Magee. 'Als je ons nu met rust wil laten... '


  'En ik vroeg me af, waarom zijn ze eigenlijk gestorven. Ja meheer, waarom eigenlijk? Nou, dat za' k jullie dan eens effe vertelle. Hiervoor!' De zeurende zeeman reikte achter zich en greep een kroes rum. Hij zette die niet al te zachtzinnig op tafel en de helft van de inhoud kwam op het tafelblad terecht. 'Rum!' brulde hij. 'Poseidons nectar. De drank van alle zeelui ter wereld!'


  Jared en Magee waren nu helemaal ingesloten door matrozen, die geamuseerd naar hun zegsman luisterden.


  Magee wilde wat zeggen, maar de kletsende zeeman gaf hem de kans niet en nam voordat hij een woord had kunnen zeggen weer het woord.


  ' Gezien alle ellende die 't heeft gekost om deze rum naar Boston te brenge, lijkt me het minste wat onze medewerkers kunnen doen een eredronk uit te brenge op degenen die het hier hebben gebracht.'


  'Zo is dat!' riepen alle zeelui.


  'We hebben al iets te drinken,' zei Magee.


  'Man, dat is toch geen drank. Dat spul is nog slapper dan moedermelk. Toen ik geen melk meer kreeg, gaf me moeder me bier en ik huilde omdat ik haar melk nog sterker vond!'


  De zeelui om hen heen brulden van het lachen.


  Magee keek om zich heen en toen naar Jared. 'Heren,' schreeuwde hij luid genoeg om door iedereen verstaan te worden, 'ik ben jullie dankbaar dat jullie ons op onze slechte manieren wijzen. En in de geest van ons avontuurlijk bedrijf stellen mijn vriend en ik het op prijs een toost uit te brengen op de bemanningsleden die hun graf gevonden hebben!'


  Overal om hen heen klonk gejuich op.


  Er werden twee kroezen rum te voorschijn gehaald en Jared volgde Magee door te gaan staan om de toost uit te brengen. De enige sterke drank die Jared tot nu toe had gedronken, was appelcider geweest, die Chuckers uit de schuur van zijn oom gestolen had. Hij herinnerde zich dat de drank in zijn keel gebrand had en dat hij er duizelig door geworden was.


  'Voorda' jullie je toost uitbrenge,' sprak de zwetsende zeeman opnieuw, 'wil 'k jullie nog effe op de hoogte brengen met een andere zeemansgewoonte voordat jullie ons onbedoeld weer beledigen.'


  'En welke gewoonte is dat dan wel,' vroeg Magee.


  'Als zeelui op iemand of iets drinke, doen ze da' niet met kleine slokkies. Ik vraag jullie wat voor eer het voor een zeeman is om een klein slokkie te nemen?'


  Zijn maats vielen hem met gejuich bij.


  'Als we op een maat drinken dan drinken we het glas in een keer leeg. En we drinken voor iedere maat een glas!'


  'Hoeveel zijn er ook weer gestorven,' vroeg Jared.


  'Drie, beste jongen.'


  Jared keek naar Magee. Hij glimlachte zelfverzekerd, niet in het minst onder de indruk van de drinkgewoonten van de zeelui. Magee stak zijn kroes omhoog. 'Heren!' riep hij. 'Een toost! Op...' Hij keerde zich tot de redenaar. 'Hoe waren de namen van de matrozen?' Maar de redenaar was hun namen kennelijk vergeten. En de andere matrozen herinnerden zich de namen ook niet meer. Magee zijn glimlach werd nog breder. Hij begon opnieuw, 'Heren! Een toost! Op onze dierbare zeeman nummer een! Moge hij voor altijd in Poseidons armen rusten, moge hij op al zijn reizen zonder stormen zijn en moge het fortuin van Atlantis voor altijd het zijne zijn!'


  Er volgde een gejuich en de kroezen werden geheven. Jared keek naar Magee. Hij dronk zijn kroes net zo snel leeg als de anderen. Jared sloot zijn ogen, haalde diep adem en gooide het bruine vocht zo snel mogelijk naar binnen. Na twee slokken was het alsof hij vuur dronk, maar hij ging verder. Na vier slokken dreigde zijn maag de vloeistof terug te sturen, maar hij dronk door. Jared dronk de kroes leeg. Met een diepe zucht viel hij op zijn stoel terug, waarbij de kroes op de tafel sloeg.


  Alle zeelui om hem heen sloegen hem waarderend op zijn rug.


  'Heren!' riep Magee luid, 'ik stel een tweede toost voor!' De rum scheen geen enkele uitwerking op hem te hebben.


  James Magee toostte op de naamloze matrozen nummer twee en nummer drie. Jared deed mee. De tweede kroes smaakte net zo verschrikkelijk als de eerste. Maar toen de derde kroes geheven werd, waren Jareds hoofd en keel verdoofd. Hij kon zich voorstellen wat het betekende om op een schip te zitten want het was net of de oceaan in zijn hoofd heen en weer klotste. De matrozen waren nu tevreden gesteld door de toost op hun drie vrienden en keerden naar hun tafels terug en Jared en Magee werden met rust gelaten.


  Jared wist niet meer of hij zich dingen in zijn hoofd haalde, maar de derde kroes had anders gesmaakt dan de eerste twee. Het liet een zure smaak in zijn mond achter. In het begin was dat alles; een nare smaak die niet wilde verdwijnen. Toen werd de nare smaak gevolgd door hevige maagkrampen. Jared sloeg dubbel. Hij begon zich nu echt naar te voelen. Zijn hoofd optillend keek hij over de tafel heen naar zijn nieuwe vriend. Magee zag er net zo beroerd uit als Jared.


  'Ik voel me niet zo goed,' kreunde Jared.


  'Laten we naar buiten gaan,' antwoordde Magee.


  Jared duwde zich van de tafel op en probeerde te gaan staan. Maar zijn benen wilden niet meewerken. Hij zakte in elkaar en kwam met zijn armen en gezicht op de tafel terecht.


  'Mot ik je een handje helpen, jochie?' Het was de kletsende matroos weer. 'Het zie er naar uit dat we je beter alleen maar moedermelk hadde kunnen geven. Nou, wat zouwe we voor vrienden zijn as we je niet zouwe helpe thuis te komme?'


  Met zijn hoofd zwemmend in een zee van misselijkheid voelde Jared zich overeind geholpen. Het kostte ontzettend veel inspanning, maar hij zag kans om zijn ene voet voor de andere te krijgen. 'Magee,' zei hij zwakjes. 'Mijn vriend Magee... '


  'We helpen je vriend ook wel effe,' zei de matroos. 'We brenge je wel uit de achterdeur, 't Zou niet leuk weze as ze jullie in deze situatie zouwe zien. 't Zou toch jammer weze as ze jullie in het blok zouwe zetten met een rooie D om je nek hangend.'


  De kolonisten dronken wel bier, maar dronkenschap stonden ze niet toe. Degenen die op dronkenschap betrapt werden, kregen een boete en werden in het blok gevangen gezet. Echte dronkenlappen werden gestraft door een doek met een grote rode letter D om hun nek te hangen of op hun kleren te naaien.


  De koele lucht in de steeg rook naar verrot afval en vuilnis. Jared moest er hevig door braken. Zijn metgezellen wachtten tot hij klaar was voor ze weer verder gingen. Ze liepen een eindje verder en lieten hem toen midden in de steeg op de grond vallen. Jared voelde een koude, natte en korrelige klinker tegen zijn wang en voorlopig nam hij er genoegen mee om daar te blijven liggen. Op korte afstand hoorde hij een paar stemmen, maar hij kon niet horen wat ze zeiden. Zijn laatste krachten verzamelend, tilde hij zijn hoofd op. Op een afstandje stonden vier matrozen met elkaar te praten. Niet ver van hem vandaan lag James Magee bewusteloos op de grond; zijn gezicht en kleren waren met vuil uit de steeg besmeurd.


  'Mathers!' riep iemand boven en achter hem. Hij kon niet zien wie het was. Een van de vier matrozen keerde zich om in de richting waaruit de stem kwam. 'Die niet,' zei de stem. 'Die moetje niet hebben.' De stem kwam nu van vlak boven hem. De persoon die sprak stond over hem heen gebogen. Hij probeerde te zien wie er sprak, maar hij was niet in staat zijn hoofd om te draaien. Zijn hoofd viel weer op de steen.


  Jared hoorde voetstappen. Toen hoorde hij een andere stem, waarschijnlijk die van Mathers. 'Waarom heb je daar belangstelling voor?' vroeg hij.


  'Dat is persoonlijk,' zei de stem.


  'Je kunt wel een van de anderen krijgen,' zei Mathers, maar deze niet. Hij is heel bijzonder.'


  'Ik zal je voor hem betalen. Hoe veel krijg je voor hem? Ik betaal je net zo veel.'


  'Je kunt me niet genoeg voor hem betalen,' zei Mathers. 'De kerels die hem willen hebben zijn echt gemeen. Die houden niet van geintjes. Als ik hem aan jou geef, ben ik voor zonsondergang dood.'


  'Nou, dan keer je je even om en ik... '


  De stem stopte plotseling midden in de zin. Het geluid van een stomp was hoorbaar. Jared kreunde toen het volle gewicht van een man op hem viel. Het bewusteloze lichaam rolde naar de kant. Jared zag kans een oog open te doen en hij probeerde te zien wat er gaande was. Op een paar centimeter van zijn neus zag hij een andere neus. Het duurde even, maar toen herkende hij het gezicht. Het was het gezicht van de herbergier.


  'Waarom deed je dat?' schreeuwde Mathers.


  'Hij had te veel belangstelling voor mijn lading.' Door de stilte die daarop volgde, bleek dat Mathers het erbij liet zitten. 'Is dat alles wat je voor me hebt?'


  'Morgen heb ik meer voor je,' zei Mathers.


  'Goed. Je hebt in ieder geval Morgan. Haal die herbergier hier vandaan. Gooi hem maar ergens in het veld.'


  Jared voelde dat het bewusteloze lichaam werd opgenomen. Toen draaide iemand Jared met zijn voet om zodat hij met zijn gezicht omhoog keek. Het licht van de lucht brandde in zijn ogen. Alles werd wazig voor zijn ogen. Hij kon de figuren die over hem heen gebogen stonden maar nauwelijks zien. Hij knipperde met zijn ogen en kon een beetje beter zien. Net voordat hij het bewustzijn verloor, zag Jared wie er over hem heengebogen stond. Zijn hersens gilden dat hij in gevaar verkeerde, maar de rest van zijn lichaam reageerde daar niet op. Er trok een zwarte sluier over zijn ogen en toen werd alles helemaal zwart. Het laatste wat hij zich herinnerde dat hij dacht was: Een steegje in Boston. Wat een vreemde plaats om de zeeman en de Indiaan te zien.
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  Zijn hoofd rolde heen en weer en sloeg toen met een klap tegen het houten schot achter hen aan. Jared vertrok zijn gezicht van pijn. Een heftige beweging deed zijn hoofd weer naar voren knikken en toen sloeg hij weer tegen het schot. Nog meer pijn. Het was net of de pijn vloeibaar was en door zijn hoofd klotste. Iedere keer als zijn hoofd van voren naar achteren knikte verhuisde de pijn mee. Weer knikte zijn hoofd naar voren en weer sloeg hij tegen het schot. Hij wilde wel dat zijn hoofd eraf zou vallen en dat alles voorbij zou zijn.


  Jared kreunde en greep zijn hoofd vast om het op zijn plaats te houden. Al die tijd was hij zich maar nauwelijks bewust van wat hij eigenlijk deed. Hij hield zijn ogen gesloten. Terwijl hij weer bij zijn positieven kwam, zette hij zich schrap tegen een nieuwe aanval, die deze keer op golven van stank op hem afkwam. De stank was zwaar en verstikkend; zo zwaar dat hij bijna moest braken.


  Waar ben ik?


  Door zijn half geopende oogleden zag Jared James Magee, die tegen een gebogen houten wand aan lag. Zijn lichaam rolde steeds heen en weer en hij maakte kreunende geluiden. Naast Magee lag nog een andere vent. Die lag opgerold op de houten vloer en zijn gezicht was niet te zien. Een zwarte haardos was het enige wat goed zichtbaar was en Jared zag te weinig van hem om hem te kunnen thuisbrengen. Een ding was wel duidelijk, hij was er niet beter aan toe dan Jared en Magee.


  'AAN DEK! AAN DEK!' Het geschreeuw kwam van boven hen. 'Opschieten mannen! Iedereen aan dek!'


  Een lichtkier tussen de planken boven hen werd plotseling wijd opengegooid. Het was een soort deur. Het licht dat naar binnen viel, liet een houten ladder zien waarop een paar benen in een flodderige broek naar beneden kwamen. 'De tijd om te slapen is voorbij, mannen!' Jared zag een man die ongeveer tien jaar ouder was dan hijzelf. Zijn holle wangen waren bedekt met de baardstoppels van een paar dagen. Zijn dunne zwarte haar was in een staart achter op zijn hoofd gebonden. De man had dikke, zwartbehaarde sterke armen. In zijn rechterhand droeg hij een lange, krommesabel. 'Aan dek!' schreeuwde hij weer. Zijn stem sneed door Jareds hoofd. 'De stuurman staat op jullie te wachten, 't Is tijd dat we de handel eens bekijken.'


  Jared gaf zijn benen bevel om te gaan staan, maar ze weigerden dienst. Hij probeerde zich ergens aan vast te grijpen om overeind te komen. De wand achter hem was van hout en naar buiten gebogen, net als de wand achter Magee. Tegen de houten wand leunend slaagde Jared erin zijn benen onder zich te krijgen en overeind te komen. Juist op dat moment zakte de vloer aan zijn kant onder hem weg en hij tuimelde weer ondersteboven.


  De schreeuwende man in de flodderbroek vloekte. 'Wa' hebbe we deze keer aan boord gekregen?' zei hij sarcastisch. 'Nou ja, we kanne ze nog altijd voor vissevoer gebruike.'


  Jareds tweede poging om te gaan staan had meer succes. Hij keek rond. Ook Magee stond overeind, evenals die andere kerel, een magere, angstig kijkende jongen. Alle drie moesten ze zich aan de wand vasthouden om niet te vallen.


  'Geweldig zeg,' schreeuwde de man opkijkend, "t Is een mirakel! Ze kanne lope. Ze kanne lope!' Toen naar de drie onvast op hun benen staande jongens kijkend, zei hij: 'En la' me nou is zien of jullie die ladder op kanne klimmen.'


  Jared keek naar Magee en de andere jongen. Ze zagen er alletwee verbijsterd uit en hij vermoedde dat hij er zelf niet beter uitzag. Magee ging voorop, Jared volgde hem en de andere knaap volgde Jared. Juist toen Jared zijn voet op de eerste sport wilde zetten, raakte hij door een nieuwe beweging uit zijn evenwicht. Hij viel voorover en hij zag kans zich vast te grijpen een paar centimeter van Magees schoen vandaan. Hij hervond zijn evenwicht weer en begon langzaam de ladder op te kruipen.


  De ladder leidde naar de open lucht. Overal koepelde de blauwe lucht zich om hem heen. Toen Jared boven aan de ladder gekomen was en om zich heen kon kijken, zag hij een houten dek, een houten reling waar overal touw aan vastgeknoopt was — en een eindeloos blauwe zee!


  'Kom op, jongens, doorlopen,' schreeuwde de zeeman beneden hen.


  Jared voegde zich op het dek bij James Magee en keek verbaasd om zich heen. Hij was aan boord van een tweemaster; op dat moment waren er weinig zeilen gehesen, zodat Jared de masten, de ra's en de tuigage goed kon zien. Er waren een stuk of acht matrozen te zien, die allemaal belangstellend naar de drie uit het ruim opduikende jongens keken. Jared keek langs hen heen in alle richtingen. Nergens was land te bekennen!


  'Hierheen mannen.' Jared keek in de richting waaruit de stem vandaan kwam. Hij zag een zeeman met een wit hemd met gepofte mouwen en de bekende flodderbroek die aan de enkels was dichtgebonden. De man was blootsvoets. Hij had een verweerd gezicht, een terugwijkende haarlijn, maar het haar dat hij boven op zijn hoofd te kort kwam werd ruimschoots gecompenseerd door een volle en woeste rode baard. In zijn hand hield hij een opgerolde zweep. Hij wenkte Jared en zijn twee metgezellen naar voren te komen.


  'Sta me toe dat ik de voorstelling voor mijn rekening neem, heren,' zei de man achter hen. 'Dit hier is Patrick Tracy, de eerste stuurman. Als jullie weten wat goed voor jullie is — en dat betwijfel ik sterk, want anders waren jullie vast niet hier — dan kunnen jullie maar beter doen wat ie zegt.'


  De bebaarde stuurman liep op Magee toe en ging vlak voor hem staan. Hem met de opgerolde zweep op de borst tikkend zei hij: 'Hoe heet jij, jongen?' De stem van de man had een onmiskenbaar Iers accent. Op Magee's gezicht stond te lezen dat hij er over nadacht of hij de vraag wel of niet zou beantwoorden. De stuurman kwam nog een stapje dichterbij. 'Er is geen enkele aanleiding voor narigheid,' zei hij. 'Alles wat ik je vroeg is je naam te noemen.'


  'Magee. James Magee.'


  De stuurman glimlachte. Langzaam en kalm zei hij: 'Prettig kennis met je te maken, Magee.'


  De stuurman ging voor Jared staan en toen voor de derde jongen. Beiden gaven snel hun naam en Jared hoorde dat de naam van de andere jongen Benjamin Wier was.


  De stuurman deed een paar stappen terug. 'Achter jullie staat de boots — voor jullie landrotten is dat bootsman — Whitemore. De meeste bemanningsleden noemen hem boots Witless, maar ik denk dat jullie hem eerst beter moeten leren kennen voordat jullie hem zo mogen noemen. Heren, en let er wel op dat ik jullie aanspreek met heren, want dat zijnjullie natuurlijk, jullie hebben het recht verdiend jullie zeeman of matroos op dit schip te noemen — ik bedank jullie dat jullie bereidwillig aangemonsterd hebben.'


  De gebaarde Ier keek hen stralend aan.


  'Neem me mijn gevoel voor humor niet kwalijk, heren, maar ik zou er niet aan moeten denken zonder humor door het leven te moeten. Jullie vragen je waarschijnlijk af waarom jullie hier zijn. Nou, dat zal ik jullie vertellen. Jullie zijn van nu af aan bemanningsleden van de Duif, het beste piratenschip dat de Atlantische Oceaan bevaart.'


  'Piraten?' riep Ben Wier verbijsterd uit.


  De rode, borstelige wenkbrauwen van de stuurman schoten omhoog en hij grinnikte en knikte. Met zijn zweep wees hij omhoog. In de hoofdmast wapperde de zwarte vlag met het doodshoofd en de gekruiste beenderen, de beruchte piratenvlag.


  Jared was met stomheid geslagen.


  'Meneer Morgan,' zei de stuurman, 'heeft je moeder je nooit geleerd dat het onbeleefd is je mond open te laten hangen?'


  Jared klapte zijn kaken op elkaar. Wat gebeurde hier? Hij dacht even dat hij nog steeds verdoofd moest zijn en dat hij nog in het steegje achter de taveerne lag en een vreemde droom had. Dit was toch te raar om waar te kunnen zijn?


  'Misschien dat een van jullie denkt,' zo vervolgde de eerste stuurman, 'dat je te vroeg aangemonsterd hebt en wil je, nu je er nog eens over nadenkt, op je beslissing terugkomen. Mochten jullie er zo over denken dan mogen jullie nu van boord.'


  Jared, Magee en Wier keken schaapachtig om zich heen naar de zee die zich in alle richtingen uitstrekte. De Ier lachte daverend toen hij hun verbijsterde blik zag. 'Dus jullie kiezen er alle drie voor om aan boord te blijven! Goed zo. Dat is dan geregeld. Laten we nu tot zaken komen.'


  'Niet zo gauw,' schreeuwde Magee. Uit de boosheid die uit zijn ogen straalde was te zien dat hij weer bij zijn positieven kwam. 'Waarom werden we tegen onze wil hierheen gebracht?'


  'Tegen jullie wil?' zei de stuurman. Toen tot de bootsman die nog steeds met de sabel achter hen stond: 'Boots Witless, werden deze mannen tegen hun wil aan boord gebracht?'


  'Nee, mijnheer,' antwoordde Whitemore. 'Ik hoorde niet een van hen klagen toen we ze aan boord droegen.'


  'Je hebt ons verdoofd!' schreeuwde Magee.


  'Verdoofd? Ja dat zou best eens kunnen!' riep de eerste officier uit. 'Ik dacht dat jullie alleen maar diepe slapers waren. Om je de waarheid te zeggen, heren, we konden slecht aan nieuwe bemanningsleden komen en jullie drieën zagen er het meest belovend uit daar in dat steegje. Maar als jullie iemand zoeken die je de schuld kan geven van je hoofdpijn, dan moet je de ronselaars de schuld geven. Zij hebben jullie verdoofd. Wij hebben jullie alleen maar van hen gekocht.'


  'Jullie hebben ons van de ronselaars gekocht?' Jared stem en houding waren al net zo als die van Magee. Die vraag was voor hem belangrijk.


  'Wat voor verschil maakt dat nou, man. Je zou toch wel hier gekomen zijn.' De stuurman lachte niet meer. Hij rechtte zijn schouders en zijn hand omknelde het uiteinde van de zweep.


  'Ja, dat maakt wel degelijk verschil,' zei Jared. De mannen die ons verdoofd hebben, hebben mijn vader vermoord.'


  De stuurman lachte niet en Magee keek verbaasd naar Jared. Dit was nieuw voor hem.


  'Ja, dat maakt verschil,' zei de stuurman in zijn baard krabbend. 'Maar om je vraag te beantwoorden, wij hebben je niet verdoofd. Wij zijn piraten, geen ronselaars. Als je iets tegen de ronselaars hebt, moet je dat met ze bespreken als je ze de volgende keer weer tegenkomt.'


  'Wanneer komen we weer in Boston terug?' vroeg Wier met een hoge, zenuwachtige stem. Hij was bang.


  Door die vraag kreeg de stuurman zijn glimlach weer terug. 'Ja, dat valt moeilijk te zeggen. Zie je, in de meeste havens zijn we niet zo erg welkom.' De bootsman achter hen grinnikte. 'Zie je, jongen, wij zijn piraten. En de goede, rechtgeaarde mensen van Boston hebben de nare gewoonte om piraten op te hangen. In Londen en Bristol en in de meeste andere havens doen ze dat ook. Ik ben bang dat dit een van de minder prettige kanten van dit beroep is.'


  'Daarom zijn er onlangs een paar vacatures ontstaan,' voegde de bootsman Whitemore eraan toe.


  'Maar aan de andere kant zijn de voordelen aan boord hier eindeloos. Een beter piratenschip bestaat er niet. Zie je, jongens, wij zijn werkelijk uniek. De meeste piratenschepen van onze grootte hebben twee keer zoveel bemanning. Om hun beroep goed te kunnen uitvoeren vertrouwen ze op veel manschappen.' Hij schudde verachtelijk zijn hoofd. 'Dat is een lompe tactiek. Wij vallen andere schepen aan met hetzelfde aantal bemanningsleden. Als we vechten, vechten we man tegen man. Ik hoop dus maar dat jullie goed met een sabel kunnen omgaan. Dat is toch wel het geval, hè?'


  'Ik heb nog nooit een sabel vastgehouden,' zei Magee.


  'Ik ook niet.'


  'Ik ook niet.'


  'Da's dan jammer,' zei de stuurman. 'Ik hoop dat jullie dat snel onder de knie krijgen. Waar had ik het ook al weer over?'


  'Onze tactiek,' herinnerde Whitemore hem.


  'O ja! Zie je, heren, wij overleven door beter te zijn dan andere schepen. Da's niet zo moeilijk, gezien de droevige situatie van de personeelsbezetting op de koopvaardijschepen. Eigenlijk hebben jullie geweldig geluk, heren. Jullie zouden ook aan een koopvaardijschip verkocht kunnen zijn.'


  De Ier trok een vies gezicht en huiverde. 'Dat zou natuurlijk heel vervelend zijn geweest. Aan boord van een piratenschip is het leven veel beter. Ook de gage is aanzienlijk beter. Op een piratenschip kun je een goede tijd hebben zonder al te veel narigheid. Natuurlijk moeten we allemaal onze taak doen. En we hebben allen een diep ontzag voor de stemming van de zee. Maar in het algemeen gesproken is er geen beter leven dan een piratenleven! Wat het gezag betreft — het gaat hier zeer democratisch toe — binnen bepaalde grenzen natuurlijk. We kiezen zelfs onze eigen kapitein. Die zie je straks nog wel. Hij heet Jack Devereaux. Da's een hele beste kerel. Maar wel een kleine waarschuwing. Als je je tegen hem verzet, vermorzelt ie je. Maar als je je bij de rest van de bemanning aanpast, behandelt ie je als zijn kinderen. Zoals ik het zie, mijne heren, kunnen jullie deze dag beschouwen als de eerste dag van een veelbelovende carrière!'


  Alle drie schudden ze hun hoofd.


  'Nou, da's dan jammer.' En tot de bootsman: 'Boots Whitless, schrijf die kerels in op de piratenschool.'


  Hoe zeer hij het ook probeerde, Jared Morgan kon zijn haat tegen de kapers niet volhouden. Hij wilde het Magee en Wiers niet toegeven omdat ze het idee aan boord van een piratenschip te zijn nog steeds verafschuwden, maar de waarheid was dat Jared het prachtig vond. Alles waarover hij ooit gedroomd had, kwam hier tot vervulling — nou ja, bijna alles. Zijn huidige omstandigheden lieten geen ruimte voor Anne. Maar voor het moment was Jared zo opgewonden om aan boord van een schip te zijn dat hij tijdelijk allerlei minder plezierige dingen van zich af zette, zoals het feit dat Anne niet wist waar hij was, dat hij er geen idee van had wanneer hij haar weer zou terug zien en dat als hij gevangen genomen werd, opgehangen zou worden.


  Jared dacht aan de kansen die hen nu geboden werden. Het houten wereldje dat de Duifgenoemd werd, fascineerde hem. Het schip was een op zichzelf staand heelal, helemaal gescheiden van Cambridge, Boston en Harvard — de wereld van Philip en Priscilla, maar nooit de zijne. Dit was een soeverein koninkrijk dat op volle zee voer. Zijn koninkrijk. Een wereld die niets af wist van Philips academische normen. Een wereld die geen enkel raakvlak had met Priscilla's ingewikkelde theologie en superieur intellect. In deze wereld leefde Jared niet in de schaduw van Harvard en in de voortdurende herinnering aan het feit dat zijn vader in hem teleurgesteld was geweest. Aan boord van de Duif was Jared een nieuwkomer, zonder verleden, en zonder geschiedenis die hem achtervolgde. Hij was vast besloten om alles te leren wat hij over deze nieuwe wereld kon leren.


  Net als iedere natie had ook deze wereld zijn eigen taal en woordgebruik die uniek was aan haar geschiedenis en omgeving. Voor een goede communicatie was het leren van die taal uiterst belangrijk; het was vaak een kwestie van leven en dood. Bondigheid en gebrek aan dubbelzinnigheid vormde de basis van die taal en de bedoeling daarvan was om alle tijd tussen bevel en uitvoering zo kort mogelijk te maken. De wijze waarop de bemanning functioneerde was indrukwekkend. Zodra er een bevel gegeven werd, kwamen de betreffende mannen in actie en binnen enkele ogenblikken deed het schip wat bevolen was.


  In het begin was alles even onduidelijk geweest. Wat Jared betrof had de bemanning net zo goed Chinees kunnen spreken. Maar Jared leerde al gauw allerlei termen thuis te brengen. Hij leerde het verschil tussen boeg en achtersteven, bakboord en stuurboord. Hij kreeg te horen wat het verschil was tussen bijzetten, reven en zeil minderen. Wat de tuigage betreft leerde hij allerlei soorten knopen onderscheiden. Hij moest het verschil leren tussen blokken, pennen en scheepshaken. Hij leerde de juiste benamingen voor het want, de masten en de zeilen en hij begreep ten slotte wat er bedoeld werd met tegen de wind opzeilen, voor de wind zeilen en laveren.


  Hij moest niet alleen allerlei scheepstermen leren maar ook de termen voor het weer. Er kon sprake zijn van een passaatwind met een vast patroon, valwind, rukwind, een storm of een bries. 'Een goede wind' bevorderde dat het schip op koers bleef, terwijl een 'vuile wind' die tegenwerkte. Als leerling-matroos moest hij de termen leren die met de oceanen en de zeeën samenhingen, hun stromen, kalm ten, golven en brekers. Hij leerde allerlei soorten weer onderscheiden. Hij moest allerlei soorten bewolking kunnen identificeren en de sterrenbeelden waarop 's nachts koers gehouden werd.


  De gemeenschap aan boord werd bepaald door de gezagsverhoudingen vanaf kapitein tot aan gewone matroos. Van iedere zeeman werd verondersteld dat hij ieder aspect van een zeilschip kende. Ieder van hen moest op zijn beurt aan de helmstok staan, wachtlopen of peilingen verrichten. Hij moest het verschil leren tussen het staande want en het lopende want en wanneer dat gebruikt werd. Iedere matroos kreeg tenslotte sterke vingers en kon behendig allerlei knopen maken. Hij moest heel wat leren over het leggen van knopen en het maken van touwverbindingen, waarbij allerlei soorten knopen te pas kwamen en die hij tenslotte blindelings kon leggen.


  En dan was er verder nog allerlei soort handwerk te doen, kleine maar belangrijke karweitjes, zoals het tuig binnenhalen, touw oprollen, zeilen repareren en in de olie zetten, touw teren, de kanonnen schoonmaken, verven, het dek zwabberen en de lading controleren.


  Dat was het soort werk waarin Jared uitblonk. Geen boeken en citaten meer. Niet langer belachelijk gemaakt worden door leraren en leerlingen. Bij zeilen was het een kwestie van je werk goed doen of het helemaal niet doen. De knoop was wel of niet goed gelegd. En er stond heel wat meer op het spel dan een graad of een diploma. Als je je werk niet goed deed kon dat iemands dood betekenen. De kans op ongelukken was op zee erg groot. Door je werk niet goed te doen kon iemand uit het want vallen of kon iemand door de val van het tuig dodelijk getroffen worden. Onvoorzichtigheid kon tot gevolg hebben dat je overboord sloeg. Het was hard werken waaraan grote risico's verbonden waren. Jared vond het allemaal prachtig en leefde helemaal op.


  Op zondagen was er tijd voor ontspanning voor de bemanning. In de wereld van de scheepvaart nam drinken een belangrijke plaats in. Voor veel zeelui betekende drank een soort ontsnappingsmogelijkheid aan de ruwe, nooit verslappende omstandigheden van een hard leven. Een matroos bracht dit in versvorm onder woorden toen hij Jared een fles overhandigde:


  Als een zeeman goede wijn krijgt waant hij zich voor een poosje in de hemel; Dan heeft hij geen last van honger, kou of ziekte, We varen over de wereld en hebben nergens last van.


  Er waren zeelui die zich een stuk in de kraag dronken, maar aan boord van de Duif kwam dit zelden voor. De kapitein maakte zijn bemanning duidelijk dat, omdat de bemanning klein was en de beloning groter, hij een grotere verantwoordelijkheid van zijn mannen verwachtte. Hij wilde niet dat zijn schip en zijn bemanning afhankelijk zou zijn van een dronken zeeman. Als iemand meer wilde drinken dan de rest van de bemanning, dan moest hij maar een baantje op een ander schip zien te krijgen. De kapitein zag fouten van zijn bemanningsleden slechts één keer door de vingers. Als ze voor de tweede keer de fout in gingen werd de betreffende man ogenblikkelijk ontslagen op een manier die op dat moment het beste uitkwam. Soms betekende het dat hij ergens in een haven werd achtergelaten en soms werd hij in een sloep overboord gezet. Maar aan boord was geen plaats meer voor hem.


  Om de tijd door te komen, dansten de bemanningsleden soms tot ze erbij neervielen. Voor de meesten van hen betekende dansen niet het maken van een aantal elkaar opvolgende passen, maar was het alleen maar een kwestie van rondspringen. Er waren echter zeer bedreven dansers bij, die de kunst geleerd hadden in de kroegen rond Wapping, het zeemansdistrict in Oost-Londen. Ze gebruikten af en toe de hoofdmast om rond te dansen, waarbij dan allerlei dwaze zeemansliedjes gezongen werden.


  Meestal brachten ze hun tijd echter op dek of benedendeks door met het elkaar vertellen van eindeloze verhalen. Die verhalen gingen meestal over avonturen, gevaren en wonderen. Sommige verhalen waren zelfs op rijm gezet. De meeste zeelui hielden van poëzie, maar ze schreven het zelden zelf. De meeste gedichten waren 'luidruchtige slechte verzen' zoals Jared het een matroos hoorde uitdrukken. De zeelui aan boord van de Dwz/hielden van heldhaftige verhalen over eer en moed. Gedeelten van sommige verhalen berustten zelfs op waarheid. Hoewel een paar zeelui wel konden lezen, waren er nauwelijks boeken aan boord. Daar was het te vochtig voor.


  Jared was nu al langer dan veertien dagen aan boord. De meeste bemanningsleden kende hij nu wel en zij leerden hem kennen doordat ze de drie jongens om de beurt moesten leren zeeman te worden. Naast Patrick Tracy, de Ierse eerste stuurman en Henry Whitemore, de bootsman, was er nog Thomas Bardin, de uit Wales afkomstige scheepstimmerman. Hij was een kundig vakman, hij repareerde masten, ra's, boten en allerlei werktuigen en hij ging regelmatig het ruim in om het schip op lekkage te controleren. Hij was in eerste instantie verantwoordelijk voor het onderhoud van het schip. Ruddy Shaw was de konstabel. Hij moest voor de artillerie en de ammunitie zorgen. Hij moest voorkomen dat een kanon uit elkaar zou barsten, oververhit raakte of door de terugslag van het affuit zou lopen. De kwartiermeester, John Wendell, was een ervaren zeeman die kon lezen en schrijven. Naast de kapitein hield ook hij een logboek bij. De kok, Nathaniel Ropes, had net als vrijwel alle andere scheepskoks geen ervaring in koken. Hij kreeg het baantje toen hij door een vallende takel zijn been brak. Het been was niet goed gezet en hij hield er een stijf been aan over. Het kon het niet buigen en hij liep altijd een beetje mank. De andere oudgedienden, die verder geen speciale taak hadden, waren gewoon vakbekwame matrozen. Aan boord van de Duif waren er drie — Michael Dalton, Jeremia Lee en George Cabot. Jared Morgan, James Magee, Benjamin Wier en een vierde matroos die een week voordat Jared aan boord kwam van een koopvaardijschip was weggelopen, Richard Derby, completeerden de monsterrol van het schip.


  'Wat is er met hen aan de hand? Zitten die nog steeds te kniezen over het feit dat ze hier zitten?' Dalton zat laat op een zondagavond met zijn rug tegen de hoofdmast geleund.


  Hij wees naar Magee en Wier die een eindje van de anderen vandaan zaten, nog steeds niet bereid om te aanvaarden dat ze aan boord van het schip waren. Jared zat midden tussen de luierende bemanningsleden in die met elkaar zaten te roddelen en te kletsen. De zee was kalm en een licht briesje deed de zeilen nauwelijks bollen. Het losse tuig sloeg tegen de houten masten Boven hen schitterden de sterren.


  'Ze verlangen nog steeds naar hun moesje,' spotte konstabel Shaw.


  Omdat hij zijn vriend niet wilde beledigen onderdrukte Jared een glimlach.


  'Het leven kan niet beter zijn dan dit,' zei Derby tegen Magee en Wier. 'Dat is de waarheid. Ik ben gedeserteerd van ds Loyal George toen ik hoorde dat Devereaux voor Boston lag. Ik zou er alles voor over hebben gehad om aan boord van dit schip te komen.'


  'Waar lag de Loyal George,' vroeg Shaw.


  'Philadelphia,' antwoordde Derby. 'Ik ben stiekem aan boord van een sloep gekropen om vandaar naar Boston te komen. Toen kostte het me bijna nog twee weken om in contact te komen met Devereaux. Ik werd bijna gevangen genomen. Barlow had een paar mensen achter me aan gestuurd.'


  'Edmund Barlow?' Dalton ging rechtop zitten toen hij de naam van de koopvaardij kapitein hoorde.


  'Ja, die bedoel ik.'


  'Ik heb heel wat verhalen over hem gehoord,' zei Dalton.


  'Nou, die zijn waar,' antwoordde Derby. 'Reken maar.'


  Dalton vertrok zijn gezicht en zei op spottende, gezaghebbende toon: 'Aan boord van mijn schip bestaat geen recht of onrecht, man. Er bestaan slechts twee dingen: plicht en muiterij — goed onthouden. Alles wat je opgedragen wordt is plicht. Iedere plicht die je niet vervult is muiterij.'


  Derby lachte toen hij zijn vroegere kapitein hoorde nadoen. 'Ja, zo is Barlow. Ken je hem?'


  Dalton schudde zijn hoofd. 'Ik heb heel wat over hem gehoord van verminkte zeelui in kroegen van Boston tot Bristol.'


  'Ik heb Barlow eens een man zien slaan met een stenen kroes. Hij sloeg er vier tanden mee uit zijn mond,' zei Derby. 'En op een andere keer sloeg hij een bezemsteel op de rug van een vent aan stukken. Toen stak hij zijn duim in de oogkas en haalde het oog eruit.'


  'Waarom hield niemand hem tegen?' vroeg Jared. 'Of waarom stelde niemand de autoriteiten op de hoogte?'


  'Jongen, je moet één ding goed begrijpen,' zei Dalton tegen Jared, 'de kapitein van een schip kan doen wat ie wil. De kooplui waar hij voor werkt en de autoriteiten aan land interesseert het geen zier wat hij op zijn schip doet zolang hij maar op tijd vaart en hen winst oplevert. De enige manier om van een vent als Barlow af te komen is door muiterij.'


  'En dat is een gevaarlijke klus,' voegde Derby daaraan toe.


  'Da's zeker,' stemde Dalton toe. 'Ze zijn een paar keer begonnen met een intekenlijst op te stellen.'


  'Een intekenlijst?' vroeg Jared.


  'Een stuk papier met twee cirkels erop, een kleinere met daar omheen en grotere. Binnen de kleine cirkel schrijven de initiatiefnemers wat ze van plan zijn. Een van de voorstellen was om de kapitein over boord te gooien. Een ander voorstel was om het schip te stelen als het in de haven lag. Dan tekent een ieder die aan de muiterij deel wil nemen tussen de twee cirkels. Je begint bij de vier kompasstreken en de andere schrijven hun naam daar tussen in. Als het papier ontdekt wordt is nooit meer te achterhalen wie het initiatief genomen heeft en zijn ze allemaal even schuldig,' legde Derby uit.


  'Hoe liep het af?' vroeg Dalton.


  'Barlow heeft de papieren nooit onder ogen gekregen maar hij hoorde er wel over. De eerste keer kreeg de hele bemanning in drie dagen niets te eten. De tweede keer deed hij hetzelfde, maar hij kwam er ook achter wie de intekenlijst had opgesteld, 's Nachts kwam Barlow naar beneden en hij viel de man, die lag te slapen, aan en hij sloeg hem het dek op. Aan dek gaf de kapitein de man nog een stuk op tien klappem met een bootshaak. De man was er zo slecht aan toe dat hij de stuipen kreeg. Barlow had zich voorgenomen hem te doden, maar hij wilde het op een ongeluk laten lijken. Daarom gaf hij de man het bevel om in zware, koude regen naar boven te klimmen om het voorzeil te reven. De man was niet in staat om naar boven te klimmen en Barlow wist dat. Het was zijn bedoeling dat de man overboord zou vallen. De man bloedde aan alle kanten en droeg alleen maar zijn hemd en zijn broek toen hij begon te klimmen. Toen hij halverwege was, kreeg hij weer de stuipen. Ik begon ook naar boven te klimmen om hem te helpen, toen Barlow zijn pistool trok en op mij richtte. Hij zei dat hij iedereen zou neerschieten die het zou wagen de man te helpen.'


  'Wat gebeurde er verder?' vroeg Jared.


  'De man hield het even vol, maar hij was te zwak. Hij waaide uit het want en viel overboord. Het was een ruwe zee en hij werd onmiddellijk verzwolgen.' Derby liet zij n hoofd zakken.' Zijn naam was Richard Wherry. Hij was mijn beste vriend.'


  De matrozen waren even stil uit respect voor Derby's verlies.


  'Toen nam ik het besluit om van de Loyal George te deserteren,' zei


  Derby. 'Als ik aan boord gebleven was, had ik Barlow vermoord. Ik weet zeker dat ik dat gedaan zou hebben.'


  Het was opnieuw stil. Dalton haalde een mes en een stok te voorschijn en begon die te versnipperen. Het was nog stiller geworden. Vanuit de kapiteinshut kwam het zachte geluid van stemmen en toen schalde de onmiskenbare lach van stuurman Tracy over het dek.


  'Heeft er ooit een muiterij hier aan boord van de Duif plaatsgevonden?' vroeg Jared.


  'Zulke dingen vraag je niet,' zei Dalton.


  Jared liet zijn hoofd zakken.


  Dalton scheen Jareds reactie leuk te vinden. 'Maar het antwoord luidt nee. Niet met deze kapitein.' Hij glimlachte. 'Weet je, dit is de eerste keer dat ik die vent niet zie glimlachen sinds hij aan boord is.'


  Jared keek op en hij glimlachte.


  'Zie je wel,' zei Shaw. 'Wat heb jij, kerel? Waarom ben je anders dan je maats daar?' Shaw wees naar Magee en Wier die nog steeds zwijgend bij elkaar zaten.


  'Ik weet niet hoe zij zich voelen,' zei Jared, 'maar ik vindt het hier leuk.'


  'Goed zo, kerel,' zei Derby. 'Ik zei het al, het leven kan niet beter zijn.'


  'Och,' zei Shaw, 'ik vind het hier ook wel aardig, maar dat wil nog niet zeggen dat ik hier als een verheerlijkt kijkende, verliefde jonge juffer rond ga lopen.'


  Jareds glimlach werd nog breder.


  Alle zeelui waren het er over eens dat Jared altijd glimlachte. Hij glimlachte als hem geleerd werd hoe het want in elkaar zat, hij glimlachte als hem werd voor gedaan hoe hij een bepaalde knoop moest leggen, als hij een touw moest binnenhalen en als hij het dek moest zwabberen. Hij glimlachte zelfs toen kwartiermeester Wendell hem de eerste beginselen van schermen bijbracht.


  'Ik liet hem zien hoe hij iemands borst moest openhalen,' zei Wendell, 'en de jongen lachte van oor tot oor. Zo iemand heb ik nog nooit gezien.'


  'Ik hou niet van een vent die altijd maar glimlacht,' zei Shaw. 'Zo iemand is niet te vertrouwen.'


  'Och,' antwoordde Wendell, 'die Morgan is wel een aardige vent.'


  'Glimlachende Jack de Pikbroek,' zei Dalton een houtje versnijdend.


  Het was de eerste keer dat iemand hem een pikbroek had genoemd in plaats van kerel of jongen. Dat betekende dat hij door de bemanning werd geaccepteerd. Jared glimlachte nog breder.


  De aanwezigheid van de nieuwe rekruten deed een paar herinneringen aan


  andere rekruten boven komen. Herinneringen aan eerste kapiteins, eerste gevechten, eerste stormen en de eerste ontmoetingen met niet te verklaren verschijnselen.


  'Toen ik op de Abington voer,' zei Dalton, met een hoopje houtsnippers tussen zijn voeten, 'waren we op zeker moment op twee dagen varen van de kust van Afrika toen we werden getroffen door een geweldig onweer, het ergste dat ik ooit heb meegemaakt. We sjorden alles wat we maar zagen vast terwijl de golven hoger dan de hoofdmast over ons heen sloegen. Ik had net een luik vastgezet toen ik door een golf werd getroffen die mij bijna bewusteloos sloeg. Als ik mijzelf niet vastgebonden had, zou ik overboord geslagen zijn. Ik herinner mij dat ik een paar keer op het dek gekwakt werd. Toen de golf over mij heengeslagen was, merkte ik dat ik het touw in mijn handen hield en ik keek op. Ik kon mijn ogen niet geloven. In de top van de hoofdmast zag ik het sint-elmsvuur!'


  'Sint-elmsvuur?' vroeg Jared.


  'Een vuurbal,' zei Dalton, 'die als een ster aan de mast vast zat. Aan dek werd alles erdoor verlicht. Ik was er vast van overtuigd dat het de doodsengel was die me kwam halen. Toen werd ik weer door een golf getroffen, maar ik kon mijn ogen niet van het vuur afhouden. Door al het water heen kon ik het nog steeds zien.'


  'In Glasgow heb ik eens een pikbroek ontmoet die zei dat hij twee van die vuurballen in de mast had gezien!' zei Shaw.


  'Als ze op de mast zitten is dat een goed teken,' zei Wendell. 'Maar als ze als een reusachtige gloeiworm op het dek liggen dan is het foute boel.'


  'Nou,' zei Dalton, 'wat mij betreft hoef ik zoiets nooit meer te zien.'


  'Het vreemdste wat ik ooit gezien heb, was aan boord van de William Galley,' zei Wendell, de kwartiermeester. 'Ik liep om een uur of negen 's avonds wacht toen ik aan stuurboord een boot zag. Het was maar een kleine sloep met riemen. In het begin was ze moeilijk te zien, maar toen ze dichterbij kwam, werd ze steeds duidelijker zichtbaar. We waren nogal verbaasd want we verwachten niet zo'n bootje op volle zee te zien. Ik liet de kapitein halen. De kapitein was net zo verbaasd als wij, want nergens was land in de buurt. We riepen het verschillende keren aan maar er kwam geen antwoord. Soms zagen we heel duidelijk mannen roeien. Het volgende ogenblik zaten ze heel stil en staarden ze ons alleen maar aan. Dat ging zo bijna een half uur door en de boot kwam steeds dichterbij. Toen begon ze van ons af te drijven. Toen ze nog steeds niet op ons roepen reageerden, beval de kapitein mij erop te schieten en dat deed ik. Maar het schot had geen enkel effect. De sloep bleef nog een kwartier lang in onze buurt en toen was ze plotseling verdwenen. Mijnheer Pugh, de eerste stuur, zei dat het de boot van Charon was en dat die gekomen was om de oude Nesbitt, die erg ziek was, over de doodsrivier te zetten. En weetje, de oude Nesbitt stierfjuist op het moment dat de boot uit het gezicht verdween.'


  'Denk je werkelijk dat het de boot van Charon was?' vroeg Jared.


  'Ik weet het niet zeker,' zei Wendell. 'Ik geloof niet zo erg in spoken, maar wat het dan wel is geweest weet ik niet.'


  'Hé, Glimlachende Jack de Pikbroek!' riep Dalton uit.


  Het duurde even voordat Jared begreep dat hij daarmee werd aangesproken.


  'Jij hebt nu toch wacht?'


  Jared grinnikte. Hij zou de laatste vier uur eigenlijk hebben moeten slapen, maar hij wilde niets missen. Het zou een lange nacht worden. Maar dat kon hem niet schelen. Hij was 's nachts graag aan dek.


  De andere zeelui stonden op, rekten zich uit en verdwenen benedendeks.


  'En nu niet in slaap vallen,' zei Wendell, 'want dan zou je je korte, briljante loopbaan als zeerot ruïneren.'


  'Maak je over mij maar geen zorgen,' zei Jared glimlachend. 'Ik red me wel.'


  'Daar reken ik op,' zei Wendell.


  Terwijl hij die nacht op wacht stond, bestudeerde Jared de sterren en hij probeerde de sterrenbeelden die kwartiermeester John Wendell hem geleerd had weer terug te vinden. Het schip kliefde zich vrolijk door de golven en hij voelde zich geweldig. 'Een beter leven is er niet,' sprak hij tot zichzelf, Derby's gevoelens napratend. Zodra hij het echter gezegd had, bedacht hij dat het in een bepaald opzicht wel beter kon. Het zou veel beter zijn als Anne hier ook zou zijn en dezelfde sterren zou kunnen zien.


  
    HOOFDSTUK 12

  


  De vergaderruimte gonsde van geluiden — zittingen werden omhoog en omlaag geklapt, het gefluister golfde door de menigte als de wind door een korenveld; hier en daar werd gehoest of klonk een ouderlijke vermaning op die luider dan normaal werd uitgesproken. Het verhoor van Priscilla Morgan zou spoedig beginnen.


  'Ik roep de vergadering tot de orde.' Dominee Horace Russell zette zijn preektoon op. Niettemin moest hij zijn oproep verschillende keren herhalen voordat de hele menigte tot rust gekomen was. De dominee stond achter een lange tafel die vooraan in de vergaderruimte stond. Achter de tafel zaten: Edward Chauncy, diaken Andrew Hale en het gemeenteraadslid Thomas Alexander. Achter hen zaten op een rij stoelen alle diakenen van de kerk. Priscilla zat tegenover haar aanklagers op de voorste bank. Ze zat daar alleen. Haar moeder zat op de familiebank en werd op haar verzoek vergezeld door Daniël Cole. Priscilla draaide zich om en keek omhoog naar het balkon naar de bank voor de jonge vrouwen. Die was leeg. Niemand van haar bijbelstudiegroep was aanwezig.


  Priscilla keek weer voor zich en streek de plooien in haar rok glad. Ze nam zich voor zich niets van de afwezigheid van haar vriendinnen aan te trekken. In de Bijbel stond Debora er ook alleen voor. Nu stond Priscilla er alleen voor. Priscilla probeerde haar gekwetste trots te sparen door zichzelf voor te houden dat het zo maar beter was. Voor haar verdediging had ze niemand nodig.


  Dominee Russell sprak: 'We zijn hier als gemeente voor Gods aangezicht bijeen gekomen om een ernstige zaak, die onder onze aandacht gebracht is, te bespreken. Zoals het er nu voor staat hebben de plaatselijke magistraten besloten dat dit slechts een zaak van kerkelijke tucht is, daar de besmetting zich tot onze kerk schijnt te beperken. Indien op deze vergadering zou blijken dat dit niet het geval is, dan zal de beschuldigde aan de plaatselijke magistraten overgeleverd worden voor verdere vervolging. Als die beslissing genomen zou moeten worden, dan is dit uitsluitend ter beoordeling van Thomas Alexander,' zei de dominee, daarbij wijzend op een kleine, bebrilde man achter de tafel, 'die zoals u allen weet, zowel magistraat als lid van onze kerk is.'


  De magistraat zette zijn bril op het puntje van zijn neus en keek grimmig naar Priscilla. Zijn kalende hoofd, zijn gezicht en armen vertoonden bruine vlekken wat bij een man van zijn leeftijd paste. Priscilla keek strak terug, wat hem een beetje van zijn stuk leek te brengen. Ze kon een glimlach nauwelijks onderdrukken. Als ze dachten dat ze zich berouwvol door hen zou laten afschrikken, dan zouden ze nog wat beleven.


  Dominee Russell stelde de twee andere mannen aan de tafel voor en vervolgens de diakenen die achter hen zaten. Toen richtte hij zich tot Priscilla. Haar strak aankijkend zei hij: 'Terwijl de beschuldigingen zullen worden voorgelezen, zal de beklaagde staan.'


  Priscilla ging staan. Ze was zich ten volle bewust dat aller aandacht op haar gericht was. Het enige geluid dat te horen viel was het geritsel van haar rok toen ze ging staan.


  'Priscilla Morgan, u wordt ervan beschuldigd ketterse ideeën te verbreiden, niet gewettigde vergaderingen te beleggen en de raad der kerk te beledigen. Zijn deze beschuldigingen waar?'


  'God is mijn getuige,' zei Priscilla, 'dat ik niets ondernomen heb wat tegen zijn leer ingaat.'


  'U wordt verzocht rechtstreeks op de beschuldigingen te antwoorden,' zei de dominee.


  'Dat heb ik gedaan.'


  Dominee Russell slaakte een ontstelde zucht. 'Koppigheid past een dame niet en het is bovendien onchristelijk en onvruchtbaar.'


  'Vergeeft u mij als ik koppig lijk, dominee Russell, want dat is niet mijn bedoeling. Het is mijn bedoeling duidelijk te maken dat ik tegenover God niets verkeerds gedaan heb; en daar het gezag van deze vergadering op Gods heilig Woord berust, kunt u slechts tot één conclusie komen — dat ik niets gedaan heb wat een verhoor of straf wettigt.'


  'Wij trekken onze eigen conclusies wel, jongedame,' schreeuwde Alexander.


  Dominee Russell was nog steeds niet voldaan. 'Daar u nog steeds weigert rechtstreeks op de beschuldigingen in te gaan, zal ik ze duidelijker stellen. Hebt u ketterse ideeën aangemoedigd?'


  'Nee.'


  'Hebt u onwettige vergaderingen belegd?'


  'Nee.'


  'Hebt u de kerkeraad beledigd?'


  'Nee.'


  Dominee Russell glimlachte spottend. 'Bedankt dat u nu rechtstreeks antwoordde.'


  'Graag gedaan. Ik ben blij dat u het nu eindelijk begrijpt.' 'WAT EEN BRUTALITEIT!' schreeuwde de bejaarde Alexander op de tafel slaande. Door alle gefluister dat ontstond, bleek wel dat de gemeente het met hem eens was. 'Als u geen respect voor de geestelijkheid toont, zal ik u in de gevangenis laten zetten!'


  Priscilla wist dat ze te ver was gegaan. Ze wist ook dat, als ze niet op haar woorden zou letten, alles waarvoor ze vocht te vergeefs zou zijn.


  'Ik bied mijn verontschuldigingen aan, dominee Russell.' zei ze.


  Zonder op haar verontschuldiging acht te slaan, zei de dominee: 'Vertel ons over de Dochters van Debora.'


  'De Dochters van Debora is een groep vrouwen die in mijn huis bij elkaar komen voor bijbelstudie, gebed en bemoediging.'


  'Bijbelstudie, gebed en bemoediging,' herhaalde de dominee.


  'Ja mijnheer.'


  'Zijn mijn preken en de wekelijkse bijbellessen niet voldoende om in de behoeften van de dames van deze gemeente te voorzien?' vroeg hij.


  'Onze studies vormen daarop een aanvulling.'


  'Mejuffrouw Morgan, aanvulling betekent onvolledigheid. Een aanvulling maakt iets dat niet volledig is compleet. U bent dus van mening dat deze kerk — en gemeenschap — te kort schiet in het schriftuurlijk onderwijs dat ze de gemeenteleden biedt?'


  Priscilla deed haar uiterste best een goed antwoord te vinden. Niet omdat ze geen antwoord wist. Ze wilde zeggen dat het geestelijk niveau van de gemeente duidelijk liet zien dat er wat aan het onderwijs van de kerk schortte, maar ze wist dat ze daarmee haar aanklagers nog bozer zou maken, en dat wilde ze voorkomen. Daarom zei ze: 'Ik ben van mening dat we de Bijbel nooit te veel kunnen bestuderen.'


  'Juist ja,' zei de dominee. 'En wie was de onderwijzer voor deze bijbelstudie voor vrouwen?'


  'Dat was ik.'


  'En welke kwalificaties heeft u dan wel om de Bijbel te mogen uitleggen?'


  Priscilla aarzelde even.


  'Heeft u aan Harvard een graad behaald?'


  'Nee.'


  'Natuurlijk niet. Heeft u theologie gestudeerd? Kent u de oude talen? Bent u op de hoogte met de regels voor hermeneutiek? Hebt u...'


  'Ja.' Ze zei het nauwelijks hoorbaar, maar ze zei het.


  'Ja? Wat bedoelt u met ja?'


  'Ik ken de oude talen. Ik heb theologie en hermeneutiek gestudeerd.'


  Er ontstond tumult in de vergaderruimte. Het duurde enige tijd voor de orde weer hersteld was. Gedurende die tijd keerde Priscilla zich om en keek naar de bank van haar familie. Constance Morgan lag met haar hoofd op de schouder van Daniël Cole. Haar schouders schokten van het snikken. Op Cole's gezicht viel geen enkele emotie te lezen.


  'Mejuffrouw Morgan,' vervolgde dominee Russell, 'u zegt dat u deze vakgebieden heeft bestudeerd. Wilt u zo goed zijn ons te vertellen waar u die bestudeerd heeft.'


  'In de studeerkamer van mijn vader.'


  'Dus als uw vader niet aanwezig was, bestudeerde u zijn boeken?'


  'Nee, dat heb ik niet gezegd.'


  'Wat heeft u dan wel gezegd, mejuffrouw Morgan?'


  'Ik sloop niet de studeerkamer van mijn vader binnen en ik heb mijn studie niet alleen gedaan. Mijn leraar was de beste docent aan Harvard — mijn vader.'


  Opnieuw brak het tumult los.


  'Priscilla, je vader was een godvruchtig man door een ieder gerespecteerd en gewaardeerd. En jij wilt ons laten geloven dat hij je 's avonds in het geheim les gaf?'


  'Of u het nu wel of niet gelooft, het is de waarheid.'


  Dominee Russell keek voor bevestiging hiervan naar de bank van de familie Morgan. 'Constance,' zei hij zacht, 'is dit waar? Heeft uw echtgenoot Priscilla thuis les gegeven in theologie?'


  Constance Morgan veegde de tranen van haar wangen en knikte bevestigend.


  'Met welk doel heeft hij dat gedaan?' vroeg de dominee haar. 'Dat is toch verloren tijd. Ze kan toch geen college gaan geven aan Harvard, of dominee worden of zelfs maar diaken? Bestaat er een reden waarom hij iets dergelijks gedaan heeft?'


  'Ik kan al die vragen wel beantwoorden,' zei Priscilla. 'Dat deed hij omdat hij van theologie en van mij hield.'


  'Een zeer onverstandige liefde, moet ik wel zeggen,' zei de dominee, 'want kijk maar eens naar de ongelukkige omstandigheden waarin je je nu bevindt.'


  De dominee haalde een zakdoek te voorschijn en liet zich op zijn stoel zakken. Na zijn voorhoofd afgeveegd te hebben, fluisterde hij even met de andere mannen achter de tafel.


  'Om verder te gaan,' zei de dominee weer opstaande, 'omdat je op een onwettige manier theologie gestudeerd hebt, was je naar je eigen mening geschikt om de leer van de kerk aan te vullen. Maar je bent niet naar de kerk gekomen om toestemming te vragen die bijbelstudies de geven. Waarom niet?'


  Daar gaat het hun dus om! besefte Priscilla. Ze willen de touwtjes in handen houden. 'Daar heb ik eerlijk gezegd niet aan gedacht. Het was slechts mijn bedoeling de geestelijke groei van mijn vriendinnen te bevorderen. Ik was mij er niet van bewust dat dit iemand aanstoot zou kunnen geven.'


  'Maar met al je bijbelkennis moet je toch weten dat God opzieners heeft aangesteld die erop moeten toezien dat zijn leer en voorschriften zonder dwalingen verkondigd moeten worden!'


  'Zoals ik al gezegd heb, was het beslist niet onze bedoeling het gezag te ondermijnen, maar juist om degenen die de vergaderingen bezochten op te bouwen in het geloof.'


  'LEUGENAAR!' Andrew Hale sprong overeind en wees met een trillende vinger naar Priscilla. 'Die vergaderingen bij jou aan huis waren een opzettelijke poging om zowel het gezag van de kerk als van het gezin te ondermijnen. Je hebt de geest van mijn dochter en van al die vrouwen die naar je luisterden vergiftigd!'


  Priscilla was verbijsterd over de woede van de man. Zijn gezicht was vuurrood en zijn ogen waren bloeddoorlopen; de aderen waren op zijn voorhoofd te zien en zijn stem trilde zo hevig dat hij nog nauwelijks te verstaan was.


  'Betekenen de Tien Geboden voor jou helemaal niets?' schreeuwde hij.


  'Ik zie niet... helemaal goed...' stamelde Priscilla.


  'In het bijzonder het gebod dat zegt: Eert uw vader en uw moeder!'


  'Ik begrijp nog steeds niet wat... '


  Dominee Russell kwam tussenbeide. 'Wat wil je precies zeggen, Andrew?'


  'Dat zal ik je zeggen! Mijn Tabitha was een zachtaardige, gehoorzame dochter tot ze onder invloed kwam van mejuffrouw Morgan. Sinds die tijd spreekt ze mij tegen, is ze ongehoorzaam en liegt ze!'


  Priscilla antwoordde stijfjes: 'Over een ding zijn we het eens, meester Hale. Tabitha is een buitengewone jonge vrouw met een opmerkelijk verstand. Maar ik heb haar nooit en te nimmer geleerd dat ze u ongehoorzaam zou moeten zijn of leugens zou moeten rondstrooien.'


  'Nu zullen we de slang is op haar eigen leugens betrappen,' sneerde Andrew Hale. 'Heb je mijn dochter wel of niet lezen geleerd?'


  Priscilla keek hem fier aan en antwoordde: 'Jazeker.' 'Op welke dag van de week?'


  'Iedere woensdag.'


  'Om twee uur 's middags?'


  'Ja, we beginnen om twee uur.'


  'En jullie stoppen om half vier?'


  'Eigenlijk sluiten we om drie uur af, maar Tabitha blijft dan nog wat langer om lezen te leren.'


  'Weet je wat Tabitha mij vertelde waar ze iedere woensdagmiddag naar toe ging?'


  Priscilla dacht dat het een retorische vraag was en ze antwoordde dus niet.


  'Nou, weet je dat?' schreeuwde Andrew Hale.


  'Nee, meneer Hale, ik weet niet wat Tabitha u vertelde over waar ze op die dag heen ging.'


  'Ze vertelde mij dat ze borduren leerde bij de weduwe Underhill. Maar op een bepaald moment had ik haar nodig en liet ik haar door John halen. En raad eens wat ik toen ontdekte? Weduwe Underhill leert niemand borduren. Weduwe Underhill weet helemaal niets van borduren af! Dus waar is mijn Tabitha dan wel? Ze zit bij jou in huis lezen te leren! Ze zei dat ze tegen mij gelogen had omdat ze wel vermoedde dat ik dat niet goed zou vinden! Nou, daar had ze gelijkin! Waarom zouden vrouwen moeten kunnen lezen? Daar krijgen ze maar verkeerde gedachten van. Daardoor willen ze gaan redeneren en ze worden er maar ongelukkig van. Het is nog maar twee jaar geleden dat de vrouw van Josh Hoskin ook leerde lezen. Niet lang daarna noemde ze Josh een stom varken en ze ging er met een ander vandoor. Het is vergif, wat ik je zeg. En dat wil ik niet in mijn huis hebben!'


  'Meneer Hale,' zei Priscilla, 'ik wilde alleen maar...'


  'Houd je mond, vrouw. Ik wil je excuses niet! Je hebt al te veel onheil aangericht! Eerst lokje mijn dochter naar je huis, dan leer je haar lezen, en nu, als ik haar zeg dat het afgelopen moet zijn met dat lezen, gilt ze dat ze me haat en dat ze toch wel zal leren lezen of ik het nu goed vind of niet. Je bent door en door slecht, weet je dat?'


  'Meneer Hale! Ik was helemaal niet van plan om me te verontschuldigen. Ik wilde zeggen dat Tabitha niet tegen u had moeten liegen, maar dat ze helemaal niet had hoeven liegen als u het beste met haar voor had gehad.'


  Hale werd steeds roder. 'Nu wil je dus beweren dat het allemaal mijn schuld is? Dat ik geen goede vader ben? Wat jij nodig hebt, is een goed pak slaag, jongedame, en daar je vader er niet meer is, wil ik die taak graag op me nemen!'


  Weer greep dominee Russell in. 'Andrew, kom tot bedaren. Ga zitten en houd je rustig.'


  Andrew Hale ging zitten, maar bepaald kalm was hij niet.


  'Hebben we genoeg gehoord, of moeten we nog meer getuigen horen?' De dominee richtte deze vraag aan de mannen die achter de tafel zaten. Ze kwamen tot het besluit dat ze genoeg gehoord hadden en dat ze nu het lot van Priscilla Morgan zouden overwegen. De gemeente bleef zitten terwijl dominee Russell en de heren Chauncy, Alexander en Hale achter elkaar de kerk verlieten.


  Priscilla ging weer zitten. Het hele uur dat de vier mannen over haar lot beslisten, was er niemand die tegen haar sprak. Maar ze kon de gesprekken over haar maar al te goed horen. Ze hoorde vaak de woorden eigengerechtigd, arrogant, trots en opstandig noemen en zinnen als 'Als het mijndochter was dan... ' De diakenen staarden haar aan. Zonder uitzondering hadden ze allemaal de armen over de borst gevouwen en het was duidelijk te zien dat ze hun oordeel al klaar hadden. Priscilla probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat de dingen die de mensen over haar zeiden haar niet konden schelen; dat woorden geen pijn deden. Hoe langer ze daar alleen zat hoe meer ze zich ging afvragen waarom haar moeder niet naar haar toe kwam om haar te troosten of in ieder geval maar te vragen hoe het met haar was. Priscilla kon er niet toe komen zich om te keren om naar haar moeder te kijken. Als ze nu nog niet gekomen was zou ze helemaal niet meer komen. Het was duidelijk dat haar moeder de schande van haar dochter niet wilde delen. Priscilla kon het haar niet kwalijk nemen. Maar een hand die de hare vasthield, zou nu wel heel veel voor haar betekenen.


  De vier mannen waren tot een besluit gekomen en liepen weer achter elkaar de kerk in. Priscilla werd verzocht weer te gaan staan. Het was Edward Chauncy, de vader van Penelope, die de uitkomst van hun overwegingen samenvatte. 'Het is nu bijna honderd jaar geleden dat een andere koloniale vrouw in Boston terecht stond. Haar naam was Anne Hutchinson. Hoewel de controverse die met die rechtszaak gepaard ging meer theologisch van aard was en de aangerichte schade op de hele kolonie betrekking had, zijn er niettemin overeenkomsten tussen beide rechtszaken. Ook mevrouw Hutchinson belegde onwettige vergaderingen bij haar aan huis waarop zij haar verderfelijke leer verbreidde. Ze had geen enkel ontzag voor de magistraten en had veel kritiek op de geestelijken. Haar openhartigheid en trots brachten haar ten val. Nu staat er een jonge vrouw voor ons die als twee druppels water op Anne Hutchinson lijkt. Zonder formele opleiding en zonder toestemming van de kerk heeft ze het aangedurfd de jonge vrouwen van Cambridge te onderwijzen. Haar ketterse ideeën hebben de goede orde in tal van gezinnen schade berokkend, waarbij het geval van Tabitha Hale slechts als een voorbeeld dient. Andere gevallen, waar onder mijn eigen gezin, zijn niet aan de orde gesteld. Voor zover wij weten zijn slechts vijf jonge vrouwen blootgesteld geweest aan de verderfelijke leer van mejuffrouw Morgan. Daar danken we God voor. Het zou veel erger geweest kunnen zijn als er niet zo snel was ingegrepen. Gehoord hebbende de genoegzame bewijsvoering is de raad tot het besluit gekomen dat mejuffrouw Priscilla Morgan zich heeft schuldig gemaakt aan het aanmoedigen van ketterse ideeën, het beleggen van niet gewettigde vergaderingen en het beledigen van de raad der kerk. Broeder Alexander zal het vonnis uitspreken.'


  Terwijl de vergaderruimte gonsde van de reacties op de uitspraak ging de bejaarde magistraat staan. Terwijl hij wachtte tot iedereen stil was, zette hij verscheidene keren zijn bril recht. Toen las hij: 'Hebbende haar schuldig bevonden aan de genoemde overtredingen, luidt ons oordeel dat mejuffrouw Priscilla Morgan op de eerstkomende Collegedag in het blok zal worden gesloten waarbij haar tong zal worden gebreideld als teken van de aard van haar overtreding. Wij betreuren het dat zij geen vader of echtgenoot heeft die haar wat de toekomst betreft onder controle kan houden. Daarom zal Priscilla Morgan, na uit het blok ontslagen te zijn, uit de kolonies van Massachusetts verbannen worden. Door zo te handelen zullen wij onze kinderen beschermen voor haar verderfelijke invloed.'


  Priscilla kon de reacties van de mensen achter haar niet zien, maar ze hoorde ze wel. Boven het lawaai uit weerklonk een kreet van haar moeder. Constance Morgan slaakte een kreet en riep toen: 'O Benjamin! Ons kind... ons kind!' Voor de eerste keer tijdens de rechtszitting voelde Priscilla zich zwak worden en zakte ze op de voorste bank in elkaar, waarbij ze kans zag zich met een arm overeind te houden.


  'Mag ik deze heilige vergadering toespreken?' De stem klonk bekend in de oren, maar op dat moment was Priscilla te veel in de war om te kunnen vaststellen wie er sprak. Ze keek naar de spreker. Cole! Wat wilde hij? Was verbanning niet genoeg? Wat wilde hij nog meer? Haar dood?


  'Wilt u zichzelf bekend maken,' zei dominee Russell.


  'Mijn naam is Daniël Cole. Ik ben een inwoner van Boston waar ik het beroep van koopman uitoefen.'


  'Zeker, meneer Cole! Uw reputatie is u vooraf gegaan!' Dominee Russell was zichtbaar onder de indruk en stelde zich bijna als een dwaas aan. 'Het is ons een grote eer dat u hier aanwezig wilt zijn! Heeft u iets te zeggen


  dat in direct verband met deze rechtszitting staat?'


  'Ik denk dat dit inderdaad het geval is, mijnheer.'


  'Wilt u dan zo goed zijn naar voren te komen opdat we u allen kunnen aanhoren?'


  Daniël Cole schreed langzaam naar voren zich verheugend in aller aandacht. Toen hij daar aan gekomen was, liep hij op Priscilla toe en legde zijn hand op haar schouder. De stank van ongewassen kousen walmde haar tegemoet.


  'Ik ben hier om je te helpen, lieve kind,' fluisterde hij half luid.


  Daniël Cole ging rechtop staan en richtte zich tot de vier mannen achter de tafel. 'Hoewel ik geen lid ben van deze heilige gemeente, ben ik volwaardig lid van de Noorderkerk in Boston, waar ik het voorrecht heb ouderling te zijn. Ik zou graag wat willen zeggen ten gunste van de beklaagde, in het bijzonder wat haar straf betreft. De familie Morgan heeft de afgelopen tijd met grote rampspoed te maken gehad. Bijna een jaar geleden is Benjamin Morgan overleden. Sinds die tijd zijn zijn beide zonen op een geheimzinnige manier verdwenen. Ik ben bang dat de verbanning van Constance Morgans laatste kind meer is dan deze goede vrouw kan dragen en ik vraag mij af of ik een alternatieve straf mag voorstellen, die geheel in de geest van de gerechtelijke uitspraak en de strafmaat is?'


  Het was de magistraat Thomas Alexander die hem antwoordde. 'Door de dochter te straffen is het niet onze bedoeling haar godvruchtige moeder te treffen,' zei hij. 'Als u een geschikt alternatief heeft, zijn wij graag bereid naar u te luisteren.'


  'Corrigeert u mij als ik u niet goed verstaan zou hebben, maar zei u niet dat de opgelegde straf gebaseerd was op het betreurenswaardige feit dat Priscilla geen vader of echtgenoot heeft die haar in de toekomst onder de duim kan houden?'


  'U heeft het goed verstaan, mijnheer.'


  'En als ik in een positie zou verkeren waardoor ik u zou kunnen verzekeren dat ik haar onder mijn toezicht zou kunnen houden tot dat zij zou gaan trouwen, zou u dan bereid zijn om de verbanning in de strafoplegging te laten vallen?'


  Alexander zette zijn bril af en hield hem in zijn hand. 'En verkeert u in een dergelijke positie?' vroeg hij.


  'Ik denk van wel, mijnheer.' zei Cole naar Constance kijkend. 'Hoewel dit niet de meest geschikte plaats is om een dergelijke aankondiging te doen, wil ik u meedelen dat Constance Morgan en ik zeer binnenkort in het huwelijk hopen te treden.'


  Dit keer slaakte Priscilla een kreet.


  'Daardoor zou ik Priscilla's stiefvader worden,' vervolgde Cole. 'En in die positie kan ik deze heilige vergadering verzekeren dat er in de toekomst geen sprake meer zal zijn van geheime vergaderingen voor vrouwen. En verder ben ik er van overtuigd dat het nieuws dat Priscilla niet langer in Cambridge zal wonen meneer Hale zeer welkom zal zijn. Ze zal met haar moeder en mij in Boston wonen tot de tijd dat zij zal gaan trouwen.'


  De vier hoofden werden bij elkaar gestoken om het voorstel van Cole te bespreken.


  'Ik wil daaraan nog toevoegen,' onderbrak Cole hun gefluister, dat ik van mening ben dat de fout niet uitsluitend bij deze jongedame ligt, maar dat ook haar vader hieraan schuld heeft. Hij was degene die haar in deze twijfelachtige zaken aanmoedigde. Nu ik echter haar stiefvader word, zal dit allemaal veranderen. Ik ben er van overtuigd dat Priscilla onder mijn leiding als een gehoorzame dochter haar juiste taak in de gemeenschap zal gaan vervullen en dat ze op zekere dag, zo God het wil, een onderworpen echtgenote zal worden.'


  Weer werd er hevig gefluisterd. Even later kwamen de beraadslagende mannen tot een moeilijk te nemen beslissing, waarbij duidelijk bleek dat meneer Hale het met die beslissing niet eens was.


  Magistraat Alexander sprak: 'Naar onze mening bent u een godvruchtig en goed mens die zowel barmhartigheid als recht in deze zaak verlangt. Wij zijn onder de indruk van uw bereidwilligheid de verantwoordelijkheid voor de rehabilitatie van mejuffrouw Morgan op u te nemen. Wij bidden dat u hierin moogt slagen. Wij hebben besloten uw edelmoedig aanbod te aanvaarden. Daarom zal Priscilla Morgan na de vrijlating uit het blok aan uw hoede worden toevertrouwd.' Tot Priscilla zei hij: 'Mejuffrouw Morgan, begrijpt u wat meester Cole voor u heeft gedaan?'


  Priscilla zat nog steeds met gebogen hoofd op de bank en hield zich op een arm leunend overeind. Ze kookte van woede over het onrecht wat haar werd aangedaan. Deze zogenaamde godvruchtige mannen veroordeelden haar voor de misdaad dat ze bijbelstudie had gegeven en de geestelijke groei van een paar vrouwen had willen bevorderen; en om hun dwaze veroordeling nog erger te maken vertrouwden ze haar toe aan de hoede van een slechte en niets ontziende koopman die ze als een heilige beschouwden! Het was meer dan ze verdragen kon! Maar wat kon ze doen? Een verkeerd woord en ze zou verbannen worden. Waar zou ze heen moeten? Rhode Island? Ze kende daar niemand. Hoe zou ze daar kunnen leven?


  'Mejuffrouw Morgan! We wachten op uw antwoord!'


  Priscilla ging rechtop zitten. 'Ik begrijp volkomen wat hier heeft plaatsgevonden,' zei ze.


  'Priscilla,' zei dominee Russell, 'meneer Cole's edelmoedige verdediging in aanmerking genomen, denk je dan niet dat een blijk van waardering op zijn plaats zou zijn?'


  O Heere, komt er nooit een eind aan dit onrecht? Ze slikken niet alleen Cole 's huichelachtigheid, maar nu willen ze ook nog dat ik hem bedank!


  'Priscilla!'


  Priscilla ging staan en keek Daniël Cole strak aan. Zijn ogen glommen van genoegen. Hij genoot met volle teugen! 'Meester Cole ik dank u hartelijk dat u mij verdedigd heeft,' zei ze.


  'En mogen wij u onze gelukwensen aanbieden met uw toekomstig huwelijk!' kraaide de dominee.


  'Dankuwel,' zei Cole. 'Ik weet zeker dat we samen erg gelukkig zullen worden.'


  De rechtszitting werd besloten met gebed door dominee Russell. Hij dankte God voor de verleende wijsheid om de zaak zodanig te regelen dat de heiligheid van Gods Woord en de kerk bewaard gebleven was. En hij dankte God dat Hij Daniël Cole gezonden had om als Priscilla's redder op te treden.


  Priscilla bad echter niet mee. Zij had God niets meer te vertellen.


  De Collegedag begon op die eerste donderdag in mei helder en warm. De tijd voor het ontbijt was voorbij en de inwoners van Cambridge liepen in plaats van naar hun winkels en werkplaatsen te gaan zo maar over straat. De lezingen zouden pas om één uur beginnen zodat de mensen die naar de lezingen gingen thuis eerst nog konden eten. Degenen die de lezingen niet bijwoonden, vermaakten zich met allerlei wrede spelletjes zoals met de wolvejacht, waarbij de wolven uit de bossen gedreven en dan afgemaakt werden, of wolfbijten, waarbij een wolf aan een staak gebonden werd en de honden op hem losgelaten werden; of soms werden wolven levend achter een paard aan gesleept. Ander amusement bestond uit het jagen op beren en vossen, prijsschieten of andere spelletjes waarbij het meer op kracht dan op behendigheid aankwam.


  De straf die overtreders in het openbaar werd opgelegd behoorde op zulke dagen tot het vermaak voor de morgen. Op deze bijzondere dag was de optredende boosdoener Priscilla Morgan.


  Ze werd naar de schandpaal op het schavot geleid door de stadsbode, die als teken van zijn waardigheid zijn staf droeg en de vier mannen die het oordeel over haar hadden uitgesproken: dominee Russell, stadsbestuurder


  Alexander, Edward Chauncy en Andrew Hale. De bode, of stadsomroeper, zoals hij soms werd genoemd, baande de weg door de menigte.


  'Uit de weg! Uit de weg voor mejuffrouw Morgan! Zo meteen zult u Gods oordeel zien worden uitgevoerd! Uit de weg! Uit de weg!'


  Zoals eens Mozes de zee scheidde, zo baande de bode zich een weg door de menigte terwijl de vier rechters en de veroordeelde hem volgden. Priscilla dacht dat ze er zich op voorbereid had om het schouwspel voor de stad te worden. Ze was er zelfs in geslaagd om zich die morgen bij het aankleden een beetje vrolijk te maken. Wat moet iemand die aan de schandpaal geketend wordt voor kleren dragen? vroeg ze zich af. Iets eenvoudigs en gewoons. Het was bepaald niet het moment om iets opzichtigs te dragen. Ze koos een blauwe jurk met een strak keurslijf en een lange rok. Ook een eenvoudige witte omslagdoek over haar schouders en haar breedgerande strohoed, die ze meestal als zonnehoed gebruikte. Nu ze spitsroeden door de menigte moest lopen, leek haar probleem over wat ze dragen moest zelfs nog belachelijker. Het interesseerde deze mensen geen zier wat ze droeg. Ze hadden het veel te druk om een hekel aan haar te hebben. Toen ze geprobeerd had zich voor te stellen hoe het zou zijn, had ze geen sympathie verwacht, maar ook niet dat ze zoveel opschudding zou veroorzaken. Ze bespotten haar en ze verachtten haar net zo hevig als ze een moordenaar of een piraat gedaan zouden hebben. Voor hen was zonde zonde. De mate van schuld speelde geen rol. Deze vrouw was in zonde gevallen en nu was het hun taak die zonde door hoon en spot uit te drijven.


  Hun boosheid diende een tweeledig doel. Niet alleen de zondaar werd er door gereinigd, maar het werkte ook als een beschermend schild tegen de besmettelijke aard van de zonde. Hun boosheid was een openbare vertoning van hoe ze over zonde dachten. Ze waren er tegen. Ze stelden zichzelf op tegen het kwaad in welke verborgen vorm dan ook. Op deze morgen in mei nam het kwaad de vorm aan van een roodharige in het blauw geklede vrouw.


  Mensen die Priscilla haar hele leven al gekend had, maakten gemene zaak met vreemdelingen en ze scholden haar uit en hoonden haar en sommigen spuwden zelfs naar haar. Hun gezichten stonden hard, hun ogen loerden, hun lippen krulden zich verachtelijk en lieten onregelmatige gele tanden zien. De echte durvers duwden en sloegen haar, waarbij ze hun handen weer haastig terugtrokken uit angst dat ze zich pijn zouden doen.


  Kort daarop bereikten ze het schavot met de schandpaal daarop. De beschuldigde volgde haar begeleiders de trappen op en keek neer op de verzamelde menigte. Toen de drie beschuldigingen en de veroordeling werden voorgelezen, rechtte ze haar rug en keek strak over de menigte heen.


  De uitgesproken woorden deden haar niets. Het was het betekenisloze gebabbel van mannen die zichzelf erg belangrijk vonden en die haar slecht vonden omdat ze graag las, studeerde en nadacht; omdat ze een mening had en die ook liet horen. Als dat de beschuldigingen zouden zijn die werden voorgelezen, zou ze met genoegen toegegeven hebben dat ze schuldig was en zich bereidwillig aan de straf hebben overgegeven. Maar hun woorden waren anders: onwettige vergadering... ketterse ideeën... belediging van de leiding. In hun ogen stond ze daar als een symbool van Benjamin Morgans heimelijke zonde, die een vrouw kennis had bijgebracht. Als ze het allemaal nog eens zou moeten doen, zou ze het precies weer zo doen. Iedere minuut met haar vader was een uur aan de schandpaal waard. O papa, dacht ze, wat ben ik blij datje hier niet bent. Die nietige woede van hun pietluttige geesten overleef ik wel. Maar hoe zwaar zou het voor mij zijn als ik zou zien dat ze u verdriet deden. Terwijl de omroeper zijn boodschap beëindigde, besefte Priscilla hoe dankbaar ze haar vader was dat hij haar had onderwezen; en hoe zeer ze de mensen haatte die hem hierom veroordeelden; en hoe groot haar wrok tegen God was, die het toestond dat miezerige mannetjes de overwinning behaalden.


  'Je moet je hoed afzetten, mejuffrouw Morgan.'


  'Mijn hoed?'


  De bode wees naar het opengeslagen blok.


  'O ja, natuurlijk, mijn hoed.' Als ze eraan gedacht had zou ze de hoed niet gedragen hebben. Vreemd hoe je verstand op zulke momenten werkt. Ze had eraan gedacht dat ze de hele dag in de zon zou staan en daarom had ze natuurlijk een hoed opgezet. Maar dat kon natuurlijk niet, een hoed in het blok dragen.


  Ze knoopte het koordje onder haar kin los, zette haar hoed af en overhandigde die aan dominee Russell, die er niet goed raad mee wist. 'Wilt u hem aan mijn moeder geven?' vroeg Priscilla. De dominee knikte.


  'Je hoofd hier en je armen daar,' instrueerde de bode haar.


  De schandpaal stond voor haar open als de muil van een alligator en dat vreemde mannetje zei haar dat ze er haar hoofd in moest leggen. Het blok was van ruw hout gemaakt en in het benedenste blok waren drie half cirkelvormige gaten gezaagd die overeenkwamen met de drie half cirkelvormige gaten in het bovenste blok, zodat ze als de blokken gesloten werden een hele cirkel vormden. De middelste cirkel was groot genoeg voor iemands nek, terwijl de buitenste kleinere cirkels om iemands polsen pasten. Het benedenste blok werd op zijn plaats gehouden door een paal die op het schavot stond. Het bovenste blok was met een roestig scharnier met het onderste verbonden.


  Priscilla liep op de schandpaal toe.


  'Strijkje haar naar voren, juffie,' zei de bode. Hij maakte met zijn handen een beweging langs zijn oren om aan te geven wat hij bedoelde. 'Zodat het niet komt vast te zitten in het blok.'


  Ze greep achter haar hoofd en streek haar rode haar langs haar oren naar voren. Ze legde haar nek in de middelste uitsparing. Achter haar greep de bode zacht haar rechterhand. Haar haar viel op een natuurlijke manier over haar gezicht.


  'Hier,' hij legde haar ene pols in het blok, 'en hier,' hij legde haar andere pols in het blok.


  Het scharnier piepte toen het bovenste blok over haar nek en polsen werd geklemd. Priscilla hoorde het slot klikken toen het bovenste blok werd vastgezet. De menigte juichte. Sommigen riepen dat ze op moest kijken. Ze besteedde er geen aandacht aan.


  'Nog iets, mejuffrouw Morgan.'


  Priscilla draaide haar hoofd naar de bode.


  'Open je mond en steek je tong uit,' zei hij.


  Ze deed het.


  De bode haalde een gespleten stokje te voorschijn om het aan haar tong te bevestigen. Toen haar tong het stokje raakte proefde ze een houtsmaak. 'Duwen!' beval de bode.


  'Auw... doet pijn!'


  'Dat is ook de bedoeling, mejuffrouw Morgan. Het is een straf.'


  Het was een belachelijk gevoel om een stokje aan haar tong geklemd te hebben dat uit haar mond hing. Praten was niet mogelijk en slikken ging erg moeilijk. Als ze niet in staat was om te slikken, liep het speeksel uit haar mondhoek en ze kon het niet wegvegen. Terwijl de dag verstreek kwam ze er achter dat het net zoiets als tranen en een loopneus was. Het was vernederend.


  Tevreden gesteld dat Priscilla goed in het blok vast zat, verlieten de bode en de vier rechters het schavot, haar aan de menigte overlatend. Die verspreidde zich echter al spoedig, want er viel weinig meer te zien. Vanaf dat moment stopten er gedurende de hele dag allerlei mensen bij haar om verschillende redenen. Er kwamen ouders langs die hun kinderen aan de hand hielden. Ze stopten en knielden bij hun kinderen neer zodat ze op ooghoogte met hen waren. Dan wezen ze op Priscilla en zeiden: 'Zie je die vrouw daar? Dat is een slechte vrouw. Ze heeft dingen gedaan die ze niet mocht doen en daar wordt ze nu voor gestraft. Dat gebeurt er nu als mensen stout zijn. Dan worden ze gestraft. Jij zal nooit iets slechts doen zoals die vrouw daar, hè? Natuurlijk niet. Jij bent een lief meisje. Maar goed onthouden, als je stout bent, dan gebeurt er ook zoiets met je.'


  Als de kinderen dan vroegen wat Priscilla gedaan had, zeiden de ouders: 'Ze is haar dominee ongehoorzaam geweest,' of 'Ze heeft andere vrouwen slechte dingen geleerd, daarom heeft ze nu een stokje aan haar tong.'


  Iedere keer keek het kind dan met grote verschrikte ogen naar haar en beloofde nooit zo iets ergs te doen als die vrouw daar.


  Andrew Hale sleurde zijn huilende dochter Tabitha naar het schavot en las haar voor Priscilla staande de les. 'Kijk maar eens goed naar haar, Tabitha, want jij zou dat kunnen wezen daar op dat schavot en de hele stad zou je dan uitlachen! En als je die onzin van lezen leren niet opgeeft, is dit wat er met je zal gebeuren.' Hij sloeg haar in het gezicht. 'Dringt het eigenlijk wel tot je door? Soms denk ik wel eens dat je stommer bent dan een muilezel! Ik wil je nooitmeer zien lezen, heb je me begrepen?' En weer sloeg hij haar.


  'Ja papa,' huilde Tabitha zachtjes.


  'Zei je wat?' Andrew Hale gaf zijn dochter weer een klap.


  'Ja papa,' riep Tabitha nu harder.


  Hij keerde zich tot Priscilla. 'En jij blijft bij haar uit de buurt of ik sla jou ook!' Hij zwaaide zijn vinger wild voor haar heen en weer. Hij zag zo rood en hij keek zo wild dat Priscilla dacht dat hij een beroerte zou krijgen. 'Blijf uit haar buurt! Blijf uit haar buurt! schreeuwde hij. Toen sleurde hij Tabitha aan haar arm weg. Ze snikte zo hevig dat haar vader haar overeind moest houden om te voorkomen dat ze zou vallen.


  Priscilla stond nu iets langer dan een uur aan de schandpaal en ze begon zich zeer onbehaaglijk te voelen. Haar nek en polsen schaafden tegen het ruwe hout en houtsplinters drongen in haar huid. Haar rug deed zeer. Ze verplaatste haar gewicht van de ene op de andere voet, maar het hielp weinig. Ze voelde pijnscheuten tussen haar schouderbladen en ze kreeg kramp in haar lendenen. Wat ze ook probeerde de pijn werd heviger.


  'Hé, kijk eens wie we daar hebben.'


  Priscilla probeerde instinctief haar hoofd op te tillen. Ze stootte echter alleen maar haar achterhoofd tegen het blok. Haar gezichtsveld strekte zich niet verder uit dan slechts tot een paar meter voor het schavot. Even later verschenen er drie gezichten, die zich voorover bogen om haar beter te kunnen zien. Drie jongens. Priscilla herkende ze niet.


  'Ik zei je toch dat het Philips zus was!' zei de een.


  'Weet je 't zeker?' 'Ik weet het zeker. Verleden jaar heb ik haar op de universiteit gezien.'


  Ze stonden nu alle drie gehurkt bij het schavot en keken naar haar op. Aan de grijns op hun gezicht was duidelijk te zien dat ze het alle drie wel leuk vonden.


  'Wat heeft ze gedaan,' vroeg de een.


  De andere twee wisten het niet.


  'Ze ziet er wel leuk uit. Kijk eens naar dat rooie haar.'


  'Dat haar is niet veel, maar kijk eens naar haar figuurtje.'


  'Ik heb wel mooiere gezien.'


  'Ja, in je dromen zeker!'


  'Ga weh,' zei Priscilla.


  De ene jongen ging op een knie zitten, kruiste zijn armen over zijn borst en sprak: 'O luister, ze spreekt. Spreek opnieuw, schone Julia! Opdat wij uw stem mogen horen en er door geroerd mogen worden!'


  'Ga weh,' zei ze harder.


  De jongen die op zijn ene knie zat, keek achter zich en toen om zich heen. Toen fluisterde hij tot een van zijn vrienden: 'Er is niemand in de buurt. Je krijgt een pond van me als je het schavot op durf te klimmen en haar een kusje geeft.'


  'Nee,!' riep Priscilla.


  'Haar nu een kusje geven?' vroeg degenen die in het midden stond. 'Met dat stokje uit haar mond hangend?'


  'Dan kus je haar toch op de wang, stommeling!' sprak de eerste jongen weer.


  'Twee pond als je...' De jongen aan de andere kant fluisterde zijn vrienden iets toe waardoor ze moesten lachen.


  'Nee!' gilde Priscilla. Ze draaide haar hoofd van de ene naar de andere kant. Voor zover ze kon zien was er niemand anders in de buurt.


  De jongen die uitgedaagd was, keek om zich heen. 'Een pond voor een kus, hè?'


  'Ja,' zei de eerste jongen


  'Goed, en schiet op,' zei de tweede.


  De middelste jongen sprong op het schavot en liep op de schandpaal toe.


  'Neeee!' gilde Priscilla zo hard als ze kon. 'Heeeelp!' Ze probeerde haar benen aan de andere kant van de paal te krijgen zodat ze de jongen zou kunnen schoppen. Maar haar inspanning was vruchteloos. Door vlak voor haar te gaan staan kon hij buiten haar bereik blijven en haar toch bereiken door zich voorover te buigen. Door helemaal omhoog te kijken kon ze een ongeschoren, grijnzend gezicht op zich toe zien komen. Ze rukte haar hoofd naar een kant in een vergeefse poging om het terug te trekken.


  'Het doet geen pijn hoor,' zei hij en boog zich verder naar haar toe.


  Priscilla schudde haar hoofd krachtig heen en weer. Ze duwde haar handen zo ver mogelijk door de gaten van het blok en ze greep. Maar ze greep alleen maar in de lucht.


  'Houd je stil,' zei hij haar hoofd vastgrijpend.


  Toen hij nog dichter naar voren boog, kon Priscilla de stank van verschaald bier in zijn adem ruiken. Ze moest bijna braken.


  'HOUD OP! WAT DOEN JULLIE DAAR? LAAT HAAR MET RUST!'


  Als dieren in het bos, die ergens lucht van krijgen, sprongen de jongens op, bleven even stokstijf staan en renden toen zo snel mogelijk weg.


  'MAAK DAT JE WEG KOMT' schreeuwde de stem achter hen.


  Priscilla draaide haar nek in alle mogelijke richtingen om te zien wie haar gered had van de onbekende schavuiten. Wie het dan ook wezen mocht, ze kon de persoon in haar beperkte blikveld niet zien. Door haar hoofd naar links en naar recht te draaien kon ze wat verder weg kijken. Maar vooruit kon ze slechts een paar meter ver kijken. De persoon die de jongens had weggejaagd moest ergens voor haar staan want ze kon hem niet zien.


  'Danguweh' zei ze.


  'Graag gedaan,' zei de stem. Het was een mannenstem en hij klonk vriendelijk.


  'Wie bennu?' vroeg Priscilla.


  Er kwam geen antwoord. Priscilla keek zo ver mogelijk omhoog maar ze stootte alleen haar hoofd tegen het blok. Maar toen ze haar hoofd naar rechts draaide, zag ze op enige afstand tussen twee bomen die vlak bij elkaar stonden iemand staan. Hij leunde tegen een van de bomen aan. Hij was lang, had als ze zich niet vergiste bruin haar en hij kwam haar bekend voor. Ze had hem al eens eerder gezien, maar waar?


  'Priscilla?' De stem was zacht, maar niettemin schrok Priscilla ervan.


  Naar de trap van het schavot kijkend zag Priscilla Anne Pierpont naar boven komen. Ze had haar armen voor haar borst geslagen en ze liep met gebogen hoofd.


  'Je wilt me waarschijnlijk niet zien,' zei ze zacht. Maar ze vergiste zich. Anne was het eerste vriendelijke gezicht dat Priscilla de hele dag gezien had.


  'Het spijt me dat ik je tijdens de rechtszitting in de steek gelaten heb,' zei het meisje. 'Helpt het je als ik zeg dat ik wel had willen komen?'


  Anne liep langzaam naar de schandpaal toe.


  'Ik mocht niet van mijn vader. Hij sloot me op in mijn kamer. Hij wilde eigenlijk ook niet dat ik vandaag hier zou komen. Maar ik moest. Ik ben via de boom voor mijn slaapkamerraam uit mijn kamer ontsnapt.'


  'O. Annnn!' Priscilla begon te huilen toen ze de zorg en het verdriet in Anne's ogen zag.


  'Hier, laat ik je helpen.' Anne haalde gejaagd een zakdoek te voorschijn en depte Priscilla's ogen. En toen ze zag hoe ze er verder uitzag, maakte ze ook de rest van haar gezicht schoon.


  'Dangje,' zei Priscilla.


  'Wat vreselijk om al die tijd zo te moeten staan!' huilde Anne. Ze verdween achter Priscilla en uit haar gezichtsveld. Even later voelde Priscilla zachte handen haar rug masseren.


  Dat voelde zo goed dat ze onwillekeurig een zucht slaakte. Zachte handen wreven over haar rug en masseerden haar schouders. Het was een geweldige verlichting.


  'Dangjeweh Ann,' zei ze. 'Krijg je nou moejelukede?'


  'Krijg ik moeilijkheden?'


  Priscilla knikte


  'Ja, waarschijnlijk wel,' zei ze. 'Vader zal me wel slaan. Maar ik moest komen. Ik ben net zo schuldig als jij.' Toen voegde ze er haastig aan toe: 'Maar we hebben toch niets verkeerds gedaan? Of wel Priscilla?'


  Priscilla schudde haar hoofd.


  Toen de schaduwen op het grasveld dat voor het schavot lag langer werden, zat Anne Pierpont bij Priscilla Morgan. Ze las haar gedichten voor, masseerde haar rug en ze deed al het mogelijke om Priscilla's beproeving te verzachten.


  Met zonsondergang kwam alleen de stadsbode en hij ontsloot het blok. De eerste paar minuten moest Priscilla zich aan Anne vasthouden om rechtop te kunnen gaan staan. Anne wreef krachtig over haar rug om de bloedsomloop weer op gang te brengen.


  Met een laatste vermaning dat hij hoopte dat ze haar lesje geleerd had, liet de bode haar gaan. Anne vergezelde haar toen ze naar het huis van de Morgans liep.
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  Priscilla Morgan en Anne Pierpont liepen gearmd in de schemering over de door bomen omlijste weg die naar het huis van de Morgans voerde toen er plotseling een man uit de schaduw tussen de bomen op de weg stapte. Ze schrokken alletwee geweldig.


  'Wat wilt u, mijnheer,' riep Anne die zich als een schild tussen Priscilla en de vreemdeling opstelde.


  'Ik heb niets kwaads in de zin,' zei de man, terwijl hij zijn lege handen omhoog stak.


  'Waarom komt u dan plotselinguit de schaduw tevoorschijn?' vroeg Anne.


  'Laten we zeggen dat sommige mensen maar beter niet kunnen weten dat ik hier ben. Alstublieft, ik zou alleen maar graag even met juffrouw Morgan willen spreken.'


  Priscilla nam hem eens goed op. De figuur met de driekantige hoed en de halflange jas maakte een herinnering bij haar wakker; een verre herinnering, niet in tijd maar in afstand. Die man leunde tegen de bomen. Het was de man die de jongens had weggejaagd toen ze geprobeerd hadden haar te belagen op het schavot.


  'Het is goed, Anne. Ik herken hem,' zei Priscilla.


  'Herkent u mij?' zei de man hoopvol. Hij zette zijn hoed af waardoor zijn bruine tot op de schouders hangend haar zichtbaar werd .Zijn knappe gezicht vertoonde een glimlach.


  'Zeker, mijnheer,' zei Priscilla, 'en ik wil u graag bedanken voor het feit dat u mij geholpen heeft.' Priscilla legde Anne uit wat de vreemdeling voor haar had gedaan. Ook Anne bedankte hem nu.


  'O, bedoelt u dat. Ik dacht dat u mij niet kon zien,' zei de jongeman. 'Ik dacht dat u mij van een vorige keer herinnerde.'


  'Een vorige keer?' vroeg Priscilla.


  'In Boston.'


  Priscilla kon hem niet thuisbrengen.


  'De Herberg De Goede Vrouw.'


  Nog steeds riep dit bij Priscilla niets wakker, wat de jongeman duidelijk teleurstelde.


  'Ik ben Peter Gibbs, de eigenaar van de herberg.'


  Er kwam een trek van herkenning op Priscilla's gezicht. Eindelijk.


  'Het is natuurlijk een beetje dwaas om te denken dat u me nog zou herkennen,' zei Gibbs. Hij grinnikte en keek in de richting van het schavot. 'U schijnt echter geen moeite te hebben om indruk te maken op mensen, zowel hier in Cambridge als ginds in Boston.'


  Alle vriendelijkheid op Priscilla's gezicht verdween onmiddellijk. Haar nek en haar rug deden nog te veel pijn om zijn gevoel voor humor te kunnen waarderen. Met Anne naast haar liep ze langs de herbergier heen en vervolgde haar weg naar huis.


  'Nee!' riep Gibbs uit. 'Vergeef mij alstublieft. Als ik met mooie meisjes te maken krijg, kan ik soms zeer onhandig doen. Blijf alstublieft staan. Ik wilde u niet beledigen.'


  Priscilla liep door. Over haar schouder heen zei ze: 'Wat was dan wel uw bedoeling?'


  'Om eerlijk te zijn, dat weet ik niet precies.' Hij liep al pratend achter de meisjes aan. 'Maar ik heb zoveel met de Morgans in mijn taveerne te maken gehad en ik weet wie daar allemaal achter zit en daarom denk ik dat iets niet helemaal in de haak is. Dat is alles.'


  Priscilla bleef staan. Ze draaide zich aarzelend om. 'Met de Morgans te maken gehad?'


  Gibbs knikte. 'Ik ben bang dat het niet zo maar een samenloop van omstandigheden is.'


  'Kunt u dat nader uitleggen?'


  Gibbs keek naar de hoed die hij zonder erbij na te denken aan de rand in zijn handen ronddraaide. 'Natuurlijk weet u alles over die dag dat u in de taveerne kwam...' Hij grijnsde breed en zei tegen Anne: 'Heeft ze u dat verteld? Over die vervelende smid in Boston met wie juffrouw Morgan nog wat te regelen had. Toen hij niet in de smederij bleek te zijn — dat is hij trouwens zelden — kwam juffrouw Morgan er achter dat hij bij mij in de taveerne zat en... '


  'Meneer Gibbs,' viel Priscilla hem in de rede, 'als u het goed vindt, zal ik dat verhaal later wel aan mijn vriendin vertellen. Het is voor mij een zware dag geweest. Kunt u mij iets vertellen dat ik nog niet weet?'


  'Neem mij niet kwalijk,' verontschuldigde Gibbs zich en hij draaide de hoed in zijn handen nu sneller rond. 'Het moet natuurlijk een hele zware dag voor u zijn geweest. Maar toen ik naar Cambridge kwam om u op te zoeken, kon ik natuurlijk niet vermoeden dat ik u ... '


  'Kwam u speciaal hier naar toe om mij op te zoeken?' vroeg Priscilla.


  Gibbs knikte. 'Zoals ik al zei, is al dat gedoe met de Morgans nogal verwarrend en verbijsterend.'


  Priscilla wachtte even. Gibbs staarde haar alleen maar aan. 'Al dat gedoe met de Morgans.' Ze trok haar wenkbrauwen op en stak haar handen op om daarmee aan te geven dat ze nog meer verwachtte.


  'O ja,' stamelde Gibbs, 'al dat Morgan gedoe. Nou, u weet nog wel dat u in de taveerne kwam. Herinnert u zich nog dat de postkoets net was aangekomen voordat u kwam?' Priscilla knikte. Dat herinnerde ze zich nog wel. 'De koetsier van de postkoets brengt de post mee van Providence en vanuit het zuiden. Vanuit mijn herberg wordt die dan verder verspreid naar Roxbury, Watertown, Cambridge enzovoort. Op de dag dat u daar was bracht hij een brief mee van een andere Morgan — Philip Morgan...'


  'Philip?' riep Priscilla uit.


  'Kent u hem?'


  'Ja. Hij is mijn broer! We dachten dat hij dood was!'


  Gibbs vertrok zijn gezicht en knikte. 'Net wat ik dacht. Er is iets helemaal mis. De brieven zijn geadresseerd aan een zekere Constance Morgan.'


  'Mijn moeder.'


  'En een zekere Penelope Chauncy.'


  'Philips verloofde! '


  Gibbs nam zijn onderlip tussen duim en wijsvinger terwijl hij dit hoorde.


  'Heb je de brieven meegebracht?' vroeg Priscilla.


  De herbergier schudde zijn hoofd. 'Ik heb ze niet meer,' zei hij.


  'Waar zijn ze dan. Wij hebben ze niet ontvangen.'


  'Dat weet ik. U heeft ze niet ontvangen want ze zijn bij iemand anders afgeleverd.' Priscilla wist zeker dat ze het antwoord op de volgende vraag al kende, maar toch vroeg ze: 'Hoe weet u dat?'


  'Dat zeg ik liever niet.'


  'Dat wilt u niet zeggen omdat u de brieven aan iemand anders gegeven hebt.'


  Gibbs glimlachte een beetje. Het was bijna een bewonderende glimlach. 'En hoe weet u dat?' vroeg hij.


  'Toen ik uw herberg binnenliep vroeg u mijn naam. Toen de koetsier van de postkoets die hoorde zei hij zoiets als dat ik daar op het juiste moment was. Op dat moment begreep ik niet wat hij bedoelde, maar nu begrijp ik het wel. Hij had juist een brief van een zekere Morgan bezorgd en nu dacht hij dat er een andere Morgan was om die op te halen.'


  'Bent u even slim!' zei Gibbs.


  'En jij bent een onderkruipsel!' schreeuwde Priscilla. Ze was rood


  aangelopen en haar ogen schoten vuur. 'Waarom heb je die brieven van mijn broer aan een ander gestuurd?'


  De driekantige hoed werd niet langer rondgedraaid. Priscilla's woorden hadden doel getroffen. 'Dat kan ik u niet vertellen,' zei hij. 'Daar heb ik mijn persoonlijke reden voor en ze hebben niets met uw familie te maken.'


  Haar arm om Priscilla's schouders leggend zei Anne Pierpont zachtjes: 'In tegendeel meneer Gibbs, uw daden hebben alles te maken met de familie Morgan. Of u dat nu leuk vindt of niet, maar u heeft ze doen geloven dat Philip dood was. U zou zich moeten schamen om een gezin nodeloos verdriet te doen.'


  'Ik wist helemaal niet wat ik deed!' verdedigde Gibbs zich. Ook hij werd


  'Niettemin heb je er deel aan gehad!' schreeuwde Priscilla. 'U wilt ons nu wel excuseren.' Ze draaide zich om om weg te gaan. Anne liep met haar


  'Er is nog iets,' zei Gibbs zacht op een nu niet langer vriendelijke toon.


  Priscilla bleef staan, maar keerde zich niet om. 'Kijk, jullie moeten goed begrijpen dat ik niemand wil kwetsen, maar alleen mijn herberg wil beschermen. Alles wat ik bezit heeft met die herberg te maken. Als ik die kwijt raak, ben ik alles kwijt!'


  Priscilla draaide zich weer om. Haar ogen schoten vuur en haar mond stond strak. 'Je zei dat er nog iets was.'


  'Dat zou kunnen. Ik weet het niet zeker.'


  'Vertel het me toch maar.'


  Ze keken elkaar strak aan. Wat ze zag deed Priscilla vermoeden dat ze zich in hem vergist had. Haar eerste indruk over hem was geweest dat hij een gedachteloze biertapper was die nooit volwassen geworden was, die de hele dag stond te leuteren met luie mannen wier enige creativiteit eruit bestond om alle werk te vermijden. Nu zag ze een vonk van intelligentie in zijn scherpe bruine ogen. Dit waren niet de heen en weer schietende ogen van een oneerlijk mens. Er stond eerlijkheid en bewogenheid in te lezen. Op dit moment viel er niets te bespeuren van de olijkheid die ze eerst had opgemerkt.


  'Er was nog een andere Morgan in mijn taveerne,' zei Gibbs. 'Een jongeman. Lichtbruin haar, mager, maar goed gebouwd. De man die bij hem was noemde hem... '


  'Jared!' riep Anne uit.


  Gibbs keek haar verbaasd aan. 'Juist ja, Jared!'


  'Mijnheer, weet u waar hij is?' Anne rende op Gibbs toe, greep hem bij


  de arm en keek met smekende ogen naar hem op. Zelfs Priscilla kwam een stap dichterbij.


  'Jared en Anne hadden verkering met elkaar,' legde Priscilla uit.


  'We stonden op trouwen!' zei Anne.


  'En hij is mijn broer,' zei Priscilla.


  'Het spijt mij allemaal verschrikkelijk,' zei de herbergier. 'Leeft hij nog?' riep Anne.


  'Ik weet het niet,' antwoordde Gibbs. Toen hij zag dat Priscilla weer in woede zou uitbarsten, legde hij uit: 'Jared en een andere man waren in de herberg. Ze werden het slachtoffer van een groep ronselaars. Voor zo ver ik weet, zit hij nu ergens aan boord van een schip, maar dat weet ik niet zeker. De mannen die hem meegenomen hebben, houden niet van geintjes. Hij kan aan boord zijn, maar hij kan ook dood zijn. Daar kan ik niet achter komen.'


  'Hij leeft! Ik weet zeker dat hij nog in leven is!' huilde Anne. 'Dankuwel dat u naar Cambridge gekomen bent, meneer Gibbs. U heeft mij weer hoop gegeven.'


  'Ik zou maar niet te veel verwachten,' zei Gibbs tegen Anne. 'Zoals ik al zei, kan hij best dood zijn.'


  Priscillazei op sarcastische toon: 'Danku zeer voordat troostvollenieuws. Ik weet zeker dat Anne zich nu een stuk beter voelt.'


  'Weet u, juffrouw Morgan, ik had hier helemaal niet hoeven komen,' zei Gibbs, Anne's hand van zijn arm schuddend. 'Ik wilde u alleen maar helpen.'


  'Als u ons werkelijk had willen helpen, dan zou u die schavuiten die mijn broer meegenomen hebben, tegengehouden moeten hebben!' schreeuwde Priscilla.


  'Dat heb ik geprobeerd!' schreeuwde Gibbs terug. 'En voor mijn poging kreeg ik als beloning een grote buil op mijn hoofd! Dat is meer dank dan ik ooit van jou zal krijgen!'


  'Dank?' schreeuwde Priscilla. 'Dank? Verwacht je van mij dat ik je zal bedanken voor het doorgeven van onze post waardoor ik denk dat een van mijn broers dood is, terwijl je ronselaars je herberg laat gebruiken om mijn andere broer mee te nemen? Nou, het spijt me wel, maar ik kan daar niet erg dankbaar voor zijn!'


  'Ik weet dat het een vergissing was om hier te komen!' zei Gibbs. 'Ik had er beter aan gedaan mij niet met zo'n familie in te laten! Wat voor mensen zijn jullie eigenlijk? Wat heb jij gedaan dat iemand zo boos wordt dat hij... nou ja, vergeet het maar! Ik wil het eigenlijk niet eens weten. Vergeet maar dat ik hier geweest ben, want dat is precies wat ik ook ga proberen!'


  Gibbs liep achteruit.


  'O nee, dat doe je niet!'


  Priscilla rende naar voren en greep Gibbs bij de arm. 'Wat hebben wij gedaan om wie boos te laten worden? Wie? Dat wil ik weten!'


  De glimlach keerde op Gibbs gezicht terug toen hij naar haar hand op zijn arm keek en toen naar haar gezicht. 'En anders, juffrouw Morgan? Gaat u mij een pak slaag geven als ik u dat weiger te vertellen?'


  Priscilla bewoog zich niet en ze zei geen woord, maar ze greep zijn arm nog steviger vast. 'Als hij ontdekt dat ik u dat verteld zou hebben, is alles wat ik heb weg. En aangezien ik hem ken, weet ik dat hij zelfs in staat is mij te vermoorden. Je kunt mij dus niets doen dat hij niet veel beter en met blijvend resultaat mij zou kunnen aandoen.'


  'Waarom ben je dan hier gekomen als je mij dat niet wilde vertellen?' vroeg Priscilla.


  Gibbs aarzelde.


  Anne zei: 'Dat komt omdat hij, toen je bij hem in de herberg was, iets in je zag dat hem wel aanstond. Hij is hierheen gekomen omdat hij verliefd op je is.'


  Gibbs lachte. 'Je vriendin zou zich niet erger kunnen vergissen,' zei hij. 'Ik ben hiernaar toe gekomen om het geheimzinnige van alles. Ik wilde weten of al die Morgans, die maar naar mijn herberg bleven komen, iets met elkaar gemeen hadden.'


  'En dat bleek inderdaad het geval te zijn, hè?' vroeg Priscilla. Ze liet Gibbs' arm los. 'En je weet wat — of beter gezegd wie — alle Morgans samenbindt, hè?'


  Gibbs bleef zwijgen.


  'Ziet u dan niet dat die wetenschap dood of leven voor mijn familie kan betekenen?' zei Priscilla. 'Als u het weet, o alstublieft, zeg het mij dan, meneer Gibbs.'


  Gibbs staarde naar de grond, in gevecht met zichzelf of hij zijn eigen belangen of die van de voor hem staande vrouw zou dienen. Toen hij sprak, fluisterde hij bijna. De man aan wie ik de brieven van je broer gegeven heb, de man voor wie de ronselaars werken, is Daniël Cole.'


  Anne was met stomheid geslagen. Maar Priscilla niet. Die openbaring verraste haar niet. Als er al sprake was van enige emotie dan was het een gevoel van opluchting. Eindelijk had ze nu objectieve informatie waarmee ze Daniël Cole zou kunnen beschuldigen. Iets concreets waarmee ze haar moeder zou kunnen overtuigen!


  'Ik weet niet waarom Cole het zo op jullie voorzien heeft,' zei Gibbs, ' maar ik stel voor dat je zo ver mogelijk uit zijn buurt blijft en hem beslist niet voor de voeten gaat lopen.'


  'Dankuwel, meneer Gibbs,' zei Priscilla, 'maar dat behoort helaas niet tot de mogelijkheden.'


  'Waarom niet?'


  'Dat is persoonlijk.'


  'Helemaal niet!' Nu was het Gibbs beurt om Priscilla bij de arm te pakken.


  'Laat me los!' schreeuwde Priscilla.


  'Luister eens, ik heb mijn bestaan en misschien mijn leven wel op het spel gezet door je over Cole te vertellen! Ik heb een klap op mijn hoofd gekregen toen ik probeerde te voorkomen dat je broer naar dat schip gebracht zou worden. Nu kun je mij toch minstens vertellen wat jullie gezin gedaan heeft om Cole zo woedend te maken!'


  'Nou goed dan. We liepen hem gewoon voor de voeten,' zei Priscilla. 'En laat mij nu los. Ik moet gaan proberen hem tegen te houden.'


  'Je bent gek als je denkt dat je hem tegen kunt houden!' riep Gibbs uit.


  'Ze moet het in ieder geval proberen,' zei Anne.


  'Waarom. Waarom moet ze dat proberen?'


  Anne keek naar Priscilla. Die maakte geen teken dat ze haar mond moest houden en daarom zei ze: 'Omdat vanmorgen Daniël Cole op de kerkdeur de afkondiging liet aanplakken dat hij van plan is in het huwelijk te treden met Priscilla's moeder.'


  Constance was razend. Niets dat Priscilla haar vertelde kon haar ervan overtuigen dat Daniël Cole de hand had in de verdwijning van Philip en Jared. Na haar ontmoeting met Peter Gibbs op de dag van haar vernedering had Priscilla haar moeder op de hoogte gesteld van wat de herbergier haar verteld had, zonder daarbij zijn naam te noemen om hem voor wraakneming te beschermen. Cole zou dat vast van plan zijn. Als Priscilla er goed over nagedacht zou hebben, zou ze hebben begrepen dat haar moeder weinig aandacht zou besteden aan de woorden van een niet aanwezige, onbekende herbergier. Maar ze zou het toch verteld hebben. Ze was bereid om alles te doen en alles te zeggen als ze haar moeder er maar van zou kunnen afbrengen om met Daniël Cole te trouwen.


  En dat was precies datgene waarvan Constance haar beschuldigde. Of Priscilla deze herbergier zo maar bedacht had was niet eens het belangrijkste. Als hij echt bestond moest het wel een slecht mens zijn, die een hekel aan de arme Daniël had en deze wraakgierige manier om de reputatie van een goed mens door het slijk te halen zou niet werken. En Priscilla zou geen succes hebben, wat ze ook maar zou zeggen of wat ze ook maar zou doen. Ook wat Anne zei legde geen gewicht in de schaal, hoe zeer Constance Anne Pierpont ook mocht. Ze zei huilend dat ze zeer teleurgesteld was in Anne, waarop ook Priscilla in tranen uitbarstte. Maar dat had alles geen enkele verandering tot gevolg en zou het ook in de toekomst niet hebben. Constance Morgan vertelde haar dochter onomwonden dat ze met Daniël Cole zou gaan trouwen. En wat de verdwijning van haar zoons betrof, Cole had haar zelf verzekerd dat hij al het mogelijke zou doen om uit te zoeken wat er met hen gebeurd was. Wat Constance betrof was het onderwerp afgesloten.


  Twee maanden lang nam Priscilla alle mogelijkheden te baat om Cole in een ongunstig daglicht te stellen. Het had slechts tot gevolg dat moeder en dochter nog verder uit elkaar groeiden. Wat Priscilla ook zei, haar moeder verdedigde Cole, zodat het ook Priscilla ten slotte duidelijk werd dat ze het huwelijk niet kon voorkomen.


  Met tegenzin moest ze toegeven dat Peter Gibbs gelijk had. Cole was te machtig. De indruk die hij op Constance had gemaakt als een eerlijke, welwillende koopman was te sterk om daar enige afbreuk aan te doen. Maar hoewel Priscilla er niet in slaagde het huwelijk tegen te houden, ze was vast besloten om op een ander punt niet te falen — ze was niet van plan om ook maar een enkele dag, een enkel uur of een enkele minuut in het huis van de man, die haar voogd zou worden, door te brengen. Het vooruitzicht van verbanning hing als enig alternatief boven haar hoofd, totdat ze zich een belangrijke zin uit de strafoplegging herinnerde. In het compromis dat Cole tenslotte had bereikt, was sprake van zijn voogdijschap tot ze zou gaan trouwen. Dat was een ontsnappingsmogelijkheid. Priscilla handelde dus met grote voortvarendheid om het enige alternatief, dat haar buiten verbanning overbleef, ten uitvoer te brengen.


  Nathan Stearns was zeer verbaasd toen Priscilla hem in zijn huis in Noord Boston kwam opzoeken. Maar hoewel hij ontzettend graag wilde trouwen, kon hij niet zo maar lichtvaardig over het feit heenstappen dat Priscilla enige tijd geleden aan de schandpaal had gestaan. En zijn tante en oom konden dat al helemaal niet. Daar kwam nog bij dat ze uit eigenbelang toch al bezwaren hadden tegen ieder contact dat Nathan met het andere geslacht zou hebben. Zodra hij getrouwd zou zijn, hadden ze niets meer over hem te vertellen en zouden ze niet langer uit Nathans rijke erfenis kunnen leven.


  Priscilla zag een huwelijk als een oplossing voor hen beiden. Nathan zou eindelijk bevrijd zijn van zijn tante en oom en zij zou het geslepen plan van


  Daniël Cole verijdelen. Ze zei het ook met zoveel woorden tegen Nathan — dat het een oplossing voor hun beider problemen zou zijn. Hij zei dat hij het wel een goed plan vond en scheen zich weinig aan te trekken van het feit dat er van enige liefde van haar kant geen sprake was. Hij was van zijn kant bereid de schande die Priscilla in de afgelopen tijd op zich had geladen, over het hoofd te zien. En zo kwam de huwelijksovereenkomst tot stand.


  Zelfs na haar huwelijk kwam Priscilla er nooit helemaal achter waarom Nathan uiteindelijk het voorval dat ze aan de schandpaal gestaan had, over het hoofd zag — of hij dit nu deed om van zijn tante en oom af te komen of omdat zijn liefde voor Priscilla hem zijn morele bezwaren liet overwinnen. Maar het kon Priscilla weinig schelen waarom hij uiteindelijk in een huwelijk toestemde. Het belangrijkste was dat hij met haar trouwde, want daar ging het ten slotte toch om.


  Twee weken na Priscilla's eerste bezoek werden de twee in het huwelijk verbonden en werden Nathans tante en oom van iedere verantwoordelijkheid voor hem en het huis ontslagen. Het huwelijk werd ruim een week eerder voltrokken dan dat van Daniël Cole en Constance Morgan. Op die manier slaagde Priscilla erin de aan haar zelf gedane belofte, om geen moment in het huis van Daniël Cole door te brengen, gestand te doen.


  Zo werden op een zonnige dag in juli 1729 twee wanhopige mensen man en vrouw. In de huwelijksnacht lag Priscilla Morgan Stearns klaar wakker naast haar zacht snurkende echtgenoot. Hij lag opgerold, met zijn rug naar haar toe naast haar. Ze had zich zijn onbeholpen pogingen om met haar te vrijen laten welgevallen en in het donker van hun slaapkamer in hun drie verdiepingen tellende huis dacht Priscilla aan haar vader. Ze trok haar benen op en sloeg haar armen erom heen en bedacht hoe zeer ze hem miste. Een jaar geleden was alles nog zo vredig geweest. Op dit moment van de avond zat vader gewoonlijk in zijn studeerkamer, was moeder in haar slaapkamer, zat Philip op zijn kamer op de universiteit en was Jared iets aan het doen waar niemand ooit hoogte van kreeg. In die vorige wereld was sprake geweest van orde en veiligheid. En liefde. Priscilla wist dat haar moeder van haar hield, maar ze was zich toch het meest bewust geweest van de liefde van haar vader.


  Nu, een jaar als een nachtmerrie later, lag ze in bed met een man, van wie ze niet hield en voelde ze zich beschaamd en ontzaggelijk leeg. Ook daarvoor had ze zich wel eens eenzaam gevoeld. Maar zo erg als nu nog nooit. Al haar innerlijke gevoelens en emoties waren in een bodemloze put gevallen. Ze had eigenlijk niets meer waarvoor ze wilde leven. Er was


  eigenlijk niemand van wie ze echt hield.


  Priscilla analyseerde haar situatie. Haar vader was dood. Haar moeder sprak niet meer tegen haar. Alleen God wist waar Philip en Jared op dit ogenblik waren, of ze dood of nog in leven waren. De enige persoon die er beter door was geworden was Daniël Cole — hij had de aandelen nu in bezit gekregen, zoals hij al gezegd had, met daar bovenop het huis van de Morgans aan de Charlesrivier als bijkomend voordeeltje. En waar was God in dit alles? Stilte! Terwijl de goddelozen hun slag sloegen, keek God de andere kant op! Priscilla had niets meer. Haar leven bestond nu uit een leeg huwelijk — dat nog geen dag oud was — en een leeg huis. Ze had geen familie meer. Ze had geen God meer. Ze had geen hoop meer.


  Priscilla Morgan Stearns voelde zich zo ellendig dat ze wel zou willen sterven.


  
    HOOFDSTUK 14

  


  Philip veegde met de rug van zijnhand het zweet van zijn voorhoofd, doopte zijn ganzeveer in de inkt en maakte de zin af die hij aan het schrijven was. Hij dacht niet bewust meer aan de hitte in de wigwam van Christopher Morgan; het behoorde gewoon bij zijn leven. Nanouwetea — de Indiaanse naam voor Christopher Morgan — was oud. Zijn bloedcirculatie was traag en daarom brandde het vuur in de wigwam het hele jaar door.


  Zijn pen neerleggend, wreef Philip in zijn ogen. De rook en het roet van het vuur brandde in zijn ogen. Hij ging rechtop zitten en rekte zich uit en zorgde ervoor dat hij de inktpot die op het plankje op zijn knieën stond, niet omstootte. Hij zat met gekruiste benen op de grond in de wigwam en de plank was zijn bureau. Aan de lichtbaan die door de open deur viel kon hij zien dat het laat in de middag was. Nanouwetea zat een eindje van hem vandaan en zat met een deken over zijn schouders geslagen in een door John Eliot vertaalde Bijbel te lezen. Met zijn gerimpelde handen die wel twee honderd jaar oud leken, hield Nanouwetea met zijn ene hand de Bijbel vast en met de wijsvinger van zijn andere hand wees hij aan waar hij was. Hij hield de Bijbel slechts een paar centimeter van zijn neus, want hij kon niet zo best meer zien.


  Aan de andere kant van de Indiaanse zendeling zat Mary Weetamoo een bladzijde van Philips werk na te kijken — ze ging na of de opgeschreven zinnen in haar stamtaal juist waren en grammaticaal klopten. Als hij zijn rug strekte, keek hij altijd even tersluiks naar Weetamoo. (Hij noemde haar het liefst bij haar Indiaanse naam, want haar doopnaam was zo gewoon. Voor Philip was er aan dit opvallende meisje echter niets gewoon.) Haar ravezwarte haar werd door de gloed van het vuur hier en daar geel en oranje gekleurd. Ze keek op dat moment ernstig, haar donkerbruine lippen in gedachten op elkaar geklemd, die witte, gelijkmatige tanden verborgen; die glansden als ze glimlachte, wat ze naar Philips idee te weinig deed. Maar als ze glimlachte bracht dat Philip helemaal in verrukking, hoewel hij wel probeerde dat voor haar te verbergen.


  'Genoeg voor vandaag.' De opengeslagen Bijbel lag op zijn schoot en de vermoeide ogen van de zendeling waren op Philip gericht. 'Als ik dit jaar iets over Philip geleerd heb dan is het wel dat hij weinig meer presteert als hij eenmaal is afgeleid door de schoonheid van Weetamoo.'


  Philip bloosde en greep weer naar de ganzeveer op de plank. 'Uh... ik rekte mij alleen maar uit,' mompelde hij. 'Ik wil in ieder geval nog een bladzij afmaken.' Hij keek vlug even naar Weetamoo en wat hij zag beviel hem niet. Uit de trek op haar gezicht bleek haar ongenoegen en haar afhangende schouders lieten zien dat ze boos was.


  Philip slaagde er eindelijk in zijn pen weer te pakken en hij doopte hem haastig in de inkt. 'Echt,' zei hij nadrukkelijk, 'nog één bladzij... op zijn minst.'


  Weetamoo slaakte een geërgerde zucht en stond op. 'Ik zal de maïs voor het eten gaan malen,' zei ze. Zonder ook maar een blik op Philip te slaan, liep ze om het vuur heen en dook gebukt door de deuropening heen.


  Philip bleef alleen met de grinnikende zendeling en het knapperende vuur achter. Hij greep een doek en maakte zijn pen schoon. Een diepe zucht ontsnapte hem. Hij zette de plank dié als bureau dienst deed opzij.


  'Je voelt wat voor haar, hè?' zei de zendeling.


  'Laat ik dat zo duidelijk zien?'


  De grijns van de zendeling vormde een duidelijk antwoord.


  Philip zuchtte weer. 'Dat kan eigenlijk niet,' zei hij. 'Ik herinner mezelf er steeds weer aan dat ik een verloofde in Cambridge heb — of ten minste ik denk dat dat nog steeds het geval is. Maar wat Weetamoo betreft heb ik erg weinig controle over mijn gedachten en gevoelens.'


  'Je hoeft je voor je gevoelens nooit te schamen,' zei de zendeling. 'Zoals gedachten de stem van het verstand zijn, zo zijn gevoelens de stem van het hart. We moeten naar beide stemmen luisteren om er achter te komen wat juist is.'


  'Maar het is nogal vreemd om op twee vrouwen tegelijkertijd verliefd te zijn!' zei Philip.


  'Nu spreekt je verstand.'


  Philip zette grote ogen op. 'Stelt u nu voor dat ik maar met alletwee moet trouwen?'


  De zendeling grinnikte.' Onder de Narragansetts komt dat wel vaker voor,'


  zei hij. 'Maar ik kan het je niet aanbevelen. Dat zou niet zo erg verstandig zijn'


  'Maar u bedoelde... '


  'We hebben het over liefde, niet over trouwen.'


  'Dus u zegt dat het goed is om op twee vrouwen tegelijkertijd verliefd te zijn?' vroeg Philip.


  'Ik zeg alleen maar dat het mogelijk is om op twee vrouwen tegelijkertijd verliefd te zijn.'


  'Maar hoe kom ik er achter wie van de twee de juiste vrouw voor mij is?'


  De oude zendeling grinnikte. 'Het antwoord op die vraag vereist grote wijsheid,' zei hij en hij keek omhoog en wees met zijn vinger naar boven, 'en alle wijsheid komt van God.'


  'Nou, ik kan wel wat wijsheid gebruiken,' mompelde Philip.


  De zendeling legde zijn Indiaanse Bijbel terzijde en pakte een veel groter boek. Het was ook een Bijbel, een Engelse vertaling. Het was de familiebijbel van de Morgans, de Bijbel waarnaar Philip bijna een jaar geleden op zoek was gegaan. 'Mijn vader werd ook eens door twee vrouwen geliefd,' zei hij. 'Ze waren zusters.'


  Philip leunde belangstellend naar voren. In het afgelopen jaar had Christopher Morgan hem verhalen verteld over zijn vader Drew Morgan en hoe Drew Engeland was ontvlucht om te ontkomen aan de wraak van de beruchte bisschop Laud.


  'Nell en Jenny Matthews waren de dochters van een Engelse predikant in Edenford in Engeland,' vervolgde de zendeling. 'Mijn vader werd erop uitgestuurd om hun vader, Christopher Matthews, naar wie ik genoemd ben, te bespioneren. Mijn vader werd verliefd op de dochters van de man die hij moest bespioneren en zij op hem.'


  'Uit wat u mij al verteld heb, weet ik dat Drew met Nell trouwde. Als beide vrouwen van hem hielden en hij van ze alletwee hield, hoe wist hij dan met wie hij moest trouwen?'


  De oude man schudde zijn hoofd. 'Ik weet niet hoe hij dat wist; ik weet alleen dat God hem dat op zeker moment duidelijk maakte.'


  'Voelde Jenny zich niet gekwetst toen de man van wie ze hield met haar zus trouwde?'


  De zendeling sloeg zijn ogen neer en streek zacht met zijn hand over de omslag van de Bijbel op zijn schoot. 'Ze leefde niet lang genoeg om hen te zien trouwen. Maar toen mijn vader haar vertelde dat hij van Nell hield, deed dat Jenny veel pijn. Zeer veel pijn. Omdat ze zo bedroefd was, werd ze erg kwetsbaar en viel ze voor de verleiding van één van Lauds handlangers in de koloniën — zijn naam weet ik nu niet meer. In ieder geval zag die handlanger kans Jenny ervan te overtuigen dat hij christen en puritein geworden was, net als mijn vader. Jenny geloofde zijn leugens en trouwde met hem.'


  'Wat gebeurde er met hen?'


  'Die handlanger sloeg haar en gebruikte haar om Drew te pakken te krijgen. Daarin zou hij ook geslaagd zijn als Jenny dat niet voorkomen had. Ze schoot haar man neer toen hij op het punt stond mijn vader te vermoorden. Zowel haar man als zij zelf stierven in dat gevecht. Jenny's laatste woorden waren dat ze van mijn vader hield.'


  Philip kon Weetamoo buiten de wigwam zacht horen zingen. Het zachte geklop van de stamper op de maïs bepaalde het ritme. 'Nanouwetea,' zei hij, 'u weet hoe graag ik verhalen over mijn voorouders hoor, maar het verhaal dat u me zojuist verteld hebt, maakt mijn beslissing niet gemakkelijker, maar moeilijker. U liet mij zien dat, welke keuze ik ook maak, altijd iemand pijn moet lijden.'


  'Ik heb nooit gezegd dat je keuze gemakkelijk zou zijn,' antwoordde de zendeling. 'Ik zei dat daar wijsheid voor nodig was.'


  Het jaar was voor Philip snel voorbij gegaan. Na zijn speurtocht in de wildernis naar de familiebijbel van de Morgans was hij naar het reservaat van de Narrangansetts teruggekeerd. In het begin was hij woedend geweest dat Nanouwetea hem op die manier op de proef had gesteld. Hij was echter weer kalm geworden toe hij er achter kwam wie de Indiaanse hoofdman in werkelijkheid was en waarom hij hem op de proef had gesteld.


  De traditie van de familiebijbel van de Morgans begon met Drew Morgan. Het was de bijbelvertaling die op last van koning James van Engeland tot stand was gekomen en die door de machtige bisschop van Londen aan Drew was gegeven toen Drew als spion bij hem in dienst kwam. Oorspronkelijk was de Bijbel gebruikt om er een bepaalde geheime code mee te kunnen maken als bisschop Laud en Drew elkaar berichten doorgaven. Maar tijdens zijn geheime opdracht in Edenford was Drew pas achter de werkelijke waarde van de Bijbel gekomen. Christopher Matthew, de dorpspredikant, leerde Drew dat de Bijbel het geïnspireerde Woord van God is en van nut voor alle dingen die het leven en het geloof betreffen. De combinatie van het persoonlijke getuigenis van de predikant en de krachtige boodschap van de Bijbel zelf brachten Drew tot bekering.


  Daar hij niet langer kon deelnemen aan de campagne van haat en vervolging van bisschop Laud hielp Drew de mensen van Edenford naar de nieuwe wereld te ontsnappen. Hij ging met hen mee en nam de Bijbel met zich mee.


  Als er twee dingen waren die Drew boven alles ter wereld waardeerde, waren het zijn gezin en zijn Bijbel. Om dit tot uiting te laten komen vestigde hij een familietraditie, die bedoeld was om deze twee meest dierbare dingen voor hem in stand te houden. Hij bepaalde dat zijn Bijbel het symbool voor het geloof van de Morgans zou worden. De persoon die de Bijbel in bezit had, was er verantwoordelijk voor erop toe te zien dat aan het geloof werd vastgehouden in zowel de huidige als in de toekomstige generatie. Op zeker moment moest hij uit de toekomstige generatie Morgans iemand aanwijzen die hoogst waarschijnlijk de familietraditie om het geloof te bevorderen kon voortzetten. Tijdens een familieplechtigheid zou de naam van de uitgekozen persoon aan de lijst namen vooraan in de Bijbel worden toegevoegd.


  Zo leerde Philip de geschiedenis en de betekenis van de familie Morgan kennen en dat zijn speurtocht naar de Bijbel meer inhield dan alleen maar de Bijbel te zoeken en die weer naar huis te brengen.


  Christopher Morgan, de oudste zoon van Drew en Nell Morgan en zendeling onder de Narrangansett Indianen, had de Bijbel al die jaren bewaard en had God gevraagd hem te laten zien wat hij er in de toekomst mee moest doen. Jaren lang had hij er over getobd dat hij nooit getrouwd was en dat hij geen erfgenaam had. Net als de apostel Paulus was hij van mening geweest dat een huwelijk hem zou afleiden van zijn bediening. Hoe moest hij dus de familiebijbel doorgeven aan de volgende generatie Morgans? Zelf had hij geen kinderen en hij was het contact met zijn broer en zuster en hun kinderen kwijtgeraakt. Zijn ongerustheid werd op zekere nacht, zo vertelde hij Philip, weggenomen toen God hem een droom gaf. De oude zendeling noemde het zijn 'Simeon droom'. Net zoals God Simeon verzekerd had dat hij niet zou sterven voordat hij de Heere Christus gezien zou hebben, zo werd Christopher Morgan ervan verzekerd dat hij niet zou sterven voordat hij de erfgenaam van het geloof van de Morgans gezien zou hebben.


  Het leek erop dat de droom van de oude zendeling in vervulling was gegaan op de dag dat Philip zijn wigwam was binnengestapt. Maar het feit dat men een Morgan was, was niet genoeg om aan de criteria van de traditie te voldoen. Vooraan in de Bijbel had Drew Morgan de hoedanigheden opgeschreven waaraan iedere kandidaat die de eer te beurt viel de traditie voort te zetten, moest voldoen.


  Op de dag dat Philip terugkeerde naar het Indianenreservaat had Christopher Morgan hem de familiebijbel laten zien. Samen hadden ze de criteria die Drew Morgan zelf in de Bijbel had opgeschreven, bestudeerd:


  1)De kandidaat moet duidelijk blijk geven van zijn behoudenis en van zijn toewijding aan Jezus Christus als Heere en Heiland;


  2)De kandidaat moet belijden dat de Bijbel de hoogste autoriteit is voor het leven en het geloof;


  3) De kandidaat moet de verantwoordelijkheid om de volgende generatie Morgans de fundamenten van ons geloof en de erfenis van onze familie te onderwijzen, vrijwillig op zich nemen.


  Tegenover de lijst die op de achterzijde van de bijbelomslag stond gedrukt, waren de namen ingevuld van de Morgans die deze verantwoordelijkheid gedragen hadden. Er werden er slechts twee genoemd en achter beide namen werd een bijbeltekst genoemd:


  Drew Morgan, 1630, Zacharia 4:6 Christopher Morgan, 1654, Mattheus 28:19


  Toen Philip zei dat hij niet wist wat er in Zacharia 4:6 stond, citeerde de oude zendeling de tekst zonder die op te zoeken. Niet door kracht noch door geweld, maar door Mijn Geest zal het geschieden, zegt de HEERE der heerscharen. Christopher legde uit dat zijn vader een man van actie en avontuur was geweest. De grootste worsteling in zijn leven was geweest meer op de kracht van Gods Geest te leren vertrouwen dan op zijn eigen kracht. Hij moest deze les door schande en schade leren toen door zijn toedoen de man die hij het meest bewonderde op het schavot stierf. Het was diezelfde man die er zelfs op de dag van zijn dood op aandrong dat Drew de wijsheid van dit vers zou leren verstaan.


  Drew Morgan koos het vers dat bij de naam van zijn zoon vermeld stond. Gaat dan henen, onderwijst al de volken, dezelve dopende in den Naam des Vaders, en des Zoons, en des Heiligen Geestes. Hij koos dit geweldige bijbelvers voor zijn zoon omdat Christopher John Eliot al geholpen had in het eerste zendingswerk onder de Indianen in Roxbury. Drew was blij met de nederigheid van zijn oudste zoon en met zijn bereidheid persoonlijke belangen op te geven voor zo'n verheven bediening.


  Christopher was twintig jaar toen zijn vader hem de familiebijbel overhandigde tijdens een familieplechtigheidonder de boom in Boston, waar de eerste kolonisten elkaar iedere zondag in de eredienst ontmoetten. Zevenenzestig jaar lang was de oudste zoon van Drew en Nell Morgan zijn roeping om het evangelie te verkondigen trouw gebleven.


  Zoals in de oorkonde van de Massachusetts Baai Kolonie tot uitdrukking kwam was de evangelieverkondiging onder de Indianen een van de eerste doelstellingen van de puriteinen geweest. Het zegel daaronder vertoonde de afbeelding van een Indiaan met de woorden van de Macedoniër uit Handelingen 16, 'Kom over en help ons.' Maar het vaste voet krijgen in de nieuwe wereld bleek zo veeleisend te zijn dat er in de eerste jaren weinig van zending terecht kwam.


  Pas in 1646 bracht de predikant van Roxbury, John Eliot, met succes het evangelie aan de Indianen in hun eigen taal. Eerdere pogingen daartoe waren op een mislukking uitgelopen doordat men de Indiaanse cultuur niet begreep en door eerdere conflicten met de Pequot stam in Connecticut. Twee jaar later werd Wauban, het stamhoofd van de Nipmucks, de eerste Indianen-hoofdman die belijdenis van zijn christelijk geloof aflegde. In 1651 waren er voldoende Indianen tot het christendom bekeerd om het eerste 'biddende dorp' te Natick te stichten. Deze christelijke Indiaanse nederzetting werd op dezelfde manier opgezet als de nederzettingen van de puriteinen zelf. De algemene opvatting van de kolonisten was dat de Indianen eerst geciviliseerd moesten worden voordat ze tot het christendom bekeerd konden worden. In de biddende dorpen konden de Indianen ontsnappen aan hun slechte levensstijl van vroeger en ze konden niet alleen het christendom aannemen, maar zich ook de christelijke cultuur eigen maken, zoals die door de puriteinen werd voorgehouden. Eliot schreef een grondwet voor het dorp, waarbij hij uitging van oudtestamentische regels. Onder toezicht van koloniale ambtenaren, kozen de Indianen hoofdmannen over tien, vijftig en honderd mensen, volgens het patroon van Exodus 18.


  Christopher Morgan hoorde John Eliot voor het eerst preken in 1652 en in zijn preek beschreef hij zijn werk onder de Indianen. Vanaf dat moment wist Christopher Morgan wat hij met zijn leven wilde gaan doen. Het was alsof God rechtstreeks tot hem zei: 'Dit is het werk waartoe Ik je geroepen heb. Jij moet mijn zendeling worden onder de Indianen. Door jou zal mijn heerlijkheid openbaar worden in hun dorpen en onder hun volk.' Direct na de dienst verzocht Christopher zijn vader de zendeling uit te nodigen voor het middagmaal. De zendeling nam de uitnodiging aan.


  Er werd weinig gegeten, want Christopher bestookte de zendeling met allerlei vragen. Tijdens dit gesprek begreep Christopher dat Eliot vrijwel al zijn tijd besteedde aan zijn eigen gemeente in Roxbury en dat hij slechts één dag in de veertien dagen het evangelie onder de Indianen predikte. Daarom maakte John Eliot veelvuldig gebruik van helpers en assistenten — zowel Engelsen als Indianen. Zoals John Eliot hem later vertelde, zag hij op Christophers gezicht het onmiskenbare verlangen om hem te helpen. De zendeling vroeg Drew Morgan toestemming zijn zoon in dienst te mogen nemen terwille van de evangelieverkondiging onder de Indianen. Nog die zelfde dag vergezelde Christopher Morgan op achttienjarige leeftijd John Eliot naar Roxbury.


  Christopher hielp Eliot met de vertaling van de Bijbel in de Algonquintaal. Het Nieuwe Testament kwam klaar in 1661 en het Oude Testament twee jaar later. Met een vertaling van de Bijbel in hun eigen taal maakte het Evangelie grote voortgang. Tegen 1675 was ongeveer twintig procent van de Indianen in Nieuw Engeland althans in naam christen. Er waren dertien steeds groter wordende 'biddende dorpen'.


  Maar de opstand van Metacom, de hoofdman van de Wampanoags, die bekend stond als Koning Philip, riep de evangelisatiepogingen een halt toe. Toen Eliot de belangstelling van Metacom voor het evangelie probeerde te wekken, was Christopher bij de zendeling geweest. De hoofdman greep een knoop van Eliots jas en hij zei dat hij net zoveel belangstelling had voor zijn godsdienst als voor die knoop. Metacoms vijandige houding werd door de andere hoofden gedeeld. Toen Ninigret, de hoofdman van de Narrangan-sett, werd gevraagd zendelingen toestemming te geven om het evangelie onder zijn volk te prediken, zei de hoofdman de zendelingen terug te keren en eerst de Engelsen te bekeren. Hij voegde daaraan toe dat zolang de Engelsen onderling niet uitgemaakt hadden wat de ware godsdienst was, het weinig zin had hun leer aan anderen te brengen.


  De vonk die de oorlog deed oplaaien was de moord op de Indiaan John Sassamon. Sassamon sprak de Engelse taal vloeiend en stond algemeen bekend om zijn christelijke invloed in de biddende dorpen. Hij was opgevoed met de leer van de puriteinen en had college gelopen op Harvard. Op zeker moment draaide hij zijn christelijke opvoeding de rug toe en keerde hij terug naar zijn stam, waar hij de assistent van Metacom werd. Sassamons kennis van het Engels was voor de weinig ontwikkelde hoofdman van onschatbare waarde. Na verloop van tijd kreeg de verloren zoon echter spijt van zijn beslissing om zijn geloof op te geven. Hij keerde weer terug naar Natick waar hij weer in de christelijke gemeenschap werd opgenomen. Vanaf die tijd was Sassamon een modelchristen. Toen de Indianen een eigen prediker nodig hadden, werd hij gekozen en hij vervulde zijn taak tot volle tevredenheid, zowel van de Engelsen als van de Indianen.


  Een paar dagen voor zijn dood waarschuwde Sassamon de regering van de Plymouth Kolonie dat de Wampanoags een algemene opstand tegen de Engelsen aan het voorbereiden waren. Zijn waarschuwing werd door de gouverneur Josiah Winslow niet helemaal serieus genomen. Toen echter enige tijd later Sassamons dode lichaam bij het Assawompsett Meer werd aangetroffen, sloegen de autoriteiten van Plymouth groot alarm.


  Een aantal plaatselijke Indianen hadden toevallig Sassamons hoed en geweer op het bevroren meer zien liggen en onder het ijs vonden ze zijn lichaam. Het hoofd van de man was verminkt en zijn nek was gebroken alsof zijn hoofd met geweld was omgedraaid. Er werd vastgesteld dat hij al dood was toen hij in het water gegooid werd. John Sassamon was niet verdronken. Hij was vermoord.


  Uit het onderzoek dat volgde bleek dat er een ooggetuige was geweest en er werden drie Indianen, alle drie Wampanoags, voor de rechtbank gedaagd. De ooggetuige was een Indiaan die beweerde dat hij van een daarbij in de buurt gelegen heuveltop alles had gezien. Voornamelijk afgaande op dit getuigenis verklaarde een jury, die uit twaalf Engelsen en een paar Indianen bestond, de drie mannen schuldig aan moord. Uit het verhoor bleek eveneens dat de drie Indianen gehandeld hadden in opdracht van hun hoofdman Metacom.


  Het schijnt dat de hoofdman ervan overtuigd was dat de Engelse nederzettingen een bedreiging vormden voor het leven van de Indianen. Voor hem was John Sassamons aanvaarding van het geloof van de Engelsen en zijn samenwerking met hun evangelisatiepogingen een voorbeeld van alles wat er verkeerd was met Nieuw Engeland. Hij beval daarom Sassamon te doden als een voorbeeld voor alle Indianen die hem wilden volgen. Zo werd John Sassamon de eerste christelijke martelaar van de stammen in Nieuw Engeland.


  De ophanging van de drie veroordeelde moordenaars verhoogde de spanning tussen de Engelse kolonisten en de Indianen aanzienlijk. Bij een krachtige aanval van de Wampanoags kreeg als eerste de kleine nederzetting aan de grens van de wildernis, Swansea, het te verduren. Andere aanvallen volgden en er vielen veel slachtoffers en veel bezittingen werd verwoest.


  De biddende Indianen en hun leraars en leiders — waaronder John Eliot en Christopher Morgan — kwamen onmiddellijk onder verdenking te staan. De kolonisten vielen de biddende Indianen aan. Ze namen ze gevangen en verscheepten hen naar het onherbergzame Deer Island in de baai van Boston, waar ze voor de duur van de onlusten werden vastgehouden en nauwelijks te eten hadden en weinig beschutting vonden.


  Tijdens een koloniale expeditie tegen de brandstichtende Indianen werd Job Nesutan, één van de assistenten van Eliot, gedood. Net als Christopher Morgan had hij bij de familie Eliot gewoond en had hij geholpen met de vertaling van de Bijbel in de Algonquin taal. De drie mannen waren bezig andere vertalingen voor te bereiden toen Job werd gedood.


  De dood van zo'n vertrouwde assistent en godvruchtige vriend schokte Eliot. Meer dan ooit te voren besefte hij dat niemand die met het conflict te maken had veilig was. Als predikant van de gemeente te Roxbury had hij geen andere keus dan bij zijn gemeente en zijn gezin te blijven. Maar hij maakte zich grote zorgen om zijn helper en vriend Christopher Morgan. Hij stelde dus een plan op om het leven van zijn dierbare broeder in Christus te redden.


  John Eliot zond Christopher Morgan naar Deer Island, waarbij hij zijn assistent uitlegde dat de Indianen op het eiland geestelijke bijstand nodig hadden en anders het gevaar liepen om in deze tijden van beproeving van hun geloof af te vallen. De oudere zendeling stelde dat nu John Sassamon en Job Nesutan dood waren, niemand de Indianen beter kende dan Christopher Morgan. Hij kende hun taal, had bij hen gewoond en hen onderwezen en geleid. Morgan was de ideale kandidaat om ze in deze crises bij te staan.


  Eliots poging, hoe doorzichtig ook, om het leven van zijn medewerker te redden, had succes. Christopher Morgan voelde er niets voor om zijn meester alleen te laten, maar hij kon zichzelf er niet toe brengen Eliot ongehoorzaam te zijn. Voor de duur van de vijandelijkheden leefde Christopher dus onder de erbarmelijke omstandigheden op Deer Island. Hij leed onder de haat en de mishandeling van de vele op het eiland gevangen gehouden Indianen, die geen enkele kolonist meer vertrouwden. En hoewel hij de vrijheid had om het eiland te verlaten als hij maar wilde, bleef hij toch bij hen. Iedere dag leerde hij hen; hij bad met ze en voor hen; hij preekte Gods Woord; hij bezocht hun zieken en stervenden; en hij deelde hun kou en hun ziekten. Sommigen van hen, verblind door haat, moesten niets meer van het geloof hebben; anderen, die de opofferingsgezindheid van Christopher zagen, werden bemoedigd en versterkt door zijn voorbeeld.


  Na de vijandelijkheden bleek dat de stam van de Narragansetts van alle stammen in Nieuw Engeland het meest te lijden had gehad. Alle gebouwen van de Narragansetts, vanaf Providence tot aan Stonington, een afstand van meer dan vijftig mijl, waren verbrand of anderszins verwoest. Christopher voelde zich door God geroepen om hier te dienen. Hij wist dat zijn bediening moeilijk zou zijn, ja zelfs dodelijk zou kunnen zijn. Maar hij was vast besloten om het vlammetje van het christendom onder de Indianen van deze stam aan te wakkeren, want anders zou het vuur helemaal doven. Zijn ervaring onder de Indianen op Deer Island had hem geleerd dat er geen vervanging bestond voor gedeeld lijden. Hij besloot dat, wilde hij ooit weer volgelingen krijgen onder de Narragansett stam, hij als een van hen moest gaan leven. Het was de enige manier waarop hij hen ervan zou kunnen overtuigen dat de God van de Bijbel niet alleen maar de God van de Engelsen was, maar ook de God van de Narragansetts en de Nipmucks en de Wamponoags.


  Hoewel andere Engelse predikanten en zendelingen bezwaren maakten tegen deze methode geloofde Christopher Morgan erin. Hij besteedde geen aandacht aan de kritiek en hij leefde jarenlang onder de Narragansetts. Hij won hun vertrouwen en hij bracht hen de boodschap van Christus. Toen Philip arriveerde, gebruikte de nu zeer oude zendeling een voorval uit de geschiedenis van de Narragansetts om daarmee het succes van zijn zendingsmethode uit te leggen.


  'In 1643 raakten de Narragansetts en de Mohikanen met elkaar slaags. Uncas, de hoofdman van de Mohikanen, beschuldigde de hoofdman van de Narragansetts, Miantonomi, ervan hem te willen doden. De beschuldiging leidde tot een aantal schermutselingen tussen de twee stammen. Miantonomi bereidde zich erop voor om met een leger van 1000 man het gebied van de Mohikanen binnen te vallen. Samuel Gorton, een Engelse vriend van Miantonomi, leende de hoofdman van de Narragansetts een zware wapenrusting, die hem in de strijd moest beschermen. Hoewel de Narragansetts twee keer zoveel manschappen hadden dan de Mohikanen, kwam Uncas toch in het voordeel van zijn vijanden door net te doen of hij over vrede wilde onderhandelen. Toen deed hij een verrassingsaanval. De krijgers van de Narragansett trokken zich terug. Miantonomi werd door zijn zware wapenrusting belemmerd en kon zijn mannen niet bijhouden. Hij werd gevangen genomen en gedood. Vele jaren lang treurden de Naragansetts over de dood van hun leider. Als een Narragansett voorbij de plaats komt waar hij begraven werd, laat hij daar als teken van zijn rouw en achting een steen vallen. Zelfs nu nog is die steenhoop te zien,' zei Christopher. 'Ieder jaar in september gaat er een groep Narragansetts naar de hoop stenen. Ze maken dan een heleboel misbaar en gooien nog meer stenen op de hoop ter herinnering aan hun eens zo grote hoofdman.'


  Christopher legde de overeenkomst tussen dit verhaal en zijn zendingswerk uit door de Engelse wapenrusting te vergelijken met de methoden van de Engelsen. 'Ongetwijfeld is een goede wapenrusting bij een oorlog in Europa zeer belangrijk. Maar de legers in Europa gebruiken dan ook andere methoden om elkaar te bevechten. Maar omdat de Engelse wapenrusting bruikbaar is in Europa, wil dat nog niet zeggen dat die ook hier bruikbaar is. In dit geval was die niet alleen onbruikbaar, maar was ze ook de oorzaak van Miantonomi's dood. Zo zijn ook de Engelse methoden en cultuur — die wel bruikbaar zijn in Engeland en ook onder de kolonisten hier — dikwijls een blok aan het been gebleken of een nutteloos overgewicht voor de bekering van de Narragansetts. Mijn getuigenis aan de Narragansetts is geweest dat Jezus Christus de Heere over hun wigwam wil zijn, hun dorp of hun stad. Ze behoeven zich niet als Engelsen te gedragen, Engels voedsel te eten of zich als een Engelsman te kleden om christen te zijn. Alles wat ze moeten doen is de naam van de Heere aanroepen en dan zullen ze behouden worden.'


  Toen hij het verhaal gehoord had en horen uitleggen, knikte Philip begrijpend en zei: 'Net als David die Goliath tegemoet treedt. U hebt er voor gekozen om het advies Sauls wapenrusting te dragen naast u neer te leggen en de strijd te voeren met de middelen die u het meest vertrouwd zijn en er op te vertrouwen dat de Heere de overwinning zal geven.'


  Het was de eerste keer dat Philip de bejaarde Christopher Morgan zag glimlachen.


  
    HOOFDSTUK 15

  


  'Nog een brief ontvangen, Engelsman?'


  John Wampas gluurde over de rand van zijn kom maïspap heen toen hij de vraag stelde. De vraag trof Philip als een dolkstoot. En uit de boosaardige glinstering van zijn ogen viel op te maken dat Wampas wist dat hij doel getroffen had.


  Het was midden september, 1729. Philip was nu al meer dan een jaar van huis. Iedere maand had hij zijn moeder en Penelope geschreven. Iedere maand verwachtte hij een antwoord te krijgen op zijn laatste brief en iedere maand werd hij weer teleurgesteld. Het was om gek van te worden. Hoe zeer Philip ook zijn best deed, hij kon geen enkele reden bedenken waarom zijn brieven niet beantwoord werden. Als ze boos op hem waren omdat hij niet onmiddellijk naar huis was teruggekeerd, dan zouden ze toch op zijn minst die boosheid in een brief hebben kunnen verwoorden. Na een jaar zwijgen was Philip zelfs blij met een boze brief. Er klopte iets niet. Hij had eraan gedacht dat de brieven hen misschien niet bereikt zouden hebben. Maar als dat het geval zou zijn, zouden ze toch wel iemand achter hem aangestuurd hebben om hem te zoeken.


  Hoe langer Philip erover nadacht, hoe bozer hij werd. De afgelopen vier maanden had hij zich iedere maand voorgenomen om geen brief meer te schrijven tot hij een brief terug ontvangen had. Maar voordat de maand verstreken was, werd zijn besluit aan het wankelen gebracht en schreef hij tenslotte toch weer om alleen maar opnieuw teleurgesteld te worden. Het onderwerp lag zeer gevoelig voor hem en Wampas wist dit. De Indiaan vond het leuk om op die manier de spot met hem te drijven. Philip beheerste zich om een scherp antwoord terug te geven en mompelde toen: 'Nee, geen enkele brief.' Hij zette de kom naast zich neer. Hoe lekker hij de hete maïspap ook vond, hij had geen trek meer.


  De oude zendeling had zijn kom echter helemaal leeggegeten en zette hem nu triomfantelijk met een klap op de grond. Daarmee gaf hij steeds weer aan dat hij zijn eten helemaal op had. Weetamoo was er blij om. Al een paar weken lang had de oude zendeling nauwelijks iets gegeten. De tijd die hij aan zijn belangrijkste werk besteedde, werd iedere dag korter en de perioden die hij sliep werden steeds langer. Het kwam dikwijls voor dat de oude zendeling de hele dag lag te slapen. Soms lag hij zo stil dat zijn adem nog maar nauwelijks hoorbaar was. Uit bezorgdheid probeerde Weetamoo hem op zeker moment wakker te krijgen. Maar hij bleef slapen. Door haar oor op zijn borst te leggen, kon ze horen dat hij nog in leven was. De terugkeer van zijn eetlust was het eerste teken dat hij weer aan het opknappen was.


  'Weetamoo,' zei de zendeling vrolijk, 'ik denk dat het vanavond een goede tijd voor noten is.'


  Het meisje keek verrast op. 'Voelt u zich zo goed?'


  'Zeker,' antwoordde hij. 'Bovendien hebben we wat vrolijkheid nodig in onze wigwam en ik denk dat je noten daarbij kunnen helpen.'


  Weetamoo zette haar kom op de grond. Ze stond op en liep naar een rij manden en zakken. Daar zij geen planken hadden gebruikten de Indianen die als hun provisiekast. Uit een zak haalde ze een mandje noten te voorschijn. De Indianen verstonden de kunst om hun noten zodanig te drogen en te bewaren dat ze het hele jaar door als een bijzondere traktatie gegeten konden worden. Philip was er gek op.


  De oude zendeling had de stemming in de wigwam goed aangevoeld. De spanning tussen Philip, Wampas en Weetamoo was zo groot dat Philip serieus overwogen had om naar huis terug te keren. De enige reden dat hij gebleven was, was de slechte gezondheid van Christopher Morgan. De leeftijd van de man hield hem tegen en daarom was hij nog steeds hier. Philip was bang dat, als hij naar huis terug zou gaan en later weer terugkwam, Christopher overleden zou kunnen zijn. Er was iets in Christopher dathem aantrok. Philip komhet moeilijkonder woorden brengen. Misschien had het iets te maken met zijn spiritualiteit of het feit dat hij de levende schakel met Philips verleden vormde. Misschien had het iets te maken met de sfeer. Het was net zo'n gevoel als hij had als hij bij zijn vader was geweest. Misschien gaf God hem deze tijd om bij de oudere Morgan te zijn als een compensatie voor het vroege heengaan van zijn vader. Philip wist het niet zeker. Maar een ding wist hij wel. De gelegenheid om dit gevoel te koesteren zou maar kort zijn en er was niets dat hem ertoe kon brengen dit voortijdig te onderbreken.


  In werkelijkheid duurde het langer dan Philip aanvankelijk had gedacht. Een jaar geleden had hij nog gedacht dat de oude zendeling de winter niet zou overleven. Hij wilde graag zijn werk op Harvard afmaken, maar hij wilde ook de oude Morgan zo goed mogelijk leren kennen. Harvard kon wachten. Penelope, die arme Penelope, zou dat maar moeten begrijpen.


  En zo had Philip het besluit genomen om in het reservaat te blijven tot zijn bedaagde voorvader gestorven zou zijn.


  In ruil voor zijn onderdak en voedsel stemde Philip erin toe zijn taalkundige kennis, de vaardigheden die zo'n indruk maakten op zijn collega's in Harvard, te gebruiken om Christopher Morgan te helpen bij het afmaken van de eerste vertaling van de Bijbel in de Algoquin taal. Het was de uitdrukkelijke wens van de oude zendeling de vertaling af te maken voordat hij zou sterven. Hij was van mening dat hij geen betere erfenis kon achterlaten dan een boek waardoor de stammen van Nieuw Engeland de Bijbel in hun eigen taal zouden kunnen lezen. Natuurlijk moest Philip de Algoquin taal leren, iets wat hij graag wilde als hij nog langer in het reservaat zou blijven. Hoewel hij zichzelf niet beschouwde als een man die aan achtervolgingswaan leed, waren er toch momenten geweest dat hij mensen naar hem zag kijken, terwijl ze in een gesprek gewikkeld waren dat hij niet kon volgen. Hij wist dat het feit dat ze naar hem keken nog niet betekende dat ze ook over hem praatten. Maar hij zou toch heel wat geruster zijn als hij kon begrijpen waar ze het over hadden.


  Ze waren nu een jaar verder. Hij verstond en sprak nu voldoende Algoquin om aan een gesprek te kunnen deelnemen. De eerste vertaling was nog steeds niet voltooid en Christopher Morgan zag er gezonder uit dan Philip hem ooit gezien had. Een maand geleden had Philip een zware tijd gehad toen hij besefte dat op Harvard weer een nieuw semester zou beginnen zonder hem. Maar de oude zendeling was vijfennegentig. Hoe lang zou hij nog leven? Ondanks de spanning tussen hem en Wampas en Weetamoo wist Philip dat hij in het reservaat zou blijven tot of de vertaling klaar zou zijn of tot Christopher Morgan zou overlijden.


  Weetamoo hield de oude zendeling het mandje met noten voor. Hij boog zich naar voren met de gretigheid van een kind die een snoepje uitzoekt. Zijn gerimpelde vingers zochten in de noten tot hij er een vond die hem aanstond. Vervolgens werd het mandje voorgehouden aan Wampas, die een triomfantelijke grijns liet zien. Kennelijk zag hij de volgorde waarin de noten werden aangereikt als een overwinning. Ten slotte kreeg Philip het mandje aangeboden. De gastvrouw gaf het aan hem zonder hem aan te kijken en ze hield haar ogen op de noten gericht.


  'Nee, dank je,' zei Philip, in de hoop dat ze hem aan zou kijken. Maar Weetamoo keek niet op en hield haar ogen op de noten gericht toen zij het mandje terugtrok.


  'Neem er toch een paar!' De oude zendeling maakte een handgebaar om Philip aan te moedigen een noot te nemen. Terwijl hij sprak waren de verkruimelde noten in zijn mond te zien. 'Je houdt er toch zo van. Neem er een paar!'


  Weetamoo hield hem het schaaltje opnieuw voor, maar ze keek hem niet een keer aan. Philip kon het niet nalaten naar haar fijne vingers te kijken die het schaaltje vasthielden. Zijn blik viel daarna op haar tengere pols en gleed verder omhoog langs haar arm en bedekte schouder tot de lijn van haar hals en de zachtheid van haar wang. Toen vermande hij zich weer en wierp een snelle blik op Wampas. De Indiaan keek hem strak en nijdig aan. Philip greep in het mandje en pakte een paar noten. Hij mompelde een kort dankjewel.


  Zonder iets terug te zeggen keerde Weetamoo naar haar plaats terug, zette het mandje noten naast zich neer en begon weer te eten.


  'Laten we zingen!' riep de oude zendeling. En zonder op antwoord te wachten zette hij in.


  Eer aan God de Vader, Eer aan de Zoon,


  Eer aan God, de Heilige Geest, Alleen God de eer.


  Hij zong met gesloten ogen en zijn glimlachende gezicht omhoog gericht. Zijn stem was schor, maar zijn enthousiasme was groot. Bij het tweede vers zong hij niet meer alleen.


  Hallelujah, Hallelujah, Hosanna, Hosanna, Hallelujah, Hallelujah, Hosanna, Hosanna.


  Zodra het ene lied uit was, begon de zendeling een ander lied te zingen. En ondanks zichzelf voelde Philip zich opgewekter worden. Terwijl ze alle vier de lof van God zongen werd de stemming in de wigwam aanzienlijk beter. De spanning werd er niet door opgeheven. Die was er nog steeds. Maar het was goed om daaraan even geen aandacht te besteden.


  Toen Philip er zeker van was dat Wampas niet naar hem keek, wierp hij een blik op hem. John Wampas was sterk, knap en vol zelfvertrouwen. Philip moest er steeds aan denken hoe zeer hij op zijn atletische broer Jared leek. De vergelijking ging zelfs zo ver dat daarbij ook hun relatie betrokken kon worden. Hij kon niet met Jared en niet met Wampas opschieten. Hij deed wel zijn best, althans dat dacht hij, maar het hielp allemaal niets. Hij moest terugdenken aan de eerste dagen dat ze samen waren.


  Toen Philip en Wampas na Philips speurtocht in de bossen terugkeerden, had Philip de Indiaan, die hem van de beer gered had, best aardig gevonden.


  En Wampas had gedurende de drie dagen durende terugreis ook best aardig tegen hem gedaan. Maar toen ze het reservaat bereikt hadden, was Wampas veranderd. Hij deed koel en afstandelijk en bij iedere gelegenheid die zich voordeed stelde hij zich vijandig op. Philip had er geen idee van waarom hij zo veranderd was.


  Daar Philip op onbekend terrein was, nam hij het besluit geen aandacht aan de spottende opmerkingen van de Indiaan te besteden en uit te zoeken waarom hij zo deed. Hij hoorde van Christopher Morgan dat zowel Wampas als Weetamoo wezen waren. De oude zendeling nam Wampas op in zijn wigwam toen zijn ouders werden gedood door een blanke schurk uit de kolonie van Providence en er geen familie bleek te zijn die voor hem kon zorgen. Een jaar later stierven Weetamoo's ouders alle twee aan de griep. Nu had de zendeling twee kinderen. Hij beschouwde ze als een geschenk van God en voedde ze op alsof het zijn eigen kinderen waren.


  Christopher Morgan nam zijn verantwoordelijkheid als vader hoog op. En daar beide kinderen nog klein waren toen hun ouders stierven, was hij de enige familie die ze kenden. Philip was onder de indruk van de band die er onderling bestond en van hoe zij voor elkaar zorgden. In dit gezin, dat niet op een natuurlijke manier tot stand gekomen was, had men meer aandacht voor elkaar dan er ooit in zijn eigen gezin had bestaan. Dat was in ieder geval de situatie geweest toen hij net aangekomen was. Maar hoe langer Philip bleef, hoe meer spanning hij tussen hen zag ontstaan en hij kreeg steeds sterker de indruk dat het zijn aanwezigheid was die hen uit hun evenwicht bracht.


  Philip deed daarom zijn uiterste best om op goede voet met John Wampas te komen. Hij greep iedere gelegenheid aan om hem een compliment te maken; hij hielp hem met allerlei karweitjes; hij vroeg Wampas zelfs of hij iets kon doen voor de feestelijkheden die er in het reservaat plaatsvonden. Wampas toonde zich echter voor geen enkele poging ontvankelijk.


  Toen Philip hoorde dat Wampas en een paar vrienden van hem naar het broeihuis zouden gaan, besloot hij met hen mee te gaan. Hij dacht dat, als Wampas' vrienden hem zouden accepteren, het ook voor Wampas zelf makkelijker zou zijn om hem te aanvaarden. Toen Wampas naar het broeihuis was gegaan, wachtte Philips een paar minuten en ging hem toen achterna.


  Het broeihuis lag helemaal aan de andere kant van het reservaat. Het was een grot van een paar meter diep en een paar meter hoog, die in de heuvelhelling was uitgehouwen. In het midden van de grot werd er boven een aantal stenen een vuur aangelegd. Als de stenen roodgloeiend waren, werd het vuur gedoofd en was het broeihuis klaar. De grot bood plaats voor acht tot tien man die hun kleren bij de ingang van de grot achterlieten. Ze zaten dan een uur of langer met elkaar te praten, te roken en te zweten in de veronderstelling dat het zweet hun huid zou reinigen en hun lichaam van ziekten zou bevrijden. Dan holden ze de grot uit en namen een duik in het Pasquiset Meer.


  De Indianen waren al binnen toen Philip arriveerde. Hun broeken en andere kledingstukken lagen bij de ingang van de grot. Philip gooide zijn kleren ook op de hoop en liep naar binnen.


  De lucht in de grot was zwaar van de geur van tabak en zweet. Het was er zo benauwd en heet dat Philip moeite had om lucht te krijgen. Op het moment dat de Indianen hem in de gaten kregen, hielden alle gesprekken op. Rondom het midden van de grot zaten een stuk of tien Indianen in allerlei houdingen tegen de wand aangeleund. Philip knikte naar Wampas, die niet erg blij leek te zijn met zijn komst, en hij keek rond waar hij ergens zou kunnen gaan zitten, in de hoop dat zijn onbehaaglijkheid zou verdwijnen zodra hij ergens zat. Hij moedigde hen aan hun gesprekken voort te zetten, wat ze na een moment van pijnlijke stilte ook deden.


  Philip begreep toen nog maar weinig van hun taal en hij kon dan ook alleen maar flarden van hun gesprekken opvangen. Zijn bijdrage beperkte zich tot een aantal korte zinnen of antwoorden die uit één woord bestonden. Maar in zijn algemeenheid gezien scheen zijn plan toch wel te werken. Dat gold ten minste voor iedereen behalve voor Wampas. Terwijl de rest van de Indianen geen moeite meer leek te hebben met de aanwezigheid van die blanke in hun broeihuis, bleef Wampas zich stuurs gedragen. Hij zat nors tegen de wand aangeleund en staarde naar de hete stenen in het midden.


  Philip zag geen enkel teken, maar op zeker moment sprongen alle mannen in de grot overeind en renden door de opening naar buiten. Gillend en schreeuwend renden ze de heuvel af en plonsten in het meer. Philip volgde hen de heuvel af en het meer in. Even schrok hij terug toen het koude water zijn huid raakte, maar toen hij eenmaal helemaal in het water was, bleek het de meest verfrissende ervaring te zijn die Philip ooit had meegemaakt. Net als de anderen schreeuwde en plaste hij in het water rond. Het was een heerlijk gevoel. En daarbij dacht hij niet alleen aan de lichamelijke sensatie maar ook aan het gevoel dat hij weer ergens bij hoorde. Sinds hij niet meer op Harvard was, had hij zich tot nu toe nergens bij thuis gevoeld. Pas nu kwam hij erachter hoe zeer hij dat gemist had.


  Spoedig daarna bleef er van dat goede gevoel echter niets meer over. Hij ging als laatste het water uit en liep achter de anderen aan de heuvel op.


  Toen hij de ingang van de grot bereikte, lag er niets meer op de grond. Zijn kleren waren weg! Hij zocht overal — in de grot, in de struiken, in de bomen, weer terug aan de oever van het meer. Geen kleren! Iemand had zijn kleren gestolen!


  Er waren niet alleen geen kleren te zien, maar ook geen mensen. De andere Indianen waren allemaal weggegaan. En alsof dat nog niet erg genoeg was, tussen hem en de wigwam van Christopher Morgan lag een heel reservaat vol mannen, vrouwen en kinderen.


  Hij knarste zijn tanden. 'Wampas! Dat had Wampas natuurlijk gedaan!'


  Hij brak twee takken uit een struik, twee takken met zoveel mogelijk bladeren eraan. Nou, als die goed genoeg waren geweest voor Adam en Eva, waarom dan niet voor hem... dacht hij. Een tak voor zich en een tak achter zich houdend ging Philip op weg over het stoffige pad dat door het reservaat van de Narragansett voerde. Hij vertrok zijn gezicht van pijn als hij op een steen trapte en kromp ineen als hij de bescherming van de bomen en struiken moest verlaten en de open ruimten moest oversteken waarop hier en daar de wigwams van het reservaat waren gebouwd.


  Van nature zijn de Narragansett een nuchter volk. Maar deze dag vormde daarop een uitzondering. Ze hielden hun buik vast van het lachen en de tranen liepen over hun wangen. Ze lachten zo luid dat andere mensen erdoor uit hun wigwams kwamen. Tegen de tijd dat Philip halverwege de Schoolweg was, liep er een hele stoot kinderen achter hem aan. Ze waren zo geïntrigeerd door de bleekheid van zijn huid dat sommigen naar hem toe renden en over zijn benen en borst veegden om te zien of er verf op zat.


  Philip rende langs de kerk en langs de noordelijke oever van het Adamsmeer. Hij stoof de wigwam van Christopher Morgan binnen. Een verschrikte zendeling en zijnjonge vrouwelijke assistent keken hem bij zijn plotselinge binnenkomst zonder kleren verbijsterd aan.


  Weetamoo barstte in lachen uit en bedekte haar mond met haar handen. Ze stond op en verliet de wigwam.


  Christopher Morgan reageerde sympathieker. 'Wampas?' vroeg hij. 'Ja, Wampas,' antwoordde Philip.


  Toen het lied ten einde was, keerde Philips gedachten weer tot het heden terug. 'Zal ik vanavond uit de Engelse of uit de Algonquin Bijbel lezen?' vroeg de zendeling.


  Wampas antwoordde snel: 'De Algonquin Bijbel.'


  Daar er geen bezwaren werden geuit pakte hij de Indiaanse Bijbel. Hij sloeg het boek Handelingen op en begon te lezen waar hij de vorige avond gebleven was — het gedeelte dat handelde over de onenigheid tussen Paulus en Barnabas om Johannes Marcus mee te nemen op hun tweede zendingsreis. Iki ben dus niet de enige die moeite heeft om met bepaalde mensen op te kunnen schieten, dacht Philip. Terwijl de zendeling verder las, dwaalde Philips gedachten weer af naar zijn verhouding met Wampas.


  Na het voorval in het broeihuis veranderde Philips houding ten aanzien van Wampas. Het was duidelijkdat Wampas er geen prijs op stelde bevriend met hem te zijn en om de sfeer in de wigwam niet te verzieken wilde Philip niet dat hij zijn vijand zou worden. Hij besloot dus om Wampas uit de weg te gaan en hij hoopte dat Wampas hem met rust zou laten.


  Bij de maaltijden deed Philip beleefd maar afstandelij ken hij beantwoordde alleen vragen als die hem rechtstreeks gesteld werden en nam nooit het initiatief om een gesprek met hem te beginnen. De meeste dagen verliepen zonder problemen want Wampas was vaak op jacht of op zoek naar nieuwe palen als de wigwam hersteld moest worden. Philip bleef dan alleen met de zendeling en Weetamoo achter en hij hield zich bezig met de bijbelvertaling. Hij stelde zowel zijn werk als zijn gezelschap op prijs.


  Philip dacht dat het feit dat ze zo weinig contact met elkaar hadden er wel toe zou bijdragen dat hun verhouding wat minder gespannen zou worden. Maar dat was niet het geval. Het leek wel of Wampas iedere dag humeuriger werd. Hij snauwde hem altijd af en gaf hem nu en dan zelfs een por. Philips reactie was om te proberen nog minder met hem te maken te hebben.


  Op zekere dag kwam Wampas de wigwam binnen met twee nieuwe palen voor de hut. De oude zendeling lag te slapen. Philip en Weetamoo waren samen bezig een paar bladzijden, die hij die dag eerder vertaald had, door te nemen. Van de grammatica klopte niet veel en terwijl hij de bladzijden vasthield, zat Weetamoo geknield achter hem, las over zijn schouder mee en wees op de fouten die hij gemaakt had. Eerst merkten ze niet dat Wampas de wigwam was binnengekomen. Hij zei niets. Hij trok hun aandacht door de palen op de grond te gooien en toen de hut uit te lopen. Pas bij het avondeten kwam hij weer binnen.


  Christopher Morgan voelde zich in die tijd niet zo erg goed en ging die avond vroeg slapen. Weetamoo ging naar buiten om een eindje bij het meer te gaan wandelen. Philip bleef achter bij de slapende zendeling en las uit het dagboek van Drew Morgan over de tijd dat hij in Edenford in Engeland was. Hij las dat Nell en Jenny Matthews Drew hadden beet genomen door hem hardop een gedeelte uit het Hooglied van Salomo te laten voorlezen.


  Op dat moment hoorde hij een geluid. Hij probeerde na te gaan waar het geluid vandaan kwam. Hij keek naar de slapende zendeling, maar die leek rustig te slapen.


  Toen weer dat geluid! Het kwam van buiten. Hij luisterde ingespannen. Het was geen gekreun maar meer een onderdrukte kreet! Het hulpgeroep werd luider en intenser. Philip legde zijn boek weg om op onderzoek uit te gaan. Het was buiten stikdonker. Alleen het licht van de maansikkel weerspiegelde in het meer. Terwijl zijn ogen aan het donker wenden, liep hij op het geluid af dat van het meer kwam. Door de heldere nachtlucht was het geluid goed hoorbaar. Philip liep verder naar het meer toe en tuurde ingespannen in het donker om te zien wat of wie het geluid veroorzaakte.


  Juist waar de grond naar beneden liep naar de oever van het meer toe, zag hij onder een boom twee personen. Het leek erop alsof zij aan het vechten waren en dat een van de twee aan het winnen was. Het geluid was nu duidelijker hoorbaar. Philip begon woorden en zinnen te onderscheiden. 'Nee...nee. Wampas niet doen! Nee...'


  Dat was de stem van Weetamoo.


  Philip rende naar hen toe. Wampas rukte aan Weetamoo's kleren terwijl hij tegelijkertijd haar handen en armen tegen de grond probeerde te drukken. Zijn bovenlijf was bloot en hij droeg alleen maar een leren broek. Philip sprong op hem af en sloeg hem achteruit. De twee mannen tuimelden over de boomwortels naar de rand van het meer toe.


  Wampas stond als eerste weer overeind. Normaal gesproken zou Philip dit niet verbaasd hebben, want Wampas was veel vlugger dan hij. Maar terwijl ze samen over de grond rolden had Philip een sterke dranklucht geroken. Wampas was dronken, erg dronken. En hoewel hij nu overeind stond, had hij kennelijk moeite om overeind te blijven. Hij zwaaide onvast heen en weer, wreef met de rug van zijn hand over zijn ogen om duidelijker te kunnen zien wie hem had aangevallen. Toen hij hem herkende veranderde de verbaasde uitdrukking op het gezicht van de Indiaan in een van woede vertrokken gezicht.


  Toen Philip probeerde overeind te komen, schreeuwde Wampas hysterisch en schopte hem hard in zijn zij. Hierdoor belandde Philip naar adem happend in het meer. Hij sloeg dubbel en lag op zijn zij en probeerde wanhopig lucht te krijgen. Door de trap was ook zijn belager weer naast hem op de grond getuimeld. Weer was Wampas eerder overeind dan Philip. Nu haalde hij een mes uit zijn broeksband te voorschijn. Hij zwaaide er dreigend mee naar de overeind krabbelende Philip.


  'Nee!' schreeuwde Weetamoo. 'Wampas, niet doen! Alsjeblieft... voor mij... niet doen!'


  De Indiaan aarzelde. Zijn aarzeling duurde lang genoeg om Philip de kans te geven weer overeind te komen. Door de pijn in zijn linkerzij kon hij niet rechtop gaan staan. Met zijn linkerhand tegen zijn ribben gedrukt, probeerde hij zich met zijn andere hand te verdedigen.


  Wampas schreeuwde iets tegen Philip dat hij niet kon verstaan, woorden die hij nog nooit eerder had gehoord. Maar de minachting en de haat op het gezicht van de Indiaan lieten aan duidelijkheid niets te wensen over.


  Lange tijd stonden de drie daar onbeweeglijk — alsof de tijd bevroren was. Philip stond voorover gebogen naar Wampas te staren en Wampas staarde naar Philip. Zijn gezicht droop van het zweet en hij ademde zwaar.


  'Wampas! Kijk me aan!' schreeuwde Weetamoo.


  Wampas reageerde niet. Het was alsof hij wist dat, als hij naar haar zou kijken, alles afgelopen zou zijn.


  'Wampas...'


  Plotseling keerde Wampas zich om en rende weg nog voordat ze haar zin had kunnen afmaken. Hij was zo dronken dat hij een paar keer struikelde en viel toen hij de helling opliep en als hij weer overeind kwam, zwaaide hij heen en weer. Hoewel hij hierdoor slechts langzaam vooruitkwam, was hij even later verdwenen. De nacht was weer stil en vredig.


  'Ben je gewond?' vroeg Philip.


  Weetamoo trok haar jurk om haar schouders omhoog. 'Met mij is alles goed,' zei ze. Ze veegde het gras uit haar haar. 'En hoe is het met jou?'


  'Ik leef,' zei Philip.


  'Mooi zo.' Weetamoo keerde zich om en liep de helling naar de wigwam °p.


  Philip staarde haar in ongeloof na. 'Mooi zo?' schreeuwde hij haar na. 'Dat is alles; mooi zo, en dan gewoon weglopen?'


  Weetamoo draaide zich vliegensvlug om en zette haar handen op haar heupen. Ze was woest en Philip wist niet waarom. 'Wat wil je eigenlijk? Mijn eeuwige dankbaarheid?'


  'Nee, natuurlijk niet. Het is alleen maar dat... nou ja, wat deed Wampas eigenlijk?'


  Er trok een geërgerde trek over haar gezicht. 'Wat denk je dat hij deed?'


  Philip had er geen idee van waarom ze hem zo behandelde, maar één ding wist hij zeker — hij vond het niet aardig. 'Ik begrijp niet waarom je me zo behandelt. Het is nogal duidelijk wat hij wilde. Wat ik alleen maar wil weten is waarom? Waarom probeerde hij dat?'


  Weetamoo sloeg haar ogen ten hemel en stak beide armen in de lucht.'Ik kan me gewoon niet voorstellen hoe naïef jij soms bent,' schreeuwde ze.


  'Nou, goed dan!' Philip knikte overdreven. 'Ik ben dus naïef. Het zij zo, maar wil je mij dan nu vertellen waarom Wampas je probeerde aan te randen?'


  Het woord trof doel. Toen het nog niet uitgesproken was, kon ze net doen of Wampas iets anders van plan was geweest. Maar nu niet meer. Haar woede veranderde in tranen. Ze sloeg haar armen om zich heen en snikte. Philip wilde naar haar toe gaan, maar iets waarschuwde hem om dat niet te doen.


  'Het is jouw schuld,' snikte ze.


  'Mijn schuld? Daar geloof ik niks van. Wampas probeertjou...' Hij zweeg en begon opnieuw. 'Wampas valt je aan en dat zou mijn schuld zijn?'


  'Ja, jouw schuld!' schreeuwde ze. 'Zijn drinken, zijn gokken, die stinkende tabak... wat er vannacht gebeurde. Het is allemaal jouw schuld.'


  'Dat bestaat niet,' schreeuwde Philip. Hij schopte in het water waardoor het hoog opspatte. 'Dat is gewoon onmogelijk! Zou je mij alsjeblieft willen uitleggen waarom dit allemaal mijn schuld is?'


  Weetamoo veegde met een driftig gebaar haar tranen weg. Ze kwam weer tot zichzelf. 'Begrijp je dan niet dat Wampas helemaal gek is van jaloezie wat jou betreft?'


  'Jaloezie?' Dat was een absurde gedachte. Mensen als Jared en Wampas waren toch nooit op iemand jaloers; mensen waren juist jaloers op hen.


  'Ja, jaloezie! Jij vormt een bedreiging voor alles wat voor hem belangrijk is! Hij kan niet tegen je op Philip!'


  'Ik heb toch niets dat hij zou willen hebben.'


  'Zeker wel! Hij wil de aandacht die Nanouwetea aan jou besteedt. En hij denkt dat jij mij van hem afpakt! En hij kan niets doen om dat te voorkomen. En daarom is hij aan de drank en aan het gokken geslagen en ... ' Ze greep naar haar keel toen ze zich realiseerde wat er die nacht had kunnen gebeuren. Toen de woorden toch kwamen, was het niet meer dan een gefluister. 'En zelfs verkrachting of in ieder geval een poging daartoe. Wampas is woedend en gekwetst.'


  'Ja, ik weet het nu wel,' schreeuwde Philip. 'Maar hij behoeft helemaal niet jaloers te zijn!'


  'Nee? Voor jij kwam wilde Wampas het werk aan die vertaling doen dat jij nu doet. Nanouwetea gaf hem de kans maar hij bracht er niets van terecht. Hij heeft jouw capaciteiten en jouw opvoeding niet. Je kreeg niet alleen het baantje dat hij wilde hebben, maar bovendien word je iedere dag ook nog eens door Nanouwetea geprezen. De lof die hij zo ontzettend graag wil hebben!'


  Wat Weetamoo zei klonk zeer redelijk. Philip had het zo nog niet eerder gezien.


  'En dan zijn wij tweeën er ook nog,' vervolgde ze zacht.


  'Wij?' Het feit dat hij haar over 'wij' hoorde spreken deed zijn hart sneller


  'Al de tijd die wij met elkaar samenwerken,' legde ze uit. 'Hij denkt dat jij mij van hem afpakt.'


  'Jou van hem afpakt? Hebben jullie dan verkering of zoiets?'


  Weetamoo haalde haar schouders op. 'We begrijpen elkaar. Er zijn maar weinig christenen van onze leeftijd. Toen we nog jonger waren praatten we samen wel eens hoe we de Adam en Eva van een nieuwe generatie biddende Indianen zouden kunnen worden.' Ze had onmiddellijk spijt dat ze zo iets openhartigs uit haar eigen leven had verteld. Ze maakte een geërgerd gebaar. 'Waar het om gaat is dat jij voor Wampas een bedreiging vormt, hoewel ik hem gezegd heb dat hij zich nergens zorgen over hoeft te maken.'


  Philip probeerde Weetamoo niet te laten merken hoe zeer hij door haar laatste opmerking teleurgesteld was. 'Ik begrijp wat je bedoelt,' zei hij. 'Maar je kunt mij niet verantwoordelijk stellen voor de daden van iemand anders!'


  'Alles wat ik weet is dat er voor jij kwam vrede in ons gezin was!' Haar ogen werden weer vochtig toen ze sprak. 'En kijk eens wat er nu gebeurd


  'Weetamoo,' zei Philip zachtjes op haar toelopend.


  Als antwoord draaide Weetamoo zich om en rende weg. Toen bleef ze plotseling staan en schreeuwde hem toe: 'Beloof me dat je Nanouwetea niet vertelt wat er vannacht gebeurd is. Beloof me dat, Philip Morgan!'


  'Dat beloof ik,' zei hij.


  Dat alles was een week geleden gebeurd.


  Christopher Morgan liet de Indiaanse Bijbel zakken. 'Moge God het lezen van zijn Woord zegenen,' zei hij. 'Welterusten, kinderen.'


  'Welterusten,' antwoordden ze alle drie.


  Philip keek naar de andere twee toen ze de zendeling welterusten wensten. Weetamoo wilde hem nog steeds niet aankijken en Wampas keek nog net zo stuurs als altijd.


  
    HOOFDSTUK 16

  


  Uit de kerkgang van de Narragansett iedere zondag bleek hun diepe eerbied voor hun geestelij ke leider Nanouwetea. In overeenstemming met de praktij k in andere kolonies werden de gelovigen iedere zondagmorgen door een teken opgeroepen om naar de kerk te komen. Sommige kerken gebruikten een klok, andere een trommel en weer andere, zoals de Narragansett riepen de mensen,op door op een schelp te blazen. Bij het geluid van de schelp gingen de gelovigen in het reservaat staan aan weerszijden van de weg die leidde van de wigwam van de zendeling naar het simpele gebouw dat als kerk dienst deed. Het waren eenvoudige plattelandsmensen die in het algemeen de kost verdienden op de plantages van de blanken. De meesten van hen werkten als huisbedienden of arbeiders in Charlestown, een dorpje in het westen, dat dezelfde naam droeg als de stad die ten noorden van Boston lag aan de monding van de Charlesrivier. Op zondag hadden ze vrij om naar de kerk te gaan en dat deden ze met grote eerbied. Terwijl ze wachtten op hun geestelijke leider spraken ze alleen maar heel zachtjes met elkaar. Als hij hen passeerde, sloten zij zich achter hem aan. Daar de zendeling al zo oud was en geholpen moest worden, liep de stoet heel langzaam naar de kerk.


  De bejaarde oudste werd door twee, door de kerk aangewezen, begeleiders geflankeerd, die hem hielpen als dat nodig was. De christenen in het reservaat hielden van hun leider en hij van hen. Hij had ze niet alleen langer dan vijftig jaar de leer van Christus gebracht, maar hij had die ook met zijn leven in praktij k gebracht, waardoor hij niemand ooit aanleiding had gegeven om geen geloof aan zijn woorden te hechten, omdat zijn leven daarmee niet in overeenstemming zou zijn. Al bij het begin van zijn bediening had hij hen regelmatig voorgehouden dat hij zichzelf eerst aan God gewijd had en in de tweede plaats pas aan hen. Dat behoefde hij hen nu niet meer te vertellen. Hoewel velen God niet wilden dienen, kon niemand twijfelen aan de oprechtheid van de liefde voor God van de zendeling. Zij hielden hem allen voor een heilig man.


  In overeenstemming met de puriteinse opvattingen hield de zendeling de mensen natuurlijk voor zich van alle roomse praktijken te onthouden. Maar als er op zondag iets vergelijkbaar was met kerkelijk ritueel dan was het wel de processie die hun leider volgde naar de plaats van de eredienst. Zelfs de paus had nog nooit zo'n eerbiedig gevolg gehad.


  Deze traditie was uit de nood geboren. Door zijn ouderdom was het noodzakelijk geworden dat Christopher Morgan door iemand geholpen werd. De eer om door de kerk aangewezen te worden als begeleider van de zendeling groeide tenslotte uit tot een fel begeerde positie, die niet onderdeed voor een dergelijke positie in Rome.


  De laatste keer dat iemand aangewezen moest worden als begeleider had de zendeling gevraagd om zelf iemand te mogen benoemen. Nog voordat hij de naam noemde, werd het al gauw duidelijk dat hij iemand op het oog had. John Wampas was net zestien geworden en als erkenning daarvan had de bej aarde zendeling verzocht zij n zoon in de Heere daarvoor te benoemen. De kerk voldeed graag aan het verzoek van hun zendeling. Ze benoemde dan ook John Wampas als één van de begeleiders van de processie. Dej onge Indiaan nam zijn benoeming in alle nederigheid aan. Hij had nu zijn benoeming drie jaar lang met grote waardigheid vervuld. Geen enkele keer had hij zijn taak sindsdien verzuimd. Tot op deze zondag.


  Toen op deze zondag in september het gefluit op de schelp weerklonk, was er slechts één begeleider in Christopher Morgans wigwam aanwezig en dat bleek niet John Wampas te zijn.


  Terwijl de verzamelde aanwezigen en een aantal vooraanstaande leden naarstig naar een oplossing voor het probleem zochten, verliep er heel wat tijd. Hierop was niet gerekend; het begeleiden van de zendeling was zo'n verheven taak dat het ondenkbaar was dat iemand, die daarvoor aangewezen was, niet zou komen opdagen. Niemand had er zelfs ooit aan gedacht om iemand als reserve aan te wijzen. Maar daar schoot men nu weinig mee op. Wat moest er nu gebeuren? De fluittoon op de schelp had al weerklonken! De mensen zouden staan te wachten tot Nanouwetea langs zou komen! Moest de andere begeleider de zendeling nu alleen begeleiden? Maar als Nanouwetea dan eens zou struikelen en vallen? Was één begeleider wel voldoende om Nanouwetea te helpen. Als één persoon voldoende zou zijn dan zou er in het verleden toch ook maar één persoon aangewezen zijn. Er waren dus duidelijk twee personen nodig. Maar hoe zou iemand die taak op zich kunnen nemen als hij daarvoor niet door de kerk was aangewezen?


  Toen Christopher Morgan vond dat het zenuwachtige gedoe lang genoeg geduurd had, zei hij: 'Philip Morgan zal vandaag de plaats van John innemen.'


  'Maar hij is niet door de kerk aangewezen! En er zijn heel wat mannen


  die al veel langer op het voorrecht... '


  De zendeling hief zijn hand op om een eind aan de bezwaren te maken. 'Philip is hier en we zijn al te laat. Laten we de Heere niet langer laten wachten.'


  Met behulp van Weetamoo schikte Philip de zware van veren gemaakte mantel om zijn schouders. De door de kerk aangewezen man nam de ene arm en nadat hij zijn Bijbel aan Weetamoo gegeven had, nam Philip de andere. Bij de opening van de wigwam gekomen hielpen ze beiden de oude man naar buiten.


  Het was een zonnige, enigszins mistige dag en er stond een lichte zuidelijke bries. Het was zo'n dag waarop duidelijkwerd dat de zomer voorbij en dat de herfst in aantocht was. Toen de zendeling eenmaal buiten was, zette de stoet zich langzaam in beweging.


  Ze hadden nog geen honderd meter afgelegd toen John Wampas op hen toe kwam rennen. Zijn gezicht, armen en borst waren met vuil besmeurd. Hij rook naar opgedroogd zweet en alcohol. 'Laat hem los!' schreeuwde hij naar Philip. 'Dat is mijn taak. De kerk heeft mij daar voor aangewezen!' De Indiaan sprak onduidelijk en zijn ogen waren bloeddoorlopen. Het was duidelijk dat hij de avond daarvoor zwaar gedronken had. 'Ik zei dat je hem los moet laten!' schreeuwde hij. Wampas haalde uit naar Philip en trof hem met volle kracht op de borst.


  Philip werd onverwachts getroffen. Hij probeerde zijn arm uit die van de zendeling te trekken en zijn evenwicht te bewaren. Hij struikelde achteruit met zijn arm nog steeds in die van de zendeling. Philip viel op de grond. Ook de zendeling struikelde nu achteruit. De tweede assistent deed zijn uiterste best om Christopher Morgan op de been te houden maar hij slaagde daar niet in. Zijn hulpeloze volgelingen keken ontzet toe hoe hun vijfennegentig jarige voorganger op de grond tuimelde. Met zijn verkreukelde veren mantel om leek hij net op een neergehaalde arend.


  'Wacht! Raak hem niet aan!' schreeuwde Weetamoo naar de aangewezen begeleider. Hij probeerde de zendeling weer zo gauw mogelijk overeind te zetten, alsof die een omgevallen mand of kist was. Het meisje snelde naar Christopher Morgan toe. 'Is alles goed met u, Nanouwetea? Hebt u zich pijn gedaan?'


  De oude man voelde zich kennelijk opgelaten dat zo veel mensen op hem neerkeken. Iedereen behalve Philip en Wampas. Philip lag op zijn rug en Wampas stond als aan de grond genageld een eindje van hem vandaan.


  'Als u pijn heeft, mag u niet opstaan,' maande Weetamoo tot voorzichtigheid.


  Er verscheen een glimlachje op de lippen van de zendeling. Hoewel de huid om zijn mond hierdoor werd strak getrokken, was het niet voldoende om zijn rimpels te laten verdwijnen. Hij klopte haar op de hand. 'Ik mag dan wel een oud aarden vat zijn,' zei hij, 'maar Goddank ben ik nog steeds heel.'


  De door de kerk benoemde begeleider nam de ene arm, terwijl Weetamoo de andere greep om hem overeind te helpen.


  'Alsjeblieft, laat mij het doen.' Het was Wampas. Ze stond op het punt hem toe te schreeuwen dat hij opzij moest gaan, maar toen ze zijn gezicht zag, slikte ze haar woorden in en stapte opzij. De vuile wangen van de Indiaan vertoonden nu schone strepen en de tranen stroomden hem over de wangen.


  Toen de zendeling weer overeind stond, keerde hij zich tot zijn Indiaanse zoon. 'Ga naar huis,' zei hij. 'Ga je wassen en kom dan naar de dienst.'


  'Maar Nanouwetea, ik moet je toch helpen om naar de kerk te gaan. Daarna zal ik doen wat u zegt.'


  De oude zendeling schudde zijn hoofd. 'Het is belangrijker dat je je voorbereidt voor de Heere zodat Hij je kan wassen. Philip zal me naar de kerk brengen.'


  Ook Philip stond weer overeind. Door het wispelturige gedrag van Wampas bleef hij een beetje op een afstand. De Indiaan wilde de arm van de zendeling niet loslaten. Wampas wierp Philip een boze blik toe. Zijn gezicht stond strak en zijn borst ging zwaar op en neer toen hij zijn emoties de baas probeerde te worden.


  De zendeling legde zijn hand op zijn arm. 'Wampas,' zei hij. Toen de Indiaan er geen aandacht aan besteedde, zei hij opnieuw: 'Wampas!' De blik van Wampas ging langzaam van Philip naar de zendeling. Pas toen hij ze zendeling aankeek, sprak die: 'Doe wat ik je gezegd heb.'


  Het leek wel of hij in een droomtoestand verkeerde. Wampas keek neer op de arm van de oude man en zijn handen, maar het leek wel of zijn ogen niets zagen. Toen, heel langzaam, liet hij de arm van de zendeling los en deed een paar stappen terug.


  Philip ging tussen Wampas en de zendeling in staan en pakte de zendeling zachtjes bij de arm. De stoet zette zich weer in beweging, deze keer nog langzamer. Nog een keer keek Philip achterom. Wampas had zich niet bewogen. Hij stond midden op de weg waar ze hem achtergelaten hadden.


  De kerkdienst leek veel op de kerkdiensten in Cambridge, waar Philip was opgegroeid. Het belangrijkste verschil was dat de dienst in de Algonquin taal gehouden werd. De vergaderruimte was een eenvoudig gebouwtje dat uit één vertrek bestond. De banken hadden geen rugleuning. Er waren geen afgesloten privé banken en kennelijk kon iedereen gaan zitten waar hij wilde, want voordat de dienst begon zag Philip verschillende mensen van plaats ruilen. Christopher Morgan zat als een aartsvader op een verhoging naast de preekstoel. De diakenen zaten onder hem, met hun gezicht naar de gemeente toe. Vanaf zijn verhoogde plaats nam de bejaarde predikant aan de dienst deel. Hij zong de liederen mee, bad mee (waarbij hij wel bleef zitten terwijl alle anderen gingen staan) en bij belangrijke opmerkingen tijdens de preek knikte hij instemmend. De preek werd gehouden door een Indiaan van middelbare leeftijd met de naam Jedediah Pomham, die de predikant van het reservaat was. Het was een eenvoudige preek, waarin de leerstellingen, waaraan Philip zo gewend was in zijn eigen kerkdiensten, nauwelijks aan de orde kwamen. Maar Gods Geest was duidelijk aanwezig en zijn Woord werd verkondigd. Het was een korte preek, die nauwelijks een uur duurde. Toen de dienst besloten was, bleef iedereen zitten tot de twee begeleiders de zendeling uit het gebouw gebracht hadden. Philip moest weer voor Wampas invallen want de Indiaan verscheen ook nu niet. De dominee en de diakenen volgden en tenslotte kwam ook de gemeente naar buiten.


  'Ik maak mij zorgen over Wampas,' zei Weetamoo, terwijl ze de botjes van hun middagmaal van koude duif opraapte. Nadat hij tij dens de kerkgang was achtergelaten, had niemand de jonge Indiaan nog gezien.


  'Hij is in Gods hand,' zei Nanouwetea, die nog op een laatste botje aan het kluiven was.


  De gefronste wenkbrauwen van de jonge vrouw lieten duidelijk zien dat ze door het antwoord van de zendeling niet gerustgesteld was.


  'Zal ik naar hem gaan zoeken?' vroeg Philip.


  De vraag scheen zowel de oude man als het meisje te verbazen. Er trok een lichte glimlach over Weetamoo's gezicht.


  'Ik waardeer je aanbod bijzonder, Philip, maar we kunnen Wampas maar het beste alleen laten,' zei Nanouwetea. 'Net als de verloren zoon zal hij wel tot zichzelf komen en weer naar huis terugkeren.'


  'Als u mij dan wilt excuseren...' zei Weetamoo effen. 'Ik denk dat ik even bij Namumpum binnenloop.'


  'Ze was vanmorgen dikker dan ik haar ooit eerder heb gezien,' zei Nanouwetea.


  De baby zou twee weken geleden al geboren moeten zijn. De arme vrouw heeft het er moeilijk mee. Ze zegt dat ze zich zo dik als een koe voelt. De meeste vrouwen in de kerk denken dat ze meer dan één baby draagt.'


  'Is het haar eerste?' vroeg Philip.


  Zowel Nanouwetea als Weetamoo moesten hard lachten. 'De veertiende,' zei Weetamoo. 'Misschien wel de vijftiende ook als de vrouwen in de kerk gelijk krijgen.'


  'Zeg dat ik voor haar zal bidden,' zei Nanouwetea.


  Weetamoo greep haar spulletjes en vertrok. Philip bleef alleen met de oude man achter. Philip was deze momenten, dat hij alleen met Christopher Morgan was, gaan waarderen. De zendeling had een druk schema en zulke momenten kwamen maar zelden voor. Met nog twee andere mensen die in de wigwam woonden, het werk aan de vertaling en de nooit aflatende stroom gemeenteleden die hun beklag kwam doen of geestelijke bijstand nodig had, was er maar zelden gelegenheid om met de oude man alleen te zijn. En net als het zand in een zandloper werd de tijd die Christopher Morgan nog restte steeds minder. Had God het leven niet zo bedoeld? Niet zoals het leven van Philips vader, dat voortijdig aan zijn eind gekomen was. Om wat voor reden dan ook had God Philip het voorrecht vergund om de korte tijd, die de oude zendeling nog restte, te delen en hij had zich voorgenomen om ieder moment daarvan te genieten.


  Philip nam het interieur van de wigwam in zich op in de hoop dat hij het zich later nog voor de geest zou kunnen halen. Het laaiende vuur in het midden van de wigwam zette alles in een oranje gloed. Het gat in het dak daar boven liet de meeste rook ontsnappen en liet ook wat zonlicht van buiten door. In vergelijking met het huis aan de Charlesrivier, waarin hij opgegroeid was, waren de met berkebast bedekte palen, die het geraamte van de wigwam vormden, nogal ruw. Vreemd dat deze hut met zijn aangestampte lemen vloer hem nu zo vertrouwd geworden was. Natuurlijk rook hier alles naar rook, een geur die Philip nu het gevoel gaf thuis te zijn. Manden en zakken stonden tegen de wanden van de wigwam, terwij 1 boeken, Bijbels (waaronder de familiebijbel van de Morgans), papieren en schrijfbenodigdheden verspreid lagen rondom de plaats waar Christopher Morgan altijd zat. En dan was daar de zendeling natuurlijk zelf nog, in kleermakerszit, licht voorover gebogen en in zijn veren mantel gehuld. Een wijs man als geen ander — opofferend en een echte man Gods.


  'Ga je ons binnenkort verlaten?'


  Philip was zo in gedachten verzonken geweest dat de stem van de zendeling hem verschrikt deed opkijken.


  'Verlaten? Waarom vraagt u dat?'


  'Je neemt alles zo in je op dat het wel lijkt of het de laatste keer is dat je het zult zien.'


  'Ik ben bang dat mijn aanwezigheid hier nogal wat problemen veroorzaakt heeft.'


  'Wampas,' zei de zendeling zacht.


  'En Weetamoo. Ik denk dat ze blij zal zijn als ik wegga.'


  De zendeling bestudeerde Philips gezicht alsof hij wilde nagaan hoe eerlijk Philip was. 'Weetamoo is nogal tweeslachtig wat jou betreft.'


  'Ik begrijp niet wat u bedoelt,' zei Philip.


  Dan moge God je wijsheid schenken. Ga je weg voor de vertaling klaar is?'


  Philip liet zijn hoofd zakken. Terwijl er vanalles door zijn hoofd speelde, knikte zijn hoofd van zijn ene naar zijn andere schouder. 'Dat is mijn probleem,' zei hij. 'Hoe langer ik hier blijf, hoe slechter het tussen Wampas en mij zal gaan. Hoe slechter dat wordt, hoe meer overstuur Weetamoo zal worden. Het lijkt mij daarom maar het beste dat ik wegga. Maar dan is er ook nog die vertaling en mijn werk voor u. Dat wil ik afmaken. Als ik wegga, wordt het ene probleem opgelost, maar ontstaat er een ander.'


  De zendeling reageerde niet op Philips probleem. Hij reageerde in feite zo neutraal alsof hij niet inzag dat er een probleem bestond.


  'U begrijpt het probleem toch wel waar ik mee te maken heb?'


  "Vertel mij eens iets meer over je zus en je broer,' zei de zendeling.


  Dat was een heel ander onderwerp. Philip dacht dat de zendeling hem hiermee wilde zeggen dat het zijn probleem was en dat hij het zelf, alleen, moest oplossen. 'Ja...' begon hij aarzelend naar het andere gespreksonderwerp overgaand, 'Priscilla, mijn zuster is... eh... heel gewoon, niet groot en ze heeft rood haar — en ja... ze is wel erg koppig. Het lijkt erop dat ze meer belangstelling heeft voor boeken dan voor jongens. En Jared is... eh... nou, ik denk dat hij wel knap is, maar hij is nogal onbeheerst en lui. Vader heeft al die jaren heel wat met hem te stellen gehad. Jared zorgt altijd voor problemen.'


  'En hoe staat het met je moeder?'


  Philip moest glimlachen toen hij aan zijn moeder moest denken. 'Ze is erg zachtaardig. Een uitstekende vrouw en moeder. Ze maakte nooit ruzie met vader en ze steunde hem in alles.'


  'Houd je van haar?'


  'Van mijn moeder? Ja natuurlijk!'


  'Houd je ook van je zuster en broer?'


  Op die vraag had Philip niet zo gauw antwoord.


  'Voor zover iemand van zijn zus en zijn broer kan houden, denk ik. Ja, ik denk wel dat ik van ze hou.'


  'Vind je je zuster en broer aardig?'


  Er verscheen een verbaasde uitdrukking op Philips gezicht. 'Of ik ze aardig vind? Ik vertelde u net dat ik van ze hou. Waarom vraagt u dan of ik ze wel aardig vind?'


  'Omdat ik denk datje ze niet aardig vindt,' zei de zendeling. 'En ik denk dat je ook niet van ze houdt.'


  Het feit dat zijn genegenheid voor zijn familie in twijfel getrokken werd, ergerde Philip. Wie was Christopher Morgan wel om Philip te zeggen dat hij niet van zijn familie hield? Philip kende zijn eigen gevoelens toch wel. Hij probeerde na te gaan of de vragen misschien een andere betekenis konden hebben, zodat ze minder pijnlijk zouden zijn. Maar hij kon niets bedenken. De opmerking van de zendeling was niet voor tweeërlei uitleg vatbaar geweest. Hij probeerde niet te laten merken dat hij beledigd was toen hij antwoordde: 'Waarom denkt u dat ik niet van mijn zus en broer hou?'


  'Omdat je me vertelde datje zus koppig is en je broer lui. Dat zijn geen karaktereigenschappen die we bewonderen. Wie houdt er nu van mensen die koppig zijn. Wie kan er nu houden van iemand die als voornaamste karaktertrek luiheid heeft?'


  Philip lachte zelfbewust. 'O, dat is gewoonde opmerking van een broer,' zei hij. 'Als zij hier zouden zijn, zouden ze ook iets dergelijks over mij zeggen.'


  De oude zendeling sloot zijn ogen. Hij keek een beetje omhoog zodat het licht dat door de opening in het dak viel de oranje gloed van het vuur op zijn gezicht deed verbleken. Het heldere daglicht dat nu op Christopher Morgan viel deed hem nog ouder lijken. Hij bleef in die houding zo lang zitten dat Philip zich zorgen begon te maken. Zijn bleke gelaatskleur was slechts een onderdeel van Philips bezorgdheid. Was de oude zendeling in slaap gevallen? Of was hij... ? Philip vergat zijn boosheid en ging op zijn knieën zitten. Hij boog zich naar voren en speurde naar tekenen van leven. De borst van de zendeling ging niet op en neer. Zijn handen lagen bewegingloos in zijn schoot gevouwen. Het gezicht van de oude man was als versteend — geen geknipper, geen trillingen, niets bewoog. Philip wilde net zachtjes aan Nanouwetea's schouder schudden toen hij het zag. Een schittering in zijn ene ooghoek. Philip zag hoe zich een traan vormde die in de ooghoek van de man bleef zitten.


  Hij sprak. Zijn stem klonk of die vanuit een hele diepe put kwam. 'Onze gezinnen lijken op elkaar,' zei hij. Zijn ogen bleven gesloten. 'Mijn zuster Lucy had een sterke wil en was erg openhartig. Ze geloofde sterk in de kracht van Gods genade en ze had zichzelf voorgenomen om het werk van Anne Hutchinson in Boston weer nieuw leven in te blazen. Ze werd niet vriendelijker ontvangen dan mevrouw Hutchinson zelf en ze zag zich genoodzaakt om met haar gezin naar Providence te vluchten. Mijn broer Roger heeft zijn bestemming in het leven nooit gevonden. Hij had charisma en was erg sterk. Zijn zwakke punt was de drank en hij stierf als een dronkaard. Het enige wat wij drieën gemeenschappelijk hadden, was onze achternaam. Ik was niet beter — ik ging helemaal op in mijn toewijding aan het zendingswerk. Het verteerde mij.'


  De zendeling zweeg. Hij slaakte een diepe zucht. De ene traan werd door een nieuwe weggedrukt en werd toen gevolgd door een andere... en toen weer een andere. Philips bezorgdheid nam toe. Christopher Morgan leek zo zwak, zo kwetsbaar. Hij was niet langer een levende legende of een groot patriarch, maar meer een kind dat tegenover zijn vader stond.


  'We waren voor mijn vader een enorme teleurstelling,' zei hij.


  'Helemaal niet,' zei Philip zachtjes. Hij had diep medelijden met de oude man. 'Ik weet zeker dat uw vader erg trots op u zou zijn geweest over alles wat u tot stand gebracht heeft.'


  Uit niets bleek dat Nanouwetea hem gehoord had. 'Het grootste verlangen van mijn vader was net zo'n gezin te hebben als het gezin van mijn moeder in Engeland. Hij was zeer onder de indruk van de intimiteit van de Matthews in Edenford. Dat speelde bij zijn bekering een grote rol. Hij had erop gehoopt die hechte familieband op ons te kunnen overdragen. Dat heeft hij ook geprobeerd. Nou, wat heeft hij daarvoor zijn best gedaan. Daar heeft hij iedere dag om gebeden. Iedere dag.' De oude zendeling keerde zijn hoofd langzaam tot Philip en liet een onderdrukt lachje horen. 'Op zeker moment dacht ik dat zijn gebed bedoeld was om ons drieën zo beschaamd te maken dat we onze onderlinge strijd zouden staken. Ik dacht dat hij louter uit eigenbelang bad, dat het hem alleen begonnen was om wat rust en vrede in zijn huis.'


  Philip voelde zich niet op zijn gemak en ging wat verzitten. Hij wilde iets zeggen om de oude man te troosten, maar alles wat hem te binnenschoot, klonk alledaags en ongepast en daarom zei hij maar niets.


  'Pas toen jij hier kwam, heb ik mij gerealiseerd hoe veel zijn gezin voor hem betekende.'


  Philip wist niet zeker wat hij daarmee bedoelde. Zijn verwarring viel kennelijk op zijn gezicht te lezen, want Nanouwetea legde het nader uit.


  'Het dagboek. De aantekeningen in het dagboek van mijn vader.'


  Philip knikte begrijpend.


  In vrijwel al zijn aantekeningen blijkt mijn vaders zorg over ons.' Hij sloot zijn ogen weer en citeerde uit zijn hoofd een gedeelte uit het dagboek: 24 april 1652 — Totdat de liefde van Jezus Christus in het hart van mijn kinderen gevormd is, maak ik mij grote zorgen over hen. Lieve God in de hemel, mijn grootste vrees is dat zij nooit de rijke zegen van de liefde binnen het gezin zullen kennen. Met grote dierbaarheid herinner ik mij hoe na Nell en haar zuster Jenny elkaar stonden — hun zielen waren aan elkaar verknocht. Ik denk eraan hoe hun vader zijn leven bereidwillig voor hen opofferde en hoe Jenny voor mij en Nell stierf toen ze zichzelf.had kunnen redden. En dan zie ik hoe lelijk mijn kinderen elkaar behandelen. Ze houden alleen maar rekening met zichzelf. O Heere, waar ben ik ten aanzien van hen tekort geschoten ? Ik zou mijn leven ervoor overhebben als daardoor mijn kinderen elkaar zouden liefhebben.


  Hij huilde nu openlijk. Philip merkte op: 'Maar jullie waren toch nog maar kinderen toen hij dat schreef?'


  'In 1652 was ik achttien jaar. Oud genoeg om met John Eliot mee te gaan en om aan mijn levenswerk te beginnen. Het had dus niets met leeftijd, maar alles met egoïsme te maken. Ik hield meer van mijn werk dan van mijn broer en zuster en mijn vader en moeder. Ik zou ze hebben kunnen schrijven, maar dat heb ik niet gedaan. De communicatiestoornis was zo groot dat het er nooit van gekomen is. Wat moest ik ze vertellen? Dat mijn werk belangrijker was dan zij? Ik beloofde mijzelf het in orde te gaan maken door ze op te gaan zoeken. Maar het is er nooit van gekomen en toen begon de oorlog. In zekere zin voelde ik mij opgelucht toen de oorlog tussen de Indianen en de kolonisten uitbrak. Nu had ik een excuus om ze niet op te gaan zoeken. Tenslotte was de oorlog voorbij en werd ik helemaal door mijn werk in het reservaat in beslag genomen. Ik hoorde bij toeval dat mijn vader overleden was — een opmerking van een jager die toevallig ons reservaat aandeed. Zijn gebed voor zijn gezin werd dus nooit verhoord.'


  De oude zendeling greep de Bijbel, die eens zijn vader had toebehoord en die hem gegeven was tijdens de bijzondere ceremonie waarbij hij als de erfgenaam aangewezen was. De oude man tilde de Bijbel met moeite op; de Bijbel was niet alleen zwaar door het dikke papier en de omslag, maar ook door het gewicht van de verantwoordelijkheid die hem was toevertrouwd.


  'Na de dood van mijn vader begon ik God te bidden of hij mij wilde laten zien wat ik met de Bijbel moest doen. In zijn genade gaf God mij de verzekering dat mijn gebeden verhoord zouden worden. Ik beloofde God dat ik mijn best zou doen de koers, die de familie Morgan was ingeslagen, te veranderen als Hij mij daartoe de kans gaf.'


  'Dan moet ik u wel erg teleurgesteld hebben,' zei Philip.


  De oude zendeling hield de Bijbel in zijn armen. Hij keek Philip strak aan en het was duidelijk dat hij weer tot het heden was teruggekeerd. Zijn manier van doen en spreken waren weer die van Nanouwetea. 'Aanvankelijk was je een teleurstelling. Je bekrompen obsessie om je leven zelf te bepalen herinnerde mij aan mijzelf op die leeftijd. Sinds die tijd ben je echter veranderd. Meer volwassen geworden. Dat blijkt onder andere uit je bezorgdheid voor Wampas. Als Wampas je niet in de weg zou staan om je doel te bereiken, zou de oude Philip zich niets van hem aangetrokken hebben.'


  'Wat bedoelde u met die vragen over mijn broer en zus?'


  'Toen mij deze Bijbel gegeven werd,' vervolgde de zendeling het boek tegen zijn borst drukkend, 'ontving ik die in de christelijke betekenis van het woord. Daar bedoel ik mee dat de Bijbel wordt doorgegeven van gelovige tot de volgende generatie gelovigen. Als dat niet zo zou zijn dan valt het te betwijfelen of het christendom nog zou bestaan. Wat ik niet begrepen heb — en ik moet het tot mijn schande bekennen — is dat het meer is dan een Bijbel. Het is te familiebijbels WL de Morgans. De betekenis daarvan is voor ons tweeledig. Wat voor soort erfenis zou het voor ons zijn als de Bijbel zou blijven bestaan, maar als er geen Morgans meer zouden zijn om die te lezen, te onderwijzen en ernaar te leven? Wij zijn dus familie en hier op aarde is er maar weinig dat belangrijker is dan dat.'


  Zoals een gelijk gestemde snaar resoneert met de aangeslagen toon, zo vonden de woorden van de oude zendeling weerklank in Philips denken. Het waren vrijwel dezelfde woorden als die zijn stervende vader op de weg buiten Roxbury had uitgesproken. Familie is belangrijk, jongen, misschien wel het belangrijkste hier op aarde. Vergeet dat nooit.


  De emotionele herinneringen hadden Nanouwetea's afnemende krachten uitgeput en hij viel spoedig daarna in slaap. De stilte werd alleen verstoord door het geknetter van het vuur en Philip dacht nog eens na over wat Christopher Morgan gezegd had. Hij dacht aan zijn moeder, aan Priscilla en Jared. Hij werd deze keer niet boos over het feit dat ze hem niet geschreven hadden. Hij vroeg zich af wat ze op dit ogenblik zouden doen. Of ze wel gezond en gelukkig waren. Hoe zouden ze het maken. Hij moest glimlachen toen hij eraan moest denken dat Priscilla de studeerkamer wel helemaal op orde zou hebben zodat ze precies zou weten waar ieder boek, papier en rekening zou liggen. Ongetwijfeld zou de boekhouding beter in orde zijn dan ooit. Hij vroeg zich af wat Jared nu deed. Of hij en Anne al getrouwd zouden zijn. Hij vroeg zich af hoe zijn moeder het als weduwe zou stellen. Zou ze zich eenzaam voelen. En voor het eerst sinds hij uit Cambridge vertrokken was, bad Philip voor hen, waarbij de tranen hem over de wangen stroomden.


  Na zijn gebed keerde hij in gedachten terug naar zijnonmiddellijkerelaties. Door de afstand die er momenteel tussen hem en zijn familie bestond, kon hij niets voor ze doen. Hij kon alleen maar op God vertrouwen en geduldig zijn tot hij weer de kans kreeg hen te helpen. Maar er stond hem niets in de weg om nu zijn verhouding met Wampas en Weetamoo te verbeteren.


  De lucht was wazig blauw. Gemeten met de Indiaanse tijdsberekening stond de zon iets boven ooghoogte. Het jaar was al ver genoeg verstreken om de zon haar kracht te doen verliezen. De dauw op de bladeren van de maïsplanten was nog niet opgedroogd en Philips schouders en mouwen werden nat toen hij er doorheen kroop. De grond voelde koud aan. De knieën van zijn broek werden doorweekt. Hij kroop tussen de maïsplanten door, zorgvuldig vermijdend de stengels aan te raken waardoor hij zijn aanwezigheid zou verraden.


  Toen hij halverwege de rij maïsplanten was, bedacht hij zich. Misschien dat dit toch niet zo'n goed idee was. Maar op zijn handen en voeten gezeten was er niet voldoende ruimte om tussen de maïsplanten om te keren zonder dat hij daarbij de stengels zou raken en daarom ging hij maar verder tot Weetamoo in zicht kwam.


  Toen Philip in het reservaat was gekomen, was hem een ongeveer vijf meter hoge houten toren opgevallen, die naast een maïsveld stond. Op dat moment had hij niet begrepen waartoe die diende. Later was hij er achter gekomen dat de toren gebruikt werd om de vogels van het maïsveld weg te jagen, die vooral in de vroege morgenuren op het veld neerstreken. Het was Weetamoo's taak in de toren te gaan zitten en de vogels weg te jagen door vanuit haar verheven standplaats met stenen en stokken te gooien.


  De beschermster van het veld kwam in zicht toen Philip ongeveer driekwart van de weg langs de rij maïs had afgelegd. Erop lettend dat hij geen maïshalm aanraakte, ging Philip op zijn knieën zitten op een plaats vanwaar hij haar tussen de bladeren door kon zien. Ze was zich van zijn aanwezigheid niet bewust.


  Philips hart bonsde en hij haalde snel adem. Het was nogal opwindend om een vrouw gade te slaan die dacht dat ze alleen was. Daarvoor was hij echter niet gekomen. Hij had de bedoeling gehad om, zonder dat ze het zou merken, naar haar toe te gaan en niet om haar te bespioneren. Maar hij kon de verleiding niet weerstaan om nu wat langer naar haar te kijken dan de korte tijd dat hij haar kon gadeslaan in de wigwam.


  De jonge Indiaanse zat in alle rust bovenop het platform van de toren. Naast haar lagen een stapeltje stenen en stokken. Hoewel ze haar blik op het veld gericht hield, was het duidelijk dat ze in gedachten heel ergens anders was. Van tijd tot tijd bewogen haar lippen, maar er was geen geluid te horen. Praatte ze in zichzelf? Misschien praatte ze wel tegen God. Weetamoo zat recht overeind en strekte haar rug en nekspieren; toen veegde ze iets van haar mouw. Al haar bewegingen waren even sierlijk, zelfs als ze zomaar iets gewoons deed als iets van haar mouw vegen of haar haar over haar schouder gooide. Als hij zich niet schuldig gevoeld zou hebben, zou Philip wel uren naar haar hebben kunnen kijken. Dit was verkeerd. Het was niet eerlijk tegenover Weetamoo en hoe langer hij zou blijven kijken, hoe moeilijker het uit te leggen zou zijn. Maar hij moest er zich toe dwingen om zijn ogen van haar af te wenden en naar een maïshalm te grijpen. Hij pakte er een beet en schudde krachtig.


  Door dat te doen verloor hij Weetamoo uit het oog. Haar aanwezigheid werd al gauw op een andere manier merkbaar. De eerste steen suisde over zijn hoofd. De tweede raakte zijn wang.


  'Auw!' Hij sprong op. 'Stop! Ik ben het!'


  'Philip?' Weetamoo stond op de rand van het platform met een volgende steen in haar hand. 'Philip Morgan, wat doe je in mijn maïsveld?'


  'Door stenen bekogeld worden,' schreeuwde hij terug.


  'Hoe ben je hier gekomen? Ik heb je niet zien aankomen.'


  'Ik kwam niet zomaar aanlopen,' zei hij, 'maar ik ben naar je toe komen sluipen.'


  'Dan heb je je verdiende loon gekregen en verdien je nog meer!'


  Philip voelde aan zijn wang. Die bloedde.


  'Ben je gewond?'


  Hij trok zijn hand terug en keek naar het bloed aan zijn vingers. 'Er zit een snee in mijn wang,' riep hij terug.


  'Het bloedt, hè?' riep ze. 'Ik kan het van hieraf zien.' Weetamoo liet de steen die ze in haar hand hield, vallen en klom de ladder die naar het platform voerde af. Ze rende naar de plaats waar Philip uit de maïs te voorschijn kwam.


  'Laat mij eens zien,' zei ze. Ze trok zijn hand van zijn wang af en bezorgde donkere ogen bekeken zijn wang. 'Nou, het lijkt niet zo diep,' zei ze. 'Doet het zeer?' 'Nee hoor,' zei hij, 'ik voel het niet eens.' Philip hield zich niet groot. Hij voelde het werkelijk niet. Hij voelde zich alleen maar als betoverd door de nabijheid van Weetamoo. De warmte van haar hand die hem aanraakte. De geweldige aantrekkingskracht van haar blik.


  'Je bent te lang,' zei ze. 'Buig eens een beetje voorover, zodat ik het beter kan bekijken.'


  Hij boog voorover. Hij zou alles gedaan hebben wat ze vroeg. Terwijl ze de wond bekeek, waren hun hoofden slechts een paar centimeter van elkaar en hij keek diep in haar ogen. Zwarte ogen met een paar spikkeltjes bruin erin.


  'Nou, het lijkt niet erg diep,' zei ze. Omdat ze zo dicht bij elkaar stonden, fluisterde ze bijna. Als haar bezorgdheid evenredig zou zijn geweest aan de diepte van de snee, zou Philip wel gewild hebben dat de jaap veel dieper zou zijn geweest.


  Ze deed een stap terug. 'Je hebt me nog steeds niet verteld wat je hier eigenlijk in mijn maïsveld kwam doen... en waarom je naar me toe bent komen sluipen!'


  Dit was de Weetamoo aan wie hij gewend was. Op een afstand en strikt zakelijk.


  Philips slimme ideetje leek plotseling erg dwaas. Te dwaas om het te verwoorden. Maar het was de enige verklaring die hij had.


  'Ik weet hoe vervelend die kraaien hier om je heen zijn... ' Nu hij het eenmaal gezegd had klonk het nog dommer.


  'Ja, en?'


  'En ik denk wel eens dat ik net zo hinderlijk voor je ben als zij... en dat als je met stenen naar me zou gooien ik dat goed zou kunnen begrijpen. Ik dacht dat je je daardoor opgelucht zou moeten voelen.' Hij voegde er haastig aan toe: 'Maar niemand heeft me verteld dat je zo goed gooien kon!'


  'Ben je hierheen gekomen zodat ik stenen naar je zou kunnen gooien?'


  'Ja, omdat ik zo vervelend voor je was... net als die vogels... ik dacht dat het wel een goed idee was.'


  Philip keek naar de grond, toen naar een maïshalm naast hem en haalde toen zijn schouders op. 'Nou ja, dat dacht ik.'


  Toen ze niet antwoordde, keek Philip op om haar reactie te zien. Weetamoo had haar armen gevouwen en schudde vol ongeloof haar hoofd. Haar glimlach liet een rij parelwitte tanden zien. 'Jij bent ongelooflijk!' zei ze. 'Kon je me niet gewoon vertellen dat het je speet?'


  Philip voelde instinctief aan de snee in zijn wang. Als hij die aanraakte deed het zeer. 'Nee,' zei hij, 'ik denk niet dat ik dat kon. Je liet me nooit toe om me te verontschuldigen.'


  Weetamoo's glimlach verdween.


  'Dat is waar en dat weet je zelf ook wel!'


  Nu was het Weetamoo's beurt om naar de grond te staren. 'Als ik dat toegeef, betekent dat dan dat ik geen stenen meer naar je mag gooien?' Terwijl ze opkeek glimlachte ze ondeugend en keken haar donkere ogen hem aan door een sluier van zwart haar.


  Ze zaten bovenop de toren tegenover elkaar.


  'Je verbaast me,' zei Weetamoo.


  'Waarom?'


  Ze hield een kort stokje in haar hand dat ieder moment door de lucht zou kunnen suizen om een kraai te raken. Maar terwijl ze sprak, kraste ze er nu afwezig mee over de planken van het platform.


  'Je bent zo anders dan toen je hier eerst kwam.'


  'Ik denk niet dat ik veranderd ben. Je moest me alleen beter leren kennen.'


  'Nee, nee, je bent echt wel veranderd. De Philip Morgan die hier kwam om naar zijn familiebijbel te zoeken was arrogant en egoïstisch.'


  'Nou ja, als ik dan veranderd ben, dan hoop ik in ieder geval dat het ten goede is,' grapte Philip.


  Zijn grapje had het gewenste resultaat. Weetamoo glimlachte weer en sloeg hem met het stokje speels op zijn been.


  'Als je me aldoor met stenen en stokken blijft bewerken, word ik vast en zeker invalide!'


  'Die stenen waren je eigen schuld!' riep ze uit.


  'Ja, daar heb je gelijk in. Voor die stenen neem ik alle schuld op me,' gaf hij toe.


  Weetamoo keek weer naar zijn geblesseerde wang. Toen gingen haar ogen omhoog naar het litteken op zijn voorhoofd. 'Zelfs de klap van een beer kon je niet wijzer maken.' Ze wees met de stok naar het litteken. Philip wreef er met zijn vinger over.


  'Hoe ver loopt dat litteken?' vroeg Weetamoo.


  Philip trok zijn haar terug. Ze boog zich naar voren om het beter te kunnen bekijken.


  'Het is een lelijk litteken,' zei ze. Je mag blij zijn dat het grootste deel ervan onder je haar zit.' Ze keerde weer naar haar plaats terug. 'Ik maakte me grote zorgen toen je terugkwam met die wond.'


  'De Bijbel van mijn familie was hier. Na alles wat ik al meegemaakt had, was ik niet bereid het er nu bij te laten zitten.'


  Weetamoo knikte. 'Toen je terugkwam, was je nog steeds arrogant en egoïstisch. Je wilde alleen je Bijbel maar. En hoewel ik het wel erg vond dat je gewond was, haatte ik je. En toen veranderde je in eens.'


  'Bedoel je dat ik van het ene op het andere moment veranderde?'


  'Ik denk het wel,' zei ze.


  'Wanneer was dat dan?'


  Toen je hoorde dat Nanouwetea Christopher Morgan was.' Ze lachte zachtjes. 'Je had je gezicht moeten zien! Ik heb niemand eerder ooit zo verdwaasd zien kijken!'


  'Wel bedankt voor deze vleiende woorden,' grinnikte Philip met haar mee.


  'Sinds die tijd ben je niet meer dezelfde,' zei ze.


  'Denk je dat?'


  Ze knikte. 'Het heeft te maken met de manier waarmee je naar hem kijkt. Hoe kan ik het zeggen? Het getuigt zowel van liefde als van ontzag.'


  'Hij is een opmerkelijk man,' zei Philip.


  'Ja, dat is hij zeker,' gaf ze toe. 'Soms voel ik me schuldig.'


  'Waarom?'


  'In tegenstelling tot zoveel andere gezinnen, heb ik, doordat ik bij hem opgegroeid ben, nooit honger of angst gekend. Toen ik oud genoeg was om geestelijke dingen te gaan begrijpen, was het voor mij nogal eenvoudig om het feit te aanvaarden dat ik een hemelse Vader heb, die van me houdt omdat ik die liefde ook van mijn aardse vader kende.'


  'Zo was het ook tussen mij en mijn vader.'


  'Dan zal je hem wel vreselijk missen.'


  Philip knikte. 'Nanouwetea heeft mij geholpen met de verwerking daarvan.'


  'Ben je daarom gebleven? Om bij hem te kunnen zijn?'


  Weer knikte Philip.


  Weetamoo gooide de stok over de rand van het platform. Naar de hoogte van de zon kijkend zei ze: 'Het wordt tijd dat we naar de wigwam teruggaan. Nanouwetea zal wel op ons zitten wachten.' Terwijl ze langs Philip heen naar de ladder liep, keek ze hem niet aan.


  Philip stond ook op en volgde haar. 'Weetamoo, wacht,' zei hij. 'Heb ik iets verkeerds gezegd?'


  Ze was al halverwege de ladder. Hij haastte zich achter haar aan. Toen ze de grond bereikt had, draaide ze zich snel om in de richting van de wigwam. Philip sprong van de vierde sport van de ladder af en versperde haar de weg. Het gezicht voor hem was niet boos, maar ook niet vriendelijk.


  'We moeten vandaag nog een heleboel aan de vertaling doen,' zei ze koeltjes.


  'Goed, ik wil alleen maar weten wat ik verkeerd gezegd heb waardoor je zo van je stuk gebracht werd.'


  'Je hebt mij helemaal niet van mijn stuk gebracht.' Ze deed een stap achteruit en leunde tegen de ladder aan, waarbij ze achteloos haar haar uit haar gezicht veegde.


  'Ik heb nu vaak genoeg naar je gekeken om te weten als iets je dwars zit.'


  Haar ogen schoten plotseling vuur. 'Juist mijnheer Morgan, dat is nu precies het punt,' zei ze. 'Denk je soms dat ik niet door heb hoe je naar mij kijkt?'


  Philips eerste reactie was om haar beschuldiging van de hand te wijzen, maar het was moeilijk om iets, dat zo duidelijk was, te ontkennen. Hij was te vaak betrapt.


  'Denk je soms dat ik niet in de gaten heb dat je om mij geeft?' zei ze.


  Hoewel ze boos was, was Philip helemaal opgewonden door de wending die het gesprek genomen had. 'Ik denk niet dat jij helemaal niets met mij te maken wil hebben,' zei hij.


  'Ik voel helemaal niets voor je!'


  Philip was in de war.


  'Het is verkeerd!' schreeuwde ze. En toen zachtjes: 'Maar ik kan het zelf ook niet helpen.'


  Philip liep op haar toe. Hij legde zijn hand over de hare die op de ladder rustte. Haar vingers openden zich toen zijn hand over de hare gleed. Hij kwam nog dichter naar haar toe. Haar donkere ogen werden vochtig en kwetsbaar onder zijn blik. Hij leunde langzaam voorover en hun lippen raakten elkaar. Hij drukte zijn lippen steviger op de hare. Ze waren zacht en warm.


  Weetamoo wendde haar hoofd af. Ze trok haar hand weg. 'Nee... nee... nee' huilde ze. Ze drong zich langs Philip heen.


  'Weetamoo! Wacht!' riep Philip haar na. 'Waarom niet? Waarom zou het verkeerd zijn?'


  'Begrijp je dat dan niet?' schreeuwde ze. 'Jij bent een verboden vrucht!'


  'Een verboden vrucht? Ik begrijp je niet.'


  'Ik kan je niet hebben.'


  'Maar waarom niet?'


  'Waar kan dit toe leiden?' vroeg ze. 'Wil je je leven in Harvard dan voorgoed opgeven en hier bij mij blijven?'


  'Als ik wegga, neem ik je toch mee!' zei Philip.


  Ze schudde haar hoofd. 'Ik kan niet met je mee!' huilde ze. 'Mijn leven is hier! En dat zal altijd hier zijn. Jij bent een verleiding, Philip Morgan! Een liefhebbende en beminnenswaardige verleiding. Maar verleidingen voeren altijd naar het verkeerde. Ik moet je weerstaan Philip Morgan. Ik moet je weerstaan!'


  Mary Weetamoo keerde zich om en rende naar de wigwam van Nanouwetea.
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  Philips pen kraste plichtmatig over het papier. Hij dwong zichzelf ertoe zijn aandacht bij het schrijven te houden. Ja, de woorden waren goed. Hij zuchtte. Toen ik dacht dat ze me haatte, ging het vertaalwerk veel gemakkelijker. Doordat hij steeds meer fouten maakte, was het vertaalwerk die week aanmerkelijk langzamer gegaan. Zonder zijn hoofd op te tillen wierp hij een blik op Weetamoo en zag dat ook zij naar hem keek. Op het moment dat ze elkaar aankeken, fronste ze haar wenkbrauwen en keerde weer haastig terug naar de bladzijden die ze aan het controleren was. Terwijl hij zijn pen in de inkt doopte voor de volgende zin, moest hij glimlachen omdat hij haar betrapt had.


  Philips hoop ging als de slinger van een klok heen en weer; en de kracht die de slinger voortbewoog was Weetamoo. Het ene moment was ze lief en teder tegen hem, bijna uitnodigend in de manier waarop ze naar hem keek of tegen hem praatte. Het volgende moment, als ze zich weer voorgenomen had om hem als een kwalijke verleiding te weerstaan, was ze zo koud en hard als een steen. En hij wist nooit welke Weetamoo er op een bepaalde dag, of zelfs op een bepaald moment, te voorschijn zou komen. Soms werd hij boos en nam hij zich voor om zich niet zo door haar te laten beheersen. Er zou een eind komen aan zijn tijd in het reservaat; dan zou hij weer terugkeren naar Cambridge, Harvard en Penelope. Ze zou hem weerstaan? Hij zou haar weerstaan! Maar als ze daarna Philip een bladzijde overhandigde of een kom pap aanreikte en ze bewust met haar hand langs die van hem streek, verdween Philips besluit weer net zo snel als de kraaien uit haar maïsveld.


  Omdat Wampas nog steeds niet terug was, hadden ze meestal de avonden voor hen samen. Nanouwetea was nog wel in de wigwam aanwezig, maar die viel altijd vroeg in slaap. Hun gesprekken gingen over de vertaling, Na-nouwetea's gezondheid, over Wampas, dingen die er in de kerk gebeurden en over de geestelijke staat van het reservaat. Over de gebeurtenissen in het maïsveld werd nooit gesproken. Aan het eind van de avond trok Weeta-moo zich terug naar haar kant van de wigwam en ging Philip naar zijn kant. Toen Wampas er nog was, ging ze direct met haar gezicht van het vuur en de mannen afliggen, maar nu Wampas weg was, lag ze met haar gezicht naar het vuur en keek ze Philip aan. Er werd nooit een woord gezegd. Ook glimlachte ze niet. Ze keek alleen maar naar hem tot ze in slaap viel.


  'Philip! Philip! Je moet hem tegenhouden!'


  Het was vroeg in de avond. Het gat in het dak van de wigwam was nog maar net donker geworden. Door de omhoog kringelende rook kon een enkele ster gezien worden. Philip vertelde Nanouwetea over de lessen die zijn vader 's avonds aan Priscilla had gegeven, toen ze gestoord werden. Weetamoo was naar Nanumpum gegaan om te zien hoe het met haar was. Die kreeg op dat moment haar kind en Weetamoo was de eerste tijd nog niet terug te verwachten. Plotseling verscheen ze echter in de opening van de wigwam. Haar ogen waren groot van schrik en ze rende naar Philip toe. Ze greep hem bij de arm en probeerde hem overeind te trekken.


  'Opschieten!' riep ze. 'Je moet er zijn voor het spel begint.'


  'Wat?' riep Philip uit. 'Rustig aan. Wie moet ik tegenhouden en waarvan?'


  'Wampas!' bracht Weetamoo hijgend uit. 'Ik ging naar Nanumpum... en ik hoorde dat de mannen vanavond een wedstrijd zullen houden... met de Wampanoag stam. Ze hebben Wampas als onze speler gekozen... ze denken dat Wampas hen geluk zal brengen omdat hij de God van Nanouwetea kent.'


  Nu sprak Nanouwetea. 'Heeft Wampas daarin toegestemd?'


  'Ik weet het niet! Maar ik denk van wel. Alles wat ik gehoord heb, is dat hij onze speler zal zijn. Philip, je moet hem tegenhouden!'


  Philip zei tegen Nanouwetea: 'Dat zou schadelijk voor de kerk kunnen zijn. Als Wampas wint, zullen velen denken dat God hem gunstig gezind is en als Wampas verliest, zullen ze denken dat God zwak en onmachtig is.'


  'Dus je denkt dat we hem moeten tegenhouden om te voorkomen dat de reputatie van de kerk schade zou kunnen lijden?'


  Iets in Nanouwetea's ogen vertelde hem dat de zojuist gestelde vraag meer inhield dan alleen maar een verklaring over wat hij net gezegd had. Hij wilde hem iets leren. Maar wat dan? Wat zag hij over het hoofd? Toen glimlachte hij. Hij glimlachte omdat hij het antwoord wist. Voor het eerst in zijn leven wist hij het juiste antwoord op deze vraag.


  'Nee,' zei Philip vastberaden, 'we moeten Wampas niet tegenhouden omdat hij de kerk schade zou kunnen berokkenen, maar we moeten hem tegenhouden ter wille van hemzelf, omdat we van hem houden.'


  De glinstering in de ogen van de oude zendeling was zijn beloning. 'Ga dan, en breng Wampas thuis, jongen.'


  Volgens Weetamoo was het speelveld opgezet aan de noordzijde van het gemeenschapshuis. Terwijl Philip over de Schoolhouse Pondweg liep, werd hij plots overvallen door een verontrustende gedachte. In tegenstelling tot de examens aan Harvard, kon hij nu niet volstaan met alleen maar het juiste antwoord geven; bij dit examen moest hij niet alleen het juiste antwoord kennen, maar het ook uitvoeren. Was het mogelijk het juiste antwoord te weten en toch te zakken voor het examen?


  De weg naar het noorden was donker en er drong maar weinig maanlicht door. Omdat er overal karresporen liepen, moest Philip goed opletten waar hij liep. Maar hij was niet alleen op de weg en hoe dichter hij bij het gemeenschapshuis kwam, hoe meer Indianen ook die kant opgingen. Ze waren allen te voet en liepen dezelfde kant op als hij. Sommigen liepen over de weg en anderen liepen op de aangrenzende velden.


  Philip had niet veel ervaring met gokken. Maar hij herinnerde zich de grote opwinding van zijn klasgenoten aan Harvard als ze af en toe 's avonds wegslopen om te gaan drinken en gokken. Het was hem opgevallen dat ze nooit zo vrolijk terugkwamen als ze waren weggegaan; ze waren enthousiast en met geld op zak vertrokken en ze kwamen altijd dronken en platzak weer thuis. De Indianen die hij deze avond naar het speelveld zag lopen, vertoonden niet de opwinding van zijn vroegere klasgenoten. Deze mensen keken zeer ernstig. Zij droegen hun geld dat uit schelpen bestond, in een streng om hun nek en op hun wangen, armen, benen en borst hadden ze allerlei kleuren aangebracht. Het leek wel of ze in een trance waren en of ze tegen hun zin naar het speelveld werden getrokken. Een van hen, een nogal lange man met een lelijk litteken op zijn linkerschouder, sloeg een schattende blik op Philip. Philip glimlachte naar hem en kreeg daarop een boze blik terug. Philip besloot om de rest van de avond zijn gezicht in de plooi te houden.


  De lucht werd verlicht door vreugdevuren langs het gemeenschapshuis. Op grote afstand konje het geschreeuw en geroep al horen. Zelfs het geluid van de vreugdekreten herinnerde Philip eraan dat hij onder mensen van een andere cultuur verkeerde. De geluiden die hij hoorde waren op geen enkele manier te vergelijken met de geluiden die op een feestdag in Boston te horen waren. De kolonisten toonden hun vreugde door luidruchtig te lachen en te schateren en er werden allerlei kreten en losse opmerkingen gemaakt. Maar de Indianen gilden en schreeuwden schel en op een hoge toon. Het verschil bracht Philip van zijn stuk en hij besefte hoe beschut hij eigenlijk had geleefd sinds hij in het reservaat was gekomen. Sinds hij hier was aangekomen, nu langer dan een jaar geleden, had hij slechts één keer eerder aan het gangbare leven in het reservaat deelgenomen — toen hij samen met Wampas' vrienden naar het stoomhuis was gegaan. Dat was geen prettige herinnering. De overige tijd was hij alleen maar in aanraking gekomen met mensen die Nanouwetea respecteerden en die tot de kerk behoorden. Met die mensen had hij zich als christen verbonden gevoeld. Maar vanavond was dat anders. Hij voelde zich plotseling als David die in zijn eentje de strijd met de Filistijnen moest aanbinden. David had in ieder geval nog een slinger en een paar stenen gehad. Maar wat had Philip eigenlijk?


  Hij kreeg een benauwd gevoel in zijn borst. En hoe dichter hij de feestvreugde naderde hoe benauwder hij het kreeg. Nee! Nu niet! riep Philip in stilte. Laat het niet nu gebeuren! Hoe meer hij het benauwde gevoel probeerde kwijt te raken, hoe sterker het werd. Het was alsof reuzenhanden zijn borst samendrukten waardoor hij geen adem meer kon krijgen. Hij hijgde en hoestte en probeerde lucht te krijgen. Het was maanden geleden dat hij een aanval had gekregen. Gelukkige maanden.


  Philip deed zijn best om overeind te blijven. Hij verliet de weg en strompelde naar het gemeenschapshuis. Hij liep voorover gebogen en hapte naar lucht. Het beetje lucht dat hij binnen kreeg gaf hem een brandend gevoel. Het leek wel of hij een beker vuur dronk. Hij wankelde de schaduw van het gemeenschapshuis in. Hij wilde niet dat iemand hem zo zou zien. Hij dacht aan Weetamoo en Nanouwetea. Ze zouden teleurgesteld zijn. Als hij hen eenmaal uitgelegdhad dat hij een astma aanval had gekregen, zouden ze het natuurlijk begrijpen. Ze zouden hem begrijpen en hem vergeven. Ze zouden hem zeggen dat hij zijn best gedaan had.


  'Nee!' huilde Philip. Hij wilde hun medelijden niet. Hij wilde zich niet verontschuldigen tegenover hen. Hij wilde niet falen. Alstublieft God, help me om niet te falen! Weer was het of er een vuur in zijn borst brandde. Philip viel op zijn knieën en kromp hijgend en hoestend in elkaar. Hij probeerde weer overeind te komen maar het lukte hem niet. Hoe meer hij zijn best deed, hoe heviger de pijn werd. O God, help me! Hij klauwde wanhopig in de grond. In een poging om meer lucht te krijgen tilde hij zijn hoofd op. Zijn hand greep een steen die hij zo stevig omknelde dat zijn vingers er zeer van deden.


  David had tenminste nog stenen om mee te vechten.


  Philip keek naar de steen in zijn hand. Weer drong die gedachte zich aan hem op, net zo geheimzinnig als de eerste keer.


  Nee, zo is het niet. Dat was de stem van de angst. David behaalde niet de overwinning door de stenen. Toen David met de reus te maken kreeg, putte hij geen moed uit de stenen. God gaf David de overwinning! En deze ganse vergadering zal weten, dat de HEERE niet door het zwaard, noch door de spies verlost; want de krijg is des HEEREN. Dat had David gezegd. Philip had niet de stenen van David nodig, maar de God van David!


  Daar in de schaduw van het gemeenschapshuis van de Narragansetts, met het geluid van de spelende Indianen op de achtergrond, gaf Philip de strijd over aan God.


  Het speelhuis werd gevormd door vier lange, in de grond gestoken stokken. De stokken vormden een vierkant en waren een meter of zes lang. De vier palen waren met horizontale takken aan elkaar verbonden. Daaraan hingen de dingen waarom gespeeld werd — allerlei soorten bont en strengen schelpen. Er waren banden met gepolijste witte schelpen die van eetbare zoetwaterslakken afkomstig waren. De zwarte schelpen waren afkomstig van schaaldieren. Een zwarte schelp was twee witte schelpen waard. Het spel zelf werd binnen de vier palen gespeeld. Iedere stam koos een speler die hen moest vertegenwoordigen door geverfde, van lood gemaakte kogels te gooien zoals dobbelstenen in een schaal. Als Philip hem er niet van kon afhouden zou Wampas voor de Narragansetts spelen.


  Toen Philip bij het speelveld aankwam, brandden de vuren zo hevig dat hij omhoog moest kijken naar de sterren om zich te herinneren dat het nacht was. Overal om zich heen zag hij Indianen. Hoe moest hij Wampas in deze grote menigte vinden? Hij wandelde tussen hen door en bekeek hun gezichten. De meesten hadden hun gezicht en lichaam beschilderd met strepen en cirkels, waarbij bleek dat de Indianen de voorkeur gaven aan rood boven geel, groen, blauw, wit en zwart. Terwijl Philip naar Wampas op zoek was, zag hij korte Indianen die een tabaksbuidel droegen, lange Indianen met een ketting van schelpen om hun pols en nek, Indianen met veren en pluimen, Indianen die dierenhuiden droegen of leren broeken of een combinatie van Indiaanse en Engelse kleding of ze hadden vrijwel niets aan. Hij liep door wolken tabaksrook en aan hun adem was te ruiken dat er heel wat rum gedronken werd. Door al die vuren en tabaksrook kreeg Philip het nog benauwder.


  Aller aandacht was gericht op het speelhuis. De Narragansetts stonden aan de ene en de Wampanoags stonden aan de andere kant. Aan beide zijden hielden de Indianen schelpenkettingen omhoog, schreeuwden en sloten weddenschappen af en ze verdrongen elkaar om een beter zicht op het speelhuis te krijgen. Omdat Philip langer was dan de meesten van hen kon hij over hen heen kijken.


  Hij kreeg Wampas, die naast het speelhuis stond, in het oog. Op hetzelfde moment kreeg ook Wampas hem in de gaten. De Indiaan had een aantal schelpenkettingen om zijn nek. Op zijn wangen waren rode en zwarte strepen zichtbaar. Op het moment dat Wampas Philip herkende, fronste hij zijn wenkbrauwen en spande hij zijn nekspieren. Er kwam een boze trek op zijn gezicht.


  Philip zuchtte diep.De strijd is des HEEREN, herinnerde hij zichzelf. Toen zocht hij zijn weg tussen de Indianen door naar het speelhuis.


  'Ga naar huis, Engelsman. Je bent hier niet welkom,' zei Wampas. Zijn stem klonk bits en zijn ogen waren harder dan de loden kogels die hij in zijn handen hield. Hij rook naar rum.


  'Ik ga naar huis als jij met me meegaat,' antwoordde Philip.


  Wampas gooide de loden kogels naar Philip en ze raakten hem op zijn borst. Naar de op de grond liggende kogels kijkend, zei Wampas: 'Nou, je hebt geluk gehad. Je wint. Je kunt zonder pak slaag vertrekken als je nu meteen weggaat.'


  'Wat is er aan de hand?' Met zijn rug naar Philip toe stond naast Wampas een lange, gespierde Indiaan, die van andere Indianen schelpenkettingen in ontvangst nam om ze aan de gokpalen te hangen. Hij keerde zich om om te zien met wie Wampas ruzie maakte. De Indiaan was zo lang dat Philip op moest kijken. Naast de kleinere Wampas zag hij eruit als Goliath. De lange Indiaan richtte zijn roodomrande, glazige ogen op Philip en hij knipte met lange, benige vingers naar hem of hij een vlieg wegsloeg. 'Ga hier weg,' zei hij. 'Je hoort hier niet.'


  'Ik ga niet zonder Wampas weg,' antwoordde Philip.


  De aandacht van alle Indianen die om hen heen stonden was nu op hen gericht. Er keken steeds meer boze gezichten naar Philip. Wampas liep op Philip toe tot hij vlak voor hem stond. 'Ik haat je Engelsman' zei hij. 'Ga weg of ik vermoord je.'


  De lange Indiaan maakte een gebaar naar twee andere Indianen die vlakbij stonden. Ze reageerden door naast Philip te gaan staan, ieder aan een kant.


  'Kom op, Wampas,' zei de lange Indiaan, die de kogels opraapte en ze weer aan Wampas gaf. 'Bemoei je niet met die Engelsman. Ik zal er wel voor zorgen dat hij vertrekt.'


  De Indianen naast Philip grepen hem stevig vast. Instinctief probeerde Philip zich los te rukken maar ze waren te sterk. Hij betwijfelde of hij zelfs aan een van hen zou kunnen ontsnappen, laat staan aan hen alle twee. Hij voelde dat zijn voeten van de grond getild werden en dat hij achteruit getrokken werd.


  'Wacht! Stop!' schreeuwde hij. 'Wampas luister naar me!'


  Maar het hielp niet. Wampas had zich al weer omgedraaid naar het speelhuis. Alle andere Indianen deden hetzelfde. Philip had slechts even hun aandacht getrokken.


  'Wampas!' riep Philip naar hem, 'Mecauntitea! METAUNTITEA!'


  Wampas stond als versteend, net als de andere Indianen. De lange Indiaan draaide zich om en keek Philip met een hebzuchtige grijns op zijn gezicht aan. Philips ontvoerders bleven staan, maar bleven hem wel vasthouden.


  Wampas draaide zich om naar Philip. 'Wil je met mij vechten?'


  'Dat zei ik toch.'


  De Indiaan liep door de menigte gokkers op hen toe tot hij vlak voor Philip stond. Hij had een voldane grijns op zijn gezicht. 'Ik vermoord je,' zei hij.


  'Ik kom hier in de naam van de almachtige God,' antwoordde Philip. 'Hij zal mij de overwinning geven.'


  Het was duidelijk dat Philip in deze woordenstrijd de overwinnaar was. Wampas stond als aan de grond genageld. Philip had zijn geweten als christen wakker geschud. Het was nu de vraag of dit genoeg was. Philip besloot zijn positie uit te buiten.


  'Luister naar mij!' riep Philip naar de Indianen die om Wampas en hem heen stonden. 'Jullie hebben Wampas uitgekozen om jullie speler te zijn omdat zijn God zo machtig is. Dat is ook zo. Er is geen god die machtiger is dan de God die Wampas dient. En als God aan jullie kant zou staan, zouden jullie ook zeker winnen. Maar Hij staat niet aan jullie kant. Want Wampas heeft jullie één ding niet verteld — zijn God heeft hem verlaten!'


  De Narragansett Indianen barstten in geschreeuw uit. De lange Indiaan greep Wampas ogenblikkelijk bij de schouders. 'Heeft jouw God jou verlaten?' schreeuwde hij.


  'Die man liegt,' protesteerde Wampas. 'God staat nog steeds aan mijn kant.'


  'Laat hem dat dan bewijzen!' zei Philip.


  Zonder Wampas los te laten keerde de lange Indiaan zich tot Philip. 'In een gevecht?'


  Philip knikte. 'Ik zal bewijzen dat wat ik zeg de waarheid is.'


  'Je bent maar een zwak mannetje,' zei de lange Indiaan. 'Jij kunt niet winnen.'


  'Ik zal winnen omdat God aan mijn kant staat. Hij zal mij kracht geven!'


  'Hij liegt,' schreeuwde Wampas terug. 'En dat zal ik laten zien door met hem te vechten!'


  Er ging een gejuich op dat weldra overging in de steeds herhaalde kreet: 'Wedden! Wedden! Wedden!'


  Philip stak zijn handen omhoog. 'Geen weddenschappen! Geen weddenschappen!' riep hij.


  'Natuurlijk moeten we een weddenschap afsluiten!' zei de lange Indiaan.


  Philip schudde zijn hoofd. 'Er kan geen sprake zijn van een weddenschap,' zei hij, 'want hoe het ook zal aflopen, jullie winnen altijd. Als ik het gevecht win, dan zullen jullie weten dat God Wampas verlaten heeft en worden jullie behoed voor een zekere nederlaag tegen de Wampanoags. Als ik verlies, dan weten jullie zeker dat God nog steeds aan de kant van Wampas staat en zal ik vertrekken. Jullie winnen hoe het ook afloopt.'


  De lange Indiaan knikte instemmend. Hij beval dat het gevechtsterrein ontruimd moest worden. De Narragansetts en de Wampanoags stelden zich in een kring op. Overal om hem heen zag Philip Indianen weddenschappen met elkaar afsluiten. Het ging niet over wie er zou winnen of verliezen, maar of Philip het er wel of niet levend af zou brengen.


  Philip stond al gauw midden in de kring van spottende Indianen. Hij wist dat het een dwaas idee was, maar hij had geen andere keus. Hij had de dranklucht in Wampas' adem geroken en de gele kleur van zijn ogen gezien. Philip hoopte dat Wampas dronken genoeg was om hem een kans te geven. Wampas stond aan de rand van de kring en legde zijn halsketting van schelpen die hij altijd droeg af. Hij wreef over zijn armen en benen om zijn spieren los te maken. Philip wreef over zijn borst en keel. Het brandende gevoel was er nog steeds. Hij keek omhoog en slaakte een diepe zucht. 'Uw wil geschiede,' bad hij.


  Wampas en de lange Indiaan voegden zich bij Philip midden in de door de omstanders gevormde arena. Wampas keek vechtlustig en woest om zich heen. 'Reken maar dat ik plezier zal hebben!' zei hij.


  'Geen wapens,' zei de lange Indiaan. 'Het gaat om kracht. Het gevecht is voorbij als één van de twee niet meer overeind kan komen. Hij duwde de twee tegenstanders uit elkaar en zei toen: 'Vecht!'


  Met een woeste kreet wierp Wampas zich op Philip. Zijn schouder beukte Philip in de borst en wierp hem achteruit. De vechters vielen beiden op de grond. Het volle gewicht van zijn tegenstander perste alle lucht uit Philips longen. Het idee dat Wampas door de drank wel niet zo sterk zou zijn, kon hij wel vergeten. Wampas kwam overeind en gaf Philip zo'n klap op zijn gezicht dat hij bijna het bewustzijn verloor.


  Philip was versuft en buiten adem. Hij moest iets doen om tijd te winnen. Hij strekte zijn armen uit en sloeg ze om Wampas' nek. Met al zijn kracht drukte hij Wampas hoofd tegen zijn borst zodat Wampas weinig kon doen. De Indiaan probeerde zich te bevrijden, maar Philip bleef hem vasthouden


  en hapte inmiddels naar adem. Zijn keel en zijn longen brandden.


  Wampas probeerde van Philip af te rollen, maar Philip bleef hem vasthouden. Terwijl honderden Indianen gilden en schreeuwden rolden ze over elkaar heen op de grond. Tenslotte slaagde Wampas erin zich te bevrijden. Hij waggelde overeind.


  Philip rolde op zijn zij en probeerde op adem te komen. Het geschreeuw om hem heen was oorverdovend. Hij worstelde zich overeind. Er werd wild gejuicht. Het gevecht zou verder gaan.


  Wampas stond gebukt midden in het strijdperk. Hij daagde Philip uit hem aan te vallen. Philip boog zich voorover en legde zijn handen op zijn knieën, in de hoop dat Wampas hierdoor niet op zijn hoede zou zijn. Plotseling viel hij de hem aan. Wampas werd niet verrast. Hij deed een stap opzij en greep Philip bij de schouders. Door zijn eigen vaart vloog Philip door de lucht. Er dwarrelde een grote stofwolk omhoog toen hij met een plof op de grond belandde.


  Reagerend op het gejuich om hem heen stak Wampas zijn armen omhoog als teken van overwinning. Maar hij juichte te vroeg. Philip wankelde, maar hij stond wel weer overeind.


  Opnieuw daagde Wampas hem uit. Opnieuw viel Philip hem aan, maar deze keer behoedzamer. Als worstelaars hielden de vechters eikaars armen omkneld. Met hun hoofden naast elkaar en hun voeten gespreid probeerden ze elkaar op de grond te gooien. 'Waarom ben je hier gekomen?' schreeuwde Wampas. 'Als ik wil kan ik je doden.'


  'Je hebt eens mijn leven gered. Als je denkt dat je het nu moet nemen, ga je gang.'


  Wampas duwde zijn schouder onder Philip en gooide hem over zijn rug. Met een luide schreeuw deed Wampas hem weer door de lucht vliegen. Weer een plof en weer een stofwolk. Philip wist niet hoe lang hij dit nog vol kon houden. Maar hij moest het proberen. Hij rolde zich om en ging op zijn knieën zittenen vervolgens kwam hij weer moeizaam overeind. Weer liep hij op Wampas toe en weer grepen ze elkaar bij de armen.


  'Waarom gebruik je geen grepen?' schreeuwde Wampas.


  'Ik ken geen grepen!'


  Wampas deed een snelle pas opzij, plaatste een been achter hem en gaf hem een duw achteruit. Philip ging weer tegen de grond. Wampas wierp zich op hem. Philips ogen puilden bijna uit zijn hoofd toen Wampas met zijn volle gewicht op zijn borst ging zitten. Het leek wel of zijn borst in brand stond, of hij geen lucht meer kon krijgen en of hij ging sterven. Als dat zou betekenen dat de pijn over zou zijn, zou Philip op dat ogenblik wel hebben willen sterven. Juist toen hij dacht dat alles hopeloos was, zag hij Wampas' gezicht. Zijn ogen stonden zachter; Philip zag iets van medelijden.


  Wampas sprong overeind. Hij stak zijn handen in de lucht en zei: 'Het is voorbij!'


  Philip probeerde weer overeind te komen, eerst zijn ene been en toen het andere. 'Het is nog niet afgelopen,' riep hij.


  Wampas draaide zich vliegensvlug om. 'Heb jij danhelemaal geen hersens, Engelsman?'


  'Dat heb je al eens eerder gevraagd.'


  De twee draaiden op enige afstand om elkaar heen. Wampas verkleinde de afstand heel langzaam. Toen boog hij plotseling zijn hoofd en stootte zijn hoofd als een stormram in Philips maag.


  'En nu blijf je liggen!' zei Wampas hem.


  'Zonder jou ga ik niet weg,' antwoordde Philip.


  Het kostte wat meer tijd, maar Philip zag kans weer overeind te krabbelen. Wampas schudde vol verbazing zijn hoofd. Er was een bezorgde trek op zijn gezicht te zien.


  Deze keer viel Philip Wampas aan. De Indiaan dook in elkaar en ving Philip halverwege op. Hij strekte zich met alle kracht uit en weer vloog Philip over zijn rug heen door de lucht.


  Het was voor Philip een vreemde gewaarwording de sterren aan zijn voeten te zien. Hij zag ze overigens maar heel even. Hij kwam weer met een smak op de grond en het leek wel of hij door de bliksem getroffen werd. Deze keer kwam hij niet meer overeind. Net voordat hij bewusteloos raakte, zag hij het bezorgde gezicht van Wampas over zich heengebogen — en Philip wist dat hij gewonnen had!


  Het was dezelfde nachtmerrie die hij in het bos had gehad. Zijn vader rende op hem toe. Een koopvaardijschip met de zeeman en de Indiaan aan het gangboord kwam dwars door de bomen snijdend met grote vaart achter hem aan. Het kwam boven op zijn vader terecht en kwam toen achter hem aan. De boeg van het schip boorde zich in de grond, net voor zijn borst en deed daarop een grote golf water over hem heen komen.


  Philip proestte en hoestte. Terwijl hij probeerde te gaan zitten en weer terugviel, liep het water over zijn kin. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen om te zien waar hij was. Hoewel hij wist dat het schip een droom was, waren de pijn en het water werkelijk. Heel langzaam kon hij weer wat zien —boven hem de takken van een boom; zijn rug leunde tegen een boomstam; voor hem een meer met het schijnsel van de maan aan het oppervlak. Het


  Adams meer? Hij was er niet zeker van.


  Hij probeerde zijn hoofd te draaien om om zich heen te kijken. Zijn poging werd beloond met een pijnscheut die door zijn nek, rug en armen trok. Hij kreunde.


  'Je bent koppig, Engelsman.'


  Philip glimlachte en kreunde toen opnieuw. Met grote moeite verdraaide hij zijn hoofd tot hij Wampas in het oog kreeg. De Indiaan was vuil en verslagen en zat vol blauwe plekken. Zijn rechteroog zat dicht en was opgezwollen. Hij hield een leren zak met water in zijn handen.


  'Wat is er met je gebeurd?' vroeg Philip.


  'Dat heb jij gedaan.'


  'Onzin. Ik heb je geen enkele klap gegeven.'


  'Herinner je je die lange man nog die het gevecht begon?'


  'Heeft hij dat gedaan?'


  Wampas knikte. 'Toen ik weigerde om nog verder te spelen.'


  Hoewel het pijn deed kon Philip niet nalaten te glimlachen. 'Ik heb gewonnen,' zei hij.


  'Je bent gek. Je hebt verloren!'


  Philip schudde zijn hoofd. 'Ik won omdat ik bereikt heb wat ik wilde. Je bent hier.'


  'Ik zou je hebben kunnen doden!' schreeuwde Wampas. 'Misschien had ik dat ook beter kunnen doen.'


  'Ik wist dat je dat niet zou doen,' zei Philip. 'Ik ging ervan uit dat je geloof in Jezus Christus echt was. Ik wist dat als dat het geval was, je me niet kon doden. Dat zou Hij niet toelaten.'


  Wampas liet het hoofd hangen. Hij raakte zijn opgezwollen oog aan en vertrok zijn gezicht. 'Waarom bleef je niet liggen toen ikje dat zei,' vroeg hij.


  'Ik beloofde je thuis te brengen. Ik kon niet opgeven voordat ik zeker wist dat je mee naar huis zou gaan.'


  'Dat kon je niet weten!'


  Het kostte veel moeite maar Philip zag kans om zonder de steun van de boomstam rechtop te blijven zitten. 'Ik zag het aan je gezicht. Voordat ik bewusteloos raakte, wist ik dat ik gewonnen had.'


  'Nee.' Wampas schudde zijn hoofd en ging staan. 'Nee, jij kon niet weten dat ik, nadat ik je in elkaar geslagen had, niet zou vertrekken. Dat is de stomste redenering die ik ooit gehoord heb.'


  Philip haalde met pijn en moeite zijn schouders op. 'Het werkte.'


  Wampas keerde zich van Philip af en deed een paar stappen naar het meer.


  Hij bleef staan en keerde zich weer om. 'Waarom?' vroeg hij. 'Je zou jezelf eens moeten zien! Waarom heb je dat gedaan?'


  Daar was het weer. De proef op de som, het examen. En Philip wist niet alleen het goede antwoord, hij had er ook naar gehandeld. Ondanks het brandende gevoel in zijn keel en de pijn van zijn armen en benen, had hij het heerlijke gevoel dat hij juist gehandeld had. Voor de eerste keer in zijn leven had hij iets gedaan dat niets met eigenbelang te maken had. Niet zoiets onbelangrijks als iemand iets geven wat hij graag wil hebben. Hij had zijn eigen veiligheid, zijn eigen leven geriskeerd voor iemand anders en dat gaf een buitengewoon gevoel! 'Ik heb het gedaan,' zei hij stralend, 'omdat je mijn broeder in Christus bent en ik van je hou.'


  De uitdrukking op Wampas' gezicht was dezelfde als toen Philip hem uitdaagde voor het gevecht —verbij stering. Een blik waaruit ongeloof sprak. Hij keerde zich om. 'Ik kan niet met je naar huis gaan,' zei hij. 'Ik heb Nanouwetea en Weetamoo zwaar teleurgesteld en de zaak van Christus oneer aangedaan.'


  Op zijn handen steunend slaagde Philip erin overeind te komen. Hij kreeg even een licht gevoel in zijn hoofd. Hij zocht steun tegen de boomstam. Toen de duizeling wegtrok hinkte hij de helling af naar Wampas toe. 'Wie denk je dat mij hierheen gestuurd heeft om je thuis te brengen,' vroeg hij.


  Wampas dacht over Philips woorden na. 'Maar toch zou dat niet werken,' zei hij. 'Er is niets veranderd. Als ik een paar dagen thuis zou zijn, zou alles weer opnieuw beginnen.'


  'Ik ben de oorzaak, hè?' vroeg Philip. Toen Wampas geen antwoord gaf, vervolgde hij: 'Zou het helpen als ik zou vertrekken?'


  'Nanouwetea en Weetamoo zouden het mij kwalijk nemen als jij zou vertrekken.'


  Philip wist dat hij gelijk had. 'Wampas,' zei hij, 'het is nooit mijn bedoeling geweest om jou plaats in te nemen. Toen ik er achter kwam dat Nanouwetea familie van mij was, wilde ik alleen maar helpen.'


  'Toen je hier net was, was ik in het voordeel, want jij kende de Algonquin taal niet. Die heb je echter snel geleerd en zo ben ik dat voordeel kwijtgeraakt.'


  'Ja, ik leer talen nogal gauw,' gaf Philip toe. 'Ik herinner mij dat ik je vertelde dat ik Latijn, Grieks en Hebreeuws sprak. En dat jij toen zei dat er hier niet zoveel Indianen waren die Latijn, Grieks en Hebreeuws spraken.'


  Wampas moest ook lachen bij die herinnering. Toen zei hij: 'Hoe is het om op Harvard te studeren?'


  De vraag overviel Philip. Hij keek Wampas taxerend aan. Er moest een associatie zijn die hem ontgaan was. 'Waarom vraag je dat?'


  'Och, zomaar. Vergeet het maar.'


  'Wampas, vertel op. Ik wil het graag weten.'


  De Indiaan keek over het meer heen naar de andere oever. 'Ik heb het nog nooit tegen iemand gezegd,' zei hij. 'Niet aan Nanouwetea. Zelfs niet tegen Weetamoo. Ik heb je gehaat omdat jij de kans had om aan Harvard te studeren. Toen ik daarover voor het eerst van Nanouwetea hoorde, wilde ik daar heen.'


  'De Indiaanse School?'


  Wampas knikte.


  'Da's geweldig!' riep Philip uit. Toen zachter: "Ik weet dat je daarvoor een reden hebt. Kun je mij vertellen waarom je daar heen wilt?'


  Wampas liet zijn hoofd zakken en sprak zacht: 'Dan kan ik net zo wijs worden als Nanouwetea.'


  'Daar hopen we beiden op. Ik wil op zeker moment ook zo wijs zijn als Nanouwetea. Waarom heb je niemand gezegd dat je naar Harvard wilde?'


  'Dat zal nooit gebeuren,' zei Wampas. 'Ik heb niet voldoende scholing. Ze zouden mij nooit toelaten. Ik heb gehoord dat het toelatingsexamen erg moeilijk is.'


  'Niet als je de juiste antwoorden kent,' zei Philip met een glimlach. 'Wampas, broeder, we zullen een afspraak maken.'


  'Een afspraak?'


  'Als je vanavond met mij teruggaat naar Nanouwetea's wigwam, leer ik je Latijn en alle andere dingen die je nodig hebt om op Harvard te worden toegelaten. Als ik dan naar Cambridge terugga, zal ik je persoonlijk bij de directeur van de universiteit introduceren.'


  Wampas keek als een kleine jongen die ergens mee blij gemaakt wordt. 'Wil jij mij Latijn leren, na alles wat ik je aangedaan heb? Waarom?'


  Philip grinnikte. 'Om de woorden van een vriend te gebruiken: De directeur van Harvard spreekt geen Algonquin.'


  Philip Morgan en Wampas liepen samen de heuvel op naar de wigwam van Nanouwetea. Ze praatten druk over al de onderwerpen die bestudeerd moesten worden voor de toelating tot Harvard. Weetamoo hoorde hen aankomen en verscheen in de opening van de hut. Hoewel ze kennelijk blij was dat de twee in goede vriendschap terugkeerden, slaakte ze een verschrikte kreet toen ze dichterbij gekomen waren en ze hen beter kon zien.


  'Jullie hebben gevochten!' schreeuwde ze.


  'Alleen maar een bepaalde strategie gebruikt,' antwoordde Philip.


  'Een strategie waardoor we bijna alle twee gedood werden,' voegde Wampas eraan toe.


  'Helemaal niet!' protesteerde Philip. 'Ik wist al die tijd precies wat ik deed!'


  Weetamoo viel hem in de rede. 'Dat zullen jullie ons vast wel vertellen of we dat nu graag willen horen of niet,' zei ze. 'Maar nu wacht Nanouwetea op jullie.' Beide mannen keken verbaasd omdat het al zo laat was. 'Hij is opgebleven om voor jullie beiden te bidden.'


  Weetamoo bracht Philip en Wampas naar de oude zendeling toe. En er was grote blijdschap omdat de verloren zoon was teruggekeerd.


  
    HOOFDSTUK 18

  


  Het was zo'n dag waarop de aarde vol beloften was en waarop men blij is dat men leeft. Hoewel het al laat in oktober was, was het een stralende dag. Sommige mensen noemden het St. Maartenszomer omdat in deze periode van het jaar de dag viel waarop de heilige vereerd werd. Philip stond zwijgend te wachten tot de ceremonie zou beginnen. Hij stond in de schaduw van de boom en de wat vochtige lucht voelde prettig aan op zijn huid. Er stond een lichte, zoet geurende bries. Op enige afstand weerspiegelde het water van het Adams meer.


  'Op de dag dat mijn vader mij de Bijbel overhandigde, was het net zo'n dag.' De oude zendeling hield de familiebijbel van de Morgans tegen zijn borst gedrukt terwijl hij sprak. 'Zelfs de omgeving lij kt hetzelfde, ook onder een boom en we keken uit over de Baai van Boston. Het was één van de eerste ontmoetingsplaatsen van de vroegere kolonisten voordat ze een vergaderruimte bouwden die groot genoeg was om iedereen plaats te bieden. Mijn moeder stond naast mijn vader. Ik herinner mij dat ze er die dag erg mooi uitzag. Mij n broer en zuster waren ook aanwezig, evenals de verloofde van mijn zuster, William Sinclair. Ik was toen twintig jaar.'


  John Wampas en Mary Weetamoo keken elkaar aan. Ze leken beiden dezelfde gedachte te hebben — dat het moeilijk voor te stellen was dat de man, van wie zij beiden waren gaan houden, ooit twintig jaar geweest was. Hun aanwezigheid bij de plechtigheid was Philips idee. De oude zendeling was hier erg blij om. Daar er geen andere familieleden van de Morgans aanwezig waren, waren Wampas en Weetamoo als Philips broeder en zuster in het geloof uitgenodigd om getuigen te zijn.


  'Op die dag begon mijn vader een traditie, waarvan hij hoopte dat hij zou voortduren tot de wederkomst van Jezus Christus. Die traditie was gebaseerd op twee overtuigingen waarmee mijn vader leefde en stierf. De eerste overtuiging was dat de Bijbel Gods onfeilbare gids is in alle zaken van het leven en geloof. De tweede overtuiging was dat familie de meest kostbare bezitting op deze aarde is.' Christopher Morgans wangen werden nat van tranen. 'Hoewel ik de eerste waarheid in acht genomen heb, ben ik, wat de tweede betreft, ernstig tekort geschoten. Een verzuim dat ik ernstig betreur. Ik dank God dat Hij mij lang genoeg heeft laten leven om de vreugde te leren kennen familie te hebben. John Wampas, Mary Weetamoo, Philip Morgan, jullie zijn mijn kostbaarste schat.'


  'Ik hou van je, Nanouwetea,' fluisterde Weetamoo zachtjes.


  'Deze Bijbel... ' Christopher Morgan hield de Bijbel met beide handen omhoog, '... werd door mijn vader, Drew Morgan, naar Boston gebracht, toen hij met de puriteinse gelovigen uit Edenford Engeland ontvluchtte.' Hij opende de Bijbel en trok een bladwijzer in de vorm van een kunstig gemaakt kanten kruis tussen de bladzijden uit. 'Dit is het handwerk van mijn moeder en haar bijdrage. Het is een passend familie erfstuk ter nagedachtenis aan haar.' Hij legde de boekelegger terug en sloot de Bijbel. 'Samen vormen deze Bijbel en het kanten kruis het symbool van het geloof van de familie Morgan.'


  De oude zendeling zweeg en had moeite adem te halen. Hij was zichtbaar vermoeid. Toen hem gevraagd werd of hij even wilde rusten voordat hij verder zou gaan, stond hij erop de ceremonie af te maken.


  'De persoon die de Bijbel bezit heeft een tweevoudige verplichting. Allereerst is het zijn verantwoordelijkheid de geestelijke erfenis van de familie Morgan over te dragen aan de volgende generatie. Ook is het zijn verantwoordelijkheid iemand uit de volgende generatie te kiezen, die hem zal opvolgen. Toen mijn vader mij deze verantwoordelijkheid toevertrouwde, hoopte hij erop dat ik een zoon zou krijgen, aan wie ik deze Bijbel zou kunnen doorgeven. Maar dat is nooit gebeurd. Maar in zijn genade heeft God mij een familielid gegeven door mijn jongere broer. En ik ben van hem gaan houden als van een eigen zoon.'


  Christopher Morgan schuifelde naar Philip toe.


  'Philip, ik wil je laten weten dat ik je deze Bijbel niet alleen maar geef omdat jij mijn enige aanwezige familielid bent. Als ik er niet van overtuigd zou zijn dat j ij Gods keuze zou zijn om deze verantwoordelijkheid te dragen, dan zou ik wachten tot God de juiste persoon naar mij toe zou brengen.' Toen voegde hij er met een lachje aan toe: 'Wat ik ook van plan was te doen toen je voor het eerst mijn wigwam binnenkwam. Sinds die tijd heb je bewezen deze eer waardig te zijn. Twee dingen hebben mij daarvan overtuigd. Ten eerste je doorzettingsvermogen. Toen ikje het bos instuurde, heb ik weloverwogen je op de weg gestuurd die in de richting van je thuis voerde. Je had ervoor kunnen kiezen daar te blijven. Maar dat heb je niet gedaan. Je kwam terug. En ten tweede, ik heb je gadegeslagen terwijl je groeide in geloof en christelijke volwassenheid, wat het duidelijkst tot uiting kwam in de manier waarop je je broeder in Christus, John Wampas, behandelde. Je gaf blijk van moed en opofferingsgezindheid. Die twee trekken zijn het kenmerk voor het christendom en ik bid dat ze dat ook voor de familie Morgan zullen zijn. Philip, met grote trots voeg ik hier je naam toe aan de lijst namen die voorin deze Bijbel staan.'


  Christopher Morgan sloeg de omslag van de Bijbel open. Er was een derde naam toegevoegd aan die van Drew Morgan en die van hemzelf. Er stond te lezen:


  Philip Morgan, 1729, Filippenzen 2:3-4


  'Mocht je de tekst niet kennen, dan zal ik hem voor je opzeggen. Doet geen ding door twisting o fijdele eer, maar door ootmoedigheid achte de een den ander uitnemender dan zichzelven. Een iegelijk zie niet op het zijne, maar een iegelijk zie ook op hetgeen der anderen is. Het handschrift is van Weetamoo. Ik heb haar gevraagd het op te schrijven omdat, zoals je weet, mijn handen te veel beven. Ik was bang dat je het niet zou kunnen lezen als ik het zelf op zou schrijven.'


  Philip keek naar Weetamoo en glimlachte waarderend. Ze beantwoordde zijn glimlach.


  'Mijn zoon, ik leg de toekomst van de familie Morgan in jouw handen. Maak niet de fout die ik gemaakt heb door je directe familie te verwaarlozen. Als je werk hier klaar is, moetje naar Cambridge terugkeren. Leer hen de liefde van God en de kracht van zijn Woord. Wees een voorbeeld. Waarin je ook zou mogen falen, faal hierin niet — breng je familie in liefde en eenheid bij elkaar. Mijn gebeden zullen je vergezellen.'


  Christopher Morgan liet de Bijbel los. Hij behoorde nu Philip toe. Het symbool van het geloof van de familie Morgan was doorgegeven aan de volgende generatie.


  'Mag ik ook wat zeggen?' vroeg Philip. Christopher Morgan knikte.


  'Ik kan het niet helpen, maar naar mijn gevoel mist er een naam in deze Bijbel, die van mijn vader, Benjamin Morgan. Door zijn visie werd ik op deze speurtocht gebracht. Hij was de eerste van onze familie, die het belang van deze Bijbel besefte. Ik kan alleen maar hopen dat hij nu naast Drew en Nell Morgan zal staan en vanuit de hemel deze ceremonie gadeslaat, want dit is het begin van de vervulling van zijn droom. En ik roep God tot mijn getuige dat ik mijn uiterste best zal doen om wat hier vandaag begonnen is, af te maken: de vereniging van de familie Morgan.'


  De rest van de dag werd door de vier bewoners van de wigwam van Christopher Morgan als een feestdag doorgebracht. Ze hadden wel verschillende achtergronden, maar ze waren elkaar als familie gaan beschouwen. Terwijl ze allen in de schaduw van de boom zaten en over het Adamsmeer uitkeken, feliciteerden Wampas en Weetamoo Philip. Ze genoten een maal van maïs en hertevlees en aten toen een paar van Weetamoo's bijzondere noten. Ze luisterden aandachtig toen de oude Morgan het verhaal vertelde over het begin van het geloof van de familie Morgan, zoals het ook hem verteld was. 'Het verhaal begint op het kasteel Windsor,' zei hij, 'de dag waarop Drew Morgan bisschop Laud ontmoette. Want op die dag begon zijn leven een verkeerde richting in te slaan... '


  Weetamoo hield de momenten dat ze alleen waren stevig onder controle — wanneer, waar en voor hoe lang — en dat frustreerde Philip hevig. Er waren dagen dat hij sterk de indruk kreeg dat ze een spelletje met hem speelde. Het leek erop dat, als hij het liefste met haar alleen was, ze koel en afstandelijk deed. Als hij dan besloot geen aandacht meer aan haar te besteden, moedigde ze hem weer aan. Het leek wel of ze hem expres wilde kwellen. Hij overwoog om haar helemaal op te geven, maar iets weerhield hem daarvan. De korte momenten dat ze alleen waren, waren beter dan zijn mooiste dromen. Op de avond nadat de ceremonie had plaatsgevonden, en hij voortdurend aan Cambridge moest denken en aan de zware taak die voor hem lag om zijn familie weer met elkaar te verzoenen, fluisterde Weetamoo hem toe dat ze hem, nadat Nanouwetea in slaap gevallen was, wilde ontmoeten in het maïsveld.


  Wampas bleef in de wigwam achter en stelde geen vragen toen Philip de wigwam uitsloop. Voor zover Philip wist, spraken Wampas en Weetamoo nooit over die avond dat hij haar bijna verkracht had. Weetamoo wilde de herinnering aan die avond kennelijk zo diep mogelijk begraven. Wampas voelde zich nog steeds schuldig; Philip kon het zien aan zijn ogen. De Indiaan kon het zichzelf niet vergeven. Hoewel Wampas en Weetamoo vrienden bleven, zou Wampas haar nooit meer op een romantische manier kunnen benaderen; dat zou hem alleen maar aan zijn schande herinneren.


  De Indiaan besteedde daarom al zijn tijd aan zijn studie. Toen Philip de wigwam verliet, was hij bezig met de Latijnse grammatica. Nog nooit had Philip iemand ontmoet, die zo'n dorst naar kennis had en die zo vast besloten was om zich die kennis eigen te maken. Soms had Philip er moeite mee om Wampas voldoende opdrachten te geven om hem bezig te houden. Hij was een modelstudent, zelfs ten opzichte van zijn leraar. Hun relatie herstelde zich sneller dan de verwondingen, die ze elkaar hadden toegebracht op de avond dat Wampas was thuisgekomen. Philip was er erg blij mee.


  Hij had nooit moeite gehad met ouderen om te gaan — zijn vader, zijn leraren, Christopher Morgan. Maar de omgang met leeftijdsgenoten was hem altijd zwaar gevallen. Wampas was daarop nu een prettige uitzondering.


  Philip stapte in het maanlicht. Het was een heldere nacht. De volle maan hing laag boven het maïsveld. De toren en de maïshalmen glinsterden in het maanlicht. Sinds de dag dat Weetamoo hem met stenen bekogeld had, was het maïsveld hun ontmoetingsplaats geworden. De ontmoetingen duurden altijd maar kort, meestal slechts een paar woorden en het even aanraken van eikaars handen. Nooit meer dan dat.


  'Weetamoo,' riep hij zacht. Ze was niet op de toren en hij had de eerste rij maïsplanten bereikt. Met uitzondering van een paar maïskolven was de maïs nu geoogst en de stengels waren droog, bruin en bros. Ze stond niet achter de eerste rij stengels. 'Weetamoo!' riep hij opnieuw.


  'Ssstt!' Hij hoorde haar wel, maar hij kon haar niet ontdekken. Hij liep sneller en keek achter iedere rij maïs die hij passeerde. Pas achter de zevende rij zag hij haar. En door wat hij zag bleef hij als aan de grond genageld staan. Weetamoo stond met haar hoofd enigszins gebogen en haar handen voor haar ineengeslagen een paar meter in het maïsveld; door haar zwarte haarlokken, die glansden in het maanlicht, keek ze naar hem op; haar glimlach was warm en uitnodigend. Op het moment dat hij Weetamoo zag, kon Philip zich niet voorstellen dat er iets ter wereld zou kunnen zijn dat hem zo zou kunnen bekoren.


  Philip liep het maïsveld in en de wigwam en de rest van het reservaat verdwenen uit het zicht. Het was net of ze hier hun eigen kamer hadden — de maïshalmen vormden de muren en de sterrenhemel was het plafond.


  'Dankjewel dat je gekomen bent,' zei ze zachtjes.


  Philip glimlachte misschien iets te breed. Haar begroeting amuseerde hem. Ze was zo beleefd en formeel. Als ze eens zou weten wat een macht ze over hem had.


  'Lach je me uit?'


  'Nee, nee...' stamelde Philip. 'Ik moest alleen maar... ik bedoel... waar wilde je me eigenlijk over spreken?' In gedachten schold hij zichzelf uit. Hij moest zijn gevoelens eens beter leren beheersen. Als hij dat niet deed zou hij een prachtige dag bederven.


  Ze nam hem even achterdochtig op en kwam toen tot de conclusie dat ze waarschijnlijk wat overdreven reageerde. 'Ik wilde je persoonlijk feliciteren,' zei ze op afstand blijvend. 'Weet je, Nanouwetea is erg trots op je en ik ook.'


  'Dankjewel. Dat stel ik erg op prijs.'


  Nu was het haar beurt breed te glimlachen. 'Ik had nooit gedacht dat je zo zou zijn,' zei ze. 'Je hebt me werkelijk verbaasd. Je hebt gekregen waar je naar op zoek was.'


  'En meer!' lachte hij hartelijk.


  Weetamoo's glimlach verdween en op haar gezicht verscheen een dreigende trek. 'Philip begin niet weer opnieuw,' waarschuwde ze. 'Je weet dat er tussen ons niets kan zijn... '


  Philip stak zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen. 'Ik bedoelde dat ik de kans kreeg om Christopher Morgan te leren kennen. Toen ik Cambridge verliet, had ik nooit kunnen denken dat ik een oud familielid zou ontmoeten.'


  Weetamoo sloeg haar handen voor haar gezicht om haar verlegenheid te verbergen. 'Neem mij niet kwalijk,' zei ze. 'Ik begreep je verkeerd.'


  Er was een pijnlijke stilte en toen zei Philip: 'Maar daar je het over ons had... '


  'Er bestaat geen 'ons'! Er kan helemaal geen sprake zijn van 'ons'!' Ze deed een stap terug terwijl ze sprak.


  Philip stak verontschuldigend zijn handen op.


  'Wanneer ga je weg?' vroeg Weetamoo.


  'Het is bijna winter,' zei hij. 'Ik had gedacht dat ik nu al vertrokken zou zijn, maar de zwakke gezondheid van Nanouwetea heeft het vertaalwerk aanzienlijk vertraagd. Wampas maakt goede vorderingen, maar het zal nog minstens twee maanden duren voor hij klaar is voor het toelatingsexamen. Ik weet het nog niet precies. Het hangt van de omstandigheden af.'


  Weetamoo knikte. Ze streek een paar haarslierten uit haar ogen. 'Ik ben zo trots op Wampas,' zei ze. 'Heb ik je er ooit voor bedankt dat je hem les wilt geven?' Ze giechelde. 'Dat is wel erg edelmoedig als je bedenkt dat hij eens je kleren verstopte zodat je naakt door het reservaat moest lopen!'


  Philip lachte met haar mee. 'Daar kun je mij maar beter niet aan herinneren!'


  'Het zal hier erg eenzaam worden als jullie alle twee vertrokken zijn,' zei ze.


  'Weetamoo, ik heb er nog eens over nagedacht... Ik moet natuurlijk weg — ik heb geen keus — maar ik heb besloten om weer terug te komen.'


  Haar reactie verraste hem. Ze reageerde anders dan hij verwacht had.


  'Zeg toch niet van die onzinnige dingen,' schreeuwde ze. De pijnlijke blik in haar ogen veranderde al gauw in woede.


  'Ik vertel je gewoon de waarheid,' protesteerde Philip.


  'Ik geloof je niet! Waarom zou je terugkomen? Nanouwetea zal binnenkort sterven en Wampas zal er ook niet meer zijn.' Om haar volgende punt kracht bij te zetten, nam ze een verdorde maïsstengel en schudde die voor hem heen en weer. 'We zijn maar een arm reservaat dat moet leven van wat er overschiet in Charlestown. Wat zou je hier moeten doen? Je hebt aan Harvard gestudeerd. Daar hoor je thuis. Wat zou je hier nu kunnen doen!' Ze schudde de stengel weer voor hem heen en weer.


  'Ik zou terugkomen om bij jou te zijn,' zei hij.


  'Voor iemand met een universitaire opleiding kun je soms erg domme dingen zeggen!'


  Philip voelde zijn gezicht en nek rood worden van woede. Hij zwaaide zijn vinger voor haar heen en weer. 'Ik heb er genoeg van dat mensen in het reservaat mij hier dom noemen!' schreeuwde hij. 'En ik heb er genoeg van dat je mij steeds mijn opleiding verwijt, alsof het iets zou zijn waarvoor ik me zou moeten schamen! Als ik zeg dat ik terugkom, dan doe ik dat ook!'


  'Praat niet op die manier tegen mij!' Ze vouwde haar armen over haar borst en draaide zich om. 'Of we praten ergens anders over, of ik ga weg. Ik wil er nu verder niet meer over praten.'


  'Goed!' schreeuwde Philip.


  'Wat goed?' gilde ze over haar schouder terug. 'Is het goed dat ik wegga?'


  'Nee,' zei Philip wat beheerster. 'Ik bedoelde dat het goed is dat we ergens anders over praten.'


  Ze zwegen beiden lange tijd. Het was makkelijker om te zeggen dat ze ergens anders over zouden praten dan een nieuw gespreksonderwerp te vinden. De stilte werd drukkend.


  'Namumpum is vandaag bevallen,' zei Weetamoo zacht.


  'O ja? Ik dacht dat ze een maand geleden al moest bevallen!'


  Weetamoo knikte. Ze draaide zich niet om. 'Namumpum heeft nooit zo goed kunnen rekenen. Ze heeft zich gewoon een maand vergist. Of misschien had ze gewoon wat meer tijd nodig. Ze is bevallen van twee jongetjes.'


  'Een tweeling!'


  Weetamoo keek over haar schouder heen naar Philip. Ze knikte en glimlachte en toen draaide ze zich langzaam om. 'Het zijn grote baby's en ze zijn alle twee gezond. Namumpum is blij dat het wachten voorbij is. Ze had het erg moeilijk.' Toen voegde ze er met een glimlach aan toe: 'Maar ik denk dat haar werk nu pas goed begint.'


  Weetamoo straalde toen ze over geboorte en moederschap sprak. Philip moest er aan denken dat ze eens een bijzonder goede moeder zou zijn.


  'Wat is er?' Weetamoo wilde weten waarom hij haar zo aanstaarde.


  'O niets. Ik dacht zo maar ergens aan.' Hij vouwde nonchalant zijn armen over zijn borst.


  'Waar dacht je dan aan? Het leek wel of je met je gedachten heel ergens anders was.'


  'Dat was ook zo. Ik dacht aan de toekomst.'


  'Wat dan?' Ze legde haar hand op zijn arm. 'Vertel op.'


  'Ik zag net hoe je straalde toen je het over kinderen had. En ik moest eraan denken dat je een erg goede moeder zou zijn.' Toen voegde hij er haastig aan toe: 'Maar daar bedoel ik verder niets mee, hoor! Eerlijk! Maar je vroeg er nu eenmaal naar!'


  Ze trok haar hand terug. 'Ja, dat is waar.' Met neergeslagen ogen zei ze toen: 'Het was erg aardig van je dat te zeggen.'


  De vonk was overgeslagen. Ze raakte hem weer aan. Het zette hem in vuur en vlam, die niet te blussen waren. Hij moest iets doen, iets zeggen — of hij zou er door verteerd worden.


  'Weetamoo, we moeten over ons samen praten,' begon hij. Aan haar houding, de trek om haar mond en de blik in haar ogen, merkte hij dat ze weer in de verdediging wilde gaan, maar hij moest nu doorgaan. 'Ik heb diepe gevoelens voor je. Gevoelens die ik niet kwijt kan raken. Ik heb net gedaan of ze niet bestonden, maar net doen alsof verandert de werkelijkheid niet. Toen ik zei dat ik terug zou komen, meende ik dat ook! Ik ben graag bereid om de rest van mijn leven hier door te brengen als dat betekent dat ik de rest van mijn leven bij jou kan zijn! Weetamoo, ik hou van je. Ik hou van je!'


  'Dat moet je niet zeggen,' zei ze en deed weer een stap achteruit.


  'Ik kan het niet langer voor mij houden. Of je het nu wil horen of niet, ik moet het je zeggen, want zo is het nu eenmaal!'


  'Nee, zo is het niet!' riep ze uit. Het maanlicht deed de tranen die over haar wangen liepen glinsteren. 'Als je eenmaal terug bent in Harvard, zal je mij vergeten! Je zult teruggaan en dan wacht Penelope daar op jou. Je zult weggaan en nooit meer terugkomen! Ik geloof je niet, Philip Morgan! Ik geloof je niet!'


  Weetamoo duwde hem opzij en rende huilend het maïsveld uit. Op het moment dat ze aan het einde van de rij de hoek omsloeg was ze niet langer zichtbaar. Een ogenblik later kon hij ook haar gesnik niet meer horen.


  Philip stond daar met neerhangende schouders en armen en met zijn gezicht op de sterren gericht. Het was slechts een kortstondige berusting over wat er gebeurd was, want de uitbarsting van Weetamoo had het vuur in zijn boezem niet geblust. Hoe langer hij erover nadacht, hoe meer brandstof er op het vuur gegooid werd tot zijn borst bijna barstte. Philip Morgan stak zijn vuisten omhoog en schreeuwde uit alle macht.


  'Aaaahhhh!'


  Hij sloeg een maïshalm omver. Dat luchtte op en daarom sloeg hij er nog een paar omver. 'Waarom doet ze dat?' schreeuwde hij tegen de maïshalmen. 'Of nog beter, waarom laat ik toe dat ze mij dat aandoet? Ze maakt me helemaal gek!'


  Zijn borst ging hijgend op en neer en hij liep langs de rij maïsstengels heen en sloeg ze allemaal omver tot zijn woede eindelijk wat bedaarde. Hij kwam weer tot zichzelf en begon langzamer te lopen. Het vuur in zijn borst had maar even gebrand, maar in die korte tijd was hij helemaal uitgeput. Philip Morgan viel op zijn knieën.


  'God in de hemel,' bad hij, 'misschien hebben ze wel gelijk. Misschien ben ik wel dom, zo dom als die maïsstengels omdat ik niet weet wat ik moet doen. Wat Weetamoo betreft lijkt het wel of alles wat ik doe verkeerd is. Alles wat ik zeg is verkeerd! Ik wil zo wanhopig graag bij haar zijn, maar iedere keer dat ik bij haar ben, zeg ik iets doms en rent ze van mij weg. Ze wil niet dat ik mijn gevoelens voor haar aan haar vertel. Ik heb geprobeerd die te onderdrukken, om net te doen of ze niet bestaan — God, U weet hoe zeer ik dat geprobeerd heb — maar ik kan niet anders dan aan haar denken. Ik kan niet nalaten van haar te houden. Hoe harder ik dat probeer, hoe meer ik van haar hou! Ben ik gedoemd om de rest van mijn leven van iemand te houden die mijn liefde niet beantwoordt? Hoe kan ik zo verder leven? Moet ik U vragen die gevoelens voor haar van mij weg te nemen? Nee, nooit. Ik leef nog liever met mijn niet vervulde liefde voor haar, dan dat ik niet meer van haar zou houden. Heere in de hemel, ik ben een dwaas. Leer mij wijsheid. Laat U mij zien wat ik moet doen. Als het voor Weetamoo beter is dat ik zal weggaan en nooit meer terugkomen dan zal ik dat doen. Wilt U mij dat duidelijk maken. Alstublieft Heere, maakt U het mij duidelijk.'


  Toen Philip zijn ogen opende, deed de wind de maïshalmen ruisen. Hij haalde diep adem, klopte het vuil van zijn broek en stond op. Hij voelde zich nu beter. Het was niet langer alleen zijn probleem. Hij had het vertrouwen dat God hem zou leiden. Hij liep naar het eind van de rij en besloot naar het meer te lopen om een poosje alleen te zijn. Hij wilde nog niet naar de wigwam teruggaan — Weetamoo zou nog wel niet slapen en Wampas zou waarschijnlijk over zijn lessen willen praten en vragen stellen en Philip voelde er niets voor om vanavond vragen te beantwoorden. Hij bereikte het einde van de rij en keerde zich naar het meer. Daar stond Weetamoo.


  'Meende je wat je net bad?' vroeg ze.


  'Luisterde je naar mijn persoonlijke gebed tot God?'


  'Je bad hardop. Meende je wat je zei?'


  Philip keek in die diepe, donkere ogen, die in het licht van de maan glinsterden. 'Ieder woord,' zei hij.


  'O Philip!' Weetamoo gooide zich zo heftig in zijn armen dat hij achteruit wankelde. Ze kuste hem op de lippen. 'Alsjeblieft, vergeef me... ' op zijn kin, '... dat ik je pijn gedaan heb...' zijn wangen, '... ik was alleen maar...' zijn neus, '...zo bang.'


  Philip deed een stap terug. Dit was te mooi om waar te zijn. Hij wilde haar zien. Hij zag haar donkere ogen waarin haar liefde voor hem te lezen stond en haar zachte, warme en uitnodigende lippen. Hij trok haar met zo'n kracht tegen zich aan dat ze kreunde. 'Het spijt me, liefste,' verontschuldigde hij zich voor zijn ruwheid, 'maar ik kan nauwelijks geloven dat dit... '


  'Niet praten. Kus me.'


  Dat deed hij, steeds weer opnieuw.


  Philip Morgan en Mary Weetamoo zaten boven op de toren. Ze zat met haar rug tegen zijn borst geleund en hij had zijn armen om haar middel geslagen. Ze zagen hoe de maan langzaam achter de horizon verdween. Philip drukte zijn wang tegen de hare. Hij drukte haar tegen zich aan en ze reageerde door hem over de wang te strelen en een diepe zucht te slaken.


  'Dit is geweldig,' zei ze.


  'Dat zal je mij niet horen tegenspreken.'


  Ze keek op en ze kusten elkaar.


  'Wanneer wist je voor het eerst dat je van mij hield?' vroeg Weetamoo.


  'Ik denk niet dat ik een bepaald tijdstip kan noemen,' antwoordde hij. 'Je bent als het ware geleidelijk aan aan mij vast gegroeid.'


  'Aan je vastgegroeid? Als een soort schimmel bedoel je?'


  'Ik bedoel, van het eerste moment af dat ik je zag, wist ik dat je iets bijzonders had. En vanaf die tijd moest ik steeds vaker naar je kijken. Soms moest ik eraan denken dat we samen zouden zijn en dan liet ik die gedachten weer los. Pas vanavond besef ik hoeveel ik van je hield. De gedachte dat ik niet bij je kon zijn, was meer dan ik verdragen kon.'


  'Je zei dat je de gedachten dat we samen zouden zijn losliet. Waarom?'


  'Door de manier waarop je mij behandelde. Op de een of andere manier kwamen we steeds weer bij elkaar en steeds deed je weer iets om mij te ontmoedigen. Ik dacht dat je me haatte.'


  'Nee,' zei Weetamoo, 'juist het tegenovergestelde.'


  'Nou begrijp ik er helemaal niets meer van.'


  'Ik deed zo tegen je omdat ik mij zo kwetsbaar voelde als je bij mij in de buurt was. Ik wist dat als ik je niet zou afschrikken, je maar één woord zou hoeven te zeggen, één gebaar te maken of in mijn ogen te kijken en ik zou weerloos zijn. De enige keer dat ik toestond dat je dicht bij mij was, was toen ik het gevoel had dat ik sterk genoeg zou zijn om je te weerstaan.'


  'Maar als je van mij hield, waarom mocht ik dat dan niet weten?'


  Philip voelde Weetamoo huiveren. Hij drukte haar steviger tegen zich aan. Toen ze sprak klonk haar stem bedroefd. 'Omdat ik weet dat, als je hier weggaat, je nooit meer terug zult komen.'


  'Hoe kan je dat nu zeggen na wat er vanavond gebeurd is?'


  'Denk je niet dat ik je wil geloven? Ik kan het niet uitleggen. Maar zo voel ik het nu eenmaal.'


  'Als je dat zo voelt, waarom kussen we elkaar dan en houden we elkaar nu vast?'


  Weetamoo wreef haar wang zachtjes tegen zijn arm. 'Omdat ik van je houd,' zei ze. 'Misschien heb ik je niet voor altijd, maar dan heb ik je in ieder geval voor een nacht.'


  Philip boog zich naar voren en fluisterde in haar oor: 'Ik hou van je, Weetamoo. En ik beloof je dat niets mij zal weerhouden om naar je terug te komen. Niets.'


  'Laten we ergens anders over praten,' zei ze.


  'Hoe kan ik je ervan overtuigen dat ik weer zal terugkomen?' vroeg Philip.


  Weetamoo dacht even na voordat ze antwoordde. 'Als ik je hier weer in dit maïsveld zie staan. Dan zal ik overtuigd zijn.'


  Tijdens de winter werd Christopher Morgan steeds zwakker en hij stierf in mei, niet lang nadat de lente de aarde had bevrijd van de laatste overblijfselen van een strenge winter. De nacht voordat hij stierf had Nanouwetea gezegd dat de vertaling nu vrijwel klaar was en dat hij tevreden was met het resultaat. Om het te vieren had hij Weetamoo gevraagd haar noten tevoorschijn te halen. Hij wenste hen daarna een goede nachtrust en ging daarna slapen. Hij werd echter niet meer wakker. Toen Weetamoo hem de volgende morgen niet wakker kon krijgen, riep ze Philip. Hij bevestigde dat wat ze al zolang gevreesd hadden nu inderdaad gekomen was. Christopher Morgan was dood.


  Nanouwetea had al jaren lang zonder enige angst over zijn dood gesproken.


  Daar hij het grootste deel van zijn leven in het reservaat gewoond had, wilde hij daar ook begraven worden. Rekening houdend met beide culturen die op zijn leven van invloed waren geweest, wilde hij begraven worden volgens puriteinse en Narragansett gebruiken, maar hij voegde daaraan nog iets van zichzelf toe.


  Bij het betreuren van hun doden was het voor de Narragansett traditie om hun gezichten met roet zwart te maken, zoals het voor de kolonisten gebruikelijk was om zwarte kleding te dragen. Dit gebruik was door Christopher Morgan nooit goed- of afgekeurd. Hij liet het over aan de betreffende rouwdragenden. Als de overledene een belangrijk persoon was geweest, gingen de nabestaanden gewoonlijk een jaar lang in de rouw. In die tijd mocht niemand de naam van de overledene noemen; degenen die dit wel deden, werden gewaarschuwd en vervolgens gestraft. Mensen die dezelfde naam als de overledene hadden, veranderden hun naam. Hoewel Christopher Morgan deze gebruiken niet goedgekeurd had, besefte hij maar al te goed dat veel Indianen deze gewoonten toch zouden handhaven, ongeacht zijn wensen en daarom zei hij er niets over. Wat de begrafenis zelf betreft hadden de Narragansett de gewoonte het lichaam in foetushouding te begraven met het gezicht in zuid-westelijke richting. Met de foetale houding gaven zij het verband tussen geboorte en dood aan, daar zij iemands dood zagen als de geboorte in een andere wereld. Ze geloofden dat Cautantowwit, de god van de onderwereld, in het zuid-westen woonde en dat daar de ziel van de overledenen heengingen. Een reusachtige hond bewaakte het gebied van de doden en beschermde hen voor mogelijk kwaad.


  Christopher Morgan bepaalde dat zijn lichaam in overeenstemming met de traditie van de Narragansetts begraven zou worden, in de foetushouding met zijn gezicht naar het zuid-westen. Om zijn identiteit met de Engelse kolonisten aan te geven bepaalde hij tevens dat er een steen op zijn graf geplaatst zou worden. En hier voegde hij een nieuw gebruik aan toe. Noch de puriteinen, noch de Narragansetts hadden de gewoonte om een grafrede uit te spreken. Christopher Morgan had Philip gevraagd een paar woorden bij zijn begrafenis te spreken en hij had hem verteld wat hij zeggen moest. Hij wilde de Indianen laten weten dat hij in de foetushouding begraven werd omdat ook hij geloofde dat de dood in dit leven de geboorte tot een nieuw leven betekende. En dat hij het wel goed vond dat hij met zijn gezicht naar het zuid-westen begraven werd, moest Philip iedereen vertellen dat zijn ziel naar de hemel was gegaan en dat hij nu niet in Cautantowwits huis verkeerde.


  De dag van de begrafenis was bewolkt en betrokken. Er heerste een sombere stemming in het reservaat. Ook de meerderheid van de Indianen die het geloof van de oude zendeling niet deelde, treurde. Zij hadden allen zijn wijsheid en leiderschap erkend. Ze wisten dat hij een eerlijke en betrouwbare blanke was geweest — iets wat naar hun idee slechts zelden voorkwam. Voor de leden van de kerk was zijn heengaan natuurlijk nog ingrijpender. Zij liepen de wigwam in en uit om Weetamoo, Wampas en Philip te condoleren met de gebruikelijke uitdrukking kutchimmoke, 'schep moed' — wat vergezeld ging met het strelen van de wang van de treurende.


  Aan het graf las Philip uit de Algonquin Bijbel het bekende hoofdstuk over de opstanding uit 1 Thessalonicenzen 4 voor. Daarin vermaant Paulus de gelovigen niet onwetend te zijn over degenen die gestorven zijn, zodat zij niet treuren als mensen die geen hoop hebben. Philip schetste een levendig beeld van wat het voor Christopher Morgan moest betekenen om nu met zijn vader en moeder verenigd te zijn, om van het heldere water te drinken dat uit de troon van God stroomt en om nu te mogen wonen in het huis dat Jezus Christus voor hem bereid had.


  Na de dienst bleven Weetamoo, Wampas en Philip nog tot diep in de nacht met elkaar praten, waarbij ze elkaar honderd en een dingen over Christopher Morgan vertelden. Toen ze uiteindelijk gingen slapen, kregen ze het gevoel dat de wigwam erg leeg was, de afwezigheid van hun vader, voorvader, raadgever en vriend werd door allen gevoeld.


  In de rest van de maand mei en in juni werkten Weetamoo en Philip nauw samen om de vertaling van Christopher Morgan af te maken. Ze werkten zorgvuldig en bedachtzaam en ze deden uit eerbetoon voor de vertaler van het boek hun uiterste best. Er was echter nog een andere reden voor hun langzame vordering, die niet uitgesproken werd. Ze wisten beiden dat, als de vertaling klaar zou zijn, Philip spoedig daarna zou vertrekken.


  Intussen hield Philip zich niet alleen bezig met het afmaken van de vertaling, maar gaf hij ook Wampas les om hem voor te bereiden op zijn mogelijke toelating tot Harvard in augustus. Terwijl Wampas 's avonds studeerde, gingen Weetamoo en Philip vaak in het maïsveld naast het meer wandelen of soms zaten ze op de toren met elkaar te praten. Terwijl ze beiden steeds dichter naar elkaar toegroeiden, maakte Philip zich zorgen of Wampas geen bezwaren zou maken. In plaats van te wachten op een mogelijke confrontatie hierover, vroeg Philip Wampas op de man af of hij er bezwaar tegen had dat hij en Weetamoo zo veel met elkaar optrokken. Tot Philips opluchting zei Wampas hem dat hij volledig op de hoogte was van wat er gebeurde, maar dat hij er ook geen enkel bezwaar tegen had.


  Hij bracht dat als volgt onder woorden: 'Iemand kan slechts één grote liefde in zijn leven hebben en ik ben momenteel verliefd op leren. Ik zal van Weetamoo altijd houden als van een zus, maar ik zou haar niet meer kunnen geven. Mijn studie komt op de eerste plaats en dat zou ten opzichte van haar niet eerlijk zijn.'


  Weetamoo was net zo blij als Philip toen ze Wampas' filosofische opmerkingen over zijn gevoelens hoorde. De drie hadden nog nooit zo goed met elkaar overweg gekund als nu.


  Er was nog een andere werkzaamheid die een deel van Philips tijd en aandacht opeiste en hij was daar zeer verrast over. Veel gemeenteleden die in het verleden voor raad naar Nanouwetea gekomen waren, bleven naar de wigwam komen. Nu Nanouwetea niet meer aanwezig was, kwamen ze om raad bij Philip. Hij hielp hen om geschillen op te lossen, werkte plannen voor verzoening uit en hij gaf advies aan jongelui die met elkaar wilden gaan trouwen. Philip vond het voldoening gevend werk. Hij zou niet kunnen zeggen wat hij nu eigenlijk het meest waardeerde: het feit dat ze hem accepteerden of dat ze hem als de opvolger van zijn wijze voorvader beschouwden. Maar afgezien daarvan vond hij het moeilijk zijn werk in het reservaat te moeten opgeven; en hij vond het nog moeilijker om Weetamoo achter te laten. Maar er waren geen redenen meer om nog langer in het reservaat te blijven.


  De vertaling was gereed en kon gedrukt worden. Hij zou die meenemen en die ergens bij een drukker in Boston brengen. Wampas was nu klaar voor zijn toelatingsexamen op Harvard en de colleges zouden over een maand beginnen. Philip moest nu de familiebijbel van de Morgans naar Cambridge brengen en daar een aantal familieproblemen op gaan lossen. Hij kon niet langer blijven. Het werd tijd om te vertrekken.


  Ze stonden samen onder de boom aan het meer. Het was Philips laatste nacht in het reservaat. De volgende morgen zouden hij en Wampas op weg gaan naar Cambridge. Hij hield Weetamoo in zijn armen. Haar lichaam drukte tegen hem aan en de gedachte dat hij haar zou moeten loslaten kon hij niet verdragen.


  'Is je paard klaar?' Philip voelde haar kaak tegen zijn borst bewegen toen ze sprak.


  'Ja, maar ik denk niet dat het paard mij nog zal herkennen. De stam van Het Grote Moeras heeft het verwend.'


  'Jij en Wampas gaan toch niet alle twee op dat arme paard zitten?'


  Philip glimlachte. 'Nee, om de beurt. Ik zal er een paar mijl op rijden, het dan ergens vastbinden en verder gaan lopen. Dan komt Wampas eraan, maakt het paard los en rijdt dan een paar mijl en bindt het ergens vast, enzovoort.'


  'Wat zal ik je missen.'


  Philip greep haar bij de schouders en keek haar diep in de ogen. 'Ik kom terug,' zei hij. 'Dat beloof ik je!'


  Haar ogen vulden zich met tranen. 'Ik wil het graag geloven,' zei ze.


  'Geloof het!'


  Ze reageerde door zich zo stevig aan hem vast te klampen dat hij nauwelijks adem kon halen.


  'Een jaar? Twee?' vroeg ze.


  'Als ik hier terugkom is het niet nodig dat ik mijn studie afmaak,' zei hij.


  Weetamoo schudde haar hoofd. 'Daar hebben we het al over gehad,' zei ze. 'Je hebt er geen idee van hoe je familie het maakt en het zal de nodige tijd vergen om je weer aan te passen. Op zijn minst een jaar. Dan kun je in die tijd net zo goed je studie afmaken.'


  Weetamoo had gelijk. Daar hadden ze het inderdaad al eerder over gehad. Philip knikte dus.


  'Zal je me schrijven?' vroeg ze.


  'Zoals je weet heb ik niet veel succes met brieven,' zei hij. Ze grinnikte. 'Maar ik beloof je trouw te schrijven.'


  'Ik weet dat je dat doen zult.'


  'En ik kom terug! '


  Terwijl het maanlicht op het water van het Adams meer flonkerde, stonden Weetamoo en Philip de hele avond dicht tegen elkaar aangedrukt. Ondanks Philips verzekeringen wisten ze alle twee dat er geen enkele garantie bestond dat ze elkaar ooit weer zouden omhelzen.


  De paardehoeven kletterden tegen de houten brug die over de Charlesrivier lag. Philip was bijna thuis. Wampas liep ongeveer een mijl achter hem. Het was nu driejaar geleden dat hij op zoek was gegaan naar de familiebijbel. Drie jaar waarin hij geen enkel contact met zijn familie had gehad. Hij had er geen idee van wat hem te wachten stond. Maar hij voelde zich opgewonden worden toen hij wegen, bruggen en huizen zag die hem eens zo vertrouwd waren geweest. De kleuren verrasten hem. Er was hier veel meer kleur. In het reservaat waren eigenlijk alleen maar de kleur bruin van de aarde en de wigwams te zien en het blauw van de lucht. Hier hadden de huizen, net als de uithangborden en de schuttingen, allerlei kleuren. Het was een andere wereld.


  Philip reed naar het huis van de Morgans in de verwachting Jared en zijn vrienden — Chuckers en Will — in de rivier te zien zwemmen. Maar in de rivier viel geen activiteit te bespeuren. Van zijn paard afstijgend bekeek Philip iedere centimeter van de voorgevel. Terwijl zijn hart sneller sloeg door de opwinding liep hij de trappen van het bordes op en opende de voordeur.


  'Moeder? Jared? Priscilla? Ik ben het — Philip. Ik ben thuis!'


  Er kwam niet onmiddellijk antwoord. Toen viel het Philip op dat de hal veranderd was. Het meubilair, de dingen die aan de muur hingen. Alles was veranderd. Maar kon hij ook verwachten dat na drie jaar afwezig te zijn geweest alles nog hetzelfde zou zijn?


  'Hé, jongeman! Wat doe je in mijn huis?' Er kwam een gedrongen man met een dikke buik uit de studeerkamer. Zijn bril stond op het puntje van zijn neus. Daarover heen gluurden een paar boze ogen naar Philip. 'Ik wil je vragen ogenblikkelijk te vertrekken!'


  Een vrouw van middelbare leeftijd, eveneens gedrongen en rond, kwam de trap af. 'Arthur? Zei je iets? O!' Ze schrok toen ze Philip in de hal zag staan. 'Arthur, wie is dit? vroeg ze, kennelijk in haar wiek geschoten dat ze niet op de hoogte was gesteld van het feit dat ze een gast hadden.


  'Ik weet niet wie dat is,' zei Arthur.


  'Waarom heb je hem dan binnengelaten?'


  'Ik heb hem niet binnengelaten. Hij liep zomaar naar binnen!'


  'Dat is me toch wat!' De vrouw greep de voorkant van haar jurk en trok die hoger om haar nek.


  'Wat doen jullie hier?' vroeg Philip.


  'Ik denk dat dat een vraag is die jij beter kunt beantwoorden!' Arthur werd steeds bozer.


  'Dit is mijn huis!' zei Philip. 'Ik woon hier!'


  Arthur ging tussen Philip en zijn vrouw instaan. 'Jongeman, ik ben geen man die van grapjes hou. Of je verlaat onmiddellijk het huis of ik ga mijn sabel halen!'


  'Ik ga niet weg voor ik een paar antwoorden gekregen heb!' schreeuwde Philip.


  'Problemen, mijnheer?' Achter Philip verscheen een grote, zwarte bediende in de hal.


  'Abel, deze jongeman liep zomaar binnen! Gooi hem eruit!'


  'Zeker, mijnheer.'


  'Wacht,' schreeuwde Philip. Maar Abel had hem al vastgegrepen en gooide hem de trappen af. Hij krabbelde weer overeind en overwoog om de neger aan te vallen. Kennelijk las de slaaf zijn bedoeling in zijn ogen. Hij deed twee stappen naar Philip toe. Hoe dichterbij hij kwam, hoe groter hij werd, dus Philip steeg op zijn paard en ging weg.


  Hij vond Wampas en samen gingen ze naar de Brattlestraat. Penelope was niet thuis en haar vader, dokter Edward Chauncy, leek niet al te blij te zijn toen hij Philip zag. Het was een kort gesprek waaraan dokter Chauncy gauw een einde maakte, maar in die korte tijd kreeg Philip een heleboel informatie te verwerken. Zijn moeder was met Daniël Cole getrouwd en het huis van de Morgans was twee jaar geleden verkocht. Dokter Chauncy gaf hem nog meer informatie en uitte tevens een bedreiging — drie jaar geleden had Philip het hart van zijn dochter gebroken en hij had niet de beleefdheid gehad te schrijven; de bedreiging had betrekking op het feit dat hij zich nooit meer in de Brattlestraat moest vertonen.


  Philip was helemaal in de war. Hij was door het nieuws van dokter Chauncy volkomen van zijn stuk gebracht en hij wist niet wat hem nu te doen stond. Wampas stelde voor dat hij eerst zijn moeder maar eens op moest gaan zoeken. Hij bood aan om terug te gaan naar het bos en daar te wachten tot Philip hem zou komen halen. Daar wilde Philip niet van horen. Hij stond erop dat Wampas bij hem zou blijven. De twee vrienden namen dus de pont over de Charlesrivier naar Boston.


  Het was niet moeilijk om de weg naar het huis van Daniël Cole te vinden. Ook het huis zelf was niet moeilijk te vinden; het was het enige huis in de straat met een grote tinnen ketel boven de deur. Toen Philip had aangeklopt, deed eem dienstmeisje de deur open. Hij stelde zich voor en vroeg naar zijn moeder.


  Even later hoorde hij aan de andere kant van de deur stemmen.


  'Mijn Philip?' Het was de stem van zijn moeder! 'Mijn Philip? Kan dat waar zijn? Philip?'


  De deur vloog open en het verlangende gezicht van Constance Morgan Cole verscheen.


  'Ik ben thuisgekomen, moeder,' zei Philip.


  Constance keek naar hem en toen naar Wampas achter hem. Ze sloeg haar ogen op en toen viel ze flauw. Twee bedienden hielpen Philip haar naar de zitkamer te dragen, terwijl de meid snel een natte handdoek ging halen om haar weer bij te brengen. Enkele ogenblikken later sloeg Constance haar ogen op.


  'Philip, jij bent het? Ben je het werkelijk?' riep ze uit.


  De galmende stem van Daniël Cole onderbrak hen. 'Wat is hier aan de hand...?' Hij zag Philip. Even zag Philip een geërgerde trek op zijn gezicht verschijnen. Die verdween echter weer meteen en werd gevolgd door een joviale glimlach en een brede lach. 'Wel, wel, Philip," galmde hij en wierp daarbij een achterdochtige blik op Wampas, die stil aan de kant stond. 'Wat een aangename verrassing. Het is goed je weer te zien, jongen! Welkom thuis!'


  
    HOOFDSTUK 19

  


  Jared kwam tot de ontdekking dat het leven van een piraat bestond uit een vaste dagelijkse routine, die onderbroken werd door avontuur en het grootste plezier dat hij ooit in zijn leven gekend had. De meeste zeelui vonden de dagelijkse routine eentonig, maar Jared niet. Hij hield van ieder onderdeel van zijn nieuwe leven — van het zwabberen van het dek tot het roest bikken van het anker toe. Hij was er aanvankelijk zelf verbaasd over dat hij het werk allemaal zo leuk vond, want thuis had hij altijd al het mogelijke gedaan om er onderuit te komen. Maar op de een of andere manier was het werk hier op zee heel iets anders. Misschien kwam dat omdat de omvang van zijn wereld kleiner en overzichtelijker was. Hier op zee bestond zijn hele wereld uit het houten universum dat Duif genoemd werd, een schoener met twee masten. En het was zijn wereld, van gangboord tot gangboord en van boeg tot achtersteven, waar hij alles voor overhad.


  Bij het aanbreken van de dag kwam de morgenwacht op en zwabberde de dekken, vulde het watervat met drinkwater voor het dagelijks gebruik en rolde de tuigage op. Deze dagelijkse karweitjes namen meestal twee uur in beslag, waarmee de tijd tot zeven glazen (half acht) werd gevuld, waarop alle bemanningsleden hun ontbijt kregen. Dat bestond meestal uit gezouten vlees en scheepsbeschuit. Met acht glazen begon het dagelijkse werk dat tot zonsondergang voortduurde.


  Naast het schip onder zeil houden en het wachtlopen, was de bemanning voortdurend bezig met het onderhoud aan hun vaartuig. Stuurman Tracy zei: 'Een schip is net een dameshorloge, altijd aan onderhoud toe.' Voordat een schip de haven uitvoer, moest het lopende want nagekeken worden en het touw dat niet langer bruikbaar was, moest vervangen worden. Het staande want werd onderzocht op rafels en slijtage en werd gerepareerd. Al het kleinere touwwerk — marlijnen en schoten — werd aan boord gemaakt van henneptouw, dat de zeelui knoopten en oprolden. Als het want werd opgezet kon het ene touw zelden vervangen worden zonder ook het andere touw te veranderen. Het grootste deel van zijn tijd bracht een zeeman door met teren, invetten, oliën, vernissen, verven, afkrabben en schrobben. En mocht op zeker moment een zeeman even niets te doen hebben dan was er altijd ergens op het schip wel iets te kalefateren. De henneppluizen werden met teer geïmpregneerd en tussen de kieren van de planken aangebracht. Wat de taak ook was, Jared Morgan vond het allemaal prachtig.


  De eerste woorden die kapitein Jack Devereaux tot Jared sprak kwamen in de vorm van een uitbrander. Jared had het dek gezwabberd en was daarmee klaar voordat het ontbijt begon. Hij wist niet dat een zeeman nooit zo maar zonder iets te doen mocht rondhangen. Hij leunde tegen het gangboord, wachtend op het slaan van zeven glazen voor ontbijt en keek naar de zonsopgang. De kapitein kwam aan dek en toen hij de lanterfantende zeeman ontdekte, gaf hij hem een uitbrander en droeg hem op de grote mast vanaf de top in het vet te gaan zetten. Jared was zo blij dat hij nu iets te doen kreeg dat hij zich niets van de reprimande aantrok. Hij greep een emmer vet, dat bijna net zo stonk als buiswater, en klom de grote mast in. Dit was de eerste keer dat hij in de grote mast klom, iets wat hij sinds de eerste dag dat hij aan boord kwam al had willen doen en hij vond het een belevenis. De slingerende beweging van het schip werd iedere voet die hij omhoog klom sterker. Toen hij zich boven in de mast vastklemde, kreeg hij het gevoel boven de wereld te zweven.


  Jared wende sneller aan het zeemansleven dan de meeste andere mensen. Terwijl de meeste nieuwelingen het grootste deel van de eerste twee of drie dagen over het gangboord aan de lijzijde hingen en overgaven, werd Jared niet één keer zeeziek. Bovenin de mast zwaaide hij heen en weer als een omgedraaide slinger. Hij vette de grote mast van boven naar beneden in, was op tijd klaar voor het ontbijt en verorberde zijn eten als een oude pikbroek met slechts één verschil. Oude pikbroeken glimlachten niet de hele dag.


  De snelle aanpassing van Jared en zijn bereidheid om alles aan te pakken, bleken voor James Magee en Benjamin Wier, die niet zo snel mee konden komen, een probleem te zijn. De Duif zeilde naar het zuiden naar de Bahamas, die met zijn vele eilanden en baaien een geschikte wijkplaats voor piratenschepen vormden. Voor de bemanning diende de reis naar het zuiden als een proefvaart. Als ze eenmaal bij de Bahamas waren aangekomen, krengden zij het schip in een baai en bij laag water verwijderden ze dan alle eendemossels en schelpdieren van de scheepsromp. Daardoor werd de snelheid van het schip aanmerkelijk vergroot en dat was voor een piraten-schip natuurlijk erg belangrijk. Het jachtseizoen op de scheepsvaartroutes was dichtbij en kapitein Devereaux wilde dat zijn schip en bemanning op tijd klaar zouden zijn. Om zijn bemanning te oefenen liet de kapitein wedstrijden houden tussen de bakboord wacht — bij afwezigheid van een tweede stuurman de wacht van constabel Rudy Shaw, en de stuurboord wacht — de wacht van eerste stuurman Patrick Tracy. Maar eerst moesten de nieuwe bemanningsleden geoefend en ingewijd worden. Pas daarna werden ze door de eerste stuurman ingedeeld bij een wacht.


  Beide leiders hadden duidelijk voorkeur voor Jared en Shaw had er al in berust dat de stuurman Jared bij zijn eigen wacht zou indelen. Van de twee overblijvende rekruten maakte het hem niet uit of hij Magee of Wier kreeg. Shaw had altijd kritiek op Wier, die hij hem rechtstreeks in zijn gezicht zei of aan een ieder die maar luisteren wilde.


  Toen de bemanning, met uitzondering van hen die wacht liepen, zich in op het voordek verzamelde voor de eerste oefening, hingen er laag boven de horizon donderwolken. Eerste stuurman Tracy legde uit wat de oefening inhield:


  'Zien jullie dat, mannen?' De stuurman wees naar een mast die uit de boeg van het schip stak. 'Mochten jullie dat nog niet weten, dat wordt de boegspriet genoemd. Af en toe komt er een touw van het boegzeil vast te zitten en moet iemand op de boegspriet klimmen om het los te maken. Kan een van de heren mij misschien vertellen wie die 'iemand' zal zijn?' Hij grijnsde breed en zijn rode wenkbrauwen dansten op en neer. De zeelui op het voordek lachten om de nervositeit van de nieuwelingen. Tracy vervolgde: 'Het is een van de leukste karweitjes op het schip. Wier, jij eerst. Klim op de boegspriet naar voren, raak het uiteinde aan en kom dan weer terug. Simpel hè?' Hij keek in de verte naar de naderende storm. 'Laten we zorgen dat we dat gedaan hebben voor die storm ons treft. Opschieten Wier, vooruit!'


  Wier stond als verstijfd op het dek en keek naar de op en neer gaande boegspriet terwijl het schip zich door de golven kliefde. Hij kon zich alleen maar vasthouden aan de spriet zelf en aan het tuig dat eraan vast gemaakt was. Daar beneden was alleen maar water en het aanstormende schip. Als je eraf viel, moest je niet alleen zwemmen maar werd je ook nog door je eigen schip overvaren.


  'Opschieten Wier,' zei de leider van de wacht, Shaw, met een stem waaruit duidelijk zijn verachting bleek.


  Benjamin Wier staarde naar de boegspriet en schudde zijn hoofd. 'Ik denk niet dat ik dat kan,' mompelde hij.


  'Iedere zeeman moet dat kunnen,' zei de eerste stuurman.


  'Je kunt het wel, Wier,' zei Jared.


  Benjamin Wier keek naar Jared, die hem bemoedigend toeknikte.


  Wier liep langzaam op de boegspriet toe. Heel langzaam nam hij wijdbeens op de mast plaats en keek verbouwereerd naar de lengte van de spriet die nu eens schuin omhoog liep en dan weer naar de diepte van de zee voor ze weer omhoog kwam.


  'Je kunt het wel, Wier!' Ook Magee moedigde zijn maat nu aan.


  Wier sloeg zijn armen om de spriet heen en begon uiterst langzaam boven de oceaan naar voren te klimmen. Door de manier waarop zijn zitvlak op een neer ging, leek hij net een rups op een blad. Zijn hoofd stak nu over de boeg van het schip heen, toen zijn borst en tenslotte zijn voeten, tot er niets anders onder hem was dan het kolkende water. Hij keek naar beneden en verstijfde.


  'Naar het eind, Wier!' schreeuwde Shaw. 'Helemaal naar het eind! Je hebt geen tijd om even een dutje te doen!'


  'Trek je niets van hem aan,' riep Jared, wat hem een nijdige blik van de leider van de wacht opleverde. 'Niet naar beneden kijken! Alleen maar naar de mast zelf en klim verder!'


  'Kom op, Wier, opschieten,' riep de stuurman.


  Maar hun woorden drongen niet tot hem door. Benjamin Wier lag verstijfd op de mast. Hij durfde niet meer verder en hij durfde niet meer terug. Met zijn hoofd tegen de mast gedrukt en zijn ogen gesloten, klemde hij zich alleen maar aan de boegspriet vast. Tenslotte klom stuurman Tracy achter hem aan. Toen hij Wiers voet vastgreep, schrok de rekruut zo hevig dat hij zich nog steviger aan de spriet vastklemde en werden zijn ogen groot van afgrijzen. Het duurde even maar tenslotte slaagde Tracy erin hem zo ver te krijgen dat hij, centimeter voor centimeter, terug begon te kruipen. Uiteindelijk rolde Benjamin Wier van de mast op het dek, waar hij in elkaar gedoken bleef liggen. Tracy hielp hem naar de kant waar hij met zijn armen om zijn knieën geslagen tegen het gangboord bleef zitten, zonder iemand aan te kijken of iets te zeggen.


  'Is dat even een kerel!' kraaide Shaw.


  'Houd je mond, Shaw!' kwam Jared de rekruut te hulp.


  Onmiddellijk kwam de constabel op Jared af. De stuurman gaf hem een waarschuwende blik, keerde zich tot Jared en zei: 'Bemoei je er niet mee, Morgan! Houd je mond. Magee! Jouw beurt!'


  Met de naderende storm was de wind toegenomen en waren de golven groter geworden en de boegspriet ging nu net zover heen en weer als dat hij op en neer ging. James Magee liep langzaam op de boegspriet toe, gooide zijn benen erover heen en klom langzaam over de boegspriet omhoog. Door het opspattende water was de boegspriet nat en glibberig geworden. Magee gleed uit en verloor bijna zijn evenwicht. Hij zag kans zich weer goed vast te grijpen net voordat hij naar de onderkant van de spriet dreigde te glijden. Toen hij het uiteinde van de mast aanraakte en weer terug begon te kruipen, barstte de bemanning in gejuich uit. Zijn terugtocht duurde bijna twee keer zo lang, maar uiteindelijk stond er weer een breed grijnzende rekruut op het dek. Weer werd er gejuicht.


  'Da's niet slecht voor een groentje,' zei de eerste stuurman. 'Als we op je moesten wachten tot je eindelijkje taak geklaard zou hebben terwijl we op de rotsen dreigen te lopen, zou dat niet zo best zijn. Maar vooruit, het kon slechter.'


  Toen begon het te regenen en te hagelen. Ze waren in de storm terechtgekomen. De windstoten werden harder en de golven werden groter. Als een steigerend paard ging de boegspriet omhoog om vervolgens weer naar beneden in de golven te duiken. Af en toe verdween hij helemaal onder water. Stuurman Tracy nam de situatie in ogenschouw en zei: 'Het spijt me, Morgan, maar het lijkt erop dat je het beter een andere keer kunt proberen.'


  'Laat hij het nu doen!' schreeuwde Shaw.


  'Het is nu te ruw! Hij doet het later wel een keer.'


  'Wil je hem bemoederen? Hij kan het wel of hij kan het niet. Waarom zou hij nu niet laten zien wat hij kan?'


  Kapitein Devereaux had zich bij de mannen op het voordek gevoegd. Hij was in oliegoed gekleed. Tracy keek naar de kapitein wat die ervan vond. Maar ook die nam geen beslissing.


  'Ik kan het wel!' zei Jared tegen Tracy.


  De wind was nu werkelijk in een storm veranderd. De boeg van het schip ging omhoog en dook dan weer in de golven.


  'Voor een eerste keer is het te gevaarlijk. De mast en het tuig zijn glibberig. Voor een ervaren zeeman is het nog een moeilijke klus,' zei Tracy.


  'Waarom moetje hem als een baby behandelen!' schreeuwde Shaw. 'Is hij zeeman of is hij het niet?'


  'Het is mijn beslissing, Shaw!' schreeuwde Tracy terug.


  'Hierdoor kun je laten zien datje een zeeman bent, hè, mijnheer Tracy?' vroeg Jared.


  De eerste stuurman keek hem strak aan.


  'Ik kan het!' zei Jared.


  'Nou, vooruit dan, ga je gang!'


  Jared sprong naar beneden naar de plaats waar de boegspriet in het dek verdween en stelde zich in positie. Hij keek naar de als een steigerend paard op en neer gaande boegspriet.


  'Waar wachtje op?' schreeuwde Shaw.


  Juist voordat de spriet zijn hoogste punt bereikte sprong Jared naar voren. Het was precies het juiste moment. Hij greep hem vast op het moment dat het hoogste punt bereikt werd en op het moment dat de mast weer naar beneden dook, klemde hij zich met armen en benen om de mast geslagen vast. Het schip kliefde zich door twee elkaar opvolgende golven heen en Jared verdween onder water. Hij kon zich alleen maar vast blijven houden. Hij klemde zijn voeten achter het tuig en gleed naar het uiteinde van de boom. Hij raakte het uiteinde aan juist op het moment dat die in de golven verdween. Hij verdween volledig onder water en zijn voeten hadden geen houvast meer. Hij was er ook niet zeker van dat hij de mast nog vast had, totdat die weer omhoog schoot en hem uit het water rukte. Zich met beide handen vasthoudend bungelde hij aan het uiteinde van de boegspriet. Weer bereikte de boom zijn hoogste punt. Jareds vingers begonnen van de mast af te glijden. Als de boegspriet op dat moment zijn hoogste punt niet bereikt zou hebben, zou hij zijn greep erop zijn kwijtgeraakt. Hij kreeg weer houvast en keek neer op de oceaan ver beneden hem. Het volgende moment zag hij die met razende snelheid op zich afkomen. Op de een of andere manier zag hij kans zijn been over de mast te slaan, juist voordat die het water raakte. Toen die weer uit het water verrees, merkte hij dat hij met zijn gezicht naar het schip gericht lag. Nog twee keer ging hij kopje onder voordat hij erin slaagde weer aan dek te komen. De stevigheid van het dek onder zijn voeten was het prettigste gevoel dat hij sinds lange tijd ervaren had.


  Hij werd niet toegejuicht toen hij weer aan dek was. Op het voordek was geen matroos meer te zien; allen waren aan het werk om het schip door de storm te loodsen. Alleen de eerste stuurman begroette hem.


  'Goed gedaan, zeeman!' schreeuwde hij boven de storm uit. De stuurman greep zijn hand en schudde die krachtig. Vanaf het bovendek keek de kapitein toe hoe de stuurman en Jared zich tegen de storm in worstelend naar hun positie begaven. Hij keek lang naar Jared en knikte.


  De storm duurde twee dagen. Al die tijd werd Benjamin Wier voortdurend door zijn wachtcommandant, Rudy Shaw, afgeblaft en uitgescholden. Iedere keer scheen de jongen zich meer en meer in zichzelf te keren. Hij sprak tegen niemand meer, hij at weinig en hij verrichtte zijn werkzaamheden alsof hij slaapwandelde. James Magee scheen zijn lot als zeeman echter te gaan aanvaarden en Jared zag weer iets van de onverschrokkenheid terug die hij de eerste dag dat ze elkaar bij Daniël Cole ontmoet hadden, had opgemerkt.


  Op de derde dag was de lucht schoon en stond de zon helder aan de hemel. Het was een van die ideale dagen op zee. Er was juist voldoende wind om de zeilen te doen bollen, de zee was kalm en blauw, de lucht was helder en fris. De dag begon met de gebruikelijke werkzaamheden. Na het zwabberen van het dek en het nuttigen van het ontbijt, gingen de matrozen hun dagelijks werk uitvoeren toen de kreet 'Land in zicht!' weerklonk. Omdat alle anderen over de lijzijde van het schip keken, deed Jared dat ook. Aan de horizon was voor het eerst dat hij aan boord was gegaan, een streep land zichtbaar.


  Het feit dat ze land in zicht gekregen hadden, verontrustte de officieren enigszins. Jared begreep dat ze dat niet verwacht hadden. De kapitein gaf het bevel tot een bakboord koers terwijl hij zijn instrumenten controleerde. De streep land werd groter en groter. De wacht kreeg de opdracht om naar herkenningspunten te kijken, waardoor ze hun positie zouden kunnen vaststellen en de kapitein en de stuurman probeerden intussen uit te vinden welk instrument hen een verkeerde melding had gegeven, de chronometer of de sextant. Het schip was al dicht bij land toen werd vastgesteld dat de chronometer de schuldige was. Toen duidelijk werd dat ze op de kust van Florida afvoeren, gaf de kapitein het bevel tot een stuurboordkoers, waardoor ze zich weer van het land zouden verwijderen.


  PLONS!


  'Man overboord! Man overboord!' De kreet kwam van de stuur-boordwacht.


  'Wat is er aan de hand,' schreeuwde de kapitein.


  'Het is Wier, mijnheer,' zei Whitemore. 'Hij sprong doelbewust overboord.'


  Alle ogen zochten naar Wier terwijl de kapitein bevel gaf het schip te wenden. Ze zagen Wier naar land zwemmen. Aan de manier waarop hij zijn armen bewoog, zag Jared dat hij niet zo erg goed kon zwemmen.


  'Dat redt hij nooit,' zei Tracy. 'Het is veel verder dan het lijkt.'


  De boeg draaide en het schip verlegde haar koers. Intussen verloor Jared Wier uit het oog. Tracy kon hem nog zien.


  'Hij probeert boven te blijven,' zei de stuurman. 'Ik geloof dat hij problemen heeft. Zijn kleren trekken hem naar beneden. Nu zie ik hem niet meer!'


  Jared speurde het oppervlak af. Hij zag niemand.


  'Daar!' schreeuwde Tracy.


  Heel even kreeg Jared Wier te zien. Zijn gezicht kwam even boven. Hij hapte naar adem en sloeg wild met zijn armen om zich heen.


  PLONS!


  'Man overboord!'


  'Nog een?' De kapitein vloekte.


  Jared had zijn hemd, zijn broek en zijn schoenen uitgetrokken en was over het gangboord in zee gedoken. Met krachtige slagen zwom hij naar de plaats waar hij Wier voor het laatst gezien had. Alleen Jared was zichtbaar. Wier moest weer gezonken zijn. Jared stak zijn hoofd onder water en keek rond. Het licht aan de oppervlakte ging snel over in duisternis. Er viel niets van Wier te bespeuren. Op het schip werd geroepen en Jared dook weer op.


  Stuurman Tracy schreeuwde naar hem en wees naar links. Jared zwom die kant uit tot de stuurman hem beduidde dat hij moest stoppen. Weer dook hij onder. Het kwam er nu op aan. Jared moest hem gauw vinden.


  Het gebied beneden hem was vol wier dat als een onderwater bos met de golfslag heen en weer deinde. Het water werd vertroebeld door zand dat oplichtte in het zonlicht. Van dierlijk leven viel nauwelijks iets te bespeuren. De paar vissen die hij zag schoten angstig weg. Jared zwom dieper naar het zeewier. Hij duwde het zeewier opzij en hoopte dat hij Wier daar ergens tussen zou vinden.


  Zijn longen schreeuwden om lucht en Jared dook weer op. Het schip was zo'n vijftig meter van hem vandaan. Hij haalde diep adem en dook weer naar beneden. Weer niets. Weer dook hij op. Op het schip had niemand meer iets van Wier gezien. Jared dook weer onder. Toen nog een keer.


  'Hij is verdronken,' schreeuwde Shaw. 'Je verdoet je tijd.'


  Als iemand anders het gezegd zou hebben, had Jared misschien toegegeven. Wier was nu al te lang onder water om dit te hebben kunnen overleven. Maar de manier waarop Shaw het zei maakte hem woedend. Was iemand redden een verspilling van tijd? Nijdig dook Jared weer onder en keek weer rond. Het bed van wier kende hij nu wel en Jared bemerkte dat hij op plaatsen zocht, die hij al eerder bekeken had. Maar hij wilde nog steeds niet toegeven dat hij niets meer kon doen. Hij kwam weer boven voor lucht.


  'Jared, je hebt alles gedaan wat je kon!' riep de stuurman.


  'Geef het nou maar toe, Morgan. Hij is dood,' schreeuwde Shaw. 'Hij koos de weg van de lafaard!'


  Weer dook Jared. Hij dacht steeds weer dat als hij hem zou kunnen vinden en aan de oppervlakte brengen, alles wel goed zou komen. Wier zou een goede zeeman worden. Hij moest alleen wat tijd krijgen. Ja natuurlijk was hij bang. Iedereen was wel eens bang. Hij moet een kans krijgen. Geef die vent een kans!


  Jared bleef zo lang onder water dat hij nog maar nauwelijks boven kon komen en toen hij tenslotte weer boven kwam, zogen zijn longen de lucht gierend in.


  'Morgan! Kom aan boord. Dat is een bevel!' De stem klonk krachtig en gezaghebbend. Het was kapitein Devereaux zelf.


  Jared keek over het wateroppervlak; hij hoopte vertwijfeld een glimp van Wier op te vangen.


  'Ik zei dat het een bevel was, Morgan!' schreeuwde de kapitein. 'Als je weer droog bent, wil ik je in mijn hut zien!'


  Kapitein Devereaux was bovenop zijn hoofd zo kaal als iemand maar kaal kon zijn. Het was een feit dat Jared moeilijk kon ontgaan terwijl hij daar voor de tafel van de kapitein stond. Kapitein Devereaux zat voorovergebogen in zijn logboek te schrijven. De kaars op het bureau, de enige lichtbron in de hut, weerspiegelde met vrijwel gelijke intensiteit op de glimmende schedel van de kapitein.


  De kaalheid van de kapitein viel Jared des te meer op omdat hij er tot nu toe geen idee van had gehad dat de kapitein kaal was. Hij had de man honderden keren gezien, meestal op een afstand en altijd aan dek. Bij al die ontmoetingen had de kapitein zijn driesteek gedragen. Het zwartgrijze haar aan de zijkanten en achterop het hoofd van de kapitein bleek misleidend te zijn. Het was dun, maar lang genoeg om aan de uiteinden te krullen. Jared was er van uitgegaan dat zo'n weelderige haargroei zich uitstrekte tot bovenop zijn hoofd. Maar dat was dus niet het geval. Net als de boomgrens op een berg, ging het haar van de man niet verder omhoog.


  Het gekras van de pen hield op. Devereaux legde zijn ganzeveer met een zucht neer. 'Een onplezierige taak om de dood van een zeeman te vermelden.' De droefheid die in zijn ogen weerspiegelde, kwam overeen met de bedroefde klank van de stem. Het verlies van Wier had hem aangegrepen. Jared had altijd aan scheepskapiteins gedacht als geharde mannen, die alleen maar boos konden worden en die verder geen gevoelens hadden. En dat moest toch zeker voor een piratenkapitein opgaan. Zij moesten hardvochtig, meedogenloos en koelbloedig zijn. Maar de man achter het bureau voldeed niet aan die beschrijving.


  Devereaux vouwde zijn handen en legde die op het nog steeds opengeslagen logboek. Hij keek Jared doordringend aan. Probeerde Devereaux hem te intimideren? Als dat zo was dan had hij in ieder geval succes.


  Vanonder borstelige grijze wenkbrauwen keken een paar bleekblauwe ogen hem doordringend aan. Het waren scherpe ogen, maar vooral de kleur daarvan bracht iemand van zijn stuk. Ze waren licht, bijna grijs en er straalde een zekere sluwheid uit. Ze herinnerde Jared aan de lichtblauwe ogen van een van die wolven op die nacht dat hij, Chuckers en Will op j acht waren gegaan.


  De kapitein had een brede neus. Daaronder droeg hij een snor die de breedte van zijn neus nog verder accentueerde. Zoals van een zeeman verwacht mocht worden, waren zijn gezicht, nek en armen door de zon gebruind.


  'Morgan, als er een man overboord valt, volgen we een bepaalde, vastgestelde procedure,' zei de kapitein. 'Hem naspringen is niet in die procedure opgenomen.'


  De man sprak op vlakke toon, bijna als een vader die met zijn zoon de regels voor de zondagsviering bespreekt. Jared was opnieuw verbaasd. Hij had geschreeuw en gevloek verwacht en mogelijk zelfs slaag. Maar er was geen sprake van enig getier. Jared voelde zich in zekere zin teleurgesteld. Alle matrozen konden over hun vorige kapiteins de meest gruwelijke verhalen vertellen .Als Devereaux niet plotseling in een onmenselij k monster zou veranderen, zou Jared geen gruwelverhalen te vertellen hebben over kapiteins om toekomstige rekruten mee bang te maken!


  Nu hij er echter dieper over nadacht, viel Devereaux' houding wel enigszins te verklaren. Hij herinnerde zich de uitleg van eerste stuurman Tracy over het gezag aan boord van een piratenschip. Jared had begrepen dat op piratenschepen de kapitein en officieren door de bemanning werd gekozen. Tijdens de verkiezing werd er een contract opgesteld waarin het gezag, de regels op het schip, de tuchtmaatregelen die bij overtreding zou worden toegepast en de manier waarop de buit van een gekaapt schip verdeeld zou worden, werden vastgelegd. Op koopvaardijschepen gold de tucht van een dictator, op piratenschepen berustte de discipline op het gezag dat democratisch tot stand was gekomen. Op de meeste piratenschepen had de kapitein alleen tijdens een gevecht, of een achtervolging het absolute gezag. Alle andere beslissingen werden democratisch door de meerderheid genomen.


  'De dood behoort nu eenmaal onvermijdelijk bij het zeemansbestaan.' De stem van de kapitein bracht Jared weer terug tot de werkelijkheid. 'Ongelukken, stormen, gevechten, ziekten — net als de mannen daar aan dek zijn het je metgezellen. Zo is het ook met de dood. Hij behoort bij de bemanning en daar kunnen we verder weinig aan doen. We kunnen alleen maar voorzichtig zijn en bevelen en procedures opvolgen. Begrijp je dat?'


  Jared knikte.


  De kapitein keek strenger en zijn stem klonk nu zeer ernstig. 'Dat hoop ik dan,' zei hij met zijn vinger naar Jared wijzend. 'Want het leven van anderen hangt van jou af.' Toen stond, als het voorbij trekken van een windvlaag, het gezicht van de kapitein weer vriendelijk. Jared zag enigszins onregelmatig gevormde tanden en een groef in zijn kin, die bij het glimlachen dieper werd. 'Ik zal je echter een ding vertellen,' zei hij, 'mocht het schip ooit naar de kelder gaan, dan hoop ik dat je in de buurt zult zijn. Je zwemt als een dolfijn, Morgan. Zoiets heb ik nog nooit gezien. Waar heb je zo goed leren zwemmen?'


  'Ik ben opgegroeid aan de Charlesrivier en ik heb daar veel gezwommen.'


  De kapitein knikte. Hij stond op, haalde een pijp te voorschijn, stopte er tabak in en stak hem aan. Hij leunde tegen de zijkant van de tafel. 'Ik heb je in de gaten gehouden.' Jared moest nu meer ingespannen luisteren. Met de pijp tussen zijn tanden geklemd, mompelde de kapitein de woorden. 'Je bent een geboren zeeman,' zei hij. 'De stuurman laat je slechts één keer zien hoe je iets moet doen en je doet het ofje het je hele leven hebt gedaan. Is je vader een zeeman?'


  Jared schudde zijn hoofd. 'Leraar aan Harvard. Althans, dat was hij. Hij is dood.'


  De kapitein trok lang aan zijn pijp. De rook kringelde boven zijn hoofd omhoog. 'Studeerde jij ook aan Harvard?'


  'Ik ben nooit zo'n boekenwurm geweest. Ik stelde mijn vader teleur. Hij wilde dat ik naar Harvard zou gaan, maar dat is niets voor mij. Twee geleerden in de familie is wel genoeg.'


  'Twee?'


  'Mijn vader en mijn broer. Die zijn alle twee erg goed op dat gebied.'


  'Speel je schaak?'


  'Ik weet wel hoe ik spelen moet, maar ik heb het niet vaak gedaan.'


  'Ik schaak graag. Als we zondag eens een spelletje zouden spelen?'


  'O, goed.'


  'Goed!' De kapitein sloeg op de tafel en ging staan. 'Dat is het dan, Morgan.'


  Jared ging staan. 'Kapitein?'


  'Wier wilde nooit zeeman worden. Hij was er niet geschikt voor.'


  'Dat weet ik.'


  De herinnering aan de dood van de jongen bracht een bedroefde trek op het gezicht van de kapitein en Jared had medelijden met hem, maar hij moest zeggen wat hij te zeggen had. Hij wilde een verklaring, misschien een spijtbetuiging. Maar die kwam niet.


  'Hoe staat het met Magee?' vroeg de kapitein. 'Is hij een zeeman?'


  'O, hij redt het wel,' antwoordde Jared. 'Hij wordt nog wel een zeeman.'


  De kapitein knikte heftig. De rook kringelde om hem heen. 'Goed. Goed,' zei hij.


  Nog diezelfde middag werd bij de hoofdmast de herdenkingsplechtigheid voor Benjamin Wier gehouden. Het ritueel bij een dodenherdenking op zee werd gekenmerkt door eenvoud. Er werd voor de dode gebeden, iemand sprak een paar woorden ter herdenking van de overledene en dat werd dan gewoonlijk gevolgd door het afvuren van de kanons. Constabel Rudy Shaw hield bij hoog en bij laag vol dat het afvuren van de kanons voor Wier alleen maar een verspilling van kruit betekende en een belediging voor ware zeemanskunde. Hij was van mening dat de jongen nooit de status van matroos had gehad en dat hij geen recht had op een zeemanssaluut. De kapitein was echter van mening dat Wier was gestorven terwijl hij op een schip diende en dus een gepaste begrafenis moest krijgen. Constabel Shaw stond erop dat de kapitein erover liet stemmen. De bemanning stemde voltallig met de kapitein in en de begrafenisplechtigheid begon.


  Kapitein Devereaux sprak een kort gebed voor Benjamin Wier uit. In zijn gebed sprak hij uit dat hij niet kon nalaten zich af te vragen hoe het leven van Wier verlopen zou zijn als hij niet aan boord was gekomen, daar de jongen weinig belangstelling voor scheepvaart had getoond. Toen relativeerde hij dat weer door de gedachte dat het leven onzeker is en dat we allen ons best moesten doen om ervan te maken wat er van te maken viel. James Magee was de enige die een paar woorden ter nagedachtenis van de overledene uitsprak. Wier had wel niet veel gezegd, maar hij had Magee verteld dat hij in Hingham bij zijn moeder en twee oudere zussen was opgegroeid. Zijn vader had hij nooit gekend, want die was, toen Benjamin nog heel klein was, overleden aan de pokken. Hij kon goed rekenen en daarom was hij naar Boston gekomen om een baantje als boekhouder in de haven te zoeken, toen zijn pad gekruist werd door een paar ronselaars. Op de dag voordat hij stierf had hij nergens anders over gepraat dan dat hij Hingham nooit had moeten verlaten en dat hij de eerste de beste gelegenheid om naar huis te gaan, zou aangrijpen. Volgens Magee had Wier dat dan ook geprobeerd toen hij overboord sprong. De kanons werden afgevuurd en de plechtigheid was voorbij. De begrafenisplechtigheid werd meestal gevolgd door een ander gebruik, meestal een paar dagen daarna, om de matrozen de gelegenheid te bieden hun gevoelens te verwerken. De bezittingen van de overledene werden dan verkocht — zijn kist, beddegoed, kleding en wat persoonlijke bezittingen, die hij aan boord had. Daar Benjamin Wiers bezittingen slechts bestonden uit een hangmat — een stuk canvas van zes bij drie voet — zagen de kapitein en de bemanning van dit gebruik maar af.


  Daar Wier niet langer beschikbaar was, zocht constabel Rudy Shaw iemand anders op wie hij zich kon afreageren. James Magee viel deze twijfelachtige eer te beurt. Zoals te verwachten viel, wees stuurman Tracy Jared toe aan zijn eigen wacht en Magee aan de wacht van Shaw. Shaw benoemde Magee daarop als hulpkanonnier in opleiding, of, zoals Shaw zijn functie omschreef, als 'kruitaap'. Hierdoor kreeg Magee vierentwintig uur per dag met Shaw van doen. En van de eerste dag aan overlaadde Shaw Magee met een stortvloed van kritiek, die bij zonsopgang begon en die tot ver na zonsondergang aanhield.


  Jared kon het nauwelijks verdragen om te zien hoe zijn vriend dag na dag te lijden had onder de beledigende opmerkingen van de constabel. Terwille van zijn vriend ging hij eerst naar bootsman Whitemore en toen naar stuurman Tracy. Beiden gaven toe oog te hebben voor Shaws humeurige stemmingen en beledigingen, maar zolang de veiligheid van het schip niet in gevaar kwam, weigerden ze in te grijpen. Jared moest het hulpeloos aanzien hoe Magee' s zelfvertrouwen iedere dag meer afnam en hoe hij steeds neerslachtiger werd. Bij iedere gelegenheid die zich voordeed, en daar ze bij verschillende wachten waren ingedeeld, waren die gelegenheden zeldzaam, luisterde Jared naar Magee's beklag en sprak hij hem moed in om de door Shaw veroorzaakte schade ongedaan te maken.


  Jared kwam er achter dat Shaw een luie kerel was met een slecht karakter. Zijn enige goede eigenschap was dat hij alles van kanons en ammunitie af wist. Hij voerde zelf nooit wat uit. Hij zat er alleen maar werkloos bij en commandeerde Magee als zijn slaaf. Als er iemand naar het kanondek kwam, hield Shaw ze eindeloos aan de praat met allerlei kritiek op de kapitein en de eerste stuurman. Tijdens het wachtlopen viel hij dikwijls in slaap en hij gaf Magee de opdracht hem wakker te maken als er iemand mocht aankomen.


  Tijdens een van zijn redevoeringen over de kapitein, kwam Magee er achter wat de oorzaak van Shaws ontevredenheid was. De vorige zomer, toen het aantal matrozen aan boord van de Duif het noodzakelijk had gemaakt dat er een tweede stuurman werd benoemd, was het voor de hand liggend geweest dat Shaw, gezien zijn ervaring op zee, hiervoor benoemd zou worden. Maar in plaats van de constabel in die functie te benoemen, stelde de kapitein de bemanning vrije verkiezingen voor. Shaw werd niet gekozen. De constabel was niet iemand die tegen zijn verlies kon. Hij moest zijn woede luchten. Een paar maanden later werden er drie nieuwelingen aan boord van de Duif gebracht die hiervoor in aanmerking kwamen.


  Magee waarschuwde Jared om uit de buurt van Shaw te blijven. Hoewel de constabel hem de hele dag koeieneerde, was het eigenlijk Jared die hij echt haatte. 'Dat jochie van Tracy,' noemde hij hem. 'Die krijg ik nog wel eens te pakken.'


  Jared reageerde op Shaws bedreiging zoals voor eenjongen van zijn leeftijd gebruikelijk was — door hem voor de gek te houden. De eerste keer deed Jared dat alleen. Toen Shaw tijdens het eten niet zo goed oplette, gooide Jared een kakkerlak in zijn bier. Tot vermaak van de halve bemanning nam de constabel een paar grote slokken voordat hij de verrassing ontdekte. Toen werden de plagerijen wat ingewikkelder, maar Jared had nooit moeite om mensen te vinden die hem daarbij wilden helpen. Shaw was een vaste slaper en op zekere nacht bonden een aantal matrozen hem vast in zijn hangmat. Voordat hij iemand kon herkennen werd hij geblinddoekt en gekneveld. Toen hij niet op zijn wacht verscheen, ging de eerste stuurman hem halen en hij vond een woedende Shaw, die zijn uiterste best deed zich te bevrijden. Een andere keer werd Shaw door gemaskerde aanvallers in het ruim gesloten, werd zijn broek uitgetrokken en werd hij onder de teer gesmeerd. Hij zag kans om zijn broek terug te krijgen, maar nog dagen later kleefde die aan hem vast.


  De grootste streek werd uitgehaald na een storm, waar het schip drie dagen van te lijden had gehad. Door de storm hadden ze ernstige vertraging opgelopen. De kapitein was bang dat het orkaanseizoen voortijdig was aangebroken en hij vroeg zich af of hij niet beter hun winterhaven of een andere lokatie op kon zoeken. Na hun strijd tegen de elementen waren de mannen uitgeput. Met uitzondering van de wacht lopende mannen stommelde iedereen drijfnat naar het vooronder en viel in zijn hangmat om te gaan slapen. Allemaal, behalve Rudy Shaw. Zonder dat hij het wist had Jared een snee in zijn hangmat aangebracht. In plaats van erin te vallen viel Shaw erdoor.


  Jared kon er later nooit achter komen of Shaw er achter was gekomen dat hij eigenlijk de aanstoker van al die streken was, of dat Shaw hem aanviel omdat hij het hardst lachte. Hoe dan ook, de constabel stormde op Jared af en de twee matrozen vielen op het dek, waarna ze van de ene kant naar de andere rolden en elkaar aftuigden.


  Een paar minuten later maakte stuurman Tracy, die op het lawaai was afgekomen, een einde aan het gevecht. De regels aan boord hierover waren duidelijk. Er was een speciaal artikel waarin te lezen stond: 'Aan boord zal er onder de bemanning niet gevochten worden; eventuele geschillen zullen aan land met zwaard of pistool worden beslecht.' Tracy legde uit: Bij het bereiken van de Bahamas zullen de beide tegenstanders elkaar met het pistool bevechten. Als beide eerste schoten missen, zal het gevecht met het zwaard beslist worden. De eerste die de ander zodanig verwondt dat er bloed zichtbaar wordt, is de overwinnaar. De bedoeling van het artikel was om conflicten aan boord te vermijden en zo de harmonie in het overbevolkte vooronder te bevorderen.


  Jared en Shaw stemden toe de kwestie aan land uit te vechten. Voor de rest van de reis was er van openlijke vijandigheid en van verdere streken geen sprake meer.
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  Jared zat met zijn hoofd in zijn handen gesteund aan tafel. Tegenover hem zat kapitein Devereaux. Tussen hen in lag een schaakbord. Het was een zonnige zondagmiddag. Het wacht lopen was tot een minimum beperkt en het duurde nog twee uur voor Jared op wacht moest.


  'Ik moet toegeven dat je vasthoudend bent,' zei de kapitein terwijl hij naar het bord staarde, 'maar wel kortzichtig.'


  De kapitein sloeg Jareds aanval met een paard af met een loper; Jared moest terugtrekken of zijn paard verliezen. Daar zijn paard een van de laatste mobiele stukken was die hij nog over had, zette Jared het terug op een veilige plaats. Hij slaakte een zucht van ergernis.


  'Je hebt goede inzichten,' zei de kapitein, zijn andere loper langs de koning schuivend, 'en een goed gevoel voor strategie. Maar...'


  De kapitein hield even zijn mond terwijl Jared zijn paard opnieuw in veiligheid bracht. Hij glimlachte. In twee zetten zou hij hem schaakmat hebben.


  '... maar je schiet helaas ernstig tekort in je aanvalsplan. Dat doet je de das om,' besloot de kapitein zijn opmerking.


  'Deze keer dan niet, mijnheer,' zei Jared. 'Nog twee zetten en u staat mat.'


  De kapitein staarde naar het bord en wreef over zijn kin. 'Ja, dat is zo.' Hij krabde opnieuw aan zijn kin. 'Dat wil zeggen, als je nog twee zetten had.' De kapitein verzette een loper. 'Schaak,' zei hij.


  Jared nam de loper met een pion.


  De kapitein nam de pion met een toren. 'Schaak,' zei hij.


  Jared nam de toren van de kapitein met zijn toren.


  De kapitein schoof zijn tweede toren over het bord en nam Jareds overblijvende toren. 'Mat!'


  Jared leunde achterover en schudde zijn hoofd. Zo eindigde de meeste spelletjes. Jared had de kapitein slechts een keer verslagen.


  De kapitein grinnikte. Hij vond het prachtig om te winnen. 'Je speelt met afzonderlijke stukken,' zei de kapitein. 'Dat is je zwakte. Hij pakte de stukken weer op en zette ze weer op hun plaats. 'Het geheim van schaken is de kracht van ieder stuk ten opzichte van de andere te kennen en het dan zo te gebruiken dat de mogelijkheden van dat ene stuk de mogelijkheden van de andere stukken versterkt.'


  'Dat doe ik,' protesteerde Jared, 'maar toch verslaat u mij altijd.'


  De kapitein schudde zijn hoofd. 'Dat doe je niet,' zei hij. Je valt met één stuk aan. De andere stukken worden hoogstens ter ondersteuning gebruikt. Ik bedoel dat de mogelijkheden van ieder stuk in samenwerking met de andere gebruikt moeten worden om dat ene doel te bereiken. Ieder stuk moet de kracht van een ander stuk versterken, zodat ze in samenwerking de overwinning kunnen behalen! Laten we dit eindspel als voorbeeld nemen. Je kon de aanval niet afslaan omdat er te veel stukken tegelijk op je af kwamen.'


  Jared keek ingespannen naar het bord. Hij begon de diverse mogelijkheden te zien.


  'Heb je tijd voor nog een spelletje voordat je op wacht moet?' vroeg Devereaux.


  'Ja, ik denk het wel,' zei Jared wat afwezig, die in gedachten al een strategie uitdacht.


  Ze deden zwijgend hun openingszetten. Toen leunde de kapitein achterover in zijn stoel, rekte zich uit en stak zijn pijp weer aan. 'Morgen lopen we de haven binnen.'


  Jared keek op. Dat wilde zeggen dat hij en Shaw morgen op zeker moment hun geschil moesten uitvechten.


  'Heb je ooit met een pistool geschoten?' vroeg de kapitein.


  'Nee, wel met een musket, maar nog nooit met een pistool.' Jared ging met zijn koningin in de aanval.


  'Het wordt tijd dat ik je iets vertel, jongen.'


  Jared keek snel naar de kapitein. Het was de eerste keer dat de kapitein hem 'jongen' noemde.


  'Je hoeft dat duel met Shaw niet aan te gaan.'


  Achterover leunend in zijn stoel, verloor Jared even de aandacht voor het spel en hij luisterde ingespannen naar wat de kapitein hem te vertellen had. 'Dat begrijp ik niet helemaal. Volgens de bestaande regels moet ik met hem vechten.'


  ' De regels hebben alleen betrekking op de bemanningsleden van het schip.'


  'Maar ik ben toch bemanningslid?'


  'Nee, dat ben je niet.'


  Jared kon zijn oren niet geloven. Hij stond boos op. 'Wilt u suggereren dat ik, zodra we in de haven liggen, deserteer om het gevecht met Shaw uit de weg te gaan?' 'Ga zitten, Morgan!' De kapitein zette zijn commandostem op om Jareds emoties met zijn eigen emoties te bestrijden. 'Er is iets wat ik je moet vertellen en het is er nu de tijd voor om dat te doen.'


  Jared ging weer zitten.


  'Piraten kopen geen mannen van ronselaarsbenden. Er zijn meer zeelui die zich bij ons aan willen sluiten dan dat we kunnen gebruiken. Iedere keer dat we een koopvaarder enteren, roepen we de bemanningsleden daarvan op hun wapens neer te leggen en zich bij ons aan te sluiten. Op dat zelfde moment is de slag meestal gewonnen omdat de meeste zeelui meer dan genoeg hebben van de tirannie die er aan boord van de koopvaarder heerst. Soms zijn het er zoveel dat we naar de haven moeten zeilen waar we ze op andere schepen kwijt kunnen.'


  'Waarom heeft u mij, Magee en Wier dan van die ronselaars in Boston gekocht?'


  Devereaux staarde naar iets of iemand achter Jared, die niet in de hut aanwezig was. Voordat hij op de vraag inging, trok hij hard aan zijn pijp.


  'Ze wilden je verkopen aan een kapitein van een koopvaarder, met de naam Barlow. Ik heb onder Barlow gediend. Hij is een tiran en een sadist. Lang geleden heb ik gezworen dat ik alles zou doen wat in mijn vermogen lag om kapitein Barlow en de koopman die hem betaalt om die slavenschepen te beheren, te dwarsbomen.'


  'U heeft ons dus gekocht om ons te redden?'


  'De mannen met wie je te maken had, zijn erg gevaarlijk. Het gaat hen alleen om hun eigen leven en hun eigen bezit. Van anderen trekken ze zich niets aan. Ik wilde het zekere voor het onzekere nemen. De ronselaar die jou aan mij verkocht heeft, was in dienst van Daniël Cole.'


  'Cole?' Jared knarste zijn tanden en balde zijn vuisten tot het pijn deed. 'Dat had ik moeten weten! Dat had ik moeten weten!' schreeuwde hij en tot de kapitein: 'Weet u zeker dat Cole hier achter zit?'


  Devereaux knikte grimmig. 'De ronselaar die voor hem werkt is mijn broer.'


  Jared stond als aan de grond genageld.


  'Mijnheer Tracy heeft mij verteld dat je gelooft dat mijn broer en zijn Indiaanse compagnon je vader vermoord hebben.'


  Jared knikte behoedzaam.


  De kapitein boog zijn hoofd. Hij sprak zacht: 'Mijn welgemeende verontschuldigingen. Dat wist ik niet voordat jij aan boord kwam. Mijn broer en Seekonk — zijn Indiaanse partner — doen al jaren lang het vuile werk voor Cole. Het zijn schurken, huurmoordenaars. Toen ik hem in


  Boston tegenkwam, schepte hij op over al het geld dat hij met dit karwei zou gaan verdienen. Cole betaalde hem om van jou en Magee af te komen, hoe interesseerde hem niet. Mijn broer dacht erover om je te vermoorden. Toen kreeg hij een beter idee. Als hij je aan Barlow zou verkopen, zou hij dubbele winst maken. Toen kwam ik hem tegen. Ik gaf hem twee keer zoveel als Barlow hem aangeboden had. Ik wist dat hij dat zou accepteren. Hij is mijn broer.' Devereaux zweeg om zijn keel te schrapen. 'Ik meende dat het het beste voor je zou zijn om je zo ver mogelijk van Cole, Barlow en mijn broer vandaan te halen. De Bahamas zijn een mooie plaats om te wonen. Als we eenmaal in de haven zijn, ben je vrij om te gaan en te staan waar je wilt. Je hoeft niet met Shaw te vechten.'


  Jared was stomverbaasd door de onthullingen van de kapitein. Het spelletje schaak dat voor hem stond had nu geen enkele betekenis meer. 'En hoe staat het met Magee en Wier?'


  'Ook Magee kan gaan waar hij wil en wat Wier betreft... ' de stem van de kapitein stierf weg. 'Had hij het nog maar iets langer volgehouden.'


  'Kunnen we ook blijven, als we dat willen?'


  De kapitein scheen blij te zijn met de vraag. 'Dat moet je zelf weten. Je moet dan wel met Shaw vechten.'


  'Ik zal het er met Magee over hebben. Gaan we één van Cole's schepen aanvallen?'


  Devereaux grijnsde breed. 'Zo veel als we er kunnen vinden.'


  Jared grijnsde eveneens. 'Ik denk dat mij dat wel aanstaat.'


  'Wees voorzichtig, Jared. Wraak is een slechte raadgeefster. Ze heeft de neiging zich tegen je te keren.'


  'Ik wil alleen maar met haar flirten, niet met haar trouwen.'


  De kapitein duwde zich van de tafel omhoog. Ze hadden geen van beiden nog veel belangstelling voor het partijtje schaak. 'Als je bij ons wil blijven,' zei hij, 'is het misschien wel aardig om te weten dat dit schip eens van Daniël Cole was.'


  'Hebt u de Duifvan hem gekocht?'


  'Nou, nee. Barlow was toen de kapitein. We waren toen in Glasgow en de meesten van ons besloten toen dat we genoeg hadden van die ouwe Barlow.' Devereaux glimlachte boosaardig. 'We namen het schip dus en zo werd ik piraat.'


  James Magee lag op het zand en sloot zijn ogen tegen het felle zonlicht. 'Je bedoelt dat we zo maar weer naar huis kunnen gaan als we dat zouden willen?'


  Jared zat naast hem en groef met zijn vingers in het warme zand. De Duif lag bij Cat Island aan de grond. Aan hun voeten liep een kristal heldere stroom, een van de vele door het koraalrif gevormde lagunes van de Bahamas. Terwijl de inwoners van Boston zich voorbereidden op de eerste winterse storm van het seizoen, lagen deze twee jongens zich in het subtropische klimaat te zonnen. De zon stond hoog aan de hemel en zelfs als Jared zijn ogen sloot was het nog licht.


  'Dat zei de kapitein in ieder geval,' zei Jared. 'We kunnen naar huis gaan, of hier blijven of met het schip meegaan — wat we maar willen.'


  Magee ging zitten en keek neer op zijn vriend. 'We werden dus niet door de piraten gekidnapt?'


  Jared glimlachte. Zijn vriend had hem wel verstaan, maar net als Jared kon hij nog niet begrijpen dat ze een keus hadden. 'Devereaux nam ons in bescherming.'


  Magee schraapte zijn keel. 'Ik had anders niemands bescherming nodig. Ik deed mijn werk met plezier.'


  Jared duwde zich op zijn ellebogen omhoog. 'Voor zover ik mij herinner hebben we ons nou niet bepaald goed beschermd. We hadden wel dood kunnen zijn of slaaf op een koopvaardijschip! Devereaux heeft ons gered.'


  'Ja, dat weet ik.' Magee schepte een handvol zand en gooide die in het water. 'Maar weet je, ik vond mijn baan leuk. Het was goed, vast werk. Ik wilde een meisje gaan zoeken en mij gaan vestigen; iets voor mij zelf beginnen en zo.' 'Maar Cole deed je de das om.'


  'Maar ik vraag mij af waarom. Waarom? Ik dacht dat hij mij wel mocht!' 'Misschien heeft hij je alleen maar gebruikt om mij te pakken. Maar één ding weet ik zeker: Op zekere dag zal ik hem vragen — recht voor zijn raap — wat dit allemaal te betekenen heeft en dan kan hij maar beter een heel goede verklaring hebben.' Magee sloeg zijn armen om zijn knieën. 'Je gaat dus terug naar Boston?' Het duurde even voor Jared antwoordde. Hij keek uit over het blauwe water. Aan de horizon was, nog net zichtbaar, het zeil van een schip te zien. Hij wilde instinctmatig roepen: 'Zeil in zicht!' en besefte toen dat hij niet aan boord van een schip was. 'Ik blijf op het schip,' zei hij tegen Magee. 'Als ze je gevangen nemen kunnen ze je hangen.'


  'Óf ik kan overboord slaan, of in een gevecht gedood worden, of door een vallende ra getroffen worden, of door een haai opgegeten worden of wat dan ook maar wat nu eenmaal bij het leven van een zeeman behoort. Nu is het het beste wat ik doen kan. Zo lang ik nog niet rechtstreeks met


  hem te maken krijg, hoop ik dat ik hem zoveel mogelijk schade kan berokkenen door zijn schepen te overvallen. Bovendien vind ik het wel leuk om piraat te zijn.'


  'Tot nu toe hebben we nog niets anders hoeven doen dan hierheen zeilen! Hoe weet je dat je het wel leuk zal vinden?'


  Ik hou van zeilen, ik vind ook de lui met wie we zeilen wel aardig, met één uitzondering dan natuurlijk — en ik wil wat van de wereld zien. Andere schepen overvallen, nou ja, dat zien we dan wel weer. En hoe staat het met jou? Wat ga jij doen?'


  Magee vertrok zijn gezicht. 'Ik weet het nog niet...'


  'Natuurlijk weet je dat wel!' Jared stond op. 'Weet je nog wat je mij vertelde net voor we te grazen werden genomen?'


  Magee probeerde zich het gesprek waarop Jared doelde te herinneren, maar hij schudde zijn hoofd.


  'Je vertelde mij over iemand die naar Barbados was gestuurd en je raakte helemaal opgewonden toen je mij vertelde dat hij jou waarschijnlijk zou aanbevelen om ook naar Barbados uitgezonden te worden. Nou, kijk eens!' Jared strekte zijn armen naar zee uit. 'Je hebt het voor elkaar! Dat is hier ergens! Ergens... hier in de buurt... denk ik.'


  Jared moest lachen om zijn eigen aardrijkskundige onwetendheid.


  Magee lachte met hem mee. Ik moet toegeven dat je de juiste plek uitgekozen hebt om me over te halen. Maar jij hoeft niet met Shaw te leven.'


  'O, morgen schiet ik hem overhoop en dan is dat ook opgelost,' zei Jared. Hij zei het terloops, alsof hij het duel niet al te ernstig nam en op een manier waarmee hij zijn werkelijke bezorgdheid wilde verbergen.


  'In dat geval,' zei Magee, 'denk ik dat we maats zijn!'


  Constabel Rudy Shaw zag er vreselijk uit. Zijn pluizige, peper-en-zout kleurige baard, zijn rode, troebele ogen, gele tanden en ranzige adem gaven Jared de indruk dat hij ziek was.


  'Als je je niet goed voelt vandaag,' zei Jared, 'kunnen we wel op een andere dag vechten.'


  'Ben je bang, jochie?' spotte Shaw. In zijn ogen stond woede te lezen. Hij boog zich naar voren en snoof, zijn neus op en weer bewegend, alsof hij de angst wilde ruiken.


  'Weet je zeker dat je dit wel wilt doen?' vroeg eerste stuurman Tracy aan Jared.


  Jared haalde zijn schouders op. 'Waarom niet?'


  'Waarom niet?' bouwde Tracy hem na. 'Omdat je wel eens gedood zou


  kunnen worden! Daarom!'


  De heftigheid van de stuurman ontnuchterde Jared even. Daar had hij nog niet aan gedacht. Dat hij wel eens dood zou kunnen gaan was iets waaraan een jongeman niet zo gauw dacht. Alleen oude mensen gingen dood of mensen die pech hadden. En Jared behoorde bij geen van twee categorieën. Jared was jong en springlevend als een wolfsjong. En voor hem was een gevecht net zoiets als voor een wolfsjong: schreeuwen en bijten en over de grond rollen en tegelijkertijdje staart kwispelen. Dit duel met Shaw was net zoiets als een gevecht met Chuckers of Will op een zaterdagmiddag. Als er iemand gewond raakte, konden ze wel eens driftig worden, maar ze wisten allemaal dat het niet met opzet gebeurde. Voor Jared was dit net zo'n gevecht als op zaterdagmiddag, alleen met andere vrienden. Zo had hij er in ieder geval over gedacht tot Tracy hem erop wees dat het zijn dood zou kunnen betekenen. Was het die gedachte aan de dood waardoor Shaw er zo beroerd uitzag?


  'Ik kan er niet onderuit,' zei Jared, 'als ik aan boord wil blijven.'


  Zijn antwoord scheen de eerste stuurman te bevredigen.


  Tracy stond tussen de twee vechters in. Ze stonden met zijn drieën op een zandvlakte bij één van de vele lagunes van Cat Island. In de verte lag de Duif onder een vreemde hoek gekrengd. Bardin, de man uit Wales en scheepstimmerman leidde het onderhoud aan de romp van het schip. Het schip was met hoog tij de lagune ingevaren. Toen het tij afliep, kwam het schip vast te zitten in het zand. Daarna was het op een zijde getrokken, waardoor de kiel zichtbaar werd. De aangroei van allerlei schelpdieren werd dan verwijderd en de planken en naden werden vervolgens gevuld met een mengsel van uitgeplozen touw en pek dat in brand werd gestoken, zodat het zich goed aan de romp van het schip hechtte.


  De matrozen die niet aan de reparatie van de kiel bezig waren, zaten verspreid aan de rand van het zandveld en keken toe hoe het duel tussen de scheepskanonnier en de toekomstige piraat zou verlopen.


  Stuurman Tracy overhandigde beide deelnemers ieder een geladen pistool en gaf ze de tijd om hun wapen te inspecteren. Toen ze daarmee klaar waren, plaatste Tracy hen rug aan rug.


  'De regels zijn eenvoudig.' Hij wees naar twee sabels die in het zand gestoken waren, een voor Jared en een voor Shaw. 'De sabels staan op tien passen afstand. Ik tel af en jullie lopen erheen, keren je om en vuren. Als er na het afschieten geen bloed zichtbaar is, grijpen jullie de sabels en gaan elkaar te lijf. De eerste die de ander laat bloeden heeft gewonnen. Duidelijk?' 'Duidelijk,' zei Shaw.


  'Duidelijk,' zei Jared.


  Tracy ging op een veilige afstand staan. 'Ik tel,' schreeuwde hij. 'Eén! Twee! Drie!'


  Met iedere tel deed Jared een pas voorwaarts. Aan Jareds rechterkant zat James Magee met nog een paar matrozen op een rotsblok. Jared nam zich voor om zijn vriend te vertellen dat het de kapitein erg speet dat Wier gestorven was. Hij dacht dat het wel goed zou zijn als Magee dat zou weten.


  'Vier! Vijf! Zes! Zeven!'


  Vreemd dat hij midden onder een gevecht aan zulke dingen moest denken. Hij herinnerde zich dat hij zich wel eens afgevraagd had wat mensen eigenlijk dachten als ze op het punt stonden te sterven. Hij had altijd gedacht dat ze dan wel aan hun geliefden of aan dingen waar ze spijt van hadden of iets dergelijks zouden denken. Als dat waar was, moest hij nu aan Anne denken. Maar hoewel hij graag aan Anne en hem samen dacht, leek dit toch niet het juiste moment om daaraan te denken.


  'Acht! Negen!'


  Het feit dat ik niet aan haar moet denken betekent misschien wel dat ik niet zal sterven, dacht hij.


  'Tien!'


  Jared keerde zich bliksemsnel om en richtte zijn pistool; hij had zich al omgekeerd en had zijn pistool al gericht toen Shaw zich nog niet half omgedraaid had. Jared wachtte op hem. Shaw richtte zijn wapen. Jared wist dat hij de trekker moest overhalen. Het pistool was op Shaws borst gericht en als hij nu zou schieten, zou hij de man ernstig kunnen verwonden.


  Achter de loop van zijn pistool zag Jared plotseling een lichtflits, een rookwolkje en op hetzelfde moment dat hij een stekende pijn in zijn linkerschouder voelde, hoorde hij de explosie van het kruit. Hij vertrok zijn gezicht van de pijn en liet zijn pistool zakken. Het leek wel om iemand met een gloeiende pook op zijn arm geslagen had. Jared greep naar zijn schouder.


  'Ben je geraakt?' riep Tracy naar hem.


  'Ik denk het wel,' riep Jared terug.


  Tracy beval Shaw op zijn plaats te blijven staan terwijl hij de wond zou onderzoeken. De eerste officier trok Jareds handweg. 'Dit is de kogelbaan,' zei hij, zijn vinger door twee gaten in zijn hemd stekend. Tracy lichtte de mouw op en bekeek zijn schouder. 'Je bent gebrandmerkt,' zei hij 'Meer niet. De kogel heeft alleen je schouder maar geschampt.'


  Tot Shaw en de anderen schreeuwde Tracy: 'Alleen maar een schampschot! Geen bloed!'


  Tracy nam zijn positie weer in. 'Goed, Jared,' schreeuwde hij. 'Jouw beurt.'


  Jared keek naar de man die twintig passen van hem vandaan stond. Shaw stond met afhangende schouders met het nu waardeloze pistool in zijn rechterhand. Nog nooit eerder had Jared de kwelgeest Shaw zo meelijwekkend gezien. Hij hief zijn pistool op en richtte op Shaws neus. Nee, daarop kon hij niet schieten. Nu richtte hij het pistool op Shaws borst. Maar ook daar wilde Jared hem niet raken. Misschien was een been beter! Of misschien zijn arm? Nee, als ik eens een paar spieren raak! Als een constabel geen sterke armen en benen heeft, kan hij wel inpakken.


  Rudy Shaw slingerde een stroom van verwensingen naar zijn hoofd.' Schiet dan! Schiet dan! Wat een beest ben jij eigenlijk dat je mij zo lang wil laten lijden!'


  Jared liet zijn pistool zakken. 'Ik wil helemaal niet op je schieten,' schreeuwde hij. 'Je moet schieten,' riep Tracy. 'Dat zijn de regels!' 'Zelfs als ik niet wil schieten?' 'Je moet schieten!'


  'Nou goed dan! Dan zal ik schieten!' Jared richtte zijn pistool op de lucht en haalde de trekker over. Het pistool gaf een oorverdovende knal en er kringelde rook omhoog. De geur van kruitdamp hing in de lucht. 'Sabels!' gilde Tracy.


  'Degene die de ander het eerst laat bloeden is de winnaar!' Dat is tenminste beter dan pistolen, dacht Jared. Hij greep de sabel die naast hem in het zand gestoken stond en liep op zijn tegenstander toe.


  Met opgeheven sabel wachtte Jared op het oorspronkelijke uitgangspunt tot de totaal van zijn stuk gebrachte tegenstander zich weer hersteld zou hebben. Die greep met bevende handen de sabel en trok hem uit het zand. Hij greep hem stevig vast en zij n zelfvertrouwen nam zienderogen toe. Langzaam kwam hij op Jared af. Shaw had zich weer hersteld en zijn boosheid was teruggekeerd. Hij was furieus, bedacht Jared toen hij het bezwete gezicht, de gele, op elkaar geklemde tanden en de grijns op het van woede vertrokken gezicht van de man zag.


  'Als jullie het op de sabel moeten uitvechten,' had Tracy Jared geïnstrueerd, 'blijf dan buiten zijn bereik. Hij is niet goed op de sabel en hij weet dat. Hij vecht dus gemeen, maar ja, als het op vechten en duelleren aankomt kennen de piraten geen beleefdheidsregels. Je kunt hem wel aan.


  Hoewel je nog niet zo ervaren bent, ben je beter op de sabel.' Daar dit door zijn leermeester gezegd werd, had Jared dit als een groot compliment opgevat. 'Je hebt een paar voordelen,' had Tracy verder gezegd, 'je armen zijn langer, je bent jonger en vlugger en je reageert sneller. Gebruik die dingen tot je voordeel. Maar hoe dan ook, laat hem je niet te na komen!'


  'Aaaahhhh!' Shaw deed een uitval naar Jared.


  Jared ontweek de aanstormende stier behendig. Tot zijn verrassing draaide de stier zich echter razendsnel om en was ogenblikkelijk terug. Hij is te dichtbij! Hij is te dichtbij! ging Tracy's waarschuwing door Jared heen.


  Metaal klonk op metaal toen Jared een aantal hevige uitvallen van Shaw pareerde. De kracht van de slagen verontrustte hem. Door het jarenlange slepen en laden van kanons had Shaw bijzonder sterke armen gekregen. Als het op slagkracht aankwam zou Jared niet kunnen winnen. Hij moest zijn behendigheid en zijn reactiesnelheid gebruiken. Jared wachtte tot hij weer in elkaar dook voor een volgende uitval en stapte toen op het laatste moment opzij. Shaw miste hem volkomen. Daar de kracht van zijn slag niet gepareerd werd, struikelde hij. Hij probeerde zijn evenwicht te bewaren en viel toen met zijn gezicht voorover op de grond.


  Overal om hem heen ging gejuich op.


  'Maak hem af! Maak hem af!' gilden ze.


  Jared zou de gevallen constabel gemakkelijk hebben kunnen doden of verwonden. Maar hij deed het niet. Hij deed een paar passen terug tot Shaw weer overeind gekrabbeld was en zich weer naar hem toegedraaid had. Hij zat in het zand gehurkt en keek naar zijn tegenstander op.


  'Waarom heb je er geen eind aan gemaakt?' schreeuwde hij.


  'Ik wil je geen kwaad doen,' antwoordde Jared schaapachtig.


  'Dan heb je pech gehad!' Shaw gooide een handvol zand in Jareds gezicht en haalde tegelijkertijd met zijn sabel uit naar Jareds benen.


  Het zand raakte Jareds ogen en onmiddellijk voelde hij een stekende pijn en kon hij nog nauwelijks zien. Hij knipperde. Het leek wel of er stenen onder zijn oogleden zaten. Hij zag vaag een beweging die gevolgd werd door een suizend geluid toen Shaws sabel hem op een haar na miste. Weer een beweging. Weer een stap opzij. Het suizende geluid was nu vlak bij zijn gezicht.


  Hij wreef in zijn ogen en hoewel de pijn hevig was, kon hij met zijn rechteroog weer iets zien. In zijn linkeroog zat nog steeds te veel zand. Hij knipperde met zijn ogen en weer zag Hij Shaw op zich af komen. Weer hoorde hij de sabel een aantal keren langs zich heen suizen. Iedere keer dat Shaw hem miste betekende een tijdelijke overwinning voor hem.


  Om hen heen gilden en schreeuwden de piraten. Sommigen waren voor hem en sommigen voor Shaw, maar de meesten gilden alleen maar omdat er een gevecht gaande was.


  Terwijl Jared zijn best deed de hem achtervolgende constabel te ontwijken, kreeg hij langzaam het gezicht van zijn linkeroog weer terug. Door de pijn van het zout en het zand in zijn ogen werd Jared woedend. Hij werd zo agressief dat het nu Shaw was die slaande en uitvallend, achteruit moest wijken. Maar Jared hield zich nog steeds in. Hij had hem gemakkelijk kunnen verwonden, maar hij deed het niet. Verscheidene keren faalde Shaws verdediging en Jared maakte er geen gebruik van.


  Shaw werd moe. Het zweet stroomde langs zijn slapen en hij haalde hijgend adem. De punt van zijn sabel zakte steeds vaker naar beneden. Het werd steeds duidelijker dat Jared hem zou kunnen treffen als hij maar wilde, maar Jared wilde niet. Shaw bleef uitvallen terwijl Jared om hem heen sprong en danste en zijn spel met hem speelde.


  'Bloed!' We moeten bloed zien om er een eind aan te maken!' schreeuwde Tracy.


  Jared deed een stap terug en keerde zich tot de stuurman. 'Ik kan het niet!' riep hij.


  SHHHHTTT! Shaws sabel miste zijn wang op een haar.


  Jared viel weer aan en dreef hem terug, maar maakte nog steeds geen gebruik van de openingen die de vermoeide constabel hem bood. De laatste uitval van Jared deed de constabel in het zand tuimelen.


  'Je hoeft hem niet te doden! Je hoeft hem zelfs niet te verminken! Geef hem alleen een snee!' schreeuwde Tracy.


  Door Tracy's geschreeuw werd Jared afgeleid. Geef hem een snee, maar doe hem geen pijn. Waar? Op zijn wang? Zijn schouder? Zijn borst? Zijn been? Waar zou het het minste pijn doen? Laag bij de grond blijvend was Shaw als een krab, op handen en voeten naar Jared toegekropen. Jared merkte het pas toen de punt van Shaws schoen zijn knieholte raakte. Jared ging onderuit en hij viel op zijn rug. Shaw stak naar zijn borstkas.


  Jared rolde vliegensvlug opzij en Shaws sabel stak in het zand. Steeds weer opnieuw stak Shaw toe en steeds weer rolde Jared op het laatste nippertje opzij. Deze keer bleef hij doorrollen. Shaw zat op zijn knieën. Zonder verder overeind te komen deed hij een laatste uitval naar Jared, maar raakte hem niet. Jared was als eerste overeind. De punt van zijn sabel drukte op Shaws keel voordat hij kans zag te gaan staan.


  'We zullen er nu maar een eind aan maken,' zei Jared.


  De uitgeputte constabel keek naar hem op en wachtte zijn lot af.


  Jareds sabel beroerde de kin van de constabel en er viel een druppel bloed in het zand.


  Hoewel Jared het duel gewonnen had, was het geen volledige overwinning voor hem. Dat een piraat niet bereid was een ander te verwonden stond de overige bemanningsleden niet zo erg aan. Jared verzekerde hen ervan dat hij tijdens een gevecht op leven en dood met een werkelijke vijand geen moeite zou hebben om te doden. Maar zijn bewering werd niet aanvaard.


  Zelfs de verslagen constabel drukte zijn twijfel uit. 'Je mag dan vandaag dit duel gewonnen hebben, jongen,' zei hij, 'maar als je niet leert te doden, overleef je de eerste overval die we ondernemen niet.'


  Eerste stuurman Tracy was enthousiast over de manier waarop zijn leerling met de sabel om kon gaan en over zijn tegenwoordigheid van geest in het gevecht, met uitzondering van die ene afleiding dan, die hem bijna de das om deed. Maar ook Tracy had zijn twijfels.


  'Wacht maar op onze eerste overval,' zei Jared. 'Dan zullen jullie eens zien hoeveel ik er zal doden!'


  Kapitein Devereaux had het gevecht op een afstand gevolgd. Toen het voorbij was, keerde hij onmiddellijk terug naar het schip om een oog te houden op de reparatie van de kiel. Tegenover Jared repte hij er nooit geen woord over.


  Jack Devereaux had de vijfjaar als piraat overleefd omdat hij voorzichtig en altijd voorbereid op alles wat zou kunnen gebeuren, een uitstekend strateeg en een goede zeeman was. Hij weigerde om met andere piraten samen te werken zoals sommigen wel deden. 'Te veel kapiteins leidt tot besluiteloosheid en dood,' zei hij. Hij stond erop dat zijn schip altijd in de best mogelijk staat was, dat zijn bemanning goed getraind was, gedisciplineerd en dat ze iedere situatie aan zouden kunnen. Zijn gevechtsstrategie was gebaseerd op de sterkte van zijn mannen en op de zwakte van zijn tegenstander. En hij liet nooit, maar dan ook nooit toe dat zijn acties door wraak werden ingegeven.


  Door er dit soort filosofie op na te houden had Jack Devereaux zich de reputatie van een 'gentlemanpiraat' verworven. Dat wilde natuurlijk niet zeggen dat de kooplieden hem minder haatten of dat ze hem niet graag zouden zien hangen op het Waping galgenveld in Londen of in Boston of welke stad dan ook. Maar de mannen die de zee bevoeren, en zeker zijn eigen bemanning, hadden respect voor hem. Terwijl het schip aan de grond zat, hadden de zeelui weinig anders te doen dan op allerlei manieren in moeilijkheden te komen. Velen deden dat door naar het eiland New Providence te gaan waar ze de bloemetjes zodanig buiten zetten dat ze er nog dagen of weken later spijt van hadden. Hun uitspattingen hadden voornamelijk met twee dingen te maken — drinken en vrouwen. En de oude rotten voelden het altijd als hun plicht de nieuwelingen de gebruiken van het zeemansleven aan wal bij te brengen.


  Magee en Jared gingen bereidwillig mee. James Magee had wat ervaring met drank en vrouwen, maar Jared hield niet van drank en zijn ervaring met vrouwen bestond uit het voorstel dat hij Anne ooit had gedaan om samen 'gebundeld' te worden.


  Na de eerste paar rondjes begon Jared zich te vervelen. De laatste keer dat hij veel gedronken had, was hij in een steeg in Boston geëindigd met een buil op zijn hoofd. Ondanks de protesten van zijn scheepsmaats — in het bijzonder van Michael Dalton, Jeremiah Lee en Richard Derby — probeerde Jared er vandoor te gaan. Dalton wilde er niet van horen. Hij had aan iedere arm een vrouw en hij stond erop dat Jared een van de dames, Minuet genaamd, zou overnemen. Er was al voor betaald, zei Dalton hem. Het was zijn cadeautje voor het feit dat Jared de weinig populaire Shaw in het gevecht had vernederd.


  Minuet haalde hem over om met haar naar boven te gaan. Toen ze de deur gesloten had, werd Jareds afkeer steeds groter. Haar parfum kon de lichaamsgeur die er in de kamer hing niet verdringen. Het enige waar Jared aankon denken was hoe hij hier zo snel mogelijkkon wegkomen. Hij voelde zich of hij in de slaapkamer van iemands moeder was terechtgekomen.


  Hij probeerde allerlei smoesjes te bedenken om weg te komen. Minuet dacht dat hij alleen maar verlegen was en wat aanmoediging nodig had. Ze probeerde zijn hemd uit te trekken. Hij stond er echter op zijn hemd aan te houden, wat ze erg grappig vond. Hoe meer ze hem probeerde te verleiden, hoe groter zijn weerstand werd, tot hij tenslotte kans zag om uit een raam te ontsnappen. Hij gleed langs het dak naar beneden en sprong in een steeg die daar een paar meter onder lag.


  Zijn korte verblijf bij Minuet had echter ook iets goeds tot gevolg. Hij ging erdoor naar Anne verlangen. De rest van de tijd dat hij in New Providence was, moest hij aldoor aan haar denken. Hij moest haar op de een of andere manier laten weten dat hij op zeker moment terug zou komen. Vreemd, maar hij had er nooit aan gedacht dat Anne Pierpont misschien wel eens met een ander zou kunnen trouwen. Het was altijd Jared en Anne geweest. Ze had nooit enige belangstelling voor andere jongens getoond en nu besefte Jared ineens dat hij dat altijd zomaar vanzelfsprekend had gevonden. Hij had er het volste vertrouwen in dat ze wel op hem zou wachten als hij haar dat zou vragen. Maar ze wist niet of hij dood of in leven was. Hoe lang zou ze willen wachten op iemand die vermist werd? Hij moest iets van zich laten horen.


  In een drukkerij kocht Jared wat papier en inkt. Hij leende een pen en met toestemming van de eigenaar trok hij zich terug in de achterkamer en schreef hij een brief aan zijn geliefde Anne. Hij schreef:


  21 november 1728


  Mijn liefste Anne,


  Deze brief zal ongetwijfeld een verrassing voor je zijn aangezien de laatste woorden die je van mij hoorde uit een boom kwamen die voor het raam van je kamer staat. Door de tijd die inmiddels verstreken is, lijkt dat al heel lang geleden. Met deze brief wil ik je laten weten dat ik in leven ben en het goed maak. Toen ik in Boston was, ben ik tegen mijn wil aan boord van een schip gebracht. Hoewel ik je niet kan vertellen waar ik momenteel ben, kan ik je vertellen dat ik nu zeeman ben. Het spijt mij dat ik je niet meer kan vertellen. Ik ben er echter zeker van dat, als ik je weer zal zien en je alles uit kan leggen, je wat ik je hier zal vertellen, zult begrijpen.


  Hoewel ik nu vrij man ben en naar huis zou kunnen terugkeren, heb ik besloten om voorlopig op het schip te blijven. Daar zijn een aantal redenen voor die ik je echter niet kan schrijven. Ik vraagje alleen mij op dit punt te vertrouwen.


  Ik weet niet wanneer ik je weer zal zien. Dat zou een jaar of misschien wel twee jaar of langer kunnen duren. Ik weet dat dit niet eerlijk is tegenover jou, maar geloof mij, dit is iets wat ik moet doen. Wacht alsjeblieft op mij. Ik weet dat ikje veel vraag, maar ten aanzien van jou ben ik erg egoïstisch. Wat zou ik er niet voor over hebben om nu een paar minuten bij je te zijn. Ik zou zelfs bereid zijn om bij je in de woonkamer te zitten met alle kinderen en al dat lawaai. Ik zou zelfs met je willen spreken door die belachelijke pijp heen als ik je maar kon zien. Ik sluit nu mijn ogen en ik probeer mij voor te stellen hoe je eruit ziet — je zachte huid, je lieve grijze ogen, je prachtige rode haar en de manier waarop je een pruilmondje trekt. Ik kan niet onder woorden brengen hoe zeer ik van je hou en naar je verlang.


  Ik weet niet zeker of deze briefje wel zal bereiken. Maar ik wil het in ieder geval proberen. Ik weet dat ik veel van je vraag. Ik hoop alleen maar dat ik het op zeker moment goed zal kunnen maken.


  Alle liefs,


  Jared


  P. S. Wil je alsjeblieft mijn moeder vertellen dat het goed met me gaat. En zeg iets tegen mijn zus, iets waarvan ik nooit gedacht had dat ik het zou zeggen. Zeg haar dat ik haar mis. Ik zou wel willen dat ik dat mijn broer had kunnen zeggen voordat hij stierf.


  Jared liep langs de haven van New Providence tot hij een schip vond dat naar Boston zou zeilen. Hij zei dat hij een matroos was op de Levant dat ook in de haven lag en naar Afrika zou varen. De kwartiermeester beloofde hem zijn brief mee te nemen en in Boston af te leveren.


  Jared voelde zich vreemd gestemd; zijn hart deed pijn van verlangen naar Anne en tegelijkertijd was hij opgewonden over de brief. Hij zocht zijn maats op en ze gingen weer terug naar Cat Island en hun schip. Terwijl het water tegen het de zijkanten van de sloep aanklotste en de Duif weer in zicht kwam, vergeleek Jared zijn situatie met die van zijn dronken maats. Hij voelde zich gelukkig. Hij zou de volgende morgen in ieder geval geen kater hebben van zijn hartzeer.


  
    HOOFDSTUK 21

  


  'Zeil in zicht!' Op het geroep van de wacht kwam kapitein Devereaux uit zijn hut met zijn verrekijker in de hand. 'Stuurboord boeg, mijnheer.'


  Devereaux bracht zijn verrekijker omhoog en tuurde naar het schip waarvan het zeil met het blote oog maar nauwelijks zichtbaar was. De bemanning had de onderhoudswerkzaamheden op Cat Island afgerond en de Duif was nu zes dagen op zee. Ze zeilden zonder vlag en ze speurden de zee af naar rijke koopvaarders. Sinds ze de haven verlaten hadden, was dit hun eerste contact met een ander vaartuig. Jared was juist aan dek gekomen. Het had acht glazen geslagen en de wacht was juist opgeroepen toen het zeil werd waargenomen.


  De zon stond vrijwel recht boven hen aan een wolkeloze hemel en door het felle licht kon Jared, die net uit het donker kwam, even niets zien. Zodra Jared voet aan dek zette, voelde hij de spanning; er hing een sfeer van verwachting. Het was of het schip zijn adem inhield en wachtte op de uitspraak van de kapitein over het schip dat in de verte te zien was. De matrozen stonden als verstijfd en aller ogen waren op de horizon over het stuurboord gericht. Degenen die hun werk niet in de steek konden laten, deden hun werk zwijgend en luisterden met gespitste oren.


  Jared keek naar Devereaux en hij vroeg zich af wat er in zijn hoofd zou omgaan. De kapitein leek op het standbeeld van een zeeman, dat je wel eens op een stadsplein ziet staan. De enige beweging die viel waar te nemen, was het heen en weer waaien van zijn zwartgrijze haarlokken, die van onder zijn driesteek uitpiepten en het opwaaien van zijn jas onder de laatste knoop. In tegenstelling met de onbeweeglijke figuur die door de verrekijker tuurde, bonsde Jareds hart wild.


  Toen Jared van de spanning bijna barstte, liet de kapitein zijn kijker zakken. 'Kom eens hier, mijnheer Tracy!' riep hij. 'Het lijkt erop dat we er een te pakken hebben, mannen!'


  Op het dek ging een gejuich op. Niemand juichte harder dan Jared.


  Even later wendde de boeg van het schip zich door de wind naar bakboord. Het vaartuig helde sterk naar rechts en rolde hevig toen het door de wind ging. Aan stuurboord kolkte het water slechts een paar duim beneden het gangboord voorbij. Er heerste grote opwinding. Iedereen voerde zijn werkzaamheden met grote doeltreffendheid uit. Zelfs het schip zelf scheen met grote vastberadenheid haar weg door de golven te klieven. De prooi was waargenomen. De jacht was begonnen.


  Jared ontdekte al gauw dat, net als bij iedere jacht, de oorspronkelijke opwinding gevolgd werd door de kwelling van het wachten. Hoewel de Duif op haar prooi afstormde, zou het wel even duren voor ze haar prooi ingehaald had. En wachten betekende geduld oefenen — een eigenschap die Jared nauwelijks bezat. Hij probeerde zich tevreden te stellen met de nieuwtjes, die hij opving uit het gesprek tussen de kapitein en de stuurman. Hij hoorde dat het schip een driemaster was, een oostindiëvaarder, een groot schip dat een geweldige grote lading kon bevatten. Het leek erop dat ze alleen was en dat ze om de een of andere reden van de andere schepen van het konvooi was afgedwaald. Het andere schip had de Duif nog niet opgemerkt; ze was niet van koers veranderd en ze voer nog niet onder volle zeilen. Maar kapitein Devereaux dacht dat ze het langzamere schip niet voor het vallen van de avond zouden hebben ingehaald. Toen Jared dat hoorde, probeerde hij zijn gevoelens van verwachting wat te beheersen, anders zou hij al uitgeput zijn nog voor de strijd zou beginnen.


  'Ze hebben ons gezien,' liet Tracy de kapitein weten.


  Ze waren al een paar uur op jacht toen de Oostindiëvaarder van koers veranderde. De Duif paste haar onderscheppingskoers aan. Het opgejaagde schip veranderde opnieuw van koers en opnieuw verlegde ook de Duif haar koers. In een poging de Duif voor te blijven, zette de Oostindiëvaarder even later alle zeilen bij, met daarbij inbegrepen de buitenzeilen, die aan riemen, die als ra dienst deden, werden vastgezet. Maar dat betekende slechts uitstel van het onvermijdelijke. De vierkant getuigde Oostindiëvaarder kon de snellere, tweemastige schoener niet ontlopen.


  Tegen zonsondergang was de afstand tussen beide schepen aanzienlijk kleiner geworden. De koopvaarder voerde geen lichten in de hoop in de pikzwarte nacht te kunnen ontsnappen. Tijdens het eten werd er benedendeks door de bemanning van de Dufnauwelijks gepraat. Het enige wat ze doen konden, was wachten. De hele dag waren ze ter voorbereiding op het gevecht bezig geweest met het klaar leggen van tuig, kogels en kruit. Alles wat ze nu nog nodig hadden, was iemand om tegen te vechten.


  Als ze geen wacht liepen, lagen de mannen zwijgend in hun hangmatten en staarden naar de kwasten in de balken boven hen. De komende strijd hing als een donkere donderwolk over hen heen. De meeste matrozen hadden zulke gevechten en stormen overleefd, maar er bestond geen enkele garantie dat ze ook dit gevecht zouden overleven. Hoeveel lege hangmatten zouden er morgen zijn? Zou hun eigen hangmat ook leeg zijn? De wachten zouden dan natuurlijk opnieuw moeten worden ingedeeld, afhankelijk van het aantal bemanningsleden dat ze zouden kwijtraken of erbij zouden krijgen. Morgen zou een dag vol veranderingen zijn en veranderingen die op volle zee plaats hadden, vielen nooit te voorspellen.


  Jared deed zijn werk automatisch, zich er voortdurend van bewust dat er, daar voor hun boeg, een koopvaarder voer. Hij had die nacht wacht op het achterdek. Hij leunde zover mogelijk over het gangboord op het achterdek en staarde in de dikke duisternis van de maanloze nacht. Toen ze bij zonsondergang de koopvaarder niet meer konden zien, had de Duif haar zeilen gereefd om haar snelheid wat te verminderen. Er werd verwacht dat het achtervolgde schip niet lang na zonsondergang haar koers zou verleggen, maar niemand wist natuurlijk welke koers dat zou zijn. Het beste wat de bemanning op het piratenschip kon doen, was in de gegeven omstandigheden wachten op de volgende morgen en hopen dat de koopvaarder nog steeds zichtbaar zou zijn. Jared rekte zich uit en geeuwde, en voelde nog steeds de gevolgen van de spanning, die zich niet kon ontladen.


  Op datzelfde moment zag hij in de verte een licht opflikkeren. Het was beneden de horizon, dat dacht hij tenminste. Op een maanloze nacht was de horizon niet meer dan een nevelige lijn waaronder geen sterren meer zichtbaar waren. Hij staarde gespannen in het donker. Ja! Dat was beslist beneden de horizon. Toen ging het uit.


  'Mijnheer Tracy!' Jared riep de eerste stuurman die aan het roer stond.


  'Ja, wat is er Morgan?'


  'Mijnheer, ik zag net een licht.'


  De stuurman kwam naar achteren gerend. 'Waar?' vroeg hij met de kijker in zijn hand.


  Jared wees in het donker. De stuurman keek met zijn verrekijker in de aangewezen richting.


  'Niets,' zei hij. 'Weet je zeker dat het op het water was?'


  'Ja mijnheer.'


  De stuurman vloekte. 'Hij kan een tegengestelde koers zijn gaan varen,' zei hij tot zichzelf. Daarmee zou hij de afstand tussen hem en ons het grootst maken.' En tot Jared: 'Ga de kapitein halen.'


  Jared maakte de kapitein wakker en vertelde hem wat hij gezien had. De kapitein voegde zich bij hen op het achterdek en tuurde door de kijker in het duister. 'Weet je zeker dat je een licht zag?' vroeg hij Jared zonder de kijker te laten zakken.


  Iedere keer dat de vraag aan Jared gesteld werd, was hij minder zeker, maar dit was geen tijd voor twijfel. 'Ja mijnheer, het was een flikkerend licht beneden de horizon.'


  De kapitein gaf het bevel te wenden. Toen de boeg van het schip ronddraaide, liepen de kapitein en de stuurman naar voren, uitkijkend naar het licht dat de koerswijziging zou rechtvaardigen. Toen ze Jared op het achterdek achterlieten, feliciteerden noch waarschuwden ze hem. Maar hij wist wat er op het spel stond. Als het licht dat hij gezien had niet van de koopvaarder kwam, dan betekende de koerscorrectie dat ze zich verder van hun doel verwijderden.


  De nachtwacht sleepte zich voort. Er werd geen licht meer gezien en de kapitein ging weer naar zijn hut. Bij ieder uur dat verstreek werd Jareds vrees groter en nam zijn twijfel toe. Als hij het bij het verkeerde eind had, zou hij eigenhandig zijn eerste missie verknoeid hebben. Wat doen ze met een matroos die zegt iets gezien te hebben waarvan achteraf blijkt dat het niets is? Aan het eind van zijn wacht bleef Jared aan dek en liep naar de boeg in de hoop dat hij het licht weer zou zien. Maar hij zag niets.


  Heel langzaam werd de oostelijke horizon lichter. Aan de horizon werden grijze strepen zichtbaar, die een zwak schijnsel op de eindeloze zee wierpen. Jared tuurde met vermoeide ogen voor zich uit en zocht de langzaam lichter wordende zee voor hem af. Het werd steeds moeilijker om duidelijk te zien. Hij wreef met zijn hand over zijn ogen.


  'ZEIL IN ZICHT!'


  Dalton van de bakboordwacht strekte zijn arm over de boeg uit. De kapitein en de stuurman kwamen uit hun hutten. Jared tuurde ingespannen in de aangegeven richting. Op hetzelfde moment verschenen de eerste stralen van de zon boven de horizon en vielen op de vierkante zeilen van de Oostindiëvaarder, zodat ze plotseling als uit het niets te voorschijn sprong.


  De kapitein bekeek haar door zijn kijker. 'Ze is het!' zei hij. 'Hetzelfde schip. Goed werk, Jared!'


  'Ja, goed gedaan,' voegde de stuurman er aan toe.


  Een vermoeide Jared Morgan nam hun lof met een opgeluchte glimlach in ontvangst.


  Halverwege de morgen liep de Duif snel in op de koopvaarder. Het bleek de Hertog van York uit Engeland te zijn, een schip dat deze route regelmatig bevoer. Ze lag diep in het water, wat op een volle lading wees. Toen Devereaux beval de piratenvlag te hijsen, gaf de koopvaarder haar vluchtpoging op en maakte zij zich klaar voor de strijd. Ze draaide haar stuurboord naar het piratenschip en even later schoten er witte rookpluimen omhoog en rook Jared voor het eerst de kruitdamp van kanonvuur. De strijd was begonnen.


  Devereaux zette een koers uit waarbij hij recht op de koopvaarder toevoer. Op deze koers kon de Duifhet kanonvuur niet beantwoorden, daar de kanons over de breedte van het schip waren opgesteld. Daar stond tegenover dat het aanvallende schip door deze koers een kleiner doelwit vormde. Het gebulder van de kanonschoten rolde over hen heen en zij bleven op de koopvaarder aanhouden. Voor hen en naast hen schoten fonteinen water omhoog, van de kanonskogels die in het water terecht kwamen, maar die met elk schot dichterbij kwamen. Devereaux gaf de roerganger de opdracht koers te houden.


  Jared kon nu details van de koopvaarder waarnemen. Het was een prachtig versierd schip met het hoofd van een streng kijkende Engelsman als boegbeeld. Jared vroeg zich af of het het hoofd van de man moest voorstellen aan wie het schip zijn naam dankte. Ook de achtersteven was rijk versierd met vrouwenfiguren op de verticale balken, die omgeven werden door snijwerk van bladeren en allerlei symbolen — de maan, een zeemeermin, een kruis en nog allerlei andere figuren. Jared had eens gehoord dat sommige scheepsbouwers net zo veel tijd spendeerden aan de versiering van een schip als aan de hele bouw ervan. Nu hij de Hertog van York bekeek, twijfelde hij daar geen moment aan. Over het dek liepen de matrozen gehaast in allerlei richtingen heen en weer. Jared kon de angst van hun gezichten aflezen.


  Kapitein Devereaux gaf de roerganger het bevel af te vallen, zodat ze evenwijdig aan de koopvaarder zouden varen. De roerganger gehoorzaamde, evenals de mannen die de zeilen bedienden. De boeg van het schip viel af, de zeilen kwamen slap te hangen en de kanons waren nu op de koopvaarder gericht. Bij het afgaan van ieder kanon voelde Jared het dek schudden. Het was een goed gericht spervuur en de Hertog van York werd verscheidene keren geraakt, maar de kogels richtten weinig schade aan tegen de dikke scheepswand.


  Toen ging de Duif'door de wind en draaide achter de koopvaarder bij, waardoor ze de onbeschermde achtersteven kon aanvallen. Rudy Shaw had zijn kanons klaar. Er sloegen een aantal kanonskogels in de achtersteven. Overal vlogen stukken hout en splinters rond. Ergens van benedendeks kringelde rook omhoog. De logge koopvaarder was aan hun genade overgeleverd.


  De volgende manoeuvre bracht de Duif 'm in positie om te enteren. De boeg draaide af naar de achtersteven aan stuurboord zijde in een hoek die haar beschermde voor de kanons van de koopvaarder.


  'Klaarmaken voor enteren!'


  Jared greep zijn sabel. Schouder aan schouder met zijn maats stond hij klaar om aan boord van de Hertog van York te springen. Er vlogen bootshaken door de lucht die hun prooi vastgrepen en het schip naar hen toe trokken. Met een wilde schreeuw sprong Jared aan boord van de koopvaarder. Alle matrozen waren in gevecht op het achterdek dus Jared rende naar het kuildek. Overal op het dek en op de ra's waren matrozen van de koopvaarder te zien. Ze kwamen uit het want naar beneden en Jared had zijn handen vol. Toch waren het er veel minder dan hij verwacht had.


  Uit het ruim kwam een donkere, besnorde zeeman te voorschijn die wild met zijn zwaard naar Jared zwaaide. Jared pareerde een slag, ontweek een andere en pareerde opnieuw. De matroos was langzaam en onhandig en hij verdedigde zich slecht. Het gemak waarmee Jared zich verdedigde begon de matroos zorgen te baren. Er verscheen een angstige blik in zijn ogen en er verschenen rimpels op zijn voorhoofd. De manier waarop de matroos met zijn zwaard zwaaide, maakte Jared duidelijk dat de man in paniek raakte. Hij sloeg uit alle macht toe. Jared deed een stap terug en de matroos zwaaide zijn zwaard door de lucht. De volgende slag was op zijn hoofd gericht. Jared deed een stap opzij en het zwaard van de zeeman raakte het dek. Jared zette zijn voet op het zwaard en de punt van zijn sabel was slechts een paar centimeter van de keel van de man verwijderd.


  De koopvaardijmatroos zei niets. Zijn bruine ogen puilden bijna uit zijn bezwete hoofd. Jared verroerde zich niet.


  'W...w...waarom s...s...steek je...je me n..niet n...neer?' vroeg hij.


  Jared bleef zonder zich te verroeren staan. Zijn eigen stem spookte door zijn gedachten: Wacht maar op onze eerste overval, dan zullen jullie eens zien hoeveel ik er zal doden! Het was net als in het bos met Chuckers en Will, toen hij de wolf in het vizier had en hij de trekker niet kon overhalen. Hier zat een man voor hem, die aan zijn genade was overgeleverd en hij kon hem de genadeslag niet geven.


  Toen de zeeman Jareds aarzeling zag, sloeg hij de sabel opzij en begon het gevecht opnieuw. Hij sprong in een totaal verkeerde positie en Jareds sabel doorstak de arm waarmee de man zijn zwaard vasthield. Zijn zwaard kletterde op het dek en de verslagen matroos viel op zijn knieën voor Jared neer. 'Sla toe, jij duivel! Sla toe!' gilde hij.


  Jared keek naar de rode vlek op zijn sabel. Het zien daarvan deed hem beven. Hij wilde ervan door gaan, maar wat moest hij dan met die man die op zijn knieën voor hem lag? Als hij de man niet kon doden, wat moest hij dan met hem aan?


  'Spring over boord,' beval Jared.


  'Wat?'


  'Hoor je mij!' Jared raakte de keel van de man met de punt van zijn sabel aan. 'Spring!'


  De matroos keek naar het gangboord en toen weer naar Jared. Hij vloog overeind en sprong toen over het gangboord. Jared hoorde hem in het water plonzen.


  Jared Morgan doodde die dag niemand. Hij sloeg ze bewusteloos, sloot ze op in het ruim, gooide ze over boord, maar hij doodde niemand. Na een poosje werd het een soort spel voor hem en hij bedacht allerlei manieren om geen dodelijk letsel toe te brengen. Voordat het gevecht afliep, had Jared vijftien man verslagen.


  Het gevecht was afgelopen toen Tracy erin slaagde de kapitein gevangen te nemen. Er werd een overeenkomst gesloten. In ruil voor de lading van het schip zou het leven van de kapitein en zijn bemanning gespaard worden. Als de lading eenmaal op de Duifwas overgebracht, zou het schip met zijn bemanning mogen doorreizen. Het was niet de meest gebruikelijke strategie van piraten die plunderden, doodden en vernietigden, maar de kapitein en de bemanning van de Duif waren dan ook geen doorsnee piraten. De verslagen kapitein ging met de voorwaarden akkoord, hoewel hij zijn oren nauwelijks kon geloven. Meer dan eens voorspelde hij dat, als de piraten eenmaal alles aan boord van de Duif gebracht hadden, ze hun woord zouden breken, hen allemaal zouden doden en het schip in brand zouden steken.


  De matrozen van beide schepen laadden tabak, pelzen, rijst, zijde en indigo en verder nog een aanzienlijke hoeveelheid goud aan boord van de Duif. Tot grote verbazing van de kapitein werden, toen alles overgeladen was, de enterhaken los gemaakt en zeilde de Duif weg.


  'Hebben jullie gezien hoe Glimlachende Jack de Pikbroek vecht?' schreeuwde Derby.


  'Ik zei je toch al dat hij niemand kan doden,' zei Shaw. In de stem van de constabel klonk duidelijk zijn vijandigheid door. 'Hij zorgt er nog eens voor dat we nog eens allemaal het loodje leggen!'


  De kapitein had na de overwinning een vrije dag gegeven. Dat was op de Duifnog niet eerder gebeurd. Het schip had geen schade van betekenis opgelopen en er was niemand gesneuveld. Devereaux zei dat hij in al zijn jaren op zee zoiets nog nooit had meegemaakt. Hij prees het optreden van zijn bemanning — de snelheid waarmee bevelen werden uitgevoerd, de accuraatheid van Shaws kanonniers en een bijzondere erkenning voor Jareds waakzame ogen, waardoor ze de jacht op de koopvaarder hadden kunnen voortzetten toen die in het donker geprobeerd had te ontsnappen. Na hun overwinning hadden ze zich teruggetrokken in een verborgen lagune waar ze feest vierden, de inventaris opnamen en voorbereidingen troffen om de goederen te kunnen verkopen. Nu vierden ze feest met een buitgemaakt vat rum.


  Richard Derby stond wat onvast op zijn benen en zwaaide met een denkbeeldig zwaard. 'Ik had net met die pokdalige, magere pikbroek afgerekend toen ik opkeek en Glimlachende Jack de Pikbroek zag.' Hij wees met zijn denkbeeldige zwaard naar Jared. 'Met zijn zwaard op de keel van die kerel beval hij hem over boord te springen! En die kerel gehoorzaamde hem!' Overal werd gegrinnikt. Een paar mannen die in zijn buurt zaten, porden Jared goedmoedig in de ribben. Zich op de reactie van zijn gehoor verheugend vervolgde Derby: 'Ik blijf Glimlachende Jack de Pikbroek dus in de gaten houden. Waarom zou ik dat niet doen? Wat zou ie nou gaan doen? En wat deed ie met een volgende kerel? Hij sloeg hem met een stuk hout op zijn kop!' Weer gelach. 'Hij stuurt er een benedendeks en doet de grendel op het luik. A's we niet uitkijke dan gaan ze ons a's pirate straks nog met respect behandelen! Da' kanne we toch nie over onze kant late gaan? Nee toch?'


  'Nee!' riepen ze in koor terug.


  Stuurman Tracy boog zich naar Jared. 'Heb je dat werkelijk gedaan?' vroeg hij.


  Jared glimlachte en haalde zijn schouders op.


  'Kijk eens naar hem!' gilde Derby. Net wa'k zei — Glimlachende Jack de Pikbroek!'


  Rudy Shaw schudde zijn benevelde hoofd. 'Hij is gevaarlijk! Hartstikke gevaarlijk. La' ik je da' vertellen. Steek die kerels overhoop, zoa's pirate da' horen te doen. Let op mijn woorden. Op een goeie dag gaat er nog iemand van ons dood door zijn laffe manier van vechten.'


  Kapitein Devereaux kwam uit zijn hut tevoorschijn om zijn mannen toe te spreken. 'Geniet van jullie overwinning, mannen,' zei hij. 'Jullie verdienen het. Jullie hebben je prima gedragen.' Er ging een gejuich op. 'Maar laat ik jullie tot voorzichtigheid manen. Dit was een makkelijke overwinning. Te makkelijk. Meer dan de helft van hun bemanning had de tering of scheurbuik. Ook hun kanonniers waren ziek, vandaar dat er zo slecht geschoten werd. Ze waren er beroerd aan toe toen wij hen overvielen. Dat was ook de reden dat ze hun konvooi waren kwijtgeraakt. Ze konden het niet bijhouden. Omdat er ziekte aan boord heerste hebben we ook niet aangeboden dat ze bij ons aan boord konden komen als ze zich bij ons wilden voegen. Ik wilde geen ziekte aan boord krijgen. Geniet dus van de overwinning. De volgende zal niet zo makkelijk zijn.'


  Twee dagen later zette de Duif koers naar Bristol in Engeland, waar ze hun goederen zouden lossen. In werkelijkheid werden de goederen op grote afstand van Bristol gelost in een kreek bij Baggy Point, ten noorden van Barnstaple Baai. Het zou te gevaarlijk zijn om het Kanaal van Bristol op te varen; de koninklijke marine patroulleerde voortdurend voor de kust en het gevaar dat ze in de baai zouden worden ingesloten was niet denkbeeldig. Na de verkoop van de goederen werd de winst onder de bemanningsleden volgens een bepaald systeem verdeeld: de kapitein, de stuurman en de kwartiermeester kregen ieder anderhalf deel, de constabel, bootsman en scheepstimmerman kregen ieder één en een kwart deel en de rest van de bemanning kreeg ieder één deel.


  Op hun reis terug naar de kolonies onderschepte de Duif een schip met walvistraan, gember en ijzer, dat op weg was naar Boston. Hoewel de goederen de kolonies wel bereikten, kwamen ze daar via een andere handelaar, een vriend van kapitein Devereaux, die op Long Island woonde. Op zuidelijke koers stalen de piraten vis, graan en timmerhout van de koloniale schepen die op Guadeloupe voeren. In alle gevallen bleek dat de bemanning van de Dm;/veel betere zeelui waren dan de bemanningen van de koopvaarders. Jared die nu door iedereen, met uitzondering van de kapitein, Glimlachende Jack de Pikbroekwerd genoemd, zette zijn ongebruikelijke manier van vechten voort. Mannen sprongen overboord, werden overboord geslagen, moesten elkaar vastbinden, werden op hun hoofd geslagen en op tal van andere manieren buiten gevecht gesteld, maar ze werden nooit gedood.


  Ook de Duif leed verliezen. Bootsman Whitemore verloor het leven toen een tweeëndertig ponds kanonskogel een deel van het kuildek wegscheurde. Jeremiah Lee en George Cabot werden tijdens een schermutseling gedood. Er kwamen zeven nieuwe bemanningsleden aan boord, die zich bij de bemanning aansloten toen kapitein Devereaux ze bij de eerste confrontatie daartoe uitnodigde. Jared nam de verliezen zwaar op. Hij kon de dood van zijn maats niet zo gemakkelijk van zich afschudden als de andere zeelui.


  Over de Duif en Jareds heldendaden deden al gauw allerlei verhalen de ronde. In de piratenhavens op de Bahamas werden ze met bewondering verteld en aangehoord; in Boston, Bristol en Londen werden ze minder welwillend ontvangen. In de kroegen van alle grotere zeehavens werden op aanplakbiljetten beloningen uitgeloofd voor de aanhouding van ieder bemanningslid van de Duif. De koopman die de grootste beloning in het vooruitzicht stelde, woonde in Boston. Twee van de drie schepen die de Duifleegroofde, waren van hem. Zijn naam was Daniël Cole.


  Na een kort verblijf in New Providence ging de Duif weer onder zeil en op jacht. Toen ze door de noordoostelijk zeeëngte van Providence voeren, kwam er een zwaar beladen brik in zicht ter hoogte van Cherokee Sound op het Grote Abaco eiland. De brik voerde de Engelse vlag en de Duif veranderde van koers om het schip te 'helpen' de Engelse goederen in de havens van de eilanden af te zetten.


  De koopvaarder zag de Duif vrijwel op het zelfde moment en veranderde haar koers, waardoor ze zich verder van het eiland verwijderde. Hoewel ze alle zeilen bijzette, kreeg kapitein Devereaux niet de indruk dat ze werkelijk probeerde er van door te gaan. Hij zette een onderscheppingskoers uit. De snellere Duifbegon op haar in te lopen.


  Zodra ze Cherokee Sound gepasseerd waren, kwamen er uit een kreek van het eiland twee marineschepen te voorschijn. Het was een val!


  De Duif wendde en koerste naar het zuiden met de twee marineschepen op haar hielen. De Duif volgde de kustlijn van het eiland tot voorbij Southwest Point en wendde toen naar het noorden naar Mores Island. Voor de west kust van het Grote Abaco Eiland lagen tal van kleine eilanden met kreken en lagunes. Devereaux besloot dat, als de twee marineschepen een kat en muis spelletje met hem wilden spelen, hij dat beter kon doen op een plaats waar talrijke schuilplaatsen te vinden waren. Vier dagen lang dook de Duif allerlei kreken in en uit, draaide om eilanden heen en verborg zich in lagunes om de twee achtervolgende marineschepen kwijt te raken.


  Tijdens deze achtervolging leerde Jared de tweemastige schoener te waarderen. Het was een perfect piratenschip. Ze bezat snelheid, weinig diepgang en was breed gebouwd — alles wat een piratenschip nodig had. Voldoende snelheid om een slachtoffer in te halen en de koninklijke marine te ontwijken; weinig diepgang zodat ze kreken kon binnensluipen waar slagschepen haar niet konden volgen; en voldoende breedte zodat ze voldoende ruimte bood om de gestolen goederen op te slaan.


  Kapitein Devereaux speelde het spel meesterlijk. Hoewel er zich een paar spannende momenten voordeden, liepen ze geen enkele keer echt gevaar om gepakt te worden. Na een paar dagen verstoppertje spelen, ontsnapte de Duif langs de noordelijke kust van het eiland naar volle zee. De marineschepen waren nergens meer te zien.


  'Het lijkt er op dat we met een konvooi te maken hebben, mannen!'


  Bovenwinds waren drie zeilen zichtbaar. Tot nu toe had de Duif konvooien vermeden en zich uitsluitend tot alleen varende schepen beperkt. Deze keer beval Devereaux echter alle zeilen bij te zetten en de achtervolging in te zetten. Hij beval ook de piratenvlag te hijsen nog voor dat ook maar iets er op wees dat de schepen hen hadden gezien. Toen de schepen in zicht kwamen, was de kapitein aan dek geweest en hij had zijn kijker niet bij zich. Hij stuurde Jared naar zijn hut om die te gaan halen en toen die de kijker aan hem gaf zei hij dat Jared bij hem moest blijven staan.


  'Drie Oostindiëvaarders,' zei de kapitein. Terwijl hij dit zei, boog hij zich naar Jared toe, waarmee hij aangaf dat de informatie alleen voor hem bedoeld was. 'Hoeveel kanondekken zie je op ieder schip?'


  Jared tuurde in de richting van de schepen. De boeg van de Duif rees omhoog, kwam tot stilstand en dook dan weer naar beneden in zee terwijl ze haar weg door de golven kliefde. Door de heftige beweging was het moeilijk om goed te kunnen zien; Jared dacht dat hij twee rijen kanons op ieder schip zag.


  De kapitein overhandigde Jared zijn kijker. 'Kijk nog eens.'


  Jared tuurde door de kijker. Door het beperkte blikveld was het zelfs nog moeilijker om de schepen te vinden. Net als hij een van de schepen in beeld had, dook de Duif weer naar beneden en verloor hij het schip weer uit het oog. Het leek wel of hij de schepen nooit in beeld zou kunnen houden.


  'Je moet niet tegen het schip vechten, maar gewoon met de beweging van het schip meegaan,' zei Devereaux.


  Jared gaf nu mee met de beweging van het schip. Daar. Hij kreeg een van de schepen in beeld en bleef het nu in beeld houden. 'Het lijkt er nog steeds op dat ze twee rijen kanons hebben... Nee, wacht eens even!'


  'De onderste rij op ieder schip is alleen maar verf,' bevestigde Devereaux zijn ontdekking. 'Ik denk dat het schepen van Cole zijn. Hij maakt dikwijls gebruik van die afschrikkingstruc. Sommige schepen voeren twee rijen kanons, maar Cole is te inhalig om zijn laadruimte daar voor op te offeren.'


  'Maar ze hebben nog altijd drie keer zo veel kanons als wij,' zei Jared.


  ' Een intrigerende strategie, hè?' Devereaux grinnikte naar zijn schaakpartner.


  Jared kende de kapitein goed genoeg om het volste vertrouwen in zijn zeemanskunst en strategie te hebben. Maar ze hadden nog nooit eerder een konvooi aangevallen.


  'Het is altijd goed om je vijand te kennen,' vervolgde Devereaux. 'Kapiteins op koopvaardijschepen krijgen die positie niet omdat het zulke goede strategen zijn. Ze houden zich strikt aan de regels en ze zijn helemaal gek van reglementen en voorschriften. De meesten van hen zijn ware tirannen en als ze niet slapen houden ze zich vrijwel uitsluitend bezig met erop toe te zien dat iedereen de regels opvolgt. Als iemand dat niet doet, wordt hij in het openbaar streng gestraft om de anderen daardoor een lesje te leren. Wat denk je dus dat die drie kapiteins zullen doen als ze aan stuurboord een bedreiging op zich af zien komen?'


  'Precies datgene doen wat er in die omstandigheden voor geschreven wordt,' antwoordde Jared.


  'En de voorschriften zijn dat ze in linie moeten varen. De kapitein gebruikte zij n handen om de formatie aan te geven.' De drie schepen vormen dus één lijn met de boeg van het ene schip tegen de achtersteven van het andere en haaks op onze benaderingskoers.'


  'Zodat ze alle drie tegelijk hun kanons op ons kunnen afvuren,' concludeerde Jared.


  'Dat is slechts de halve waarheid. Welk voordeel biedt deze formatie verder nog?'


  De kapitein hield zijn handen weer achter elkaar en Jared keek ernaar. 'Ze beschermen eikaars zwakke punten — de boeg en de achtersteven.'


  'Precies ja!' Devereaux raakte helemaal opgewonden. Net zo opgewonden als Jared hem had gezien bij het schaken als ze eikaars strategie aftastten. Maar deze keer ging het niet om schaakstukken, maar om schepen, was het schaakbord de Atlantische Oceaan en was verlies dodelijk.


  De kapitein wees naar de schepen voor de boeg. 'Ze gaan nu hun positie innemen,' zei hij. 'Op je post. We moeten snel zijn.'


  Jared volgde het bevel op. Zijn post was de stuurboordra midscheeps bij het grootzeil. Toen de kapitein zei dat ze snel moesten zijn, wist hij dat daarop meteen een bevel zou volgen.


  Zodra hij zijn post bereikt had, kwam het bevel de zeilen te trimmen. Jared nam zijn plaats bij de schootslijn in en haalde die in. De boeg van het schip draaide iets scherper in de wind en de Duif verhoogde haar snelheid. Onder een bepaalde hoek met de windrichting vaart een zeilschip het snelst. Iets te veel oploeven doet het schip snelheid verliezen. Iets te veel afvallen, zodat er meer tegen de wind in gezeild wordt en het schip zich meer opricht, laat de zeilen klapperen en het schip zijn vaart verliezen. Als je leven van snelheid afhankelijk is, is het erg belangrijk om onder die juiste hoek met de wind te varen. Terwijl hij steeds scherper aan de wind voer, keek stuurman Tracy, die aan de helmstok stond, voortdurend naar de zeilen om te zien of ze niet begonnen te klapperen.


  Zoals de kapitein al voorspeld had, gingen de drie grote schepen in linie varen, met de boeg op de achtersteven van de voorganger gericht. Drie keer zo veel kanons, dacht Jared terwijl de schepen bij hun nadering steeds groter werden. Wat moet je doen tegen iemand die drie keer zoveel kanons voert?


  De Duif hield recht op de linie aan. Van alle drie de schepen stegen tegelijkertijd witte rookpluimen op. Even later weerklonken de explosies. Een spervuur van tweeëndertig ponders viel overal om hen heen neer. Sommige vlogen over hun hoofd, een paar vielen aan stuurboord en een paar andere aan bakboord en weer anderen plonsden voor hen in het water. Het eerste salvo veroorzaakte geen schade, maar Jared had van Magee geleerd dat het eerste salvo werd afgevuurd om de afstand vast te stellen; de salvo's die daarop volgden waren dodelijker.


  Weer stegen er rookwolken op. Een kogel raakte de bakboordzijde van de Duif. Er was een plotselinge schok en toen schudde het schip als reactie op de inslag. Het richtte zich weer op en vervolgde haar koers de vuurlinie in. Weer rookpluimen. Jared hoorde een fluitend geluid boven zijn hoofd. Toen kraakte er iets. Het grootzeil viel naar beneden. Het leek net een eend met een gewonde vleugel. Het schip richtte zich op en verloor snelheid. 'Het meest gevaarlijke punt is als we binnen schootsafstand van hun kanons komen,' had de kapitein gezegd. En dat was het punt waar ze zich nu bevonden.


  Jared klom langs het gescheurde zeil heen naar het topje van de grote mast. Het schot had het zeil geraakt en het van de mast gescheurd. De mast zelf was niet beschadigd. De hele tuigage moest vervangen worden, maar daar was nu geen tijd voor. Hij moest nu iets bedenken om het zo snel mogelijk te herstellen.


  Jared zag de koopvaarders in linie voor zich liggen. Bovenin de mast voelde hij zich als een schietschijf. Zelfmoord. Daar leek het wel op. De vuurlinie van drie koopvaardijschepen binnenvaren. Door haar koers kon de Duif het vuur zelfs niet beantwoorden! Hun overlevingskansen leken niet erg rooskleurig en als hij niet gauw kans zag dit zeil te repareren hadden ze helemaal geen kans.


  Hij greep de gebroken lijn. Zo snel als hij kon splitste hij het touw en knoopte het in elkaar. 'Probeer eens!' schreeuwde hij naar de bemanning beneden op het dek. Jared klemde zich aan de mast vast. De lijn werd strak getrokken. Het schip helde weer over naar stuurboord en kwam weer op snelheid. Jared begon naar beneden te klimmen, blij dat hij niet langer als schietschijf hoefde te dienen.


  Op datzelfde moment hoorde hij een hevig geklapper. Een van zijn knopen was losgeschoten! Jared kroop weer omhoog. 'Een beetje vieren!' schreeuwde hij naar beneden. De lijn kwam slap te hangen. Hij knoopte het touw weer zo snel mogelijk aan elkaar. Weer riep hij naar beneden en weer helde het schip in de wind.


  Weer verrezen er witte rookpluimen boven de koopvaarders, dat gevolgd werd door zwaar kanongebulder. Het gefluit van de overvliegende kogels was akelig dichtbij. Er was een voltreffer op het achterdek. De kogel sloeg door het dek en kwam er door de achtersteven weer uit; het achterhek werd totaal versplinterd. De mast schokte hevig en sloeg zo hevig tegen zijn wang dat hij bijna buiten westen raakte. Hij kon zich nog net vastgrijpen om niet te vallen.


  De Duif hield aan op het achterste eind van de linie, op een koers tussen het achterste en het middelste schip. Ze waren nu zo dicht bij dat het eerste schip zijn kanons niet meer kon gebruiken en ook de voorste kanons van het tweede schip en de achterste kanons van het laatste schip konden niet meer op de Duif gericht worden. Maar de overige kanons van beide schepen wezen nog dreigend in hun richting. Maar de Duif wendde zich nog steeds niet om het vuur te beantwoorden; ze zeilde nog steeds op volle snelheid op de linie toe. Jared klemde zich vast aan de mast terwijl ze steeds dichterbij kwamen.


  Het kanongebulder klonk als de donder. De lopen spuwden rook en vuur. Het stuurboord foksel versplinterde en kwartiermeester Wendell vloog door de lucht en overboord. De mast schudde hevig; Jared kreeg het gevoel dat hij met een geweldig grote stok geslagen werd.


  De boeg van de Duif drong het rookgordijn van de slag binnen. Ze was nu zo dichtbij dat geen enkel schip nog van haar kanons gebruik kon maken. De Duif snelde tussen de twee schepen door, die nu op nog geen honderd meter afstand lagen. Er klonk een donderend geluid en het schip schudde zo hevig als Jared nog nooit eerder had meegemaakt. De kanons aan beide zijden van de Duif vuurden en vuurden en vuurden. De bakboord kanons vernielden de achtersteven van het middelste schip terwijl de stuurboord kanons de boeg en het foksel van het laatste schip aan flarden schoten. Het derde schip van de linie had de meeste schade opgelopen. Salvo na salvo sloeg door haar dekken en in de kruitkamers daaronder. Uit de gapende gaten in de dekken stegen grote rookwolken en vlammen op. Een kogel sloeg in op de grote mast. Het was een bijna ontzagwekkend gezicht haar langzaam te zien hellen en toen over de breedte van het schip te zien vallen. Het onderste gedeelte vernielde een groot deel van het dek en de topmast en de zeilen vielen in zee.


  Aan beide zijden van de Duifprobeerde de bemanning op de koopvaarders zich weer te herstellen. Er heerste complete chaos, maar er kwam nog iets bij. Op de gezichten van veel matrozen viel verbijstering te lezen. Dat de Duif 'door hun linie gebroken was, had hen niet alleen schade gebracht, maar ze waren er ook volkomen door gedemoraliseerd.


  Toen de Duif door de linie was, werd het bevel gegeven af te vallen en aan te houden op het laatste schip, het schip met de gebroken grote mast. De warboel van de mast, het tuig en de zeilen blokkeerde meer dan de helft van haar kanons. Stuurman Tracy hield het schip in dit veilige gebied in positie terwijl Shaws kanonniers het geteisterde schip de volle laag gaven. De twee andere schepen zetten alle zeilen bij en vluchtten weg. Een paar minuten later hees het overblijvende schip als teken van overgave de witte vlag.


  Aan boord van het veroverde schip vond een soort reünie plaats. De naam van het schip was Lloyd George, en Edmund Barlow was haar kapitein. Barlow was de vorige kapitein van de Duif geweest tot Devereaux en een paar andere ontstemde zeelui die zich hadden toegeëigend. Hij was ook Richard Derby's vroegere kapitein geweest tot de matroos in Philadelphia van het schip gedeserteerd was en aangemonsterd had op de Duif Bij het zien van de man schoten Jared alle verschrikkelijke verhalen weer in gedachten die hij over hem gehoord had. Hij had een mager gezicht, een scherpe neus en zijn mond was slechts een streep; het leek wel of hij helemaal geen lippen had. Ze ogen stonden hard als graniet en als hij sprak klonk zijn stem als een laag en dreigend gerommel.


  'Hier zal je voor hangen, Devereaux,' begroette Barlow zijn vroeger bemanningslid.


  'Maar vandaag niet, Barlow.' Nu ze vlak voor elkaar stonden bleek Devereaux een kop kleiner te zijn dan Barlow. 'Vandaag gaan we je van je lading afhelpen die je in je ruim hebt. Ben je nog steeds die aardige tiran die je was toen je kapitein op de Duif was?'


  'Het is nogal arrogant dat je de naam van het schip niet veranderd hebt nadat je haar gestolen hebt,' zei Barlow.


  'Vind je? Ik heb nooit veel gevoeld voor al die piratennamen—De Wraak van Dit en De Wraak van Dat. Ik vond Duif wel aardig en ik zag geen reden om die naam te veranderen. En nu vind ik die naam zelfs nog aardiger.


  Nogal vernederend, hè Barlow, om door je vroegere schip verslagen te worden?'


  De kapitein van de Lloyd George vertoonde geen enkele reactie. Aan zijn ogen zag Jared dat het geen man was om emotioneel te reageren; hij was meer iemand die alles onthield om het op het juiste moment weer te voorschijn te halen om het dubbel en dwars betaald te zetten.


  Kapitein Devereaux deed zijn gebruikelijke aanbod aan de bemanning van de Lloyd George. Degenen die het schip wilden verlaten en wilden aanmonsteren op de Duifwaren welkom. Het aantal mannen dat naar voren stapte was verbazingwekkend. Onder normale omstandigheden zou Devereaux het aantal mannen dat hij kon gebruiken, beperken. Maar omdat dit de bemanning van Barlow was, zei hij dat hij wel begreep dat ze wilde vertrekken. Hoewel er te veel waren om de bemanning van de Duif aan te vullen, bood hij aan hen allemaal aan boord te nemen en ze naar iedere gewenste haven te brengen waar ze op een ander piratenschip zouden kunnen aanmonsteren.


  De daarop volgende uren was er een voortdurende stroom van mensen en goederen van het koopvaardijschip naar het piratenschip. Een aantal bemanningsleden, waaronder Richard Derby vroegen gezamenlijk toestemming Barlow te berechten en te hangen voor de manier waarop hij zijn bemanningsleden had behandeld. Ze drongen er vurig en langdurig bij Devereaux op aan, maar die weigerde aan hun verzoek gehoor te geven.


  'Laten we hem dan in ieder geval laten zweten,' smeekte Derby. Hij doelde daarmee op een vorm van vergelding waarbij de bemanningsleden in een kring om de mast gingen staan. De schuldige werd dan in de kring gebracht en werd dan gedwongen rond de mast te rennen waarbij de matrozen in de kring hem mochten prikken met zwaarden, messen, vorken of wat ze ook maar te pakken konden krijgen.


  Maar ook dit stond de kapitein niet toe. 'Derby,' zei hij, 'laat de wraak je niet verteren. Geef hem,' hij wees naar Barlow, 'niet de voldoening dat hij je leven zal beheersen. We hebben hem zijn goederen en bemanning afgepakt. Laat dat voldoende zijn.'


  Derby was niet overtuigd. Hij schikte zich wel naar het oordeel van de kapitein, maar hij was het met het besluit niet eens en hij kon het nog minder waarderen.


  Toen alles overgeladen was, maakten de piratenkapiteinen zijn bemanning zich gereed om van de Lloyd George van boord te gaan. Jared bleef bij de kapitein tot alle andere bemanningsleden van boord waren. Devereaux tikte aan zijn driesteek. 'Het was me een waar genoegen,' zei hij. 'Ter zijner tijd moeten we dit nog eens doen.' Hij keerde zich om om over de plank te lopen die de beide schepen met elkaar verbond. Uit zijn ooghoek zag Jared Barlow een klein enkelschots pistool uit zijn broeksband trekken.


  'Ik denk het niet,' antwoordde Barlow, zijn pistool op Devereaux' rug richtend.


  Jared greep zijn sabel en haalde uit naar Barlow, daarbij naar Devereaux roepend dat hij zich moest laten vallen. Zijn sabel raakte Barlows schouder juist op het moment dat hij de trekker overhaalde. Door de uithaal was Jared met zijn gezicht vlak bij het pistooltje terecht gekomen, zo dicht dat het schot als een kanonschot klonk. Het kruit raakte de linkerkant zijn gezicht en door de slag die hij had gegeven tuimelde hij op het dek. Het leek wel of zijn linkeroor doorboord was. Door het nadreunen van het schot kon hij niets anders horen.


  Barlow lag een meter van hem vandaan op het dek, vloekend en zijn gewonde arm met zijn andere arm vasthouden waarbij zijn gezicht vertrok van de pijn. Het pistool was op het dek gevallen.


  Devereaux! Was hij in veiligheid? Jared keek naar de loopplank. Met zijn linkeroog dat door het kruit was geraakt, kon hij weinig zien, maar wat hij met zijn rechteroog zag was niet best. De bloedsporen op de rug van zijn kapitein vertelden hem dat hij te langzaam had gereageerd. Devereaux was op zijn knieën gevallen. Derby probeerde de man overeind te krijgen. Devereaux hielp niet mee. De armen van de kapitein bungelden langs zijn lichaam en zijn hoofd viel in een vreemde hoek achterover.


  Barlows schot was een teken voor zijn bemanning geweest. Een stroom gewapende matrozen verscheen aan dek en ze renden naar de twee gevallen kapiteins toe. Jared worstelde zich overeind en sloeg twee matrozen terug, terwijl Derby Devereaux naar de Duif bracht.


  Er kwamen ineens te veel mensen op hem af! Tussen hem en de loopplank stonden vier matrozen. Op dat moment barstte er vanaf de Duifgeweervuur los. Twee matrozen, die dicht bij Jared stonden, sloegen tegen de grond. Dat gaf voldoende afleiding om Jared de kans te geven die hij nodig had. Daar hij niet bij de loopplank kon komen, sprong Jared in het want en klom naar de ra. Twee matrozen zaten hem vlak op de hielen. Jared was zeer bedreven in dit achtervolgingsspel. Aan boord van de Duif hadden ze als ze in de haven lagen en een paar vrije uren hadden vaak krijgertje gespeeld. Maar dit was geen spelletje en Jared was niet van plan zich door de matrozen die hem nazaten te laten tikken.


  Beneden hem viel de loopplank die de twee schepen verbond in het water en de Duif verwij derde zich langzaam van de koopvaarder. Hij had het eind van de ra bereikt. Een musketkogel versplinterde het hout vlak bij zijn voet. Hij kroop over de ra, vond een veiligheidslijn, greep hem stevig vast en sprong. Terwijl hij naar het dek toezwaaide, suisde de lucht langs hem heen. Hij zwaaide over de hoofden van schreeuwende matrozen heen en over het boord van de Lloyd George. Toen het touw zijn grootste uitslag had bereikt, liet hij het los en strekte zijn armen uit naar het stuurboord want van de Duif. Grijpend en klauwend grepen zijn handen in het want, maar door de kracht van de zwaai vloog hij verder. Hij kon zich niet vast blijven houden. Hij viel op het dek, waarbij hij andere matrozen als dominostenen tegen het dek smeet.


  Tussen beide schepen werd eerst met handvuurwapens geschoten en vervolgens brak ook het kanonvuur weer los. Het laatste wat Jared van de Lloyd George zag, was dat ze sterk naar stuurboord overhelde; de grote mast lag over het schip heen en haar boeg vertoonde een gapend gat.


  Kapitein Devereaux' lichaam werd bijna onmiddellijk na zijn dood aan de zee toevertrouwd. Een dood lichaam aan boord betekende ongeluk; bovendien bestond er geen manier om het tegen bederf te bewaren en zou de stank al spoedig ondragelijk worden. Het was een sombere bijeenkomst rond de grote mast. Matroos na matroos stapte naar voren en haalde herinneringen op aan kapitein Jack Devereaux. De plechtigheid eindigde met een kanonsalvo aan hun leider. Tijdens de hele ceremonie zei Jared geen woord, niet in het openbaar en niet tegen iemand afzonderlijk. Hij trok zich in zichzelf terug. Toen de ceremonie was afgelopen, liep hij naar de boeg van het schip en bleef daar lange tijd alleen staan. Hij huilde zacht.


  De bemanning koos de Ier met de rode baard, Patrick Tracy, als de nieuwe kapitein van de Duif. Richard Derby werd kwartiermeester. Op aanbeveling van de nieuwe kapitein werd Jared Morgan — Glimlachende Jack de Pikbroek — tot eerste stuurman gekozen, hoewel er vanaf het moment van de dood van de kapitein geen spoor van een glimlach te zien geweest was. Rudy Shaw beweerde dat hij eigenlijk het beste eerste stuurman kon worden, maar Tracy zei dat niemand aan boord zo goed met de kanons kon omgaan dan hij. Hij was daardoor gevleid en hij bond wat in. Maar waarschijnlijk was het voor hem beter geweest als iemand anders dan Jared tot eerste stuurman zou zijn gekozen. Jared was blij met het feit dat Tracy hem als eerste stuurman wilde hebben. Maar er was geen sprake van opgetogenheid. De prijs voor zijn promotie was te hoog. Toen hij over het dek van de Duif liep, was hij een ander mens geworden. Misschien was hij te lang kind gebleven. Het werd tijd dat hij volwassen werd en de werkelijkheid onder ogen ging zien. Het leven was niet altijd een pretje. Het leven was geen spelletje. Toen hij over de eindeloze zee uitkeek, zag hij niets anders dan alleen maar een uitgestrekte waterplas. Daar zat niets opwindens en niets romantisch in. Hij wist alleen maar dat het de laatste rustplaats van kapitein Devereaux was. Hij vroeg zich af hoe spoedig anderen aan boord van de Duif hun dode kapitein zouden volgen.


  Twee weken later hield de bemanning de slotceremonie, die met de dood van kapitein Devereaux samenhing. De bezittingen van de kapitein — zijn kist, zijn beddegoed, kleren, boeken en andere persoonlijke dingen — werden bij de grote mast geveild. Op die manier eerden piraten hun doden. De goederen werden meestal verkocht voor een bijzonder hoge prijs en het geld werd aan de familie van de overledene gegeven. In Devereaux' geval was dat een jongere broer in Maidstone, ten zuiden van Londen. Jared sloeg de veiling met afschuw gade; hij vond het nogal grof om een bod te doen op de bezittingen van een dode. Maar hij veranderde van mening toen het schaakbord van de kapitein geveild werd. Hij kocht het bord en de stukken voor een buitensporig hoge prijs. Voor hem was het die prijs waard. Het was de enige overblijvende stoffelijke schakel die hij nog met zijn kapitein had en hij was er bijzonder aan gehecht.


  Het grootste gedeelte van het seizoen van de orkanen bracht de Duif bij Cat Island door. De nieuwe bemanning werd getraind en de schade die door d eLloyd George veroorzaakt was, werd hersteld. Toen het jachtseizoen voor de piraten weer aanbrak waren de bemanning en het schip weer klaar voor actie.


  In de kroegen langs de waterkant ging het gerucht dat de Brixton, een koopvaarder uit Boston, naar Martinique zou varen met een aanzienlijke lading vis, graan, timmerhout en goud om de ondernemingen in West-Indië te financieren. De Duif zeilde wekenlang voor de kust van Florida in de hoop haar te kunnen onderscheppen en uiteindelijk werd hun geduld beloond.


  De bemanning van de Brixton zag de Duif naderen en zette alle zeilen bij om haar te ontlopen. Met Jared aan de helmstok gaf kapitein Tracy bevel tot achtervolging. Met een oostelijke wind voeren de schepen op een stuurboord koers. De Duif liep gestadig in.


  Toen werd er een mistbank waargenomen aan de horizon. De Brixton voer er recht op af. 'Als ze het halen,' zei Tracy, 'kunnen we haar daar nooit vinden. Zijn we al binnen schootsafstand?'


  'Ja, ik kan ze wel raken,' zei Shaw.


  'Afvallen en neem haar met onze bakboordkanons onder vuur,' zei Tracy.


  'Wacht!' schreeuwde Jared. 'Kapitein, misschien heb ik een beter idee.'


  'Laat horen.'


  'Eerst heb ik een kaart nodig.'


  Er werd een kaart gebracht en de positie werd bepaald.


  Jared knikte toen hij de kaart bestudeerde. 'Ik denk dat het werkt, mijnheer,' zei hij. Hij wees op de kaart en zei: 'Wij bevinden ons hier en de Brixton hier en de mistbank bevindt zich hier. Juist?' Daar waren ze het allemaal over eens. 'Net binnen die mistbank liggen een aantal eilandjes die precies voor de boeg van de Brixton liggen. Ze zal dus van koers moeten veranderen en naar het zuid- zuidoosten moeten zeilen. Zodra ze de mistbank binnenvaart, zal ze twee dingen willen doen: ten eerste, ons kwijt raken en ten tweede, uit die mistbank zien te komen. Als we haar ervan kunnen overtuigen dat we haar de mistbank in willen drijven, dan denk ik dat ze voor de wind zal blijven zeilen en dan vervolgens naar het noorden koersen om uit de mist te komen. Ik stel voor dat we haar de indruk geven dat we haar volgen, maar in plaats daarvan blijven we hier aan deze kant van de mistbank varen. Als ze naar het noorden zal zeilen om uit de mist te komen, dan liggen wij hier op haar te wachten.'


  'Dat geldt alleen maar als ze doet wat jij denkt dat ze zal doen,' zei Shaw. 'Dat is gissen. Met mijn kanons hoef ik niet te gissen. We raken haar of we raken haar niet.'


  'Het schip bevindt zich op de uiterste schootsafstand,' zei Jared.


  'Dat is beter dan hier rond te hangen en niets te doen!' riep Shaw uit.


  Kapitein Tracy krabde in zijn baard. 'Als ik de schipper van de Brixton zou zijn, zou ik waarschijnlijk precies doen wat Jared hier zegt... maar toch... '


  Jared en Shaw wachtten op de beslissing die hij zou nemen.


  'We doen het op Jareds manier,' zei hij. 'Blijf achter haar aanjagen tot ze helemaal in de mistbank zit. Dan wenden we en wachten hier tot ze weer te voorschijn komt. Rudy, maak de stuurboordbatterij schietklaar. We zullen haar een grote verrassing bezorgen als ze in onze schoot springt.'


  Een uur lang wachtte de Duif aan de rand van de mistbank tot de Brixton weer te voorschijn zou komen. Er was niets te zien. Op Jareds voorstel zeilde het schip voor de wind langs de mistbank. Als Jared de strategie van de Brixton juist had ingeschat, zou ze steeds oostelijker varen hoe langer het zou duren voor ze de mist uit kwam. Er verstreek weer een half uur zonder dat er iets van het schip te bespeuren viel. Jared had een weloverwogen gissing gemaakt, maar het leek erop dat hij verkeerd gegist had.


  Tracy trok zijn borstelige wenkbrauwen op en keek naar Jared alsof hij wilde zeggen: 'Wat doen we nu?'


  Toen dook er plotseling een paar honderd meter voor hen een schip uit de mist op. De Duif lag in een uitstekende positie. Haar kanons waren rechtstreeks op het schip gericht. 'Vuur!' beval kapitein Tracy.


  Eén salvo bleek voldoende te zijn. Het bleek een geluksschot te zijn. De door James Magee afgeschoten kanonskogel raakte de grote mast en toen die in het water tuimelde, was het schip verder weerloos. Op het dek van de Duif brak een groot gejuich los. Kapitein Tracy keek naar zijn eerste stuurman. 'Je bent net zo'n goede strateeg als kapitein Devereaux.'


  De storm stak plotseling op en tegen de tijd dat ze beseften dat het een orkaan was, was het te laat — als ze het wel eerder geweten hadden, hadden ze er trouwens ook weinig aan kunnen doen. In zeer korte tijd werd de zee steeds onstuimiger. Hagel en natte sneeuw vielen zo dicht als Jared nog nooit eerder had meegemaakt. De zeilen waren opgevouwen en de Duif voerde een minimum aan zeil. Daar Tracy de meest ervaren roerganger aan boord was, stond hij aan de helmstok en hij had soms hulp nodig om de kop van het schip in de wind te houden.


  Alles bovendeks en benedendeks was doordrenkt. De wind loeide; golven met witte schuimkoppen sloegen tegen het schip aan of ze het wilde vermorzelen. De lading in het ruim ging aan het schuiven, vaten en kisten vlogen van de ene naar de andere kant. De tuigage kreunde en knarste in de katrollen en blokken. De boeg schoot soms zo diep in zee dat ze volkomen verzwolgen werd; enkele ogenblikken later dook ze dan weer op en liep het schuimende water van het dek.


  Om het risico van kapseizen te verminderen en het zwaartepunt van het schip meer naar beneden te verplaatsen, gaf kapitein Tracy twee man de opdracht om de boegspriet en het daaraan vastgemaakte tuig te kappen. Slechts één van de matrozen keerde terug; de ander was overboord gespoeld en door de woedende zee verzwolgen.


  Jared klemde zich krampachtig aan het want vast. Hij had een touw om zijn middel geknoopt voor het geval hij overboord zou slaan. De wind gierde oorverdovend en het was alles wat hij kondoen terwijl het schip genadeloos heen en weer geslingerd werd.


  Er weerklonk een zenuwslopend krakend geluid, het geluid dat in iedere nachtmerrie van een zeeman rondspookt, toen de grote mast naar achteren werd gebogen. Het was al huiveringwekkend om er alleen maar aan te denken, zoiets als je voorstellen dat een van je vingers naar achteren gebogen wordt. Maar dit was niet zo maar een gedachte. De grote mast scheurde het want uit het gangboord en waggelde onzeker heen en weer. Juist op dat moment dook de boeg in een grote golf en schoot omhoog, waardoor de mast achterover viel. Met ontzetting keek Jared toe hoe kapitein Tracy en Richard Derby uit de weg wilden springen. Maar er was te veel mast en zeil en tuig. Ze werden beiden verpletterd. De altijd vrolijke Ier lag levenloos onder de mast.


  Zo plotseling als de storm opgestoken was, ging ze weer liggen. Het was slechts een tijdelijke kalmte. Ze bevonden zich in het oog van de orkaan. Jared haatte iedere seconde daarvan. Het leek wel of de orkaan de spot met hen dreef en hen even de kans gaf de schade in ogenschouw te nemen, hun wonden te likken en hun doden te begraven, voordat de aanval opnieuw zou beginnen.


  Als eerste officier greep Jared in. De doden werden zonder meer in zee gegooid. Jared zelf gooide de roodbaardige Ier overboord. Er was geen tijd om om hem te rouwen. Dat moest later maar gebeuren. Als ze het tenminste overleefden.


  De grote mast werd met al haar tuig losgehakt en eveneens over boord gegooid. De Duif zou alleen op haar voormast kunnen zeilen. De schuivende lading werd weer vastgebonden en vastgezet. Ze moesten snel werken en ze hadden geen tijd om aan hun verliezen te denken. En aan het einde van de stilte, toen de tweede helft van de storm hen overviel, waren ze uitgeput.


  Jared nam de helmstok. Magee stond naast hem. Ze moesten beiden al hun kracht gebruiken om koers te houden. De lucht werd zwart, de wind gierde, de golven rezen op tot twee keer de lengte van de voormast en de Duif was opnieuw aan de genade van de elementen overgeleverd. Ze werd gegeseld door de golven en de wind beukte op haar los tot ze bezweek.


  De krachten die op haar werkten waren te groot. Bij de boeg begon ze uit elkaar te vallen. Er braken grote stukken hout los als de golven op haar inbeukten. Het water stroomde de stuurhut en het ruim in en toen de boeg weer de golven indook kwam ze niet meer boven.


  Jared schreeuwde naar zijn bemanning het schip te verlaten. De helling van de dekken werd steiler en steiler. Jared maakte het touw om zijn middel los en juist toen het houten vaartuig, dat hun wereld was geweest, onder de golven dook, sprong hij samen met Magee de golven in.


  James Magee was een paar honderd meter verder boven gekomen en hield zich aan een grote plank vast. Jared was er in geslaagd een houten kist te vinden waaraan hij zich kon vastklemmen. Hij voelde zichzelf bij iedere aanrollende golf tientallen meters opgetild om daarna in het dal van de golf terecht te komen met een kracht die hem bijna het bewustzijn deed verliezen. Overal om zich heen zag hij wrakhout van het schip drijven. Maar hij kon nergens mannen zien dan alleen heel even Magee. Toen was ook Magee niet langer zichtbaar en Jared was alleen op de Atlantische Oceaan en klampte zich vast aan een houten kist midden in een orkaan.


  Enkele uren later ging de storm liggen en een uitgeputte Jared Morgan kroop bovenop de kist in de hoop dat die hem kon houden, want hij had geen kracht meer om zich aan de kist vast te houden. Hij viel in slaap.


  Vier dagen en nachten dreef Jared over de oceaan. Er was nog maar weinig wrakhout te zien en van andere overlevenden viel niets te bespeuren. De zon scheen genadeloos op hem neer. Hij had dorst, honger, en hij voelde zich ontzettend moe. Hij vroeg zich af hoe lang hij dit vol kon houden voordat hij zou sterven.


  Op de vijfde dag zag hij een schip. Een rijk versierde oostindiëvaarder. Het zeilde hem bijna voorbij tot hij het vod dat eens zijn hemd was geweest nam en er als een waanzinnige mee ging zwaaien. Een wacht aan stuurboord zag hem en er werd een kleine boot neergelaten om hem op te pikken. Toen hij eenmaal aan boord was, werd hij naar de kapiteinshut gebracht. Van de mannen die hem uit het water gehaald hadden, had hij gehoord dat het schip de pas gebouwde Mary-Woodley was van Rhode Island. Ze maakte haar eerste reis naar de Bahamas.


  De kapitein zat met gebogen hoofd achter zijn bureau en schreef iets in het logboek. Jared nam aan dat het wel over zijn redding zou gaan. Toen hij klaar was, legde de kapitein zijn ganzeveer neer en keek toen de schipbreukeling recht in het gezicht.


  Jared staarde in het gezicht van niemand anders dan Edmund Barlow.


  
    HOOFDSTUK 22

  


  Het personeel en de studenten van het Harvardcollege behandelden Philip alsof hij Lazarus was die uit het graf was teruggekeerd. Hun ontvangst was natuurlijk niet zo verwonderlijk. Drie jaar lang hadden ze niets van hem gehoord. Ze hadden allemaal gedacht dat hij dood was. Maar Philip kon het niet helpen dat hij de vergelijking minder geslaagd vond. Lazarus was maar drie dagen weg geweest, geen drie jaar. De wereld van Bethanië, waarnaar hij terugkeerde, was niet veranderd, maar voor Philip lag dat heel anders.


  Harvard was erg veranderd. Zijn vroegere klasgenoten hadden allemaal hun graad behaald, hadden nu een baan en zaten over heel Nieuw Engeland verspreid. Sommigen waren zelfs naar Europa vertrokken. Zijn vader behoorde niet langer tot de staf. Maar zijn geest waarde nog rond. Philips vader was al drie jaar geleden gestorven, maar Philip was sinds de dood van zijn vader niet meer op Harvard geweest. Overal waar hij kwam, condoleerden vroegere collega's en medewerkers hem en haalden herinneringen op aan Benjamin Morgan. Door de manier waarop ze over hem praatten, leek het wel of hij pas een week geleden gestorven was.


  Wat zijn studie betreft werd Philip zonder meer geaccepteerd en kreeg hij een studierooster, waarmee hij zijn studie binnen een jaar zou kunnen afsluiten. Of hij na zijn studie echter een baan aan Harvard zou kunnen krijgen, was een heel andere kwestie. Zoals te verwachten viel, waren de vacatures al vervuld.


  Wat Philip allemaal had meegemaakt, fascineerde de studenten in hoge mate. Hij werd als een levende legende beschouwd. Het feit dat de studenten zo weinig over de Indianen wisten, gaf hem een wat onbehaaglijk gevoel. Steeds weer opnieuw werden hem allerlei vragen gesteld over hoe het nu eigenlijk was om onder die wilden te leven — hoe kun je 's nachts rustig slapen als je weet dat je ieder moment gescalpeerd kan worden? Welke duivelse rituelen moest hij bijwonen? Was het waar dat sommige Indianen hun eigen baby's opaten om nieuwe levenskracht op te doen? En de vraag die Philip het meest haatte was: 'Hoe heb je die wilde, die Wampas, gevangen genomen en hoe lang heeft het geduurd voordat je hem van zijn


  moordenaars praktijken kon afbrengen?'


  Philip zocht 'die wilde, die Wampas' regelmatig op. Het was het enige pleziertje dat hij in Cambridge had. Wampas was op de Indiaanse school aangenomen en hij was daar de beste leerling. De snelheid waarmee hij kennis opnam, was buitengewoon. De twee mannen werden de beste vrienden, wat nog versterkt werd doordat ze samen zoveel hadden meegemaakt. Dikwijls studeerden ze samen, wat zoals de meesten dachten, voor Wampas een groot voordeel opleverde. Maar de Indiaan had een goed verstand en een bijzondere manier om tegen de dingen aan te kijken. Als ze uit elkaar gingen, had Philip dikwijls de indruk dat vooral hij veel aan hun discussies had gehad.


  Buiten de universiteit was er nog maar weinig in Cambridge en Boston waar Philip echt belangstelling voor had. Penelope wilde hem terug, maar hij wilde haar niet terug. Ze had een jaar op hem gewacht en was toen tot de conclusie gekomen dat hij wel niet meer zou terugkomen. Daarna rolde ze van de ene in de andere relatie. Ze was zelf niet bijzonder kieskeurig; maar als haar minnaars haar beter leerden kennen, kwamen ze tot de conclusie dat, wie haar vader dan ook mocht zijn, het voordeel van zo'n schoonvader te hebben niet opwoog tegen de toekomstige ellende, die ze in het verschiet zagen liggen als ze met haar zouden trouwen. Niet dat Penelope een slecht karakter had, of dat er niet met haar te leven viel, maar ze kon verschrikkelijk zeuren. Om de een of andere reden kon Philip dat gezeur wel aan en had hij er nooit zoveel aandacht aan besteed. Maar uit het feit dat Penelope zo'n moeite had om een man te vinden, bleek overduidelijk dat Philip een van de weinigen was die haar gezeur kon verdragen. Na geruime tijd de liefde een kans gegeven te hebben, regelde haar vader een huwelijk voor haar met een vijfjaar jongere man. Penelope kon de jongen niet uitstaan, maar haar vader vroeg haar niet naar haar mening en het huwelijk werd aangekondigd. Kort daarop was Philip teruggekeerd.


  Hoewel Edward Chauncy hem had gezegd nooit meer terug te komen, ging Philip toch naar hem terug. Hij was van mening dat hij toch op zijn minst moest uitleggen waarom er nooit brieven waren aangekomen. Hij besloot de naam van Daniël Cole niet te noemen en hij legde alle schuld op de herbergier. Hoewel ze beiden zeiden dat ze alle begrip voor de situatie hadden, viel van hun gezichten af te lezen dat noch de vader, noch de dochter hem geloofden. Hoewel ze nu dus verloofd was, wilde Penelope hem terug. Haar vader had daar bezwaar tegen en zei dat daar geen sprake van kon zijn. Philip sprak hem niet tegen.


  Toen Philip 's avonds wilde vertrekken, zag Penelope kans om Philipeven alleen te spreken. Ze stortte zich in zijn armen en ze kuste hem zo wild dat haar tanden in zijn lip sneden. Philip weerde haar af en herinnerde haar eraan dat ze aan een ander was beloofd. Ze begon te zeuren. 'Het is niet eerlijk. Waarom moest je ook weggaan. Het kan me niet schelen hoe mijn vader erover denkt, maar ik wil niet met Reginold trouwen! Dat wil ik niet en dat zal niet gebeuren ook. Nooit!' Philip zei dat het nu te laat was. Wat zouden ze kunnen doen? Het huwelijk was al aangekondigd. Met een schittering in haar ogen gaf ze hem een kusje op zijn wang en zei: 'Daar vinden we nog wel iets op. Ik geef je niet op, schat.' Philip liet de hoop dat hij gemakkelijk van Penelope zou kunnen afkomen, varen. Toen hij die avond het huis van de Chauncy's verliet, nam hij het besluit om hun huis te mijden als de pest.


  Net als de jaren daarvoor woonde hij op het universiteitsterrein. Maar ook dit was nu anders dan vroeger. Vroeger had hij de weekeinden dikwijls thuis aan de Charlesrivier doorgebracht of hij was zo af en toe voor een langere of kortere tijd naar huis gegaan. Maar hij kon nu nergens anders heen. Niet naar de Charlesrivier. Niet naar Cambridge. Niet naar Boston. Hoewel zijn moeder hem steeds weer uitnodigde, wildehij geen enkele nacht in het huis van Cole doorbrengen. Hij was lang genoeg gebleven om geïnformeerd te worden over Priscilla's huwelijk en de verdwijning van Jared. Toen het gesprek de wending nam dat ze de nacht in het huis van Cole zouden doorbrengen, bood Cole aan dat Wampas wel in de slavenverblijven zou kunnen slapen, maar Philip maakte duidelijk dat ze niet konden blijven. Toen hij Priscilla bezocht, hoorde hij waarom zijn brieven nooit waren aangekomen. Daarna werd de sfeer wat gespannen. Afgezien van hun gemeenschappelijk wantrouwen ten aanzien van Cole, hadden ze weinig met elkaar te bespreken en daarom gingen Philip en Wampas nog diezelfde avond terug naar Cambridge. Dat was nu twee maanden geleden en Philip was in die tijd geen enkele keer teruggegaan.


  Waarom bleef hij nog hier? Hij was teruggekomen om zijn familie weer samen te brengen. Maar hoe kon hij dat doen als er niets meer bij elkaar te brengen was? Zijn moeder was de vrouw van een ander geworden. Ook zijn zus stond nu op eigen benen. En Jared werd vermist. Als hij dat allemaal had geweten zou hij het reservaat nooit verlaten hebben. Ja, dan was er verder de universiteit en zijn afstuderen natuurlijk nog, maar ook daarvoor had hij niet zoveel belangstelling meer. Wat zou hij aan een graad hebben in het reservaat? Zoals Wampas eens gevat had opgemerkt: 'Er zijn niet veel mensen hier in het reservaat die Latijn en Grieks spreken.' Waarom


  bleef hij dan nog hier?


  Het was laat in de middag. De bladeren aan de bomen vertoonden hun herfstpracht en de zon stond laag aan de hemel. Philip kon zich niet tot studeren zetten en ging daarom een eindje wandelen. Al gauw bemerkte hij dat hij, zonder dat het zijn bedoeling was geweest, op enige afstand van het vroegere huis van de Morgans stond. Hij keek er een poosje naar — de vier zuilen op het bordes, de gelijke ramen zowel beneden als boven en de uitgestrekte tuin, die het huis van de rivier scheidde. Hij leunde tegen een boom en zuchtte. Laat het verleden het verleden. Hij wilde niet terug gaan in het verleden, zelfs als dat mogelijk zou zijn. Misschien alleen als hij zijn vader daarmee weer tot leven kon brengen. De herinneringen die hij aan het huis had, waren niet altijd even plezierig. Waarom werd hij hier dan naar toegetrokken?


  Hij verliet het huis en liep een eindje langs de rivier. Hij vond een grasveldje en ging zitten. De trage stroom van de rivier bracht hem wat tot rust. Hij keek naar het wateroppervlak en toen naar het daar achter gelegen bos. Als hij een vogel zou zijn, zou hij in zuidelijke richting over de rivier kunnen vliegen, over het bos naar een open plek in het bos, ergens in het zuiden met verspreid staande hutten en een schoolgebouw, met een meer en een maïsveld. Als hij een vogel zou zijn, zou hij niet in het maïsveld neerstrijken; de beschermster van het maïsveld kon goed met stenen en stokken gooien.


  Hij vroeg zich af wat Weetamoo op dit moment zou doen. Waarschijnlijk maïs malen voor het eten. Hij kon haar tengere vingers aan het werk zien, haar slanke armen, de lijn van haar hals, haar bruine wangen en haar donkere, donkere ogen. Hij verlangde hevig naar haar.


  Philip had een vers geleerd dat hij graag zong als hij in zo'n stemming verkeerde. Hij had het eens horen zingen door een stelletje half dronken studenten in een herberg. Zij hadden het natuurlijk gezongen in een opgewekte stemming, maar hij zong het juist als hij zich gedeprimeerd en alleen voelde. Niemand had hem dit vers nog ooit horen zingen. Hoewel ze niet aanwezig was, zong hij het nu voor Weetamoo.


  Toen ik eens wandelde voor mijn plezier vond ik in heerlijk niets doen plezier. Ik wandelde langs het strand van de zee, de wind ruiste, het water bewoog mee. Terwijl ik daar zat te genieten op het gras, zag ik dat daar een Indianenmeisje was.


  Ze ging naast mij zitten en pakte mijn hand


  en zei: 'Je bent een vreemdeling in een vreemd land.


  Maar als je mij volgen wilt naar mijn huis


  dan ben je welkom bij mij thuis.'


  Zo liepen wij tevreden samen


  totdat wij bij haar huisje kwamen.


  Ze vroeg mij te trouwen en bood haar mijn hand,


  zei: 'Mijn vader is hoofdman van al dit land.


  Mijn vader beschikt over wel en wee,


  ik ben zijn enige dochter; mijn naam is Mohee.'


  'O nee, lief meisje, dat kan niet, o nee, ik heb een geliefde in mijn land overzee. Ik wil haar niet verlaten want zij blijft mij trouw, haar hart is zo zuiver als van elke Mohikanenvrouw. Het was vroeg in de morgen op een dag in mei. Ik brak haar hart door de woorden die ik zei.


  'Ik ga je verlaten mijn lieve Mohee. Ik zeil weer naar huis, naar het land overzee.' Ik zag haar nog één keer, ze knielde op het strand toen mijn schip voorbijging en wuifde met haar hand. Ze riep: 'Als je bij je geliefde bent gekomen, denk dan eens aan Mohee bij de kokosnotenbomen.' Mijn kameraden daar bij mij op zee, geen was mij dierbaar dan de kleine Mohee. Het meisje dat ik had vertrouwd, bleek haar keus te hebben berouwd. Ik ging weer terug, ver over de zee om tenslotte te blijven bij de kleine Mohee.


  Priscilla's huwelijk met Nathan Stearns duurde minder dan een jaar. Toen ze net tien maanden getrouwd waren, werd hij ziek en hij stierf aan de pokken. Het leven met Nathan was niet zo ondragelijk geweest als Priscilla zich had voorgesteld. Afgezien van zijn onhandigheid en sociale tekortkomingen was Priscilla niemand meer toegewijd dan haar echtgenoot. Hij moedigde haar zakelijke inzichten aan en gaf haar de vrije hand in alle financiële zaken die ze ondernam. Wat hem eens alleen had toebehoord was nu allemaal van hen samen. Maar ze deelden niet alles. Als er van enige hartstocht in hun huwelijk sprake was, dan ging die uitsluitend van hem uit. Van haar kant was ze een plichtsgetrouwe echtgenote en na verloop van enige tijd voelde ze een grote genegenheid voor haar man. Toen hij stierf huilde ze omdat ze een vriend verloren had.


  De weduwe Stearns troostte zichzelf door het vermogen dat ze van Nathan geërfd had, op een agressieve manier te beheren. Om gezelschap te hebben vroeg ze Anne Pierpont om bij haar in het grote huis in Boston te komen wonen. De jonge dichteres kon zich uitleven in haar kunst, terwijl Priscilla voor haar onderhoud zorgde.


  In de gemeenschap van Boston werd al heel gauw veel over de beide dames gesproken en een eindeloze stroom huwelijkskandidaten liep de deur plat — Priscilla vormde een aantrekkelijke partij door haar geld en Anne werd om haar jeugdige schoonheid bewonderd. Het kostte de kandidaten meer tijd om een bezoek aan beide dames te regelen, dan de tijd die de beide dames nodig hadden om ze af te wijzen. Anne had zich voorgenomen om trouw aan Jared te blijven, te meer daar ze nu zijn brief ontvangen had, die hij haar vanuit de Bahamas geschreven had; en Priscilla had geen enkele belangstelling voor romantiek, maar was uitsluitend in investeringen geïnteresseerd.


  Priscilla was een gewiekste zakenvrouw geworden. Daar ze slim genoeg was om te begrijpen dat de meeste zakenlui geen zaken wilden doen met een vrouw, liet ze haar transacties uitvoeren door derden en bleef ze zelf op de achtergrond. Priscilla begon te investeren in de bedrijven van Daniël Cole's concurrenten met voldoende kapitaal om hun concurrentiepositie ten aanzien van de prominente koopman te verbeteren. Door andere aandeelhouders uit te kopen was haar aandeel in sommige bedrijven zo groot dat ze in feite de eigenares was. Ze nam op die manier een aantal bedrijven over en hulde zich daarbij in een wolk van anonimiteit. Haar financiële successen gaven haar grote voldoening. Ze wist niet of ze meer verheugd was over het feit dat ze een goede zakenvrouw bleek te zijn, of door de gedachte aan de afgunst die ze bij Daniël Cole zou opwekken. Maar hoezeer haar bankrekeningen ook groeiden, of hoeveel ergernis ze haar belangrijkste concurrent ook bezorgde, het succes gaf haar niet de voldoening die ze ervan verwacht had. 's Avonds laat gaven haar kasboeken haar weinig troost.


  Anne liet haar boek zakken en zuchtte. De zucht was luid genoeg om Priscilla te doen opkijken van haar werk. Ze schreef getallen in een groot, in leer gebonden grootboek, maar ze onderbrak haar werk nu en keek naar haar vriendin. Het meisje zat in een schommelstoel naast een uit vele ruitjes bestaand raam, dat uitzicht bood op de tuin. Achter het raam bloeiden gele en rode rozen en het pad dat naar de fontein voerde, werd omzoomd door


  groene heggen. Het idyllische tafereel achter het raam scheen een passende decor voor de dichteres. Ze was jong, hoopvol en altijd goed gehumeurd en aardig. Wat een verschil met mij, dacht Priscilla. De zon wierp haar schijnsel op haar zachte huid en blij kijkende blauwe ogen en haar volle onderlip kon ten onrechte voor een kinderlijk pruilmondje worden aangezien. Priscilla was jaloers op haar smalle taille, haar tengere polsen en sierlijke handen, waarmee ze een opengeslagen boek vasthield. Ze bedacht dat als Anne in plaats van een boek een pop vast zou houden, ze er niet onschuldiger uit zou kunnen zien.


  'Stoorde ik je? Dat spijt me, Priscilla.'


  Priscilla maakte een verachtelijk gebaar naar het grootboek. 'Dit is alleen maar vervelend werk waarbij je niet hoeft na te denken.' Ze legde haar pen neer en rekte zich uit. 'Ik ben blij als ik er even mee kan stoppen.' Toen vroeg ze: 'Zit je iets dwars?'


  Anne keek naar het boek dat ze in haar handen hield. 'Ja.' En toen weer naar Priscilla kijkend: 'Och, eigenlijk ook niet.'


  Priscilla glimlachte om de verwarring van haar vriendin.


  'Eigenlijk wel, ja... denk ik... maar dat zou eigenlijk niet mogen.'


  'Nou,' grapte Priscilla, 'erg duidelijk ben je niet, moet ik zeggen.'


  Anne lachte met haar mee. 'Het heeft te maken met Anne Bradstreet...'


  'De dichteres die je zo goed vindt?'


  Anne knikte. 'Iedere keer als ik een gedicht van haar lees, wilde ik wel dat ik het zelf geschreven zou hebben. Ze brengt precies onder woorden wat ik zelf denk! Dat doet ze prachtig. Ik denk dan, waarom kan ik dat niet?'


  'Onzin, je gedichten zijn prachtig!'


  'O, je bent erg aardig, maar... nou, luister maar eens.' Ze hield het boek dichter bij haar ogen en las hardop voor:


  De zeeman, als hij over gladde wateren zweeft, en vrolijk zingend zijn bark in bedwang heeft, alsof hij ook bevel voert over wind en eb en vloed, wordt nu de grote meester van de zee genoemd. Maar plotseling daar komt een tegenwind, en hij verlangt naar veil 'ge haven als een kind, dat daar bij alle storm beschutting vindt.


  Priscilla glimlachte. 'Jij zit aan Jared te denken.'


  'Hij is al zolang weg en ik heb maar één brief gekregen. Ik vraag me af of hij nog ooit aan mij denkt. Ik denk graag dat hij tijdens een storm verlangt thuis te zijn bij mij.'


  De afwezige blik in haar ogen liet zien dat ze aan Jared dacht, die op zee was en naar haar verlangde.


  Anne's stem werd weer zakelijk. 'Maar nu weet je mijn probleem. Wat ik wil schrijven, heeft Anne Bradstreet al geschreven.'


  Eigenlijk kon Priscilla haar niet echt begrijpen, maar ze was dan ook geen dichteres. Haar wereld bestond uit feiten en getallen, winstpercentages en winst-en verliesrekeningen. Haar wereld was rechtlijnig, terwijl Anne leefde in een wereld van ideeën en verbeelding. 'Als je het mij vraagt zijn je gedichten net zo goed als die van mevrouw Bradstreet en je moet je niet door haar gedichten laten intimideren.' Aan haar gezicht zag Priscilla dat ze niet overtuigd was. 'Lees me dat gedicht eens voor dat je gisterenavond geschreven hebt.'


  'Ik weet niet of het al goed genoeg is om voorgelezen te worden.'


  'Dat zal ik wel beoordelen. Lees het nou maar voor.'


  Anne legde het boek met de gedichten van Anne Bradstreet op het tafeltje met de lamp naast haar stoel. Uit haar bureautje haalde ze een stuk papier. Haar stem klonk zacht en onschuldig toen ze las:


  O kind, blijf uitzien


  naar regenbogen!


  Begeer een bron


  in dorre plaatsen!


  Zet je voet op hellingen


  die steeds verder omhoog voeren.


  O kind, geloof mij -nooit werd er een dag geboren die onherstelbaar was verloren. Nooit duurt een nacht langer dan zijn metgezellen, maar wij sloten de gordijnen om eraan vast te houden.


  Spreek zachtjes tot het universum -zing vrij de aarde in haar onrust toe! Elke echo weerklinkt tot in de morgen.


  Elk gebed wordt op wielen gedragen en keert terug met Hoop.


  Voor Priscilla waren de woorden als regendruppels op een dorstig land. 'Hoe krijg je dat toch voor elkaar?' vroeg ze.


  'Wat? Gedichten schrijven?'


  Priscilla vocht tegen haar tranen en schudde haar hoofd. 'Zo optimistisch blijven in een wereld als de onze. Je schrijft over regenbogen en hoop. Ik zou wel willen dat ik in al die dingen kon geloven.'


  Er werd op de deur geklopt. Anne gaf Priscilla een klopje op haar schouder en liep toen met de zwarte bediende mee naar de deur om open te doen terwijl Priscilla haar tranen droogde. 'Daar praten we later nog wel eens over,' fluisterde Anne.


  Met opeen geklemde lippen vocht Priscilla tegen haar boosheid. Ze was kwaad op zichzelf dat ze zich zo had laten gaan. Ze hoorde dat de voordeur werd geopend. Een mannenstem zei iets over schoorstenen. Ze sprong overeind. Ze had hem gisteren gehuurd om de schoorsteen te vegen. Ze zou hem eens even gaan vertellen dat een dag te laat komen niet geaccepteerd werd. Priscilla liep met opgestoken vaan naar de voordeur.


  'Priscilla, kijk nu eens wie er onze schoorsteen komt vegen!' zei Anne.


  Voor de deur stond een lange, goed gebouwde man met krullend haar, dat door het roet heen, dat hem van top tot teen bedekte, hier en daar een roodbruine streep vertoonde. Hij had een paar bezems en borstels bij zich, die net zo zwart waren als hijzelf.


  'Herken je hem niet?' vroeg Anne. 'Het is mijnheer Peter Gibbs! Weet je wel, de man die probeerde Jared te redden, die man die die herberg heeft.'


  'Had. Verleden tijd,' zei de met roet overdekte man. 'Bent u mevrouw Stearns?' vroeg hij op Priscilla wijzend.


  'De weduwe Stearns,' corrigeerde Anne hem.


  'Laat mij dit verder maar afhandelen,' zei Priscilla tegen Anne. Ze wachtte tot de bediende en Anne vertrokken waren. Toen zei ze: 'Waar is Foster? Ik had hem gehuurd en hij had gisteren al hier moeten zijn.'


  Het met roet overdekte gezicht vertoonde een glimlach. 'Het is prettig u weer te zien,' zei hij.


  'Dat vroeg ik niet. Beantwoord mijn vraag.'


  De glimlach verdween. 'Twee dagen geleden is Foster van een dak gevallen en hij heeft zijn been gebroken. Maakt u zich maar niet al te grote zorgen over hem. Dat komt wel weer in orde. En met uw permissie, nu neem ik ook zijn taak waar. Ik ben zo snel als ik kon hier heen gekomen.'


  Zijn sarcasme raakte haar niet. 'Dat had u mij dan gisteren moeten laten weten; dat zou zakelijk geweest zijn,' zei Priscilla. 'Als u in de toekomst mijn schoorsteen wilt vegen, zult u daar in het vervolg rekening mee moeten houden.'


  'Nou, dat maakt het dan nogal eenvoudig, mevrouw Stearns' zei Gibbs boos, 'want in het vervolg zal ik uw schoorsteen niet meer vegen! Ik wil geen zaken met u doen en ik wil in het vervolg niets meer met u te maken hebben!'


  'Meester Gibbs, u kunt er zeker van zijn dat meester Foster hiervan zal horen. En als het aan mij ligt dan wordt u ontslagen!'


  'Geweldig! Ik ben door u ook al mijn herberg kwijt geraakt, dus waarom zou ik ook niet mijn baantje door u kwijtraken! Wie weet, misschien heb ik over een paar weken wel weer een ander baantje waaruit u mij kunt laten ontslaan! Het beste, mevrouw de weduwe Stearns!' Hij greep zijn spullen bij elkaar en wilde vertrekken.


  'Hoe durft u te zeggen dat ik er schuld aan heb dat u uw herberg bent kwijtgeraakt!' schreeuwde Priscilla hem na. 'Ik heb niemand ooit verteld dat ik van u die informatie kreeg! Daar moet u mij dan ook niet de schuld van geven, meester Gibbs!'


  Gibbs draaide zich om en het was duidelijk dat hij niet milder gestemd was. 'Heeft u niemand verteld dat u de informatie van een herbergier had gekregen, mevrouw Stearns?'


  Priscilla dacht na. Ze herinnerde zich dat haar moeder het haar kwalijk had genomen dat ze het woord van een onbekende herbergier serieuzer nam dan het woord van een gerespecteerde zakenman als Daniël Cole. 'Misschien dat ik het woord herbergier heb laten vallen,' gaf Priscilla toe, 'maar er zijn honderden herbergiers, die... '


  'Er was maar één herbergier die in het krijt stond bij Daniël Cole voor die herberg,' zei Gibbs. 'Een schuld die ik kwijtraakte toen Daniël Cole mijn herberg verkocht.' 'Meester Gibbs, dat spijt me heel erg.' 'Goedendag, mevrouw Stearns.' 'Veegt u nu mijn schoorsteen niet?' Peter Gibbs liep weg zonder nog een woord te zeggen.


  Die avond zaten Priscilla en Anne op een bank in de tuin. Het was de eerste avond in het jaar die geschikt was om in de schemering buiten te zitten.


  In de frisse lucht hing de geur van bloesem.


  'Hij mag je wel,' zei Anne.


  Priscilla deed net of ze niet begreep wie ze bedoelde.


  'Meester Gibbs. Hij mag je wel.'


  'Doe niet zo belachelijk. Zie je die witte roos daar naast de fontein. Mooi hè?'


  'Waarom geefje hem geen kans? Hij lijkt een aardige kerel.' Priscilla was duidelijk in de war gebracht toen Anne zo aanhield. Ze fronste de wenkbrauwen en streek haar jurk glad. 'Wat meester Gibbs' gevoelens voor mij betreft zou je je niet erger kunnen vergissen. Hij haat me. Ik ben er verantwoordelijk voor dat hij zijn herberg is kwijtgeraakt. En laten we er nu maar over ophouden.'


  'Is meester Cole erachter gekomen dat hij het was die ons over die brieven verteld heeft?'


  Priscilla knikte. 'Reken maar dat meester Gibbs zich niet meer zal laten zien. Het wordt fris. Laten we maar naar binnen gaan.'


  Anne stond wel op, maar ze liep niet mee naar binnen. Toen Priscilla bemerkte dat ze niet gevolgd werd, draaide ze zich om en zag Anne in gedachten verzonken bij de bank staan. 'Kom je?' vroeg ze.


  'Priscilla, ik heb niet het recht je dit voor te stellen. Het is per slot van rekening jouw geld en niet het mijne.'


  'Wat wil je dan voorstellen?'


  'Waarom koop jij de herberg niet?'


  'Waarom zou ik dat doen?'


  'Dan verkoop je hem door aan meester Gibbs en heeft hij zijn herberg terug.'


  Priscilla schudde haar hoofd. 'Dat zou nooit werken. Cole zou nooit zijn herberg aan mij willen verkopen en meester Gibbs zou er nooit mee instemmen.'


  Anne dacht een ogenblik na. 'Je gebruikt toch altijd stromannen. Waarom zou je dat in dit geval ook niet doen zodat Cole en Gibbs niet weten dat jij er achter zit?'


  Nu was het Priscilla die zweeg en nadacht. 'De zaken zouden daarmee wel recht gezet worden,' zei ze peinzend. 'Goed, ik doe het, maar alleen omdat ik mij verantwoordelijk voel voor het feit dat meester Gibbs zijn herberg is kwijtgeraakt. Ik wil niet dat je denkt dat er meer achter zit, begrijp je?'


  'Zeker,' zei Anne glimlachend.


  Toen Priscilla's agenten de zaak probeerden rond te krijgen, kregen ze te maken met een weerbarstige Daniël Cole die niet bereid was de herberg te verkopen. Priscilla gaf echter de opdracht de herberg tegen iedere prijs te kopen. Toen Cole bemerkte dat de investeerders bereid waren twee keer zoveel te betalen dan de werkelijke marktwaarde, stemde hij ten slotte in. Er werden circulaires verspreid waarin werd aangekondigd dat de herberg van eigenaar verwisseld was en dat er iemand gezocht werd die de herberg zou kunnen beheren. Er werden verscheidene gegadigden afgewezen tot uiteindelijk Peter Gibbs solliciteerde. De vertegenwoordiger van de eigenaar vertelde Gibbs dat de eigenaar dit niet als een lange termijninvestering wilde zien en dat, als Gibbs belangstelling zou hebben, er regelingen getroffen zouden kunnen worden dat hij de herberg zou kunnen overnemen. Zoals verwacht ging Gibbs hierop in en de koopakte werd opgemaakt, waarbij de herberg tegen de huidige marktwaarde verkocht werd en dat de aflossingen over een termijn van tien jaar zouden plaatsvinden.


  Philip liep langzaam de trappen van het huis van de Stearns op. Er schoot hem een herinnering uit zijn kindertijd te binnen toen hij het imposante gebouw bekeek. Hij herinnerde zich hoe Priscilla als kind een hoek in de woonkamer had afgescheiden als haar eigen huisje. Ze was de hele dag bezig geweest met alles zo te plaatsen als het haar goed dacht — de twee stoelen vormden de ingang, de kopjes en het bestek waren keurig in een rij gelegd en op een omgekeerde doos stonden drie borden. Ze wilden er nog meer, maar om de een of andere reden wilde moeder haar niet meer geven. Om zich heenkijkend bemerkte Philip dat Priscilla nu aanzienlijk meer had dan drie borden. Terwijl hij over het tuinpad naar de voordeur liep, viel het hem op dat de zorg die ze destijds aan de inrichting van haar huisje besteed had, nu duidelijk in de inrichting van haar tuin tot uiting kwam.


  Een zwarte bediende die door Anne Pierpont gevolgd werd, deed de deur open. 'Philip! Blij je te zien! Kom alsjeblieft binnen.' Ze omhelsde hem als een familielid.


  Was dit het kleine meisje dat met Jared, Chuckers en Will tikkertje om het huis gespeeld had. Wat een prachtig meisje. Haar ogen schitterden en de glimlach om haar mond was warm en oprecht. Toen hij haar zag, schoot hem een bijbelvers te binnen waarin Jezus Nathanaël beschreef — 'zonder enig bedrog.' Datzelfde kon gezegd worden van de jonge vrouw die Philip begroette. Ze zag er onschuldig en sierlijk uit, zonder een zweem van sluwheid; ze was zonder bedrog.


  'Jij komt Priscilla zeker opzoeken,' zei Anne hem bij de arm nemend om hem in de zitkamer te brengen. Ook hier was alles onberispelijk in orde;


  de houten lambrizering en de meubels glommen je tegen. Ze zaten samen op een sofa en keken elkaar aan. 'Het spijt me, maar Priscilla is niet thuis.' Zonder Philip iets te vragen, gaf Anne de bediende opdracht thee te gaan halen.


  'Heb je nog iets over Jared gehoord?' vroeg hij haar.


  Anne glimlachte zonder dat er iets van haar verdriet te bespeuren was. 'Nee, erg aardig dat je dit vraagt.'


  Philip vroeg zich af hoe zijn broer de toewijding van zo'n opmerkelijke vrouw zo lang op de proef kon stellen. 'Het zal wel een schrale troost zijn,' zei hij, 'maar ik weet wat het is om brieven te schrijven die nooit aankomen. Maar ik weet zeker dat Jared vaak aan je zal denken.'


  Anne drukte haar gevouwen handen tegen haar mond en haar ogen werden vochtig. 'Dank je, dat is erg aardig van je.' Ze zweeg even en zei toen: 'Je houdt zeker erg veel van je broer, hè?'


  Dit was de eerste keer dat iemand dacht dat Philip van zijn broer hield. Hij vond het erg aardig.


  'Wel, wel! Kijk nu eens wie er uit het klooster is ontsnapt!' Priscilla stond in de deur. Haar vuurrode haar was opgestoken en onder een breedgerande strohoed verborgen. In tegenstelling tot de meeste koloniale vrouwen, die meestal een kapje droegen, zag ze er zakelijk uit. Ze droeg een omslagdoek van fijn, opengewerkt kant; een jurk met een bijpassend bovenlijfje en een wijde rok die aan de voorkant een split vertoonde waaronder een geblokte onderrok zichtbaar was. Aan alles was te zien dat ze een rijke dame was.


  Philip stond op.


  'Ben je zending aan het bedrijven in noord Boston?' vroeg ze sarcastisch, terwijl ze haar hoed afzette en die aan de bediende gaf, die plichtsgetrouw te voorschijn was gekomen.


  'Nou, ik kwam jou eigenlijk opzoeken. Ik heb je hulp nodig.'


  Priscilla was kennelijk opgetogen. 'Mijn hulp? 't Is niet te geloven. Ik beef van spanning. En op welke manier zou ik je kunnen helpen?'


  Terwijl Philip weer op de sofa ging zitten, nam Priscilla in een stoel tegenover hem plaats. De bediende kwam binnen met de door Anne bestelde thee. Hij had ook aan de zojuist binnengekomen Priscilla gedacht; op een zilveren dienblad stonden drie kopjes. Terwijl broer en zus met elkaar praatten, schonk Anne de thee in.


  'Ik heb zo gedacht,' zei Philip, 'dat het aardig zou zijn als we ons oude huis in de familie zouden kunnen houden. Ik ben er een paar keer heen geweest en het staat mij niet aan dat er nu iemand anders woont. Ik denk dat vader graag gehad zou hebben dat we het in de familie zouden houden en dat het van generatie op generatie zou overgaan.'


  'Nou, waarom koop je het dan niet?' Ze kende het antwoord al voordat ze de vraag stelde, maar ze wilde Philip in verlegenheid brengen.


  'Ik heb al geprobeerd geld te lenen om het huis te kopen, maar dat is mij niet gelukt.'


  Priscilla keek hem alleen maar aan. Ze was niet van plan hem maar een centimeter tegemoet te komen. Hij moest het zelf zeggen.


  'Nu vroeg ik mij af of... eh... of jij mij het geld zou willen lenen om het huis te kopen. Het moet jou toch ook wat waard zijn het huis weer in ons bezit te hebben. Ik betaal je natuurlijk terug.'


  Priscilla nam een slokje van haar thee. Over de rand van haar kopje heenkijkend, zei ze: 'Wat is je onderpand?'


  'Priscilla!' riep Anne uit. 'Hij is je broer!'


  Philip stond met een verhit gezicht op. 'Ik had natuurlijk kunnen weten dat het een vergissing was om hier te komen. Vergeet alsjeblieft dat dit gesprek ooit heeft plaatsgevonden.' Zijn stem klonk zacht en gereserveerd. Priscilla deelde zijn zorgen niet, laat staan dat ze hem zou willen helpen. Hij veranderde van onderwerp. 'Heb je moeder onlangs nog gesproken? Gaat het goed met haar?'


  Priscilla zette haar kopje op het dienblad en de overschakeling naar het andere onderwerp kostte haar geen enkele moeite. Het was of ze aanvoelde dat Philip haar ertoe wilde brengen haar hulp aan te bieden door zijn verzoek in te trekken. Ze was niet van plan daaraan toe te geven. 'Moeder en ik spreken niet met elkaar,' zei ze.


  'Jullie zijn alle twee onmogelijk!' zei Anne.


  Er werd op de deur geklopt en even later waren er stemmen te horen. Meteen daarop stormde Peter Gibbs de kamer binnen. Hij had slechts oog voor Priscilla. Hij liep met grote stappen op haar toe en schreeuwde: 'Ik wil je liefdadigheid niet, mevrouw Stearns! Neem je herberg maar terug en wat mij betreft steek je hem in brand, maar ik laat mij niet afkopen om je schuldige geweten tot rust te brengen!'


  Priscilla speelde de grote dame tegenover de woedende herbergier. Tegen Anne zei ze: 'Ik denk dat meester Gibbs heeft ontdekt dat ik de eigenares van de herberg ben.'


  'En je kunt hem houden! Ik wil niets met u te maken hebben! Onze overeenkomst is van nul en generwaarde! Heeft u mij begrepen?'


  'Hoe ben je er achter gekomen?' vroeg Priscilla.


  'O nee, ik ga niet iemands leven ruïneren doordat hij wat loslippig is geweest! Waar het om gaat is dat u stiekem de haak met het aas voor mijn neus liet bungelen en dat ik als een stomme vis toehapte! Maar daar bedank ik voor, mevrouw Stearns!'


  'Ik kan maar beter weggaan,' zei Philip.


  'Heeft ze jou ook te grazen genomen, maat?'


  'Meer dan eens, vrees ik. Ik ben haar broer.'


  'Mijn oprechte deelneming.'


  'Zo is het wel genoeg!' Priscilla sprong overeind. 'Zo laat ik niet over mij in mijn eigen huis praten! En wat u betreft, mijnheer Gibbs, de enige reden dat ik u niet rechtstreeks benaderd heb, was omdat ik wist dat u mijn aanbod om u te helpen de herberg terug te krijgen, niet zou aanvaarden!'


  'Daar had je dan gelijk in!' zei Gibbs.


  'Wacht eens even!' riep Philip. 'Je hielp een vreemde zijn herberg terug te kopen zonder dat hij dat wist en je wil je eigen broer niet helpen het ouderlijk huis terug te kopen?'


  'Meneer Gibbs,' gilde Priscilla, 'je hebt een contract getekend en daar houd ik je aan. Of je komt dat contract na of ik laat je aan de schandpaal zetten omdat je je verplichtingen niet nakomt!'


  'De schandpaal, hè!' riep Gibbs uit. 'Nu praten we tenminste over iets waar je ervaring mee hebt!'


  Priscilla gaf hem een klap in het gezicht.


  'Alsjeblieft, luister allemaal!' Zelfs als ze schreeuwde klonk Anne's stem nog kalmerend. Ze ging tussen de drie ruziemakers in staan. Ze keek hen een voor een aan en maande hen door haar blik tot zwijgen. Haar tactiek scheen te werken. 'Meneer Gibbs, wilt u niet gaan zitten en een kopje thee met ons drinken?'


  'Ik moet werkelijk weg.'


  Anne legde een hand op zijn arm. 'Ik zou het erg fijn vinden als u nog even zou kunnen blijven. Priscilla, Philip, willen jullie ook nog een kopje thee?'


  Als drie bestrafte kinderen gingen de ruziemakers zitten.


  ' Meneer Gibbs, mijn enige bedoeling met het kopen van de herberg was...' begon Priscilla.


  Anne viel haar in de reden. 'Alsjeblieft Priscilla, ik denk dat jullie alle drie je gevoelens heel duidelijk onder woorden hebben gebracht. Als je het niet erg vindt, wil ik nu iets zeggen.'


  Priscilla leunde achterover in haar stoel. De twee mannen zaten met neergeslagen ogen op hun stoel.


  Anne roerde zonder enige haast haar thee voor ze verder sprak. 'Ik ben van mening,' zei ze, 'dat jullie ten onrechte boos zijn op elkaar. Dat jullie boos zijn is natuurlijk te begrijpen want jullie zijn alle drie diep gekwetst. Maar niet door elkaar. Jullie hebben een gemeenschappelijke vijand — iemand die hier niet aanwezig is. De persoon die jullie benadeeld heeft, de man die jullie gemeenschappelijke vijand is, is Daniël Cole. Cole heeft de opdracht gegeven je vader te vermoorden — Priscilla en Philip — om de aandelen van zijn eigen bedrijf terug te kunnen krijgen. Toen heeft hij zijn misdaad nog verergerd door jullie moeder ertoe over te halen met hem te trouwen om daarmee de man die hij heeft laten vermoorden nog dieper te beledigen. Het was Cole die meneer Gibbs ertoe heeft aangezet de brieven van Philip aan hem te geven en die de herberg van hem afpakte toen meneer Gibbs probeerde dat goed te maken. En ook ik zelf ben het slachtoffer geworden van de lage streken van deze man. Hij heeft mijn geliefde Jared laten verdwijnen. En God vergeve mij, ik weet niet of ik in staat ben hem dat ooit te vergeven.'


  Ze zweeg en haalde een zakdoek te voorschijn waarmee ze haar ogen bette.


  'Op al die punten heeft deze slechte man gezegevierd. Maar zijn grootste overwinning behaalde hij vandaag in deze kamer. Want degenen die hij zo diep gekwetst heeft, proberen nu elkaar het leven zuur te maken, terwijl hij veilig op een afstand toekijkt, zonder dat iemand hem kan raken of iets aan kan doen.


  Het was een paar minuten stil. Priscilla, Philip en Peter staarden naar de vloer.


  'Ik voel me net de dorpsgek,' zei Peter.


  Priscilla wilde iets zeggen, maar bedacht zich toen.


  'Je bent een wijze vrouw, Anne Pierpont,' zei Philip.


  'Wat gaan we nu doen?' vroeg Peter.


  'We gaan samen de strijd aanbinden tegen Daniël Cole,' zei Priscilla.


  'God zal wraak niet belonen,' sprak Philip.


  'Geen wraak,' zei Anne. 'Genoegdoening. We zullen zeker niet de enige zijn die door deze man zijn benadeeld. Alleen in Boston moeten er al honderden zijn die op de een of andere manier door Daniël Cole benadeeld zijn. Waarom zouden we niet proberen deze slachtoffers te rehabiliteren. Meneer Gibbs is daar een mooi voorbeeld van. Een herberg kopen en die door verkopen aan een man die ze kan vertrouwen, zal voor Priscilla een goede investering blijken te zijn en op die manier krijgt meneer Gibbs zijn herberg terug! Waarom zouden we dat ook niet voor anderen, die het slachtoffer van Daniël Cole zijn geworden, kunnen doen?'


  'Ik zou nooit geld van Daniël Cole geleend hebben als ik een alternatief zou hebben gehad,' zei Gibbs. Als we samen ons best doen, kunnen we mensen een alternatief bieden voor Daniël Cole.


  'De Rehabilitatiemaatschappij,' zei Philip.


  'Dat vind ik een passende naam,' zei Anne.


  Philip keek naar zijn zuster. 'Priscilla, alles draait om jou. Zonder jou heeft het plan geen kans van slagen.'


  Aller ogen waren nu op Priscilla gericht. Philip had gelijk. Alles draaide om haar.


  'Dat zal niet gemakkelijk zijn... dat gaat minstens een jaar of tien duren,' zei ze peinzend.


  Niemand zei iets. Ze beseften allemaal dat het geen zin had Priscilla een besluit op te dringen.


  'Het eerste project van de Rehabilitatiemaatschappij zal zijn het familiehuis in Cambridge terug te kopen. Ik denk dat vader gewild zou hebben dat we dat zouden doen.'


  Op alle gezichten verscheen een glimlach.


  Constance Cole zat aan de ontbijttafel. Op haar bord lag een gekookt ei. Ze brak gedachteloos de schaal. Het behoorde tot de dagelijkse routine, een routine die haar in feite tot een gevangene van het huis van de Coles maakte. Ze mocht het huis niet verlaten; ze mocht geen gasten ontvangen dan alleen in tegenwoordigheid van haar echtgenoot. Daar ze niemand had om mee te praten of voor wie ze moest zorgen, voelde Constance zich of ze innerlijk uitdroogde. Haar bestaan had alle betekenis verloren. Ze mocht in het huis niets doen; alles werd door de bedienden gedaan. Daar haar niet werd toegestaan uit te gaan, behoefde ze ook nooit plannen te maken. Philip had het druk met zijn studie in Cambridge; Priscilla zocht geen enkel contact meer met haar en Jared werd vermist. Net als iedere andere ochtend was ze alleen met haar ei. Een enkele keer verscheen ook Daniël aan de ontbijttafel, maar hij praatte nooit tegen haar. Hij was altijd verdiept in zijn krant of las een zakelijk verslag of een grootboek of iets anders dat met zijn zaken te maken had. Deze morgen kreeg hij een vroege bezoeker. Constance was niet aan de bezoeker voorgesteld, maar ze kon haar man met de bezoeker horen praten in de aangrenzende kamer, terwijl ze met haar mes op het ei tikte.


  'Wat heb je mij te vertellen?' vroeg Cole de onbekende bezoeker.


  'Waar het in feite op neer komt, is dat u het afgelopen jaar zware verliezen geleden heeft. Verliezen op zee die door piraten hoger zijn dan gewoonlijk. We hopen dat het nu beter zal gaan nu we van kapitein Barlow vernomen hebben dat de piraat Devereaux dood is.'


  Cole vloekte. 'Hoe staat het met de lokale investeringen?'


  'Sukkelen.'


  'Sukkelen?' schreeuwde Cole. 'Wat is dat nou voor een evaluatie?'


  'De concurrentie loopt op ieder gebied van uw investeringen voor — de handel, de groothandel en de winkels en noem maar op. Aanvankelijk dachten we dat we alleen maar met een paar toevallige tegenslagen te maken hadden. Maar toen we alles eens wat beter nagingen, bleek dat er achter al die tegenslagen één bedrijf zit. De maatschappij verschuilt zich achter een netwerk van stromannen.'


  'Welke maatschappij?' schreeuwde Cole.


  'Ze noemt zich de Rehabilitatiemaatschappij.'


  'Nooit van gehoord.'


  'Wij ook niet. Het is allemaal nogal geheimzinnig. We hebben geprobeerd de namen van de eigenaren te achterhalen. Maar ze hullen zich in anonimiteit en ze weten zichzelf goed te beschermen.'


  'Rehabilitatiemaatschappij. Rehabilitatiemaatschappij.' Terwijl hij heen en weer beende, sprak Cole de naam steeds opnieuw uit.


  De geur van sigarenrook dreef de eetkamer binnen. Constance wist dat haar man zeer ontstemd was. Hij stak zijn eerste sigaar gewoonlijk pas op bij het middageten. Alleen als hij ergens over ontstemd was week hij van die gewoonte af. Het was nog vroeg in de morgen en hij rookte al.


  'Ik wil alles over die Rehabilitatiemaatschappij weten. Ik wil weten wie de eigenaar is, welke doelstellingen ze heeft en vooral haar zwakke kanten wil ik weten! Begrepen!' schreeuwde hij.


  Constance had haar eitje nu gepeld. Ze legde haar mes naast haar bord en vouwde haar handen. Ze wilde zo lang mogelijk over haar ontbijt doen, want ze had de hele morgen niets anders te doen.


  
    HOOFDSTUK 23

  


  Charleston in Zuid Carolina was een van de eerste havensteden die geen piraten toelieten. In 1718 legde het hof het officiële standpunt over piraterij vast in de rechtszaak die aangespannen werd tegen Majoor Stede Bonnet, een gentleman-piraat. Bonnet was een welgestelde plantagehouder in Bridgetown. De reden waarom hij piraat werd valt moeilijk te achterhalen. In later jaren herinnerden zijn vrienden en familie zich dat hij geboeid was door Sir Henry Morgan, de boekanier die later tot gouverneur van Jamaica werd benoemd, en door William Kidd, die ook eens piraat was en later gouverneur van de Bahamas werd. Sommige mensen beweerden dat ook hij op die manier eens gouverneur in West-Indië probeerde te worden.


  Zonder te laten weten dat hij van plan was piraat te worden, gaf Bonnet opdracht een schip te bouwen naar zijn eigen ontwerp. Hij huurde een voltallige bemanning van zeventig man, betaalde hen een normaal loon en hij ging in de piraterij. In aanmerking genomen dat de Majoor niets van schepen en navigatie afwist, had hij aanvankelijk puur geluk. Na een korte samenwerking met de beruchte Blackbeard, werd Bonnet gevangen genomen en werd hij voor zijn piraterij voor het gerecht gedaagd. De rechtszitting werd in Charleston gehouden.


  Vice-Admiraal Rechter Nicholas Trott zat het hof, waarvoor Bonnet en drieëndertig van zijn bemanningsleden werden gedaagd, voor. De rechter verklaarde dat de zee door God gegeven was om door de mens gebruikt te worden en dat ook daar, evenals aan land, het eigendomsrecht van toepassing was. Hij was van mening dat er van mensen die dit door God geschonken eigendomsrecht schonden, niets goeds meer te verwachten was dan alleen maar het voorbeeld van hun dood. Op 10 december 1718 werd Majoor Bonnet te White Point nabij de waterkant opgehangen. Deze rechtszitting bepaalde daarna de rechtspleging voor piraterij.


  Kapitein Edmund Barlow leverde Jared uit aan de autoriteiten van Charlestown, zich er volledig van bewust zijnde hoe men daar met piraten handelde. Zijn gevangene, die alleen bekend stond onder de naam Glimlachende Jack de Pikbroek — want Jared weigerde te antwoorden als hij aan boord van Barlows schip en tijdens de zitting met een andere naam werd aangesproken — werd bebloed en gekneusd aan de autoriteiten overgeleverd. Ter verklaring van de conditie van de gevangene beschreef Barlow hoe, nadat de man uit het water was gehaald en nadat zijn identiteit was vastgesteld, de bemanning als 'één man' was opgestaan en de piraat was aangevallen voor de zinloze gruweldaden die hij en de andere bemanningsleden van de Duif in de loop der jaren op de koopvaardijschepen hadden begaan. Glimlachende Jack de Pikbroek zou ter plaatse opgeknoopt zijn, zo legde Barlow uit, als hij niet persoonlijk had ingegrepen. Volgens Barlow werd hij gedreven door burgerlijk fatsoen en wilde hij dat de executie van de man een voorbeeld zou zijn voor een hele stad met zeelui in plaats voor alleen maar de bemanning van één schip.


  De rechtszitting duurde maar kort. Glimlachende Jack de Pikbroek werd naast het verloren doen gaan van goederen en schepen de dood van zevenendertig mannen ten laste gelegd, die hij eigenhandig met het zwaard zou hebben omgebracht. Barlow zelf getuigde dat de beschuldigde zich, zonder dat daartoe enige reden bestond, tegen hem had gekeerd en zijn schouder had verwond. De Lloyd George had zich al overgegeven, het ruim was al leeggeroofd en de enige reden voor wat de man deed, was zijn bloeddorstigheid geweest. Barlow getuigde verder dat de enige reden dat hij niet gedood was door Glimlachende Jack de Pikbroek de dappere tussenkomst van zijn bemanning was geweest. Jareds verdediging vormde het kortste onderdeel van de zitting. Hij gaf toe een bemanningslid van de Duif te. zijn geweest. Verder deed hij er het zwijgen toe. Het kostte de jury minder dan een half uur om hem schuldig te verklaren aan piraterij. De rechter veroordeelde hem daarop tot de strop.


  Alleen gelaten in zijn cel, kroop Jared in een hoek en sloot zijn ogen. In gedachten ontsnapte hij uit de vochtige, vunzige cel, de valse beschuldigingen en de boven zijn hoofd hangende uitvoering van het doodvonnis door aan het verleden te denken. Aan de manier waarop Anne haar hand op zijn arm legde, aan de laatste avond dat hij haar voor het raam gezien had, de avond dat hij Romeo voor haar gespeeld had, de avond dat ze elkaar gekust hadden. Zijn vader kwam in zijn gedachten. Hij vroeg zich af of alles wat er in de Bijbel over de hemel stond waar was en of zijn vader op hem zou wachten als hij stierf. Hij vroeg zich af wat zijn vader zou zeggen over de manier waarop hij gestorven was en over het feit dat hij piraat geweest was. Toen dacht hij aan zijn moeder, broer en zus. Hij was blij dat zijn moeder niet zou weten dat hij door ophanging zou sterven; het was maar beter dat ze zou denken dat hij op zee omgekomen was of iets dergelijks. Als Priscilla zou weten hoe hij aan zijn eind kwam, zou ze waarschijnlijk zeggen dat haar dat niet verbaasde. Hij vond het vreemd dat er zoveel dingen veranderden als iemand de dood voor ogen staat. Hij had zich bijvoorbeeld nooit veel aangetrokken van de manier waarop Philip en Priscilla hem behandeld hadden toen ze samen opgroeiden; maar nu hij zou gaan sterven, wilde hij wel dat hij ze nog een keer kon zien. Hij grinnikte zenuwachtig. Als alles zo zou verlopen als het plan was, zou hij binnenkort zijn broer weerzien. In de hemel.


  Philip had nooit van reizen gehouden en hij verkeerde dan ook in een niet al te beste stemming toen hij de haven van Charleston binnenzeilde. De Rehabilitatiemaatschappij bleek een groot succes te zijn, vooral de handelsactiviteiten floreerden. Priscilla was al gauw achter Cole's strategie gekomen — schakel de concurrentie uit en stel dan zelfde prijzen vast. In overeenstemming met de doelstelling van de Rehabilitatiemaatschappij was de tegenstrategie al even eenvoudig: de mensen een alternatief bieden voor Daniël Cole. Priscilla had een aantal schepen gekocht — een sloep, twee brikken en een snauw — en ze had geen enkele moeite om voor de schepen zeelui te vinden die graag bereid waren om voor iemand anders te varen dan voor Daniël Cole. Maar het kostte haar wel moeite om bekwame kapiteins voor haar schepen te vinden. Daar moest Philip voor zorgen. Voor zeelui betekende een vrouw ongeluk. Er was geen enkele kapitein die bereid was het commando over een schip te voeren, waarvan hij wist dat een vrouw eigenares was. Daarom besloot Philip met tegenzin zijn studie een poosje te onderbreken om kapiteins te werven. Ze dachten dat het maar beter was om geen kapiteins in Boston zelf te werven. Daardoor zouden ze te veel in de openbaarheid treden en zou Cole waarschijnlijk kunnen ontdekken wie er achter de Rehabilitatiemaatschappij zat. Philip was al naar Philadephia, New York en Plymouth geweest. Charleston was de laatste haven die hij aandeed. In Philadelphia had hij één kapitein gevonden en in New York twee, maar Plymouth had niets opgeleverd. Philip hoopte dat hij nu in Charleston ten minste één geschikte kapitein zou kunnen vinden. Het vooruitzicht dat hij naar Boston zou moeten terugkeren en Priscilla zou moeten vertellen dat hij er slechts in was geslaagd om drie kapiteins voor vier schepen te vinden, lokte hem niet aan.


  De sloep legde aan bij de werf vlakbij West Point en Philip ging van boord. In de baai lagen allerlei vaartuigen, van zwaar bewapende marine schepen tot kleine vissersboten. Voor hem lag Charleston. Een zekere meester Cooper zou hem hier ontmoeten en hem laten zien waar hij zou logeren en waar de gesprekken met de sollicitanten zouden plaatsvinden.


  In de haven viel echter geen meester Cooper te ontdekken en daarom ging Philip alleen op weg naar Charleston.


  Het eerste kenmerkende herkenningspunt dat hij passeerde, was de galg: twee drie meter lange palen die in de grond geplaatst waren met daar overheen een stevige balk als dwarsverbinding. Er waren een aantal biljetten op vastgespijkerd waarop te lezen stond dat er een week later een piraat met de naam Glimlachende Jack de Pikbroek zou worden opgehangen. Philip huiverde. Hij vond het nogal vreemd dat mensen die de stad binnenliepen als eerste de galg onder ogen kregen.


  De volgende dag zat Philip ergens in de haven achter een ruwe tafel, terwijl een opeenvolging van zeelui tegenover hem hun ervaring vertelde, waarbij ze grove taal gebruikten en nog grovere moppen tapten. Nu zat er een lange, magere man met een vuil gezicht en een slechte adem tegenover hem, die uitvoerig vertelde hoe hij tijdens een storm de arm van zijn kapitein, die onder een mast beklemd was geraakt, had afgehakt om het leven van de man te redden. Philip leidde zijn gedachten af door achter de man aan de tafel naar de activiteiten in de haven te kijken. Er was een grote bedrijvigheid te zien — sloepen die mannen en goederen heen en weer voeren van de schepen die in de baai voor anker lagen, mannen die aan de pier gelegen schepen laadden en losten, paarden en wagens en allerlei soorten mensen krioelden door de haven.


  Toen hij ze voor het eerst zag, sloeg Philips hart een slag over. Een zeeman met een Indiaan, die met een goed geklede heer in een rijtuig in gesprek waren. Ze stonden met hun rug naar hem toe en hij was er niet zeker van dat ze het waren, maar niettemin werden zijn handen ijskoud en bonsde zijn hart.


  'En dan was er nog die keer dat we door drie piratenschepen uit Sierre Leone werden overvallen. De kapitein was vreselijk bang totdat ik hem vertelde dat we ze zouden kunnen ontlopen als we...' zeurde de stem van de magere man voor hem verder.


  De heer in het rijtuig was woedend op de zeeman en de Indiaan. Hij riep iets, maar Philip zat te ver weg om te kunnen horen wat hij zei. Hij hield zijn ogen op de zeeman en de Indiaan gericht en wachtte tot ze zich zouden omkeren. Als hij hun gezichten zou zien, wist hij of ze het inderdaad waren.


  'Wilt u horen hoe ik er voor zorgde dat we de piraten te slim af waren of niet?'


  'Nee,' zei Philip afwezig en verloor het tweetal niet uit het oog. 'Ik bedoel... ik denk dat ik nu genoeg gehoord heb... eh, meneer... ' Philip moest op het papier voor hem kijken om zich de naam van de man te herinneren, '... eh, meneer Roberts... Bedankt dat u gekomen bent. Over ongeveer een week krijgt u mijn beslissing te horen.'


  'O, hoe dacht u een beslissing te kunnen nemen als u geen woord gehoord heeft van wat ik zei?'


  Philip wierp een snelle blik achter Roberts. De heer in het rijtuig leunde nu achterover op de bank en gaf de koetsier opdracht door te rijden. De zeeman en de Indiaan deden een stap terug. Als ze zich zouden omkeren, zouden ze dat nu doen.


  'Geloof me,' zei Philip, 'ik heb een goede indruk van u gekregen. Nogmaals, bedankt voor uw tijd.'


  Philip ging staan en verloor het tweetal lang genoeg uit het oog om de sollicitant de hand te schudden. De man lachte verachtelijk. Hij vloekte, noemde Philip een leugenaar en zei hem dat hij wat hem betrof naar de maan kon lopen.


  De zeeman spuwde en draaide zich om. Philip keek weer gauw in de richting van het tweetal in de hoop dat hij ze niet was kwijtgeraakt. Hij zag ze weer. Ze keken rechtstreeks naar hem! Philip voelde hoe zijn borst zich samentrok. Hij viel op zijn stoel neer en rommelde wat met de papieren die voor hem lagen en deed net of hij iets opschreef. Hadden ze hem herkend? Wat moest hij doen als ze naar hem toe zouden komen? Moest hij om hulp roepen? Hij kon de spanning niet langer verdragen. Hij moest weten of ze op hem af kwamen. Hij keek langzaam op en keek uit zijn ooghoeken naar hen. Er was veel verkeer. Hij zag ze niet meer.


  'Bent u meneer Morgan?'


  Philip schrok op. Er vielen een paar papieren op de grond. Hij keek op naar de persoon die de vraag gesteld had. Het was een stevige jongeman met zwart haar.


  'De naam is Parris... Samuel Parris. Ik ben hier om met u over die vacature voor kapitein te praten. Voelt u zich wel goed?'


  Philips stem trilde toen hij sprak. 'O ja, ik voel me goed.' Hij zag kans om zijn papieren op te rapen en deed net of hij ze ordende. In werkelijkheid schoof hij ze maar een beetje heen en weer om het trillen van zijn handen te verbergen.


  De jongeman ging tegenover hem aan tafel zitten. Philip kon niet nalaten achter hem te kijken om te zien of hij de zeeman en de Indiaan weer in het oog kon krijgen. Maar hij zag ze niet meer.


  'U heet toch Morgan, hè?' vroeg de jongeman.


  'Zeker. Neem mij niet kwalijk dat ik wat afwezig lijk. Ik ben Philip Morgan.'


  'Philip.. .Philip... ' De man kneep zijn ogen samen toen hij Philips naam uitsprak. 'Ik geloof dat dat klopt.' Hij deed zijn ogen weer open. 'Neemt u mij niet kwalijk, meester Morgan, maar dit is erg belangrijk voor mij. Mag ik u een persoonlijke vraag stellen?'


  'Neem mij niet kwalijk, maar ik ben degene die de vragen stelt,' antwoordde Philip.


  'Heeft u een broer die Jared heet?'


  Parris leunde naar voren en fluisterde de vraag bijna. Hij keek gespannen naar Philips reactie. Kennelijk reageerde Philip zoals de man verwacht had.


  'Kent u mijn broer?' vroeg Philip.


  De jongeman leunde nog verder over de tafel heen, 'Ja,' fluisterde hij.


  Ook Philip leunde nu naar voren en fluisterde. 'Meester Parris, weet u waar Jared is? Waar ik hem kan vinden?'


  'Ik heet niet Parris,' zei de jongeman. 'Ik heet Magee, James Magee. Jared en ik dienden samen op hetzelfde schip. Toen ik hoorde dat hier een Morgan aanwezig was, moest ik het risico nemen om na te gaan of u familie van hem bent.'


  'Ik begrijp het niet,' zei Philip. 'Het risico nemen? Wat voor risico? En waarom gebruikt u een schuilnaam?'


  'Mijn werkelijke naam kan ik niet meer gebruiken. Ze zouden mij kunnen hangen, want dat doen ze met piraten.'


  'Wil je mij vertellen dat mijn broer een piraat is? Ik geloof je niet!'


  De man aan de andere kant van de tafel vatte Philips reactie niet vriendelijk op. 'Of u dat wel of niet gelooft, het zijn de feiten,' snauwde hij. 'We waren maats op de Duif, voordat ze in een storm naar de kelder ging. Dat was de laatste keer dat ik Jared zag.'


  Philip vond het maar het beste om net te doen of hij de man geloofde, zodat hij er achter kon komen waarop hij nu eigenlijk uit was. 'Je zei dat dat de laatste keer was dat je hem zag. Denk je dat hij in die storm omgekomen is?'


  Magee schudde zijn hoofd. 'Nee, hij overleefde het.'


  'Hoe weet je dat?'


  'Heeft u de biljetten, die overal in de stad hangen over de ophanging van Glimlachende Jack de Pikbroek niet gezien?'


  Philip knikte, 'Wat heeft dat met Jared te maken?'


  'Dat is uw broer. Glimlachende Jack de Pikbroek is Jared.'


  Philip zat als versteend op zijn stoel.


  'Het spijt mij verschrikkelijk dat ik u dit moet vertellen, maar ik dacht dat u dit moest weten.' 'Dat kan niet waar zijn,' zei Philip eindelijk. 'Je moet mijn broer met een andere Jared verwarren. Dat kan niet dezelfde zijn.'


  Magee keek Philip lang en doordringend aan. 'Toen ik uw broer voor het eerst ontmoette, leek de situatie veel op die van nu,' zei hij. 'Alleen stelde Daniël Cole toen de vragen en zocht Jared naar een baan. Ik werkte toen al voor Cole — ik dacht dat mijn toekomst bij hem er goed uitzag. Na het sollicitatiegesprek zei Cole mij Jared mee te nemen naar een herberg om het feit dat hij aangenomen was te vieren.'


  'De Herberg de Goede Vrouw,' zei Philip. De stukjes van Magee's verhaal vielen op hun plaats.


  'Hoe weet u dat?'


  'Ik ken de herbergier — niet bepaald een vriend van Cole.' Philip wist hoe Magee zou reageren.


  Magee ging dan ook zonder er verder bij na te denken verder. 'In de herberg werden we door een paar ronselaars, een zeeman en een Indiaan, dronken gevoerd en... '


  Door de uitdrukking op Philips gezicht werd Magee halverwege zijn zin tot zwijgen gebracht.


  'Ze zijn hier,' zei Philip. 'Een paar minuten geleden zag ik ze. Daar.'


  Philip stond op en wees; Magee ging naast hem staan en keek. Toen ze het hele gebied hadden afgespeurd en het tweetal nergens konden ontdekken, gingen ze weer zitten en hervatten hun gesprek.


  'Zij doodden onze vader,' zei Philip.


  'Ja, dat weet ik. Jared heeft mij dat verteld.'


  'Maar waarom denk je dat deze Glimlachende Jack de Pikbroek Jared is?'


  Magee glimlachte. 'Dat was zijn bijnaam. Hij kreeg die naam omdat hij, wat we ook moesten doen, altijd glimlachte. Hij vond het geweldig piraat te zijn. Ik heb nog nooit zo iemand gezien! Hij wordt ervan beschuldigd zevenendertig man gedood te hebben. Maar dat is niet waar. Hij heeft nog nooit iemand gedood. Nooit!' Magee grinnikte toen hij terugdacht. 'Hij liet ze over boord springen, gaf ze een klap op het hoofd, maar hij doodde ze nooit. Het was altijd een lust om hem bezig te zien.' De glimlach verdween toen Magee in gedachten weer terugkeerde naar het heden en aan Jareds op handen zijnde executie moest denken. 'Van wat mij verteld is, weet niemand hier zijn werkelijke naam. Mensen die hem kennen, zoals ik, zeggen niets.'


  'Heb je enig idee waarom die zeeman en die matroos hier zijn?' vroeg Philip.


  Magee wreef met zijn wijsvinger over zijn neus en schudde zijn hoofd.


  'Ik weet alleen dat ze voor Cole werken.'


  'Daniël Cole! Werken ze voor Daniël Cole?' riep Philip uit.


  Magee keek verrast op toen hij bemerkte dat Philip dat nog niet wist.


  Philip sloeg met zijn vuist op tafel, steeds weer opnieuw. Zijn boosheid en frustratie zochten een uitweg en de tranen sprongen hem in de ogen. 'Je zou mij niet geloven als ikj e zou vertellen wat die man mijn familie allemaal heeft aangedaan,' schreeuwde hij. 'O God, bewaar mij ervoor de dingen te doen die ik nu zou willen doen!' Het duurde even voor Philip zich weer enigszins hersteld had. Hij veegde zijn tranen weg en vroeg: 'Heb je enig idee waarom die zeeman en die Indiaan nu hier zijn?'


  'Misschien zijn ze aan het ronselen.'


  Philip dacht daarover na. Hij slaakte een diepe zucht en deed nog steeds moeite om zijn emoties de baas te blijven. 'Mag ik je vragen wat je momenteel doet?' vroeg hij.


  'Ik ben eerste stuurman op een snauw. Voornamelijk kustvaart.'


  Philip voegde dit stukje informatie toe aan het plan dat zich langzaam in zijn gedachten vormde. 'Het belangrijkste eerst,' zei hij. 'Ik ga eerst mijn broer redden en dan ga ik achter Cole aan. Wil je mij daarbij helpen?'


  'Wat moet ik doen?'


  'Er moet onmiddellijk een boodschap naar Boston. Gaat jouw schip daarheen?'


  'Nee.' Magee dacht even na. 'Maar ik weet een schip dat vandaag nog naar Boston vertrekt. Daar zit een vent op die Shaw heet. Ik kan hem vragen een boodschap over te brengen. Hij zat ook op de Duif.'


  'Een vriend van Jared?'


  Magee glimlachte. 'Nee, bepaald niet.'


  'Maar je denkt dat hij wel een boodschap wil overbrengen? Het is erg belangrijk.'


  'Ik denk wel dat hij dat zal willen doen.'


  Philip zocht een leeg vel papier. Hij begon haastig te schrijven. 'Zeg hem dit aan mijn zuster te brengen, Priscilla Stearns op dit adres. Het is van levensbelang dat ze dit krijgt. Weet je zeker dat die Shaw de boodschap zal afleveren?'


  'Dat zei ik toch,' zei Magee geïrriteerd.


  Philip hield even op met schrijven. 'Neem mij niet kwalijk, maar het leven van mijn broer staat op het spel, weet je. En dan nog iets. Hoe lang denk je nog in Charleston te zijn?'


  'Nog een paar weken.'


  'Prachtig. Denk je dat je een aantal mannen van je schip bij elkaar kunt krijgen die zouden willen helpen?'


  'Wat ben je van plan?'


  Philip legde James Magee zijn plan voor. Alles hing ervan af of Priscilla Philips boodschap op tijd zou krijgen. Dat was zo belangrijk dat hij opnieuw wilde vragen of Shaw dat wel werkelijk zou doen. Philip was niet helemaal gerust over de vage beschrijving die Magee gaf van de relatie tussen Shaw en Jared. Hij had zeven dagen om alles voor te bereiden. Hij bad dat die tijd voldoende zou zijn.


  Op de dag dat Jared gehangen zou worden scheen de zon helder. Toen hij vanuit zijn donkere cel naar een kar werd gebracht, die buiten op hem stond te wachten, trof het felle zonlicht hem met zo'n kracht dat hij zijn hoofd even moest afwenden tot zijn ogen eraan gewend waren.


  Hij had de nacht en de morgen alleen in zijn cel doorgebracht. Bezoekers werden niet toegelaten, zelfs geen geestelijke; een piraat werd als een bruut beschouwd die dat niet nodig had. Jared vond het zo wel goed. Hij had in geen jaren gebeden en hij wilde nu niet, vlak voor zijn dood, doen of hij vroom was geworden. Zoals hij erover dacht werd hij nu naar God gestuurd. Alles wat hij God wilde zeggen of wat God hem wilde zeggen, kon maar beter gezegd worden als hij God werkelijk zou ontmoeten.


  Daar zijn handen waren vastgebonden, werd hij geholpen op de door een paard getrokken kar te klimmen. Hij vond het vreemd dat hij heel andere gedachten had dan hij zich had voorgesteld dat iemand die ter dood werd gebracht, zou hebben. Hij had gedacht dat zo iemand in zijn laatste levensuur de dingen om zich heen wel met grotere intensiteit zou beleven — de lucht zou blauwer en frisser zijn, de bloemen geuriger en al dat soort dingen — omdat het de laatste keer zou zijn dat hij al die dingen zou ervaren. Maar dat was niet het geval. In plaats daarvan waren zijn zintuigen afgestompt. Hij kon nauwelijks denken en hij ademde moeizaam.


  De kar hobbelde langzaam over de straten van Charleston, straten die vol mensen waren — mannen, vrouwen en kinderen, die de executie wilden zien en die hem wilden uitjouwen op zijn weg naar de galg. Er viel niet één medelijdend gezicht te ontdekken. Ze schreeuwden en joelden. Sommigen bekogelden hem met bedorven groente en verrot fruit. Anderen gooiden met stenen. In het begin was hij blij dat de meesten hun doel misten; hij zou wel eens gewond kunnen raken. Toen moest hij om zichzelf grinniken. Alsof dat van belang was. Hij zou spoedig toch niets meer voelen.


  Terwijl de kar naar de haven ratelde, doemde de galg bij West Point voor hem op. Het paard liep om de galg heen en liep toen onder de galg door alsof het een soort poort was. Toen Jareds hoofd onder de horizontale balk van de galg was, kwam de kar echter tot stilstand. Ter hoogte van zijn hoofd bungelde een touw met een lus.


  Een stevige kerel met een behaarde borst en een kaal geschoren hoofd kwam naast Jared op de kar staan. Hij duwde Jared een eindje opzij tot de lus precies voor zijn gezicht hing. Hij maakte de lus wat groter, duwde hem over Jareds hoofd en trok hem toen strak. Voor hem zag hij een zee van strakke gezichten; zijn dood zou het hoogtepunt van de dag zijn. Op de schepen in de haven stonden de zeelui in rijen langs de verschansing toe te kijken; sommigen waren in het want of in de mast geklommen om een beter uitzicht te hebben. Jared kon niet nalaten te denken dat hij maar beter op zee had kunnen sterven. De wolken, de wind en de golven zouden veel vriendelijker getuigen van zijn dood zijn geweest. De dikke man naast hem duwde een bosje bloemen tussen zijn gebonden handen.


  'Bloemen?' vroeg Jared.


  'Zo hoort het nu eenmaal,' kwam er als antwoord.


  Ter waarschuwing van alle anderen die misschien een leven als piraat overwogen, werden de beschuldigingen luidkeels voorgelezen. De zware man stapte van de kar en wachtte op het teken dat de kar onder Jareds voeten zou moeten worden weggetrokken.


  Plotseling ontstond er enig tumult aan de voorkant van de kar. Jared draaide zijn hoofd om om te zien wat er aan de hand was. Vanuit zijn ooghoeken zag hij een zeeman en een Indiaan! De zeeman die zijn zeemansmuts diep over zijn ogen getrokken had, sloeg de koetsier van de bok van de kar en greep de teugels van het paard. Op hetzelfde moment sprong de Indiaan over de zijkant van de kar en hij wierp een linnen zak over het hoofd van Jared. Het laatste wat Jared zag waren de donkere ogen van de Indiaan en de flits van het lemmet van een mes. Toen werd alles donker.


  De lus om zijn nek kwam slap te hangen. Jared werd krachtig op de bodem van de kar gegooid en viel op zijn schouder. Terwijl de kar met een ruk naar voren schoot, vertrok hij zijn gezicht van de pijn. Er weerklonk een schot. Toen nog een. Overal om hem heen klonk geschreeuw en gegil. Hij hoorde de Indiaan een paar keer grommen, terwijl hij, naar hij aannam, mensen uit de weg duwde. De zeeman schreeuwde woest naar het paard en vuurde het steeds tot grotere snelheid aan. De kar slingerde wild heen en weer over de weg. Toen raakten de wielen een hobbel en Jared werd een eindje in de lucht geslingerd. Nu maakten de wielen een ratelend geluid.


  De werf? Mogelijk de pier.


  Jareds hersens draaide op volle toeren. Waarom wilden de zeeman en de Indiaan hem redden van de executie? Dat klopte niet. Misschien wilde Cole hem als slaaf verkopen ergens op een koopvaarder. Misschien wilde Cole hem op een andere manier doden. Maar dat deed er allemaal niet toe. Op dit moment was hij vrij. Hij zou er wel voor zorgen dat hij aan deze twee schurken zou ontsnappen. Hij herinnerde zich dat de zeeman de broer van kapitein Devereaux was. Misschien kon hij daar zijn voordeel mee doen.


  Hij probeerde te gaan zitten maar werd weer krachtig op de boden van de kar gedrukt. 'Blijf liggen!' schreeuwde de Indiaan naar hem.


  De kar sloeg een aantal keren een bocht om. Hoewel hij door de zak over zijn hoofd vrijwel niets kon zien, merkte Jared dat het plotseling donkerder werd. Waren ze een pakhuis binnengegaan? De kar kwam abrupt tot stilstand. De Indiaan trok hem bij zijn arm omhoog. Een ander paar handen grepen zijn andere arm. Jared probeerde zich vrij te worstelen. De handen van de zeeman lieten hem even los maar grepen hem toen weer stevig vast.


  Jared werd over een houten vloer gesleept en toen over iets wat de drempel van een kleine kamer zou kunnen zijn. De Indiaan legde zijn hand op Jareds hoofd en drukte hem naar beneden. Toen Jared omhoog probeerde te komen, raakte zijn hoofd een laag plafond. Plotseling werd de deur gesloten en werd het aarde donker. Geluid van snelle hamerslagen weerklonk. Dit was geen kamer, dit was een houten krat. Samen met de zeeman en de Indiaan werd hij in een houten krat opgesloten!


  'Hee! Wat doe...?'


  Dat was alles wat hij kon uitbrengen. De hand van de Indiaan gleed onder de zak en werd stevig op Jareds mond gedrukt.


  'Als je in leven wilt blijven, moet je je mond houden!' fluisterde de Indiaan.


  Op dat moment brak er overal om hen heen een groot tumult los. Er werden bevelen geschreeuwd om naar Jared en zijn twee metgezellen te zoeken.


  'Daar zijn ze!' schreeuwde iemand.


  Een ander vloekte. 'Hoe konden ze daarin komen?'


  'Waarin komen?'


  'Daar, in die sloep! Ze roeien op de monding van de baai af!'


  'John, loop naar het eind van de pier en houd ze in de gaten! Als ze aan boord van een schip klimmen wil ik weten welk schip dat is. Charles en Henry, ga een sloep halen en volg hen. De rest van jullie met mij mee!'


  Iemand die naast de houten krat stond, vloekte en sloeg er met zijn vuist op. Het geluid dreunde in Jareds oren.


  Even later was alles stil. Maar de Indiaan drukte nog steeds zijn hand op Jareds mond. Ze bleven, naar Jared inschatte, een minuut of tien stil in het krat zitten.


  Toen werd er een klap op het hout gegeven en weerklonk het geluid van spijkers die uit hout getrokken werden. De zijkant van het krat werd verwijderd. Jared probeerde een plan te bedenken om te ontsnappen. Als hij zich van zijn bewakers kon losrukken, zou hij ze misschien in het pakhuis kwijt kunnen raken of van de pier springen en ze op die manier kunnen ontsnappen. Hij wachtte op zijn kans.


  Die kans kwam toen ze uit het krat kropen. Maar heel even voelde Jared de greep van de zeeman verslappen. Jared liet zijn schouder zakken en gaf de zeeman een duw. Die viel achterover tegen de grond. Jared draaide zich bliksemsnel om en probeerde ook de Indiaan te vloeren. Zijn poging had slechts gedeeltelijk succes. De Indiaan verloor wel zijn evenwicht maar bleef hem vasthouden en hij trok Jared mee op de grond.


  'Jared Morgan! Houd onmiddellijk op! We proberen je te redden!'


  Die stem! Hij kende die vrouwestem. Nee, dat kon niet waar zijn.


  Even later werd de zak van Jareds hoofd gehaald. Over hem heen gebogen stond zijn zuster Priscilla!


  Nu was hij helemaal in de war. Waarom speelde Priscilla onder één hoedje met de zeeman en de Indiaan? Jared keek naar de Indiaan. Hij zag er een beetje anders uit. Toen keek hij naar de zeeman die nog steeds op de grond lag en nu zijn zeemansmuts aftrok.


  'Hallo broertje.'


  'Philip!'


  'Ik wil je graag aan een goede vriend voorstellen,' zei Philip en wees op de Indiaan. 'Dit is Wampas. Wampas, dit is mijn broer Jared.'
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  Terwijl de autoriteiten Glimlachende Jack de Pikbroek uitsluitend achtervolgden in de richting die de vluchtende sloep genomen had, slopen de echte vluchteling en zijn begeleiders de stad in naar een plaats die slechts twee straten van de galg verwijderd was. Philip die het ontsnappingsplan bedacht had, rekende erop dat de autoriteiten van Charleston zouden aannemen dat Jared naar het zuiden naar de Bahamas zou vluchten, waar hij als vrij man in allerlei havenstadjes zou kunnen wonen. Uit alles bleek dat hij goed gegokt had. Na de aanvankelijke opwinding keerde de normale rust in de havenstad weer terug. Terwijl dag na dag verstreek en van Jared aangenomen werd dat hij steeds verder naar het zuiden vluchtte, gingen de gesprekken in de straten en in de kroegen weer over andere dingen dan de ontsnapping. Het plan was nu om een aantal dagen te wachten en dan weer naar Boston terug te keren aan boord van de Salvation, een brik die Priscilla onlangs voor de Rehabilitatiemaatschappij gekocht had. Priscilla en Wampas waren hiermee naar Charleston gekomen, waarbij het schip een lading goederen vervoerde naar een pakhuis van de maatschappij. Het zou zoals gepland vier dagen later weer vertrekken en naar Boston terugkeren. Deze keer zou zijn lading echter bestaan uit een ontvluchte piraat.


  'Ik kan maar niet geloven dat je piraat geweest bent,' zei Philip.


  Hij zat op een stoel in de zitkamer van een bescheiden huis. Het huis was van een vriend van Peter Gibbs, een andere herbergier die op bezoek was bij familie in Philadelphia. Er stonden vier stoelen in een kring en op twee daarvan zaten Wampas en Jared. Priscilla bracht een blad met verversingen binnen.


  'Dat is heel anders dan je denkt,' zei Jared. 'Althans aan boord van de Duif. De kapitein was de beste man die ik ooit gekend heb. We vormden geen wraakbeluste moordenaarsbende. Kapitein Devereaux stierf kort nadat hij een verzoek om wraak te nemen op een beruchte, barbaarse kapitein had afgewezen.'


  'Hoe is hij gestorven?' vroeg Philip.


  'Hij is in de rug geschoten door de kapitein die hij beschermde.'


  'Je hebt gelijk,' zei Philip, 'dat klinkt niet als de verhalen die ik over piraten gehoord heb.'


  Jared boog zich voorover. 'Het schip was een gemeenschap,' zei hij. 'En iedereen maakte deel uit van die gemeenschap en droeg bij aan het welzijn van het hele schip. En het mooiste was dat alle voorstellen in stemming werden gebracht. Er was geen sprake van een koning of een dictator; wij vormden een democratie. We stelden onze eigen regels op en kozen onze eigen kapitein en eerste stuurman. Het was de beste gemeenschap waar ik ooit deel van ben geweest. Het zou mooi zijn als het bestuur in de koloniën ook zo zou werken.'


  'Als een democratie?' zei Priscilla. 'De kolonies zouden meteen tot anarchie vervallen. Dat zou nooit werken.'


  Wampas die in een linnen broek en hemd gekleed was, zei: 'Het komt mij voor dat Indianen en piraten veel gemeen hebben. De meeste blanken begrijpen maar weinig van ons.'


  'Dat ben ik helemaal met je eens,' zei Philip.


  Terwijl ze hun thee dronken en wat brood aten, legde Philip op verzoek van Jared de bijzonderheden van het ontsnappingsplan uit.


  'Waarom die kap?' vroeg Jared. 'Omdat ik niets kon zien, probeerde ik steeds iets te bedenken om aan mijn redders te ontsnappen.'


  'Ik was bang dat, als je zou zien dat ik het was in plaats van die zeeman en die Indiaan, je van verbazing mijn naam zou roepen. Dat zou niet zo best zijn geweest. En daarom vond ik het maar beter datje niet zou weten wie je bevrijdde. We gooiden die kap over je hoofd voordatje iemand van ons herkend had.'


  Jared lachte. 'Ik zag alleen maar heel even een Indiaan en een zeeman. En dat is zoals je weet een zeer gevaarlijk stel. Maar waarom hebben jullie je als dat stel vermomd?'


  'Een paar dagen daarvoor zag ik ze hier rondlopen. Ze hadden laten zien dat ze er waren en daar wilde ik gebruik van maken.'


  'Was je niet bang dat de echte Indiaan en de zeeman zouden komen opdagen?'


  Philip glimlachte. Wij wisten dat ze dat niet zouden doen. Ze voelden zich die dag niet zo erg goed, dank zij een vriend van jou — Parris, of nee, dat is niet juist, Magee, James Magee.'


  'Leeft Magee nog?' riep Jared uit. De laatste keer dat ik hem gezien heb, was op het moment dat we alle twee overboord gespoeld werden tijdens die storm. Ik wist niet dat hij dat overleefd had.'


  'Als hij er niet was geweest zou je nu dood zijn. Hij was degene die mij vertelde dat jij Glimlachende Jack de Pikbroek bent. Het was Magee die


  ervoor zorgde dat onze zeeman en de Indiaan niet opdoken. Een paar van zijn vrienden hebben ze dronken gevoerd.'


  Jared klapte verhèugd in zijn handen. 'Net als zij ons gedaan hebben!'


  'Ze zullen nu wel weer bijgekomen zijn en tot de conclusie gekomen zijn dat ze ervan verdacht worden dat ze Glimlachende Jack de Pikbroek hebben helpen ontsnappen!' vervolgde Philip.


  'Weet je waar Magee nu is? Ik zou hem graag willen zien.'


  Philip schudde zijn hoofd. 'Ik weet zelfs de naam van zijn schip niet. Ik weet alleen maar dat het een snauw is. Magee was ook degene die het plan bedacht om de achtervolgers bij het pakhuis op het verkeerde spoor te zetten. Als ze de sloep ingehaald zouden hebben, zouden ze daarin drie matrozen gevonden hebben die wilden gaan vissen. Een van hen had een Indiaanse deken om zich heen geslagen.'


  'Ik heb heel wat mensen die ik moet bedanken dat zij mijn leven gered hebben,' zei Jared.


  'Priscilla heeft Wampas hier gebracht om ons te helpen. Jij bent de tweede Morgan die hij het leven heeft gered,' zei Philip. 'Als hij er niet zou zijn geweest zou ik het ontbijt voor een beer geweest zijn.'


  'Ik merk wel dat we heel wat goed te maken hebben,' lachte Jared.


  'Wie is die Shaw eigenlijk?' vroeg Priscilla.


  'Shaw? Rudy Shaw?'


  'Ja, die bedoel ik.'


  'Hoe ken je hem?'


  'Hij was de man die de boodschap van Philip bij mij bracht,' zei Priscilla. 'Hij was helemaal opgewonden en hij zei dat we op moesten schieten. 'Je broer is een rare vogel, die ik niet graag zie hangen,' zei hij. Toen draaide hij zich om en mompelde: 'Maar als ie niet gehangen wordt en weer piraat wordt, dan zal ie niet lang in leven blijven als ie zo blijft vechten.' Wat bedoelde hij daarmee?'


  Jared hield zijn buik vast van het lachen. 'Ik heb eens met hem geduelleerd. Hij schijnt te denken dat ik niet uit het ware piratenhout gesneden ben.'


  Ze leunden alle vier achterover in hun stoel en genoten van hun succes. De drie Morgans bedachten dat dit de eerste keer was dat ze weer bij elkaar waren sinds Philip op weg gegaan was om de familiebijbel te zoeken. Philip beloofde hen alles over zijn speurtocht te vertellen en hen de Bijbel te laten zien zodra ze weer in Boston zouden zijn. Hij had hem wel aan zijn moeder laten zien, maar niet aan Priscilla toen hij was teruggekeerd. Ze toonde toen weinig belangstelling om hem te zien.


  'Hoe is het met moeder?' vroeg Jared.


  Philip en Priscilla wisselden een blik van verstandhouding. Jared vermoedde wel wat zij hem niet wilden vertellen.


  'Ze is zeker met Daniël Cole getrouwd?' zei hij.


  Door te knikken bevestigde Philip zijn vermoeden.


  Jared zuchtte diep. 'Dat is een zeer slecht mens. Ik weet zeker dat moeder er geen idee van heeft hoe slecht hij wel is.'


  'Dat weet ze wel,' zei Priscilla verbitterd. 'Ze weet het, omdat ik het haar verteld heb. Ik heb het haar wel honderd keer gezegd, maar ze wilde mij niet geloven. Ze is net zo schuldig als hij voor alles wat ons overkomen is!'


  'Dat is niet eerlijk, Priscilla,' riep Philip. 'Daniël Cole heeft de hele stad wijs gemaakt dat hij een goede, eerlijke koopman is. En hij heeft ook haar voor de gek gehouden.'


  'Hoe kun je dat nu zeggen? Ze leeft met hem. Ze moet toch weten wat er aan de hand is; ze moet blind zijn als ze dat niet zou zien! Ze is een verraadster!'


  'Dit is belachelijk!' schreeuwde Jared. 'We praten over onze moeder! Je denk toch zeker niet dat ze ons wilde benadelen!'


  'Maar ze laat hem in alles zijn gang gaan!' riep Priscilla uit.


  Ze bleven bijna een half uur lang tegen elkaar schreeuwen. Jared verdedigde zijnmoeder tegen Priscilla' s beschuldigingenen Philip probeerde te bemiddelen, maar de verdediging van zijn moeder viel hem zwaar. Al na een paar minuten ging Wampas weg. De drie hadden elkaar bijna drie jaar lang niet gezien, maar ze maakten al weer ruzie alsof ze nooit van elkaar gescheiden waren geweest.


  De tocht terug naar Boston aan boord van de brik Salvation was voor de Morgans heel wat aangenamer. Jared werd in een houten krat aan boord gesmokkeld. Philip en Priscilla, kwamen goed gekleed, zoals het de eigenaars van een schip pasten, op de normale manier aan boord. Wampas was niet meer bij hen. Hij wilde over land naar Cambridge terugkeren en zou dan op zijn terugtocht een kort bezoek aan het reservaat brengen. Toen hij Philip zijn plannen kenbaar maakte, bood hij aan hem op zijn tocht te vergezellen. Hij zou dan de kans hebben Weetamoo weer te zien. Priscilla was het daar echter niet mee ens. De tocht over land zou te lang duren en Philip moest weer zo snel mogelijk in Boston zijn. Ze liepen toch al op hun schema achter. Ze had kapiteins nodig voor de schepen die ze gekocht had en die had ze meteen nodig.


  De Salvation hees de zeilen en voer met hoog water weg. Terwijl ze in de haven van Charleston lag, had de bemanning de opdracht gekregen aan boord te blijven. Officieel was hun verteld dat de tocht naar Charleston een oefenvaart was en ze moesten wacht lopen alsof ze op zee waren. De werkelijke reden waarom de bemanning aan boord gehouden werd, was echter dat ze de executie niet zouden bijwonen. Priscilla wilde niet het risico lopen dat Jared herkend zou worden. Het risico dat hij herkend zou worden bleef natuurlijk bestaan, maar ze moesten natuurlijk wel al het mogelijke doen om dat te voorkomen.


  Toen ze eenmaal op zee waren werd Jared uit de kist gehaald. Philip en Priscilla stonden er versteld van hoe enthousiast hun jongste broer zich aan boord van het schip gedroeg. Hij wilde iedere centimeter van het schip zien. Met zijn oudere broer en zuster op sleeptouw, leidde hij hen het schip rond en wees op dingen die hersteld moesten worden. Philip en Priscilla keken verbaasd toe hoe hij in het want klom, met het grootste gemak over de ra's liep, het tuig hier en daar aanpaste en op het bevel van de eerste stuurman de zeilen inhaalde. Aan de tafel van de kapitein vertelde hij zeemansverhalen en demonstreerde zijn kennis van de zeilvaart en van scheepsvaartroutes. De kapitein, een oudere man die erin had toegestemd om alleen maar het bevel te voeren zolang de bemanning nog geoefend moest worden, stelde voor dat Jared het bevel over zou nemen zolang de reis naar Boston duurde. Jared deed net of hij over het voorstel moest nadenken en nam toen het aanbod aan. Philip en Priscilla zagen aan zijn ogen echter hoe opgewonden hij was. Hij keek net zo blij als vroeger als hij iets van zijn vader gedaan wist te krijgen wat hij graag wilde.


  Bij de morgenwacht nam Jared het bevel over. Hij schreeuwde commando's, controleerde hun positie, nam zonodig het roer over en hij voer de Salvation zonder enig probleem de haven van Boston binnen. Philip en Priscilla hadden hun vierde kapitein gevonden.


  Jared Morgan en Anne Pierpont namen de veerpont van Boston naar Cambridge om Anne's ouders, broers en zusters op te gaan zoeken. Het was een blijde vereniging; Anne zocht haar familie niet zo vaak op als haar moeder wel wilde. Zoals te verwachten viel bruiste het huis, waarin nog elf broer en zusters thuis woonden, van leven. Na het eten gingen Jared en meneer Pierpont een eindje wandelen. Pierpont was zeer onder de indruk van het feit dat Jared nu kapitein van de Salvation was en hij wilde alles weten van Jareds leven aan boord van een koopvaarder (dat was het verhaal dat Jared ophing, omdat de mensen niet zouden begrijpen dat hij piraat was geweest). Jared wilde echter tijdens de wandeling heel ergens anders over praten. Hij vroeg meneer Pierpont toestemming om met zijn dochter te trouwen en die stemde daarin graag toe.


  Eerder op die dag hadden Jared en Anne een bezoek gebracht aan de bakkerij van Anne's vader en daar had Jared Will weer ontmoet. De jongen met de zeiloren had de baan aangenomen die eens Jared was aangeboden. Volgens meneer Pierpont was Will een harde werker en zou hij een goede bakker worden. Chuckers en Millie waren getrouwd en waren nu de ouders van een jongetje van een jaar oud en het tweede kind was op komst. Na allerlei baantjes gehad te hebben, werkte Chuckers nu in een smederij. Hij vertelde Jared dat alle bazen die hij gehad had en ook zijn huidige baas imbecielen waren en dat hij alleen maar iemand nodig had die hem voldoende geld zou lenen om een eigen smederij te beginnen. Anne zei Jared dat Millie haar verteld had dat Chuckers iedere maand een ander soort bedrijf wilde beginnen — de ene maand was het een kuiperij, de volgende maand een meubelzaak en dan was het weer een schoenmakerij. Jared vond zijn vroegere vriend onuitstaanbaar — een opschepper, een drinker en iemand die dacht dat hij overal verstand van had. Hij was blij toen het etenstijd werd en ze een excuus hadden om naar huis te gaan.


  De volgende morgen keerden zij over het water weer terug naar Boston. Jared leende een kleine sloep met een kleine mast en een zeil. Ze stapten in de boot in Watertown, dat stroomopwaarts van het huis van de Morgans lag en dat nu weer in het bezit van de familie was. Als Philip college liep woonde hij daar nu; Priscilla gebruikte het huis als ze een poosje uit Boston weg wilde en hoewel hij er nog geen gebruik van had gemaakt, wist Jared dat het ook voor hem beschikbaar was. Het hele jaar door woonde er een conciërge, die voor het onderhoud zorgdroeg.


  'Jared! De boot slaat om. Hang niet zo ver over het gangboord!'


  Terwijl ze langs het huis van de Morgans zeilden, hield Anne zich voor in de boot aan de rand vast en probeerde ze tegenwicht te geven.


  De vier zuilen van het witte huis met het daarvoor liggende grasveld kwamen in zicht. Terwijl ze langzaam voorbij zeilden keek Jared ingespannen naar alle details van het huis, de omringende bomen en de stal die daar achter lag. Tevredengesteld ging hij weer in het midden van de boot zitten. De boot richtte zich weer op en helde toen door Anne's gewicht naar de andere kant. Ze slaakte een gilletje en ging gauw in het midden van de boot zitten en greep zich aan beide kanten vast.


  'Je moet niet zoveel bewegen. We slaan nog om!'


  Jared hoorde haar niet. In gedachten was hij nog steeds in het verleden.


  'Je gaat het verleden pas waarderen als het voorbij is,' zei hij. 'Wat hebben Chuckers, Will en ik hier vaak gezwommen.'


  'Als je niet stil blijft zitten, moet je nu weer zwemmen!' riep Anne.


  Jared lachte haar uit. 'Rustig maar, die boot slaat niet om.'


  'En als dat wel gebeurt?'


  Jared haalde zijn schouders op. 'Nou, dan worden we nat.'


  Anne deed net of ze boos was, maar ze wisten alle twee dat het maar schijn was.


  'Kom hier,' zei hij.


  'Nee, want dan slaat die boot om.'


  'Die boot slaat niet om! zei hij. 'Grijp je vast aan de mast en loop er omheen.'


  Ze keek hem angstig aan. Hij stak zijn hand naar haar uit.


  Op onvaste benen zag Anne kans om de mast heen te lopen. Door haar onhandigheid wiebelde de boot hevig. Jared greep haar vast en ze viel tussen zijn benen voor hem neer. Ze ging met haar rug tegen hem aan zitten. Met zijn linkerarm bediende hij het roer en hij sloeg zijn rechterarm om haar middel.


  'Ik heb jou wel door, meester Morgan!' protesteerde Anne pruilend. 'Ik dacht dat je me alleen je zeilkunst maar wilde laten zien door naar Boston terug te varen. Maar al die tijd was het je bedoeling om met mij alleen te zijn!'


  Jared legde zijn kin op haar schouder zodat hun gezichten tegen elkaar aankwamen. 'Zo gaat dat met piraten,' zei hij. 'Als je ze aan ziet komen is het te laat.'


  Terwijl het landschap langzaam aan hen voorbij trok, knuffelde ze zich behaaglijk tegen hem aan. 'Wat heerlijk.' Ze greep zijn hand.


  'Herinner je je nog die laatste avond voor je huis, nu drie jaar geleden?' vroeg hij.


  Anne giechelde. 'Je joeg me de stuipen op het lijf toen ik je daar zo in die boom voor het raam zag hangen.'


  'En ook nog daarvoor?'


  Ze dacht even na. 'O ja! Die vreselijke minnestok,' riep ze uit. Naar hem omkijkend zei ze: 'Dit is heel wat beter.'


  'Dat zal je me niet horen tegenspreken.' Hij leunde voorover en drukte zijn lippen op de hare. 'Voor zover ik mij herinner wilde je mij toen niet zeggen dat je van me hield.'


  'Voor zo ver ik mij herinner zei ik toen dat ik je niet iets behoefde te vertellen wat je al wist,' zei Anne met twinkelende ogen. Ze sloeg haar ogen neer. 'Met mijn ouders erbij durfde ik dat niet te zeggen, ook al gebruikten we dan die minnestok. Maar ik heb het je toch later gezegd?'


  Jared knikte. 'Ik kan nauwelijks onder woorden brengen wat die korte momenten van toen deze afgelopen driejaar voor mij betekend hebben. Als ik 's nachts aan dek wacht moest lopen, moest ik steeds weer terugdenken aan die avond dat ik daar in die boom voor je raam hing. Die herinnering hield me op de been. Ik wist dat dat meisje in het raam op mij zou blijven wachten tot ik zou terugkomen.'


  Hij kuste haar opnieuw en drukte haar stijf tegen zich aan. Ze stak haar andere hand omhoog en streelde zijn haar.


  'Jared? Mag ik je iets vragen?'


  'Ja natuurlijk.'


  Anne voelde zich duidelijk niet op haar gemak. 'Het valt me moeilijk die vraag te stellen.' Ze sloeg haar ogen neer. 'Maar ik wil het wel weten.'


  'Zou je je meer op je gemak voelen als ik terwijl je de vraag stelt, uit de boot zou stappen?'


  'Jared!' Ze gaf hem een klap op zijn been. 'Houd me niet voor de gek.'


  'Neem mij niet kwalijk,' lachte Jared. 'Wat wilde je vragen?'


  'Nou... je was een hele tijd weg, hè. En je was niet altijd op zee. Soms was je ergens in een haven... en, nou ja... ik weet wat zeelui doen als ze aan wal zijn, zeker als ze ver van huis zijn en zich alleen voelen. Ik wil je dus vragen... nou ja... als je in een havenstad uitging... ging je... zag je dan ook wel eens meisjes?'


  'Meisjes? Bendes!' riep Jared enthousiast uit. 'Overal waren meisjes te zien. Ze liepen op straat; ze gingen naar de markt en... '


  Ze gaf hem weer een klap op zijn been, deze keer harder. 'Jared! Doe niet zo vervelend! Je weet best wat ik bedoel.'


  Jared leunde voorover tot zijn lippen haar rode haar dat over haar oor viel raakten. 'Ik weet wat je bedoelt,' fluisterde hij. 'En het antwoord is nee. Als ik maar even aan jou dacht dan wist ik dat ik dat niet zou kunnen.'


  'Wat deed je dan?'


  'Ik sprong uit het raam en rende weg.'


  'Jared Morgan! Wat lomp!'


  Jared schoot overeind. 'Wat bedoel je?'


  'Probeer je eens voor te stellen hoe dat arme meisje zich gevoeld moet hebben. Zomaar uit het raam springen en haar daar achterlaten. Je moet die meisjes wel diep gekwetst hebben!' Er verscheen een ondeugende glimlach om Anne's lippen en Jared begreep dat hij nu voor de gek gehouden werd. Op een belerend toontje zei ze: 'Ik geloof dat de Bijbel


  ergens zegt: 'Hij die plaagt zal ook zelf veel geplaagd worden."


  Jared kreunde schertsend en gaf haar een speels duwtje. Anne gilde en de boot wiebelde weer hevig. 'Jared, niet doen! We slaan om!'


  'Ik hou van je, Anne Pierpont,' zei hij. 'Ik hou meer van je dan van wat ook in de wereld.'


  Ze waren de baai van Boston binnengelopen. Boston Neck, de enige landweg die hier vandaan naar de stad voerde lag rechts. Voor hen lag een vaargeul met aan de ene zijde Graves Neck en aan de andere zijde Beacon Hill. Daarachter bevond zich de landingsplaats van de veerpont die ze voorbij moesten om hun boot af te meren. 'Ik heb een gedicht geschreven toen je weg was ,' zei Anne. 'Maar een?' Ze schoot een waarschuwende blik op hem af en Jared stak in overgave zijn handen omhoog. 'Neem mij vooral niet kwalijk, het ontschoot me,' zei hij. 'Wil je het horen of niet?'


  'Natuurlijk wil ik het horen. Heb je het dan bij je?' Anne legde haar hoofd tegen zijn schouder. 'Ik heb het altijd bij me.' Ze sloot haar ogen en zei het gedicht uit haar hoofd op.


  De zachte bries van de oceaan fluistert aan mijn oor de zoete herinnering van jouw stem. De nacht rent door mijn raam, de maan weerspiegelt jouw ogen. Slanke takjes onzeker gewelfd


  herinneren mij aan jouw tedere lippen die de mijne zoeken.


  Dan doet de sombere roep van de werkelijkheid


  mijn lichaam trillen,


  de fantasie wordt verjaagd.


  Tot aan de dag dat de vinger van God


  de wrede lijn uitwist


  die scheiding maakt


  tussen fantasie en werkelijkheid


  en de twee tot één maakt.


  Toen ze haar gedicht opgezegd had was het even stil. Toen fluisterde Jared: 'Dat is prachtig, Anne. Werkelijk prachtig. Wil je het voor mij opschrijven


  zodat ik het ook heb?'


  Ze antwoordde met een kus.


  Priscilla's rijtuig kwam in de King Street vlak bij Cornhill tot stilstand. Ze stapte uit en liep onder een vrouwenfiguur zonder hoofd de ingang van de herberg De Goede Vrouw binnen.


  'Meneer Gibbs,' zei ze onmiddellijk na haar binnenkomst, 'die vrouwenfiguur zonder hoofd boven uw Herberg is zeer aanstootgevend. Wanneer denkt u dat ding weg te halen?'


  'Mevrouw Stearns, prettig u weer te zien, ' antwoordde Gibbs. 'En wat die vrouw betreft, ik denk erover een houtsnijder de opdracht te geven een hoofd voor haar te laten snijden. Zou u misschien model willen staan?'


  'Het laatste wat ik zou willen is dat mijn hoofd ergens boven een kroeg in Boston zou hangen.'


  Gibbs hielp haar haar mantel uit te trekken en ze ging aan de dichtstbij zijnde tafel zitten. Hij ging tegenover haar zitten.


  'En wat brengt u naar mijn nederige herberg?' vroeg hij haar.


  Ze haalde een aantal papieren te voorschijn. 'O, het heeft weinig te betekenen,' zei ze. 'Er moeten alleen nog een paar papieren getekend worden.'


  Peter Gibbs keek ze even door en staarde haar toen aan.


  'Is er iets niet in orde?' vroeg ze


  'U bracht die papieren zelf?' Er verscheen een ondeugende glimlach op zijn gezicht.


  'Ik zie niet in waar u heen wilt, meneer Gibbs.'


  Hij legde de papieren op tafel. 'U zou ze toch gewoon door iemand hebben kunnen laten brengen, maar u wilde ze zelf brengen. Ik ben zeer vereerd.'


  'Nou, dat is niet nodig hoor,' snibde ze terug. 'Ik moest hier toch in de buurt zijn en ik wilde de zaak even rond maken, dat is alles.'


  Gibbs leunde achterover op zijn stoel. Terwijl hij Priscilla gade sloeg, hield hij zijn hoofd een beetje scheef. 'Altijd maar zaken, zaken, hè? Doe je wel eens iets alleen maar omdat je er plezier in hebt?'


  Ze haalde een pen en een inktpot uit haar tas. 'Ik vind het leven heel plezierig, hoor, dankje,' zei ze. 'Als u nu even die papieren zou willen tekenen?'


  'Nee,'


  'Nee? Wat bedoel je, nee?'


  'Nee, ik wil de papieren niet tekenen. Ten minste niet voordat je er in toestemt een eindje met me te gaan wandelen.'


  'Priscilla gedroeg zich zo zakelijk mogelijk. 'Meneer Gibbs, als u weigert deze papieren te tekenen is dat een ernstige zaak, iets wat de hele overeenkomst in gevaar zou kunnen brengen. Ik sta erop dat u ze tekent!'


  Peter Gibbs leunde voorover en legde zijn armen op tafel. Hij kreeg kuiltjes in zijn wangen. Die vormden Priscilla's zwakke punt. Ze beet op haar lip en keek naar de papieren.


  'Je moet mij niet verkeerd begrijpen,' zei hij. Hij raakte haar hand aan. Ze wilde hem automatisch terugtrekken, maar ze deed het niet. 'Ik kan je nooit terugbetalen alles wat je voor mij gedaan hebt. Ja, wel in geld, maar het gebaar op zich niet. Je had me niet hoeven helpen zoals je gedaan hebt en ik ben je zeer dankbaar. Dat wil ik je laten zien. Ga een eindje met me wandelen. Al zou het alleen maar zijn om mij te laten zien datje ook nog iets anders kunt dan zaken doen.'


  Ze keek naar hem op.


  'Alsjeblieft,' zei hij.


  De kuiltjes in zijn wangen deden het. 'Goed,' zei ze. 'Een korte wandeling dan.'


  Ze reden in Priscilla's rijtuig naar Ship Street. Gibbs hielp Priscilla bij het uitstappen. Hij bood haar zijn arm en beiden liepen zij langs de weg met aan de ene kant de baai en aan de andere kant de stad. Het was laat in de middag en alles was met een oranje gloed overtrokken. De schaduwen werden al langer. Ze bleven even staan en keken naar al de schepen die op het water dobberden. De Long Wharf strekte zich in de baai uit.


  'De Salvation zal over een paar maanden uitvaren,' zei Priscilla. 'Dat zal Jareds eerste reis als kapitein zijn. We hebben een zeer voordelig contract voor timmerhout kunnen afsluiten. Hij zal het naar Londen brengen en... '


  'Neem mij niet kwalijk,' viel Gibbs haar in de rede, 'maar dat zijn zaken. Tijdens deze wandeling mag er niet over zaken gepraat worden. Als je ergens over wil praten moet je over jezelf vertellen.'


  Priscilla keek Gibbs aan. 'Liever niet,' zei ze.


  'Goed, vertel me dan hoe mooi je de diepe kleur van de baai op deze tijd van de dag vindt of de lange schaduwen die je nu kunt zien. Of wat dan ook maar, maar geen zaken.'


  Ze knikte instemmend en ze vervolgden zwijgend hun wandeling. Ze wilde een aantal keren wat zeggen, maar ze bedacht dan nog net op tijd dat het weer met zaken te maken had. Ze kreeg een onrustig gevoel. Had Peter Gibbs gelijk? Kon ze alleen maar aan zakelijke dingen denken?


  'Kijk die kant eens op.' Gibbs keerde zich om naar de stad. De zon was net achter de huizen weggezakt en de lucht erboven was zo zachtblauw dat die wel wit leek. De torenspits van de Noorderkerk stak boven alles uit en alle gebouwen en huizen bij elkaar vormden een reusachtig silhouet. De lichtblauwe lucht werd langzaam geel en oranje.


  'Dat is mooi,' zei Priscilla.


  Peter Gibbs greep zacht haar hand. Ze trok haar hand niet terug.


  Een paar minuten later kwamen ze plotseling Jared en Anne tegen die net hun boottochtje van Cambridge achter de rug hadden. De twee stellen lachten om deze samenloop van omstandigheden en Anne vertelde Priscilla opgewonden over hun bezoek thuis, in het bijzonder dat haar vader haar toestemming gegeven had om met Jared te trouwen. Ze werden gefeliciteerd. Peter nodigde iedereen uit om mee te gaan naar de herberg waar hij hen op een maaltijd trakteerde. Ze praatten en lachten tot laat in de avond met elkaar.


  Toen Jared, Anne en Priscilla luidruchtig thuiskwamen was Philip aan het lezen. De drie waren nog steeds in een uitbundige stemming en ze vertelden Philip over de feestelijke avond. Ze verontschuldigden zich voor het feit dat ze er niet aan gedacht hadden Philip ook uit te nodigen. Philip zei hen dat hij er toch niets voor gevoeld zou hebben om uit te gaan. Hij feliciteerde Jared en Anne en hij ging naar bed. Terwijl hij de trap opliep, hoorde hij Jared en Anne Priscilla plagen met Peter Gibbs die duidelijk verliefd op haar was.


  Philip lag in het donker op bed en staarde naar het plafond. Hij dacht terug aan de afgelopen avond. Terwijl de vier in de herberg De Goede Vrouw plezier hadden gemaakt, had hij met Wampas gesproken, die net van het reservaat was teruggekomen en een brief van Weetamoo bij zich had. De brief was tijdens het bezoek van de Indiaan niet geopend. Wampas had al Philips vragen zo goed mogelijk proberen te beantwoorden. Ja, met Weetamoo was alles goed. Ze gaf nu in de wigwam aan vijf kinderen les en ze keek ernaar uit om een aantal gedrukte Bijbels te ontvangen. Wampas vertelde dat de drukkerij van de Indianenschool van Harvard de Bijbels over een paar maanden hoopte klaar te hebben.


  Wampas vertelde dat hij zich zorgen over Weetamoo maakte. Ze was niet meer dezelfde, zei hij. Ze was veranderd sinds hij haar het laatst gezien had. Maar ze had hem gezegd dat alles met haar in orde was en dat alles goed ging. Zo op het oog had ze wel gelijk, zei hij, maar toch merkte je dat ze verdriet had. Wampas drong erop aan dat Philip haar zo gauw mogelijk zou gaan opzoeken. Misschien dat een bezoek, ook al was dat dan maar kort, haar goed zou doen.


  Toen Wampas wegging en weer naar Harvard terugkeerde, las Philip Weetamoo's brief. Daaruit bleek dat Wampas' vermoeden juist was. Uit wat ze schreef leek alles wel goed te gaan — ze schreef over de kerk en haar leerlingen — maar tussen de regels door was op te maken dat ze het moeilijk had. Het was vooral wat ze niet schreef, of waarover ze niet kon schrijven, wat hem zorgen baarde. Ze dacht dat hij nooit meer zou terugkomen. Ze had hem opgegeven.


  Misschien heeft ze wel gelijk. Ze heeft de dingen altijd goed door. Misschien zag ze dit allemaal al aankomen lang voordat ik dat zag, dacht Philip. Feiten zijn nu eenmaal moeilijk te weerleggen en de feiten waren deze: hoewel hij regelmatig afwezig was, blonk hij als student nog steeds uit. Er werd over gesproken om, als er op het moment dat hij afgestudeerde, geen baan voor hem beschikbaar zou zijn, er een nieuwe baan gemaakt zou worden. Op die manier houden we hem in ieder geval vast, had de rector gezegd. En dan was daar Penelope nog. Ze had haar woord gestand gedaan en haar vader had het huwelijk met Reinold Burns afgelast. Het invloedrijke bestuurslid Edmund Chauncy was weer op goede voet met Philip en iedere keer als hij Penelope tegenkwam, overviel ze hem bijna. In het begin was het eenvoudig geweest om haar te ontlopen. Maar de laatste tijd vervaagde de herinnering aan Weetamoo meer en meer en werd er steeds vaker gesproken over de mogelijkheid om tot de elite van Harvard te gaan behoren. Philip betrapte zichzelf erop dat hij meer en meer op de toenaderingspogingen van Penelope inging 'voor het geval dat er iets zou gebeuren waardoor ik hier moet blijven,' hield hij zichzelf voor. En bovendien had hij, nu de familie Morgan weer verenigd was, nog zijn taak in de Rehabilitatiemaatschappij. Hij had daarom niet de mogelijkheid om binnen afzienbare tijd weg te gaan.


  Wilde God hem met dit alles iets duidelijk maken ? In Cambridge en Boston zat hem alles mee. Alles waarop hij zijn hele leven gehoopt had, met uitzondering van de tijd die hij in het reservaat had doorgebracht, wat in wezen slechts een korte tijd was geweest, werd hem in de schoot geworpen.


  In antwoord op Weetamoo's brief had hij een brief geschreven en toen hij die nog eens overlas, kwam hij tot de conclusie dat zijn brief net zo klonk als die van haar. De woorden klopten wel, maar er sprak geen leven uit.


  Philip sloot zijn ogen en probeerde zijn gedachten, die als maar over Harvard en Weetamoo en Penelope en de Rehabilitatiemaatschappij door zijn hoofd maalden, tot rust te brengen. Van beneden weerklonk gelach. Jared en Anne. En naar wat hij vanavond gehoord had, leek het erop dat ook Priscilla eindelijk de ware Jacob gevonden had. Maar wat had Philip eigenlijk? Van wie hield Philip eigenlijk? Waar moest Philip eigenlijk heen?


  Veel vragen waarop hij nog geen antwoord had gevonden toen hij eindelijk in slaap viel.


  'Sta daar niet als een idioot te kijken, Watkins. Vertel mij wat je ontdekt heb.'


  Bedeesdheid was Daniël Cole vreemd. Aarzeling was een teken van zwakte en Daniël wist dat het niet de zachtmoedigen waren die in Boston de aarde beërfden.


  'Ik denk dat u het heel aardig zal vinden, meester Cole.' De secretaris kwam wat dichterbij en haalde een rapport te voorschijn. Cole rukte het uit zijn hand en nam het vervolgens met een norse trek op zijn gezicht door. Het was weer een van die bijeenkomsten op de vroege morgen. Constance zat in een zonnige alkoof net buiten de salon aan haar ontbijt. Ze smeerde wat jam op een stuk brood en scheen geen enkele aandacht te hebben voor alles wat ze aanhoorde.


  Daniël Cole vloekte. Hij sloeg een bladzij om en vloekte opnieuw.


  Hij las een volledige lijst van alle bezittingen die de Rehabilitatiemaatschappij had aangekocht. De lijst vermelde niet alleen de herberg De Goede Vrouw, het huis van de Morgans en vier schepen, maar ook de bezittingen van een aantal van zijn concurrenten, hun schepen, pakhuizen en inventaris. Verder waren er ook nog geruchten over op handen zijnde nieuwe aankopen, waardoor de geschatte waarde van de bezittingen van de maatschappij die van zijn eigen maatschappij te boven ging.


  'Watkins, je bent nog een grotere idioot dan ik dacht. Noem je dit goed nieuws?'


  'Het goede nieuws staat op de derde bladzijde, mijnheer. We hebben de eigenaar van de Rehabilitatiemaatschappij ontdekt.'


  Cole had zo'n haast met het omslaan van de tweede pagina dat hij er een hoek afscheurde. Er verscheen een gemeen lachje op zijn gezicht. Hij liet de papieren zakken en keek naar de dikke vrouw die in de alkoof aan haar ontbijt zat. 'Die argeloze sukkel heeft dus een haai voortgebracht,' mompelde hij en tot Watkins: 'Is dit bevestigd?'


  Watkins overhandigde hem twee andere papieren. 'Die kregen we de afgelopen nacht in ons bezit,' zei hij. Het waren contracten met de handtekening van Priscilla erop.


  Cole leunde op zijn stoel voorover. Zijn gefluisterde orders werden kracht bijgezet door een priemende vinger die op de contracten in zijn hand wees. 'Op ieder schip van die vrouw, in iedere zaak van haar en in haar huis wil ik een paar van mijn mensen. Ik wil al haar gangen nagaan en ieder woord dat ze zegt wil ik weten. Begrepen?'


  'Zeker, mijnheer.' De secretaris ging onmiddellijk weg.


  Daniël Cole leunde achterover in zijn stoel en haalde een sigaar te voorschijn. Terwijl hij hem aanstak keek hij naar mevrouw Cole in de alkoof die net als iedere morgen haar thee zat te drinken. Hij zag hoe de sigarenrook door de kamer naar haar toezweefde. Constance snoof en trok haar neus op toen ze de sigarenrook opsnoof. Ze keek haar echtgenoot aan. 'Je weet toch dat ik er een hekel aan heb als je zo vroeg op de morgen rookt, zeker als ik nog met mijn ontbijt bezig ben.'


  'Ja, dat weet ik,' zei hij en blies weer een rookwolk in haar richting.


  Binnen een maand had Daniël Cole zijn harpoenen klaar liggen. Hij ging op de haaienjacht in de wateren van het zakenleven van Boston en zijn doel was Priscilla Morgan Stearns. Net als bij iedere jager die op het punt staat zijn prooi te bemachtigen, bruiste zijn bloed sneller door zijn aderen. Hij had zijn prooi gelokaliseerd, kende haar gewoonten en haar zwakke punten en hij wist waar hij haar raken kon. Hij was klaar voor de jacht.


  Cole had niet alleen een lijst van alle bezittingen van de Rehabilitatiemaatschappij, maar hij kende ook haar plannen voor de toekomst. Uit gesprekken die in Priscilla's zitkamer waren gevoerd, wist hij dat Jared zeer spoedig naar China zou zeilen. Het was ongetwijfeld een ambitieuze onderneming. Cole was rijk geworden door de handel in tin, maar door de toegenomen welvaart in Boston, was er nu een markt voor fijner serviesgoed ontstaan. Goede handelsbetrekkingen met China zouden een vermogen waard zijn.


  Hij kwam erachter dat Philip het plan had om naar het reservaat van de Narragansett Indianen terug te keren. De gesprekken daarover waren kennelijk niet altijd even vredig verlopen. De uiteindelijke beslissing kwam Cole goed uit; dat was in ieder geval één Morgan minder om rekening mee te houden. Maar als hij niet zou vertrekken vond Cole het ook best. Hij had zijn plannen klaar.


  Een gewone matroos aan boord van de Salvation was een vroeger bemanningslid van de Lloyd George. Hij herkende zijn kapitein als de beruchte Glimlachende Jack de Pikbroek. Dat sloot aan bij het andere rapport dat Daniël Cole van zijn ronselaars, de zeeman en de Indiaan, bij hun terugkeer uit Charleston had gekregen. Na door de autoriteiten gevangen genomen en ondervraagd te zijn, waren ze op grond van twee feiten weer in vrijheid gesteld. Het eerste feit was dat een aantal kroeglopers had verklaard dat ze tijdens de ontsnapping bewusteloos op tafel hadden gelegen. Het tweede feit was dat de 'zeeman' tijdens de ontsnapping bijna zijn muts was kwijtgeraakt. De 'zeeman' had de muts wel weer gauw over zijn hoofd getrokken, maar niet voordat iemand een litteken op zijn linkerslaap gezien had. Net zo'n litteken als Philip Morgan had. Cole vermoedde dat de Indiaan, die bij de ontsnapping geholpen had, wel dezelfde zou zijn als de Indiaan die Philip bij zijn terugkeer uit het reservaat had meegebracht op die avond dat hij bij hem thuis was geweest. Alle stukjes pasten als een legpuzzel in elkaar.


  De jager had een ontsnapte piraat en de mannen die hem hadden geholpen te ontsnappen inhet vizier. Maar de sleutel tot de overwinning zou mevrouw Stearns zijn; hoe kon hij de informatie die hij over haar broers had tegen haar gebruiken? Als lokaas? Dat was een mogelijkheid. Chantage? Daniël Cole lachte de lach van een jager die zijn prooi in het nauw gedreven heeft.


  Joseph, Priscilla's zwarte bediende, stond net buiten de zitkamer ingespannen te luisteren naar ieder woord van de ruzie die in de kamer aan de gang was.


  'Laat hem maar gaan!' schreeuwde Priscilla. 'Hij is al eens eerder drie jaar lang weggeweest toen de familie hem het hardste nodig had. Dit is niet anders. We zullen het zonder hem ook wel redden.'


  'Philip,' zei Anne, 'waarom haal je Weetamoo niet hierheen. We willen haar graag ontmoeten.'


  Philip stond met over elkaar geslagen armen voor de haard. Hij was de enige die stond. 'Ze zou nooit komen. Haar leven is verbonden met het werk in het reservaat. Luister, de enige reden dat ik ben teruggekomen was dat ik er zeker van wilde zijn dat het met iedereen goed ging. Nu ik weet dat iedereen het goed maakt, is het tijd dat ik weer terugga.'


  Peter Gibbs zat naast Priscilla. 'Ik ben geen familie,' zei hij, 'dus ik kan zonder vooroordeel spreken. Zoals ik het zie, vergooi je je leven. Ik bedoel, kijk eens wat je allemaal hebt — een aanbod van Harvard om les te gaan geven en samen met je broer en zus een goed lopende familieonderneming. Wat ga je in dat reservaat doen? Maïs oogsten? Hutten bouwen? Als je het mij vraagt is het een verspilling van alle mogelijkheden die je hebt.'


  'Peter heeft gelijk,' zei Jared. 'We zijn nu eindelijk allemaal weer bij elkaar. Waarom zou je weggaan als je hier alles hebt?'


  'De vrouw van wie ik hou, is niet hier.'


  'En hoe moet het dan met Penelope?' zei Priscilla. 'Ze aanbidt je. Ik weet niet hoe dat Indianen meisje eruit ziet, maar je zou hier in Boston een heel wat slechtere keuze kunnen doen dan Penelope Chauncy. En haar


  familierelaties zijn precies wat je nodig hebt op Harvard.'


  'Snappen jullie dan niet dat ik dat allemaal al honderden keren bedacht heb?' Philip hield zijn geopende handen op en maakte een afwegend gebaar terwijl hij sprak.


  'We moeten allemaal offers brengen,' zei Jared. 'Anne wil niet dat ik naar China vaar want dat zou wel eens twee jaar kunnen duren en ik zou ook liever niet zo lang van haar weggaan. Maar ik ga toch omdat dat het beste voor de familie is. Ik snap best hoe jij je voelt ten aanzien van Weetamoo. En misschien zijn jij en dat meisje wel voor elkaar bestemd. Maar nuhebben we je hier nodig. Blijf hier in Boston tot ik weer terug ben. Na onze eerste reis naar China weten we beter hoe we er financieel voorstaan.'


  'Ik waardeer het offer dat jij brengt,' zei Philip, 'maar ik zie niet in dat mijn verblijf in Boston enig verschil zal maken. Wat jullie allemaal zeggen doet mij niet van besluit veranderen. Morgenochtend vertrek ik.'


  'Je bent net moeder!' riep Priscilla. 'Hij heeft geen woord gehoord van wat we gezegd hebben. Hij doet precies wat hij wil zonder dat hij ook maar enige rekening met de familie houdt! Nou, ik ben blij dat ie ophoepelt!'


  Priscilla stormde de kamer uit en ze joeg de in de schaduw gedoken Joseph in de hal door haar plotselinge verschijning bijna de stuipen op het lijf.


  De volgende morgen, nog voor iemand anders wakker was, vertrok Philip naar Cambridge, waar hij een paar dingen op wilde halen en Wampas gedag zeggen voordat hij op reis ging naar het reservaat van de Narragansett.


  
    HOOFDSTUK 25

  


  Priscilla was de eerste die de wind van opwekking die door de kolonies van Nieuw Engeland waaide opmerkte. Als ze 's middags ging winkelen bemerkte ze dat veel winkels gesloten waren voor gebed. Ze merkte ook andere dingen op — mensen die ze al jaren kende en die nooit enige belangstelling voor godsdienst hadden getoond, werden plotseling godsdienstig. Ze kwamen als gezin of als vrienden thuis bij elkaar om te bidden. Ze gingen naar de kerk en luisterden gespannen toe als de predikanten de waarheid van Gods Woord uitlegden. Als Priscilla op staat liep hoorde ze overal uit huizen en winkels psalmgezang weerklinken. De generatie kolonisten die slechts uiterlijk de vroomheid van de voorgaande generaties had overgenomen, begon op een overweldigende manier het persoonlijk geloof te ontdekken. Honderden gemeenschappen werden beïnvloed en overal werden verhalen over persoonlijke bekeringen verteld. Priscilla zelf werd er niet door beïnvloed.


  'Je lijkt wel bezeten!' riep Gibbs.


  Priscilla zat in de herberg achter een tafel die bezaaid lag met papieren. ' De positie die ik nu heb, heb ik niet bereikt door zakelij ke aangelegenheden lichtzinnig op te vatten,' wierp Priscilla tegen.


  Peter Gibbs veegde de vloer aan. Hij had vandaag niet veel te doen; er zaten slechts twee andere mensen in de gelagkamer, twee oude mannen die kennelijk niets beters te doen hadden dan kroezen bier te drinken, de krant te lezen en zich te vermaken met de gesprekken van anderen aan te horen. Nu zorgden Priscilla en Peter voor hun vertier.


  'Het is niet druk en het is een prachtige middag; waarom zouden we niet bij de baai gaan wandelen?' zei hij. Sinds die eerste wandeling bij de baai, toen ze Jared en Anne ontmoet hadden, waren ze heel wat keren aan de baai gaan wandelen. Ze hielden ervan. Ze waren dan alleen, liepen gearmd of hand in hand en ze voelden de frisse, zilte lucht tegen hun gezicht. Als het wat kouder was konden Priscilla's wangen net zo rood worden als haar haar en Peter warmde ze dan met zijn handen en daarna met zijn lippen. Ze wisselden hun eerste zoen op de werf naast de baai van Boston. Maar vandaag kon Priscilla alleen maar aan zaken denken en zou het heel wat moeite kosten om haar op andere gedachten te brengen.


  'Nee, vandaag niet, Peter,' zei ze. 'Ik moet die scheepsbeladingslijsten klaarmaken.' Ze bladerde drie stapels papier door voor ze het papier vond waar ze naar zocht. Ze had alleen maar aandacht voor de lijst.


  'Voor je eigen best wil sta ik erop dat je meegaat,' zei Peter.


  'Je bent mijn moeder niet en ik heb het druk.'


  Peter zette zijn bezem aan de kant, liep naar de tafel toe en pakten al op de tafel liggende papieren op.


  'Peter! Wat doe je? Leg ze terug!' schreeuwde Priscilla.


  Zonder zich iets van haar aan te trekken, gooide hij al de papieren in een bak achter de tapkast. 'Zo,' zei hij, 'vandaag hebben we genoeg gewerkt.'


  Priscilla schold Peter uit en ze eiste dat hij de papieren onmiddellijk terug zou geven. Hij werd er enigszins door van zijn stuk gebracht. Ze had hem nog nooit eerder uitgescholden.


  'Je meent het echt, hè?' zei hij, maar hij hoefde slechts naar haar te kijken om het antwoord te kennen.


  'Denk je soms dat Daniël Cole een hele middag verknoeid door een eindje te gaan wandelen? Natuurlijk niet! En als ik niet een van zijn slachtoffers wil worden, moet ik dat ook niet doen; hij zou mij levend verslinden als hij zou kunnen, maar ik zal er wel voor zorgen dat hij daar de kans niet voor krijgt. Ik heb mijn werk hiermee naar toe genomen om een poosje samen te kunnen zijn, maar als je zo kinderachtig doet, werk ik in het vervolg wel weer thuis.'


  Peter haalde met een rood gezicht de papieren weer te voorschijn en gooide die voor haar op tafel. 'Alstublieft mevrouw Stearns,' zei hij. 'Neem mij vooral niet kwalijk dat ik niet besefte dat uw hele financiële wereld in elkaar zal storten als u een eindje met me zou gaan wandelen. En als ik jou was zou ik mij maar niet zo druk maken over Daniël Cole. Jullie gaan steeds meer op elkaar lijken, zodat er nog maar nauwelijks verschil te zien is!'


  Priscilla was met stomheid geslagen. 'Ik kan niet geloven dat je zo iets wreeds tegen mij zegt!'


  'Je met je neus op de feiten drukken is niet wreed,' antwoordde hij. 'Sinds je broer is weggegaan, kan je alleen nog maar denken aan wraak nemen op Daniël Cole.'


  'Nou en waarom niet?' schreeuwde Priscilla terwijl de tranen over haar wangen liepen. 'Die man heeft mijn hele familie te gronde gericht! Waarom zou ik dan geen wraak mogen nemen? Ik zal niet rusten voor ik hem net zo benadeeld heb als hij ons gedaan heeft.' 'Priscilla, luister eens naar wat je zelf zegt. Die man heeft al gewonnen!'


  'Nou, reken maar van niet!'


  'Ja, dat heeft hij wel. Hij heeft gewonnen omdat hij kans gezien heeft jou net zo te maken als hij zelf is. Jij handelt net zo egoïstisch, net zo haatdragend en net zo arrogant! Je geniet niet meer van het leven. Je hebt niet meer het vertrouwen van vroeger. Je kunt van niemand meer houden. Als je een zaak opbouwt die groter is dan die van hem, krijg je al die dingen daarmee niet terug!'


  Priscilla huilde nu openlijk. Ze haatte Peter om wat hij zei.


  Op dat moment ging de deur open. Het was Scroggins, de vishandelaar die zijn zaak aan het einde van King Street had. 'Gibbs!' riep hij, 'sluit je herberg en kom mee. Je zult er geen spijt van hebben!'


  Peter keek de vishandelaar nieuwsgierig aan. Hij had een rood gezicht en was helemaal buiten adem. Als de vishandelaar niet zo blij gekeken zou hebben, zou Peter gedacht hebben dat er ergens brand was. 'Scroggings, waar heb je het over?'


  'Whitefield!' schreeuwde Scroggins. 'Die evangelist uit Engeland. Hij staat nu in het park te preken! Schiet op! Je zou er spijt van krijgen als je hem zou missen.'


  De deur sloeg weer dicht. Peter hoorde nu de vishandelaar zijn verhaal tegen de schoenmaker aan de andere kant van de straat afsteken.


  Peter leunde tegen de tapkast. Hij schoof onrustig heen en weer en keek naar Priscilla. 'Het spijt me dat ik tegen je geschreeuwd heb,' zei hij. 'Maar zo zie ik het nu eenmaal.'


  Priscilla's antwoord was een snik. Toen was het lang stil.


  'Weet je, ik heb hier in de herberg mensen uit alle kolonies horen praten over die Whitefield. Misschien zouden we ook eens naar die man moeten gaan luisteren. De mensen zeggen dat hij een krachtige boodschap van God brengt. Wat vind jij ervan?'


  Priscilla zei zacht: 'Ik spreek al geen jaren meer met God.'


  'Nou, misschien zou je weer eens opnieuw kennis met Hem moeten maken.'


  Stilte.


  Peter schraapte zijn keel en liep naar de deur. 'Als je mij nodig hebt, kun je me daar vinden.'


  'Peter?' De herbergier bleef met de hand op de deurklink staan. 'Wacht even, dan ga ik met je mee.'


  In het park van Boston waren duizenden mensen samengestroomd om George


  Whitefield te horen preken. En hoewel Peter en Priscilla genoegen moesten nemen met een plaatsje aan de kant van de menigte, konden ze de evangelist duidelijk verstaan. Vanuit Priscilla's rijtuig zagen ze een slanke jongeman met een rond gezicht die druk stond te gebaren. Terwijl hij sprak zwaaide hij met zijn armen en sprong hij heen en weer. Alles wat hij deed versterkte de indringendheid van zijn boodschap. Vanaf het begin hield hij Priscilla's aandacht gevangen.


  Er wordt gezegd, en algemeen geldende uitspraken zijn meestal op feiten gebaseerd, dat het het donkerst is juist voordat de dag aanbreekt. En als we recht willen doen aan onze eigen ervaring en letten op hoe God in de voorafgaande eeuwen met zijn volk handelde, dan ben ik ervan overtuigd dat we tot de ontdekking zullen komen dat de grootste nood van de mens, God de gelegenheid geeft om handelend op te treden en dat 'als de vijand als een vloedgolf over ons heen gekomen is, Gods Geest in zijn voorzienigheid een banier tegen hem opricht.' En ik geloof tegelijkertijd dat, hoezeer we ook mogen dromen van een blijvend welzijn van kerk en staat, zowel ten aanzien van onze lichamelijke, geestelijke en tijdelijke zaken, we zullen gaan ontdekken dat dit leven geschud zal worden en dat de wolken na de regen zullen terugkeren en dat de meest welvarende staat met zulke bewolkte dagen bezocht zal worden, waardoor zelfs Gods volk soms uitroept 'alle mensen zijn leugenaars en God is vergeten ons genadig te zijn.'


  Priscilla luisterde geboeid naar de woorden van de evangelist. Dat hij een begaafd spreker was, was duidelijk — ieder woord dat hij zei drong door. Ieder woord in iedere zin kreeg de juiste nadruk. Maar wat haar het meest trof was de manier waarop hij de mensen toesprak; het was net of hij in een huiskamer met mensen in gesprek was. Dit was geen geleerde verhandeling die de mensen 's zondags meestal te horen kregen. Dit was een mens die een ander mens over de dingen van God vertelde. Vooral de zin dat God vergat zijn volk genadig te zijn, maakte iets in Priscilla los. Ze werd opnieuw getroffen toen hij over de kerk sprak.


  Maar broeders, ik zal nog verder gaan; er zijn meer ongelovigen in de schoot der kerk dan daarbuiten; laat ik dat nogmaals herhalen opdat het tot u zal doordringen, er zijn meer ongelovigen in de schoot der kerk dan daarbuiten; niet alle belijders zijn ook ware gelovigen; niet allen hebben de belofte aangenomen; niet allen die spreken over de beloofde Heiland en God daarvoor danken zij n deelgenoot van de beloften. Ik kan Hem wel met de mond en de tong belijden, zonder de belofte aangenomen te hebben of zonder die gezegende belofte in mijn hart ontvangen te hebben.


  Priscilla had nog nooit iemand gehoord die dergelijke dingen in het openbaar over de kerk durfde te zeggen. Hij stelde de mensen aan de kaak die maar deden alsof; de mensen die zich verscholen achter een mantel van godsdienstigheid, maar die in werkelijkheid niet anders waren dan mensen die met God niets te maken wilden hebben. Dat sloot volkomen aan bij haar eigen opvattingen. In haar dagboek had ze jaren geleden dezelfde dingen geschreven. En deze man sprak die opvattingen nu in het openbaar uit.


  Er zijn maar weinig christenen die kunnen samenleven; zeer weinig gezinsleden die met elkaar onder een dak kunnen leven; we verdragen van andere mensen wat we niet van ons eigen vlees en bloed kunnen verdragen; en als God met ons zou omgaan zoals wij met elkaar omgaan dan zouden we iedere dag vernield worden. Zegt de duivel u niet dat we alles maar op moeten geven. Zegt u: ik ga niet meer naar de kerk; ik blijf maar op mijn bed liggen en ik hou mijn gemak? O, als dat vanavond voor een van u het geval mocht zijn, als een van u zo door Satan verleid wordt, moge God zijn ziel dan genadig zijn. In Moorfields, in het Park van Kennington, toen ik met rotte eieren en vuil bekogeld werd en mijn jas stijf stond van de modder en het vuil, heb ik in die brandende braambos meer vrede ondervonden dan op de momenten dat ik er mijn gemak van nam. Ik herinner mij dat ik in Exeter preekte en dat er een steen naar mij gegooid werd die mijn voorhoofd trof. Op dat zelfde moment merkte ik dat mijn woorden met dubbele kracht doordrongen tot een arbeider die mij aanstaarde en die op dat moment ook door een steen getroffen werd. Ik had meer met de jongen te doen dan met mijzelf. Toen ik later bij een vriend was, kwam de jongen naar mij toe. 'Mijnheer,'zei hij, 'diemanheeft me wel verwond, maar Jezus heeft mij geheeld. Ik heb mijn banden pas kunnen verbreken toen mijn hoofd verwond werd.' Zou het niet beter zijn als het kouder zou zijn dan nu zodat u zich zou moeten vermannen; u hebt het zo warm dat u er door verzwakt bent en dat u zich koelte moet toewuiven; zo wiegt de welvaart de ziel in slaap en ik vrees dat veel christenen erdoor bedorven worden.


  Als Priscilla niet beter wist, zou ze gedacht hebben dat Peter de hele opvoering voor haar in scene had gezet. Ze moest aan Philip denken toen Whitefield zei hoe moeilijk het voor gezinnen was om in vrede met elkaar te leven. En zijn opmerking dat welvaart de ziel in slaap wiegt trof doel. Ze had het besluit genomen om niet meer naar de kerk te gaan; ze had er haar gemak van genomen; ze had God ingeruild voor goud en ze was er ontzettend arm door geworden.


  O, u brengt mij aan het schrikken! Denkt u dan dat het niet mijn bedoeling is u te laten schrikken. Geve God dat ik u voldoende kan opschrikken! Ik denk dat het zeer goed voor u zal zijn als ik u opschrik uit de hel, uit uw onbekeerde staat. O ga naar uw metgezellen en zeg ze dat die dwaas zegt dat de goddelozen brandhout voor de hel zijn: God rukt u als brandhout uit het vuur. Gezegend zij God dat er nog een dag der genade is. O dat dit 'de welaangename tijd' moge zijn. O, dat dit 'de dag der zaligheid' mocht zijn. O, Engel van het eeuwig Verbond, kom neder; Gij gezegende, dierbare Trooster, ontferm u, ontferm u over de onbekeerde, over onze onbekeerde vrienden, over het onbekeerde deel van onze hoorders.


  De Heere verwekke degenen die dood zijn in zonde tot leven; God beware degenen die ten dode toe wankelen voor struikelen. Amen! Heere Jezus. Amen!


  De menigte verspreidde zich. Velen huilden en er was sprake van grote blijdschap. Priscilla kon niet nalaten op te merken hoe zeer dit verschilde van de zondagse diensten in de kerk waar de mensen heengingen om hun buren te laten zien dat ze goede mensen waren. Anderen gingen daarheen om hun maatschappelijke status te laten zien door in speciale kerkbanken plaats te nemen. En hoewel de predikers iedere zondag over God spraken, moedigden ze de mensen nooit aan om Hem persoonlijk te leren kennen. Priscilla vroeg zich af hoevelen van hen God eigenlijk persoonlijk kenden.


  Wat verschilde dat allemaal van de nieuwe geest die nu haar en de inwoners van Boston bezielde. De geestelijke opwekking die door de prediking van mannen als George Whitefield in de kolonies plaatsgreep, legde de verantwoordelijkheid van het geloof weer bij ieder persoonlijk. De behoudenis was een persoonlijke zaak tussen een man of vrouw en God. Groei in het geloof was een persoonlijk iets. Maar wat voor Priscilla nog belangrijker was, was dat de evangelist haar eraan herinnerd had dat God en persoonlijke relaties belangrijker waren dan het vergaren van rijkdom.


  Ze voelde een warmte in haar hart die ze lang niet gekend had; het was de warmte van Gods liefde.


  Priscilla boog zich voorover en nam Peters handen in de hare. 'Lieve Peter,' zei ze, 'mijn lieve, lieve Peter, bedankt datje mij hierheen gebracht heb. Wil je mij voor wat er vanmiddag gebeurd is vergeven? In mijn boosheid ben ik zo ver van de waarheid afgedwaald. Hoe kan ik je ooit terug betalen voor wat je vanmiddag voor mij gedaan hebt door mij hier te brengen?'


  De onweerstaanbare kuiltjes verschenen weer in zijn wangen. 'Ik weet wel een manier waarop je mij zou kunnen terugbetalen, maar ik betwijfel of je dat zou willen doen?'


  'Alles wat ik heb is van jou,' zei ze. 'Zeg maar wat je wilt.'


  'Ik wil helemaal niets van wat jou toebehoort.'


  'Wat dan?'


  'Ik wil jou, mijn lieve Priscilla. Nietje bezittingen, maar jou.'


  Priscilla bloosde. 'Wat bedoel je precies?'


  Peter greep nu haar handen vast. 'Ik bedoel gewoon dat ik van je hou. Ik heb van je gehouden sinds het moment dat je met dat paard in mijn herberg kwam. Ik weet dat het van mijn kant veel gevraagd is, maar als ik iets mag vragen dan wil ik jouw liefde vragen in ruil voor die van mij.'


  Priscilla trok een hand los en legde die op haar mond. 'Wat een dag,' huilde ze. 'Peter, ik voel me jouw liefde niet waard.' Ze slikte haar tranen weg. 'En ik ben bang dat ik vergeten ben hoe ik van iemand moet houden.'


  'Dat leer ik je dan wel.'


  Ze wierp zich in zijn armen. 'Ja Peter, leer mij weer hoe ik moet liefhebben. Alsjeblieft, leer me dat!'


  Toen ze weer bij Priscilla thuiskwamen, vonden ze daar Jared en Anne die opgewonden met elkaar praatten over de openlucht samenkomst.


  'Was jij er ook?' vroeg Anne opgewonden.


  'Het was net of mijnheer Whitefield rechtstreeks tot mij sprak,' zei Priscilla. 'Hij heeft gevoelens in mij losgemaakt die ik in jaren niet gevoeld heb.'


  Anne was in tranen.


  'Heb ik iets gezegd waardoor ik je gekwetst heb?'


  'Juist het tegenovergestelde,' huilde Anne. 'Vandaag heeft God mijn gebeden verhoord.'


  'Heb je voor mij gebeden?'


  'Ja natuurlijk! Je heb een geweldig grote geestelijke invloed op mijn leven gehad!'


  Priscilla keek zeer verwonderd en daarom legde Anne uit: 'Priscilla, herinner je je nog de bijbelstudies die je thuis gaf?'


  Peter keek geamuseerd. 'Gaf Priscilla bijbelstudie?'


  'O, ze is een uitstekende bijbellerares, Peter!' riep Anne uit en zich tot Priscilla wendend: 'Je zult nooit begrijpen hoeveel die bijbelstudies voor mij betekend hebben. Jij hebt mij laten zien dat God van mij houdt ook al ben ik dan maar een vrouw en dat Hij mij een bijzondere gave gegeven heeft en dat het verkeerd zou zijn als ik die gave niet tot zijn eer zou gebruiken.'


  'Weet je dat nog allemaal van die bijbelstudies?'


  'Priscilla, je moed heeft mij geleerd op God te vertrouwen. Als jij er niet was geweest, was ik lang geleden al opgehouden gedichten te schrijven.'


  Priscilla liep door de kamer op haar vriendin toe en omhelsde haar. 'Gezien mijn verkeerde handelwijze van de laatste tijd moet ik wel een grote teleurstelling voor je zijn geweest.'


  'Helemaal niet!' riep Anne. 'Ik wist dat God op zeker moment het werk dat Hij in je begonnen was, zou afmaken.'


  Voor de rest van de middag vertelden de twee paren elkaar hun indrukken en gevoelens over de prediking van Whitefield en over de wonderbaarlijke geestelijke invloed van Gods Geest op de kolonies. Jared herinnerde zich hoe zijn vader hem altijd gedwongen had naar de kerk te gaan en hoeveel moeite hij altijd had gehad met het uitzitten van de tijd voor gebed en bijbellezen. Hij zei dat hij zich nooit had kunnen voorstellen dat er nog eens een dag zou komen dat hij uit vrije wil een dienst zou bijwonen of dat hij uit zou kijken naar een tijd dat hij met zijn familie zou kunnen bidden en bijbellezen.


  'Waarom zouden we op zo'n dag moeten wachten?' vroeg Peter. 'Dat kunnen we nu meteen doen!'


  Anne haalde haar Bijbel van haar kamer. Jared stelde voor dat Priscilla het bijbelgedeelte zou kiezen dat ze zouden lezen. De anderen keken toe hoe Priscilla nadacht. 'Ik heb het,' zei ze. 'Het achtste hoofdstuk van de Romeinenbrief.'


  Peter zat met gebogen hoofd en Jared keek strak naar Anne toen ze de woorden van de apostel las:


  En wij weten, dat degenen, die God liefhebben, alle dingen medewerken ten goede, namelijk degenen, die naar Zijn voornemen geroepen zijn. Want die Hij te voren gekend heeft, die heeft Hij ook te voren verordineerd, het beeld van Zijn Zoon gelijkvormig te zijn, opdat Hij de Eerstgeborene zij onder vele broederen. En die Hij te voren


  verordineerd heeft, dezen heeft Hij ook geroepen; en die Hij geroepen heeft, dezen heeft Hij ook gerechtvaardigd; en die Hij gerechtvaardigd heeft, dezen heeft Hij ook verheerlijkt.


  Wat zullen wij dan tot deze dingen zeggen ? Zo God voor ons is, wie zal tegen ons zijn ? Die ook Zijn eigen Zoon niet gespaard heeft, maar heeft Hem voor ons allen overgegeven, hoe zal Hij ons ook met Hem niet alle dingen schenken ?


  ... Want ik ben verzekerd, dat noch dood, noch leven, noch engelen, noch overheden, noch machten, noch tegenwoordige, noch toekomende dingen, noch hoogte, noch diepte, noch enig ander schepsel ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods, welke is in Christus Jezus, onze Heere.


  Toen baden ze. Ze baden voor elkaar. Jared bad voor zijn moeder. Anne bad om bescherming voor Jared op zijn reis naar China. Peter dankte God voor Priscilla. Hun gebeden waren niet het soort gebeden die worden opgeschreven en uitgegeven; het waren niet de urenlange gebeden die de predikers- op zondagen uitspraken; het waren de vurige gebeden van vier mensen die zojuist weer de liefde van God ontdekt hadden.


  Toen ze hun gebeden besloten hadden, lachte Jared: 'Vader zou ons zo eens hebben moeten zien zitten.'


  'Vooral jou!' Priscilla wees naar haar broer. 'Jij was altijd zo opstandig.'


  Jared leunde achterover in zijn stoel. 'Ik kan er niets aan doen, maar ik mis iets. Ik vind het nogal ironisch dat we hier met elkaar over geestelijke dingen praten en dat Philip er niet bij is.'


  'Ik heb de Bijbel gevonden, vader, zoals u dat gevraagd heeft.'


  Philip stond alleen midden op de stoffige weg, niet ver van Muddy River Village. Het was precies de plek waar er een einde was gekomen aan het leven van Benjamin Morgan. Philip hield de familiebijbel van de Morgans in zijn handen en sprak in de lucht. 'Kijk,' zei hij. Philip opende de omslag en wees op de namen op het schutblad. Hij las hardop: 'Drew Morgan, 1630; en zijn zoon Christopher, 1654; mijn naam staat hier ook! Kijk — Philip Morgan, 1729, Filippenzen 2:3-4. Nanouwetea — Christopher Morgan — heeft dat vers voor mij gekozen.' Zijn stem zakte weg. 'Weetamoo heeft de woorden erin geschreven.'


  Philip keek naar zijn naam onder aan de lijst. Hij voelde zich een indringer. Hij was het niet waard dat zijn naam op die lijst stond. Drew Morgan had zijn leven op het spel gezet om die Bijbel en zijn geloof naar de nieuwe wereld te brengen; Christopher Morgan had zijn leven opgeofferd om het Evangelie aan de Narragansett Indianen te brengen. Wat had Philip Morgan eigenlijk gedaan? Waaraan ontleende hij het recht om op die lijst te staan? Nergens aan! Hij verdiende het niet om daarop voor te komen, want hij voerde de opdracht die Christopher hem gegeven had, niet uit. Hij hield zich niet aan de tekst die achter zijn naam geschreven was. Hij stelde zijn eigen belang boven het belang van zijn familie.


  'Vader, ik voel me zo ellendig!' riep hij naar de hemel. 'Heb ik geen recht om ook gelukkig te zijn? Heb ik het recht niet om met de vrouw te trouwen van wie ik hou? Is het verkeerd dat ik bij haar wil zijn? Is dat dan helemaal verkeerd?' Philip viel op zijn knieën. 'Is het verkeerd dat ik een zoon wil hebben zodat ik een vader voor hem kan zijn?'


  De Bijbel viel uit zijn handen in het stof.


  'Vader ik zou wel willen dat u haar zou kunnen ontmoeten. Ik weet zeker dat u net zoveel van haar gehouden zou hebben als ik. Ze zou zo'n geweldig goede moeder voor uw kleinkinderen zijn.' Philip staarde naar de plaats waar een stervende Benjamin Morgan de laatste woorden tot zijn zoon gesproken had. Hij viel voorover op zijn buik met zijn wang op de weg, net zo als op die vreselijke dag en hij smeekte zijn vader om weer iets tegen hem te zeggen. 'Zeg me dat ik juist handel, vader. Alstublieft, zeg me dat ik juist handel!'


  Philip ontving geen nieuwe boodschap. Vermengd met zijn snikken hoorde hij zijn vaders stem weer, die hem hetzelfde zei als op de dag dat hij stierf: Familie is belangrijk, jongen. Misschien wel het belangrijkste hierop aarde. Hij hoorde de stem van Christopher Morgan: Waarin je ook zou mogen falen, faal hierin niet — breng je familie in liefde en eenheid bij elkaar. Hij hoorde weer zichzelf zeggen: Ik roep God tot mijn getuige dat ik mijn uiterste best zal doen om wat hier vandaag begonnen is, af te maken: de vereniging van de familie Morgan.'


  Philip Morgan lag voorover op de grond op precies dezelfde plaats waar zijn vader gestorven was en hij huilde tot hij geen tranen meer had.


  Op het afscheidsfeestje dat ter ere van Jared gehouden werd, op de avond voordat hij naar China zou vertrekken, was de tuin feestelijk verlicht en stonden de tafels vol voedsel. Het was een klein familiefeestje dat in de tuin achter Priscilla's huis gehouden werd. Er was een overvloed aan voedsel — wilde kalkoen, geroosterde eend, appeltaart en geconfijte vruchten. Hoewel het slechts een familiefeestje was, had iedereen zijn mooiste kleren aangetrokken. Priscilla had moeite moeten doen om de eregast ook van de partij te laten zijn. Jared wilde voor hij zou uitzeilen zijn schip nog een laatste keer inspecteren. Gelukkig kreeg Anne hem zover dat hij op zijn eigen feestje aanwezig zou zijn. Jareds eerste stuurman, James Magee en zijn constabel Rudy Shaw, beiden vergezeld door een dame, waren ook van de partij. Verder was Peter Gibbs aanwezig, die op die dag zijn voorgenomen huwelijk met Priscilla Morgan Stearns aan de kerkdeur had laten aanplakken


  'Nou, daar sta ik niet van te kijken,' zei Anne toen ze het nieuws hoorde. 'Ik wist al dat hij van haar hield toen hij naar Cambridge kwam op de dag dat Priscilla aan de schandpaal stond. Ik kon het zien aan zijn ogen.'


  'Dat is nogal vreemd,' zei Jared droogjes. 'Met een man die verliefd wordt op een vrouw die aan de schandpaal staat, moet toch wel iets mis zijn.'


  Peter lachte met hem mee. 'Ik moet toegeven dat de manier waarop deze familie er kans toe ziet zich problemen op de hals te halen, mij wel stof tot nadenken heeft gegeven. Maar het is allemaal begonnen op de dag dat ze met dat paard mijn herberg binnenkwam en... '


  Priscilla sloeg hem speels op zijn arm. 'Krijg je dan nooit genoeg van dat verhaal?' riep ze uit.


  Het gesprek ging vervolgens over China en de dingen die Jared daar zou zien.


  'Ik benijd je,' zei Peter. 'Wat zou ik graag reizen om iets van de wereld te zien.'


  Jared legde een hand op zijn schouder. 'Dat kunnen we wel regelen,' zei hij. 'Voor één pikbroek meer heb ik nog wel plaats.'


  'Als je dat maar uit je hoofd laat,' riep Priscilla, zijn hand wegtrekkend. 'Twee jaar van hem weg is mij veel te lang.' Toen ze besefte hoe gevoelloos haar opmerking eigenlijk klonk, keerde ze zich tot Anne. 'O, alsjeblieft Anne. Het ontsnapte mij voordat ik...'


  Anne glimlachte naar Priscilla. 'Ik heb het alleen maar opgevat als een uitdrukking van je liefde voor Peter, meer niet.' Ze ging over op een ander onderwerp. 'Ik kan niet wachten tot hij terug zal zijn! Jared heeft beloofd hele rollen zijde mee terug te brengen!'


  Plotseling werd het doodstil in de tuin. Iedereen stond roerloos in de tuin en keek naar het huis. In de deuropening stond Philip Morgan; zijn haar, gezicht en kleren zaten vol stof en vuil.


  'Ik hoop dat ik nog niet te laat ben om mijn broertje een goede reis naar China te wensen,' zei hij.
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  Twee dagen nadat Jared uitgevaren was naar China zat Philip alleen in de zitkamer van Priscilla's huis met een geopende Bijbel op zijn knieën. Het was nog vroeg in de avond. Anne was ergens boven en Priscilla was naar Peter in de herberg. Door de diepe tinten en de lange schaduwen van de zonsondergang was hij enigszins weggedroomd. De bladeren aan de bomen waren groener, de lucht was blauwer dan gewoonlijk evenals het water van de baai van Boston. Over het water voeren traag een aantal schepen en sloepen. Af en toe kwam er een paard en wagen of een eenzame wandelaar door de straat. Het was net of de hele wereld na een lange dag van hard werken het wat rustiger aan deed. De rust kroop langzaam als een mist over hem heen. Philip gaapte.


  Plotseling hoorde Philip een vreemd geluid. Eerst dacht hij dat het een hond was die in de verte blafte. Het was een schor en moeilijk thuis te brengen geluid. Toen werd het geluid sterker. Hij meende woorden te herkennen en hij besefte dat het een menselijke stem was — krassend en buiten adem, die steeds hetzelfde riep. Philip leunde voorover in zijn stoel en spitste zijn oren om te horen wat de stem steeds weer riep. Het geluid kwam dichterbij en de klanken werden duidelijker. Hij herkende niet alleen de woorden, maar hij herkende ook de stem, hoe schor die ook klonk — het was de stem van zijn moeder!


  'Priscilla! Priscilla!' riep ze steeds opnieuw.


  Philip sprong uit zijn stoel op en rende naar de voordeur. Hij bereikte die op hetzelfde moment dat de bediende Joseph daar was. Terwijl de deur openzwaaide, zag Philip zijn moeder — haar gezicht was rood van inspanning en haar ogen waren groot van schrik. Ze drukte haar hand tegen haar borst en deed moeite om op adem te komen, maar ze slaagde er nog steeds in om Priscilla's naam te roepen. Toen ze Philip zag verscheen er eerst een verbaasde en meteen daarop een opgeluchte uitdrukking op haar gezicht. 'O Philip! Philip! God zij gedankt dat je hier bent!'


  'Moeder! Wat is er?'


  Philip bracht haar het huis binnen. Bovenaan de trap verscheen Anne.


  'Mevrouw Cole,' riep ze uit. Anne rende de trap af en hielp Philip


  Constance Cole in de zitkamer te brengen. Joseph sloot de deur en volgde hen.


  Constance werd naar de sofa gebracht en met Philip aan de ene en Anne aan de andere kant ging ze zitten. Philip kon niet geloven dat zijn moeder in zo korte tijd er zo oud uit was gaan zien. Haar huid was zeer bleek en vertoonde veel rimpels; zelfs de angstige trek op haar gezicht brachten haar ogen nauwelijks tot leven. Het leek wel of ze verdoofd was. Anne streelde haar hand en zei haar dat ze nu veilig was.


  'Philip, God zij gedankt dat je hier bent. Constance kon nauwelijks uit haar woorden komen. 'Je moet haar tegenhouden!'


  'Wie moet ik tegenhouden, moeder?'


  Een beweging in de gang trok Constance's aandacht. Ze zag Joseph, de bediende. Er kwam een angstige trek op haar gezicht. Waarom was ze bang voor Joseph ? vroeg Philip zich af.


  'Hij mag hier niet bij zijn!' gilde Constance. Ze drukte zich angstig tegen de sofa aan. 'Zeg hem dat hij weg moet gaan! Alsjeblieft Philip! Laat hem weggaan!'


  Philip wendde zich tot Joseph. 'Je kunt wel gaan, Joseph. Wij zorgen zelf wel voor moeder.' Terwijl de bediende zich omdraaide om weg te gaan, zag Philip een angstige trek op het gezicht van Joseph verschijnen, alsof de vrees van Constance besmettelijk was.


  'Moeder, wat is er allemaal aan de hand?'


  'Waar is Priscilla?' riep Constance.


  'Moeder, vertel wat er aan de hand is,' drong Philip aan.


  Constance keek naar de deur. Toen ze ervan overtuigd was dat ze alleen waren zei ze: 'Hij is een spion!' Ze keek zo angstig uit haar ogen dat haar pupillen wel verloren leken te gaan in het wit van haar ogen.


  'Is Joseph een spion? Waarom? Voor wie?'


  'Voor Daniël. Hij vertelt Daniël alles! Daarom was ik zo verbaasd jou hier te zien. Hij had Daniël verteld dat je teruggegaan was naar de Indianen.'


  'Ik ben van gedachten veranderd,' zei Philip.


  'Priscilla!' herhaalde Constance haar oorspronkelijke uitroep weer.


  'Wat is er met Priscilla, moeder?'


  'Laat haar niet gaan! Het is een val! Laat haar niet gaan!'


  'Waar moet ze niet heengaan?'


  'Naar het pakhuis. Om Daniël te ontmoeten!' De tranen sprongen in haar ogen en ze knipperde een paar keer.


  'Moeder, rustig nu! Vertel me nu wat er precies aan de hand is!'


  Zijn woorden hadden weinig invloed. Constance's zinnen werden steeds onsamenhangender. 'Hij is mijn man... maar dat is nog geen reden... Ik kan niet toestaan dat... niet mijn kleine meisje... Ik kan hem niet... Ik moet hem tegenhouden... hem tegenhouden.'


  Philip keek toe terwijl Anne Constance tegen zich aantrok om haar te troosten. Ze was helemaal in de war.


  Constance rukte zich van Anne los en greep Philip bij de arm. 'Houd haar tegen! Houd Priscilla tegen! Laat haar niet gaan!'


  'Priscilla is hier niet, moeder,' legde Philip uit.


  Toen Constance dat hoorde raakte ze helemaal overstuur. Haar woorden en gebaren werden volkomen irrationeel en onsamenhangend. Het enige wat Philip er nog uit kon opmaken was Priscilla's naam.


  Anne had haar armen om Constance Cole heengeslagen. 'Ik zorg wel voor je moeder,' zei ze. 'Jij moet naar de herberg om te zien of alles in orde is met Priscilla.'


  Philip wierp een laatste blik op zijn moeder en knikte.


  Op zijn paard galoppeerde Philip door de vrijwel verlaten straten van Boston naar King Street. Vanaf het moment dat hij de stem van zijn moeder had herkend, was zijn borst pijn gaan doen, het eerste teken van een astma aanval. Toen hij haar krassende stem hoorde was het of zijn keel dichtgeknepen werd van medelijden. Nu, door het slaan van de paardehoeven, werden zijn ademhalingen steeds korter. Hij kon dat nu niet hebben. Niet nu!


  Hij kwam bij de herberg, sprong van zijn paard en stormde de deur binnen. De man achter de bar schrok hevig en greep automatisch naar iets dat achter de tap verborgen lag, waarschijnlijk een of ander wapen. Philip zei snel wie hij was en de knecht vertelde hem dat Priscilla net daarvoor was weggegaan, maar dat hij zich geen zorgen behoefde te maken want dat Peter Gibbs bij haar was.


  Buiten sprong Philip op zijn paard. Maar waar moest hij nu heen? Zijn moeder had gezegd dat Cole Priscilla in het pakhuis wilde ontmoeten, maar ze had niet gezegd welk pakhuis. Zowel Daniël Cole als de Morgans hadden verschillende pakhuizen die langs de havens verspreid stonden. Philip dwong zich ertoe rustig na te denken. Hij bedacht dat Priscilla er waarschijnlijk niet in zou toestemmen Cole in een van zijn eigen pakhuizen te ontmoeten, zeker 's avonds niet, als de meeste arbeiders naar huis zouden zijn gegaan. Daar kende ze Cole te goed voor. Het moest dus een van de pakhuizen van de Morgans zijn. Philip reed in galop naar de baai toe. De Rehabilitatiemaatschappij had drie grote pakhuizen aan dezelfde pier staan. Het was hun grootste opslagplaats. Daar zou hij het eerst eens gaan proberen.


  Terwijl hij verder reed sloeg de vochtige avondlucht op zijn huid en drong door tot zijn longen. De kilte van de dood, dacht hij. Het was geen prettige gedachte, maar hij kon hem niet van zich afschudden. Hij bereikte de pier en terwijl hij afsteeg begon hij te niezen. 'Heere, bewaar ze,' bad hij.


  Cole zou ze hier toch geen kwaad doen, dacht hij. Niet hier op hun eigen terrein. Bovendien zou Cole zelf niets doen. Hij maakte altijd gebruik van huurmoordenaars — de zeeman en de Indiaan. Philip werd ook enigszins gerustgesteld door het feit dat Peter bij haar was. De herbergier was sterk en gezond en was zeker tegen de dikke Cole opgewassen.


  Philip probeerde zich met dergelijke gedachten gerust te stellen en zijn angst onder controle te houden voordat die een astma aanval tot gevolg zou hebben. Hij keek de houten pier af. Aan beide zijden van de pier bevond zich een looppad van een paar meter breed dat van de waterkant naar de gebouwen in het midden liep. Er stonden drie gebouwen die alle drie van de Rehabilitatiemaatschappij waren. De gebouwen werden door looppaden van elkaar gescheiden.


  Vanaf zijn uitkijkpunt kon Philip de ene kant van de pier zien. Er was nergens een beweging te bespeuren en ook zag hij geen open deuren. Hij liep naar de andere kant van de pier. Er was niemand op het looppad te zien. Maar net toen hij zich om wilde keren, zag hij iets bewegen op het water beneden de pier. Hij deed een paar stappen naar voren om beter zicht te krijgen. Halverwege de pier, bij het begin van het derde gebouw, zag hij een met zeildoek overdekte boot. De boot werd door twee personen langs de palen geroeid.


  Philips adem stokte toen hij de twee personen herkende — de zeeman en de Indiaan! De zon verdween net achter de stad, waardoor alles onder de pier in het donker werd gehuld. Philip liep dichter naar het water toe om te zien wat de twee huurmoordenaars van Cole deden. Waarom bevonden zij zich onder de pier van de Morgans? En wat zat er onder dat zeildoek?


  Op dat moment moest Philip hoesten. Hij probeerde het in te houden, maar hij slaagde er niet in. Door zijn gehoest keken beide personen in de boot zijn kant uit. Philip zag met ontzetting dat de zeeman in zijn richting wees en iets riep dat verdacht veel op zijn naam leek. Het brandende gevoel in zijn keel werd heviger en weer moest hij hoesten en niezen. Even later sprong de matroos vanuit de boot op een ladder aan het eind van de pier. Philip kon slechts één reden voor zijn plotselinge koerswijziging bedenken — de man kwam achter hem aan!


  Wat moest hij doen ? Weg rennen en hulp gaan halen ? Nee. Tegen de tijd


  dat hij weer terug zou zijn, zou het te laat kunnen zijn. Hij kon niet weg voor hij er zeker van was dat Priscilla veilig was.


  Toen hij er zeker van was dat de zeeman keek, rende hij achter het dichtstbij zijnde pakhuis en bleef toen staan in de hoop dat de zeeman erin zou trappen en aan de andere kant van de gebouwen zou gaan zoeken. Tegen het pakhuis geleund telde Philip tot vijf en gluurde toen om de hoek. De matroos was erin getrapt! Op de pier was niemand te zien. Philip sloeg de hoek om en rende zo snel als hij kon. Hij moest de opening tussen het eerste en het tweede pakhuis gepasseerd zijn voor de zeeman daar was. En hij moest het doen zonder geluid te maken, zodat hij niet zou verraden waar hij was.


  Hij had nog maar een paar meter gelopen toen hij het gevoel kreeg dat er zich een reusachtige hand om zijn keel klemde die hem alle adem benam. Hij bleef staan en gooide zijn hoofd achterover om lucht te krijgen. Maar het was of er vloeibaar vuur door zijn keel stroomde. Hij maakte een piepend geluid en kreeg toen een hevige hoestbui. Hij kromp in elkaar en was volslagen hulpeloos. Iedereen moest nu wel horen waar hij zich bevond. Philip was er zeker van dat het met hem afgelopen was.


  Priscilla en Peter waren een half uur eerder dan Philip bij het pakhuis aangekomen. Daniël Cole stond op hen te wachten. Hij had een leren tas onder zijn arm. Met zijn andere hand streek hij zijn weerbarstige witte haar uit zijn ogen. Hij was alleen.


  'Wat heeft dit allemaal te betekenen, Cole?' vroeg Peter.


  'Ik kan me niet herinneren jou ook uitgenodigd te hebben,' zei Cole hooghartig. 'Dit is een zakelijke aangelegenheid waar we jou niet bij nodig hebben.'


  'Ik heb Peter hierbij uitgenodigd,' zei Priscilla. 'Hij is mijn zakelijke adviseur. Is dit een zakelijke aangelegenheid, meneer Cole? Uw uitnodiging was nogal vaag.'


  'Zoals ik in de brief schreef, verzocht ik je hier te komen om je een voorstel te doen dat zowel voor mij als voor de eigenaar van de Rehabilitatiemaatschappij voordelig zou kunnen zijn.'


  Peter en Priscilla keken elkaar aan.


  'O ja, daar weet ik alles van,' zei Cole met een grijns. 'Maar dat is natuurlijk mijn werk — je moet je concurrenten kennen.'


  'Waarom hier?' vroeg Peter. 'En waarom nu en niet gewoon overdag?'


  'Mijn beste Priscilla, is de aanwezigheid van dit stuk onbenul werkelijk noodzakelijk? We zouden aanzienlijk sneller tot zaken kunnen komen zonder zijn paranoïde opmerkingen.'


  'Kom ter zake, meneer Cole.'


  Daniël Cole sloot zijn ogen en schudde verachtelijk zijn hoofd. 'Kunnen we niet beter naar binnen gaan? Het wordt hier koud. Bovendien heeft mijn voorstel betrekking op de procedure in het pakhuis die binnen beter duidelijk gemaakt kan worden — die daar aan het eind is het grootst en daar kan ik het beste laten zien wat ik bedoel.'


  'Waarom deze pakhuizen, Cole? Waarom geen pakhuis van jezelf?' vroeg Peter.


  'Zou Priscilla naar een van mijn pakhuizen gekomen zijn als ik haar daartoe had uitgenodigd?'


  Peter moest toegeven dat ze dan niet gekomen zou zijn.


  'Dat is dan dus duidelijk,' zei Cole. 'Zullen we dan nu maar naar binnengaan?' Hij deed een stap opzij en wees naar het einde van de pier. Priscilla keek naar Peter en knikte voorzichtig.


  'Zo als ik het zie, mijn beste Priscilla, is het niet zo profijtelijk dat we elkaar beconcurreren. We zouden veel beter kunnen samenwerken. We zijn per slot van rekening toch familie, nietwaar?'


  De gedachte dat ze familie van Daniël Cole zou zijn deed Priscilla huiveren.


  ' Ik zou willen voorstellen dat we een compagnonschap aangaan. We dragen daaraan beiden bij en we hebben daar beiden voordeel van.'


  Ze hadden het derde pakhuis nu bereikt. Priscilla ontsloot de deur. Ze ging als eerste naar binnen. Daarna volgden Peter en Cole.


  'Neem nu bijvoorbeeld de opslagcapaciteit...' vervolgde Cole.


  Priscilla liep door een kantoortje heen waarin de inventarislijsten werden bewaard en liep toen het pakhuis zelf binnen. Het was er donker. Alleen aan de andere kant van het pakhuis viel wat licht naar binnen. Er was daar geen deur of raam. Er moest iemand ingebroken hebben! Ze had zich net omgedraaid om iets tegen Peter te zeggen, die net vanuit het kantoortje het pakhuis binnenliep. Priscilla zag een zeeman en een Indiaan. Haar gil kwam te laat. De zeeman sloeg Peter met een knuppel op het hoofd. Peter viel met een bons op de vloer. Direct daarop greep de Indiaan Priscilla en sloeg zijn hand voor haar mond.


  Daniël Cole stond in de deuropening. Hij stapte over de bewegingloze Peter heen en kwam op Priscilla af. Hij lachte. 'Nu gaan we met de echte zaken beginnen,' zei hij.


  Peter werd naar de andere kant van het pakhuis gesleept. Priscilla werd door de Indiaan daarheen getrokken. De zeeman bond Peter vast, stopte een prop in zijn mond en liet hem toen op de vloer liggen. De Indiaan bond Priscilla aan een staander vast. Toen liet Cole zijn medewerkers gaan met de opdracht hun andere, niet nader omschreven werkzaamheden te gaan uitvoeren. Daniël Cole vond een stoel en ging tegenover Priscilla zitten.


  'Ik heb mij een aantal jaren in jou vergist,' zei hij. 'En als het erom gaat mijn concurrenten te kennen vergis ik mij maar zelden. Maar ik moet je bekennen dat je mij voor de gek gehouden hebt. Dat kwam waarschijnlijk door het feit dat je een vrouw bent. Daardoor had je het voordeel dat je mij kon verrassen. Want weet je, ik had er nooit rekening mee gehouden dat een vrouw mij zou kunnen beconcurreren.' Hij grinnikte. 'Ik zou je wat dat betreft dus kunnen feliciteren! Nu ik terugkijk weet ik waar ik fout ging. Van alle Morgans ben jij de grootste bedreiging. Ik had dat moeten zien op die dag dat ik naar Cambridge kwam om zaken met je broer te doen. Maar omdat je een vrouw was, heb ik daar toen geen aandacht aan besteed. Zelfs als ik je serieus had genomen, zou ik gedacht hebben dat je je belangstelling voor financiële aangelegenheden wel zou verliezen zodra je een jongeman tegen het lijf zou lopen. Maar daar heb je nooit veel belangstelling voor gehad, hè?' Hij keek naar de op de vloer liggende Peter. 'Tenminste tot voor kort niet.'


  'Wat wil je van mij, Cole?' vroeg Priscilla. 'Je hebt mijn vader vermoord, mijn moeder gestolen en zo ongeveer iedereen van wie ik ooit gehouden heb, benadeeld. Waaraan heb ik al die vijandigheid te danken?'


  Cole gooide zijn hoofd in de nek. Hij haalde diep adem en zei toen: 'Je loopt mij in de weg. Jullie Morgans lopen mij altijd in de weg. Eerst je vader en nu jij. En met mensen die mij in de weg lopen ga ik op een bepaalde manier om — ik ruim ze uit de weg. In feite is het niets persoonlijks, maar is het gewoon een zakelijke aanpak.'


  'Wat ben je van plan te gaan doen?'


  Cole grijnsde en boog wat voorover. De toppen van zijn vingers vormden een piramide waarvan de top zijn lippen raakte. Hij leek op een kleine jongen die op het punt staat zijn geheim te verklappen. 'Ik heb heel wat tijd gestoken in het bedenken van een goed plan voor jou en je broers. Ik moest iets bedenken dat meer gevolgen zou hebben dan je alleen maar in opspraak brengen en je vernederen. Je ervaring met de schandpaal leerde mij dat, als ik je alleen maar zou vernederen, je daarna weer sterker dan te voren terug zou komen. Ik moest dus een plan bedenken waardoor ik je niet alleen zou vernietigen, maar waardoor ik ook de familie Morgan te schande zou maken.'


  De opwinding straalde uit zijn ogen als bij een kleine jongen, die zich zijn


  plannetje weer voor de geest haalt.


  'Eens kijken wat jij van mijn plan vindt. Ik zal het gerucht verspreiden dat je broer Philip al jarenlang geheime besprekingen met de Narragansett Indianen voert. Ze hebben samen het plan bedacht om een opstand te ontketenen die zelfs nog groter is dan de opstand onder Koning Philip. Natuurlijk hebben ze voor zo'n opstand wapens en kruit nodig. En waar zal die dodelijke voorraad vandaan komen? Natuurlijk uit de pakhuizen van zijn zuster!'


  Priscilla probeerde hem in de rede te vallen, maar Cole besteedde er geen aandacht aan. Hij ging helemaal op in zijn betoog.


  'Stel je voor hoe verbijsterd ik was toen ik toevallig op de hoogte kwam van die geheime besprekingen! Omdat je familie bent, kwam ik natuurlijk eerst naar je toe om je over te halen je verdorven plannen op te geven. Ik kwam toevallig net hier toen er een geweldig grote voorraad kruit in je pakhuis gelost werd. Ik werd ontdekt en je probeerde te voorkomen dat ik zou ontsnappen, maar ik zag kans om mij los te rukken. Tijdens de worsteling viel er helaas een lantaarn ondersteboven en het buskruit explodeerde met het gevolg dat de hele pier vernield werd. Helaas werd je het slachtoffer van je eigen verdorvenheid en je kwam om in de vlammen. Voor zijn aandeel in de samenzwering zal Philip in het reservaat gearresteerd worden, maar hij zal helaas door de koloniale burgerwacht gedood worden nog voor hij terecht kan staan. En zo eindigt dan het verhaal van de Morgans.'


  Cole ging met een brede grijns op zijn gezicht weer recht op zijn stoel zitten. 'Hoe vind je dat? Is het geen goed verhaal?'


  'Je bent een dwaas,' zei Priscilla. 'Er zijn twee dingen die je over het hoofd gezien hebt. Ten eerste ligt er in dit pakhuis geen kruit en ten tweede zal Jared als hij terugkomt je als moordenaar aan de kaak stellen.'


  Cole werd niet in het minst van zijn stuk gebracht door Priscilla's opmerkingen.


  'Daar hoef je je geen zorgen over te maken,' zei hij. 'Ik zorg wel voor voldoende kruit om deze hele pier als een fakkel te doen branden. En wat je broer Jared betreft — of kan ik hem beter Glimlachende Jack de Pikbroek noemen — o ja, ook daar weet ik alles van. Als hij terug komt zal de strop op hem wachten. En wie, denk je, zullen de goede mensen van Boston geloven. Het woord van een vroom, oprecht koopman of dat van een beruchte piraat?' Cole stond op en wreef opgewonden in zijnhanden. 'Weet je, mijn beste, ik heb deze kleine bijeenkomst een paar dagen uitgesteld tot je broer uitgevaren was. Ik wilde dat hij zou uitvaren. Op die manier kan hij een reis naar China maken voordat hij aan de galg komt. Als hij dan terugkomt bedenk ik nog wel iets om beslag op zijn lading te leggen. Ik denk dat dat toch wel het minste is wat de magistraten voor mij kunnen doen omdat ik degene ben die dit laffe complot van de Morgans aan het licht gebracht heb.'


  Daniël Cole had alles onder controle. En wat nog erger was, Priscilla wist dat de mensen hem zouden geloven. Zijn verzonnen verhaal zou een schandaal veroorzaken en mensen houden van schandalen. Cole liep dichter naar haar toe. De geur van ongewassen kousen en ondergoed walmde om hem heen.


  'En nu, mijn beste Priscilla, wordt het tijd dat we dit kleine drama laten beginnen.'


  Achter hem aan het andere eind van het pakhuis ging in de vloer een luik open. Het hoofd van de Indiaan verscheen. Hij knikte naar Cole om aan te geven dat hij klaar was.


  'Ah, het kruit is er,' zei Cole. Mijn assistent heeft zojuist een sloep met kruit onder de pier gebracht. Als we het aansteken zal, denk ik, de helft van het pakhuis wel in de lucht vliegen en zal er overal brandend hout door de lucht vliegen. Kijk niet zo bezorgd, liefje. De explosie zal je niet doden. Nee, ik wil dat je eerst nog een poosje kunt nadenken voor je dood gaat. Door de explosie zal er brand ontstaan die zich pas na verloop van tijd tot hier zal uitbreiden en dan zal je levend verbranden — een passende dood, lijkt me, voor alle ellende die je me bezorgd heb. Ik wil dat je eerst al je kostbare koopwaar in vlammen op ziet gaan voordatje zelf zult verbranden.'


  Cole keerde zich om om te vertrekken, maar kwam toen weer terug.


  'O nog een ding dat ik bijna vergat.' Hij stopte een prop in haar mond en bond een doek voor haar gezicht. 'De explosie zal genoeg van de pier vernietigen om te voorkomen dat iemand je zou kunnen bereiken — dat wil zeggen als iemand zou weten dat je hier was. En daarom is het maar beter dat ze je niet kunnen horen gillen. Als de mensen denken dat er niemand in het pakhuis is, zullen ze alleen maar proberen te voorkomen dat de brand zich over de pier verspreidt naar de stad. Het einde van de pier kan wel verbranden en in de baai vallen. Als ze maar niemand horen gillen, zal niemand zich daar om bekommeren. Dus dat kunnen we maar beter voorkomen. Vind je ook niet?'


  Priscilla wilde nog een paar afscheidswoorden tegen Cole zeggen, maar de prop in haar mond belette dat. Haar woorden waren slechts een vaag gemompel.


  'O ja,' merkte Cole nog op, 'mijn verontschuldigingen dat ik je niet de kans gegeven heb om afscheid van je moeder te nemen. Sentimentaliteit past niet zo goed in dit drama. Mensen die oproer en anarchie beramen denken als ze gaan sterven toch niet aan hun moeder.' Hij vond zijn laatste vondst kennelijk erg grappig en hij draaide zich grinnikend om.


  Cole's voetstappen op het houten plankier weerklonken door het pakhuis toen hij naar het andere eind liep. Priscilla zag dat hij zich over de opening in de vloer boog waar de boot onder lag. Er werd iets tegen hem gezegd dat Priscilla niet kon verstaan. 'Waar is hij?' schreeuwde Cole.


  Weer werd er iets teruggezegd dat Priscilla niet kon verstaan. Cole vloekte, keek toen naar Priscilla en toen om zich heen. 'Hoe lang duurt het als je de lont aansteekt?' schreeuwde hij in het gat. Er werd iets teruggezegd. Hij knikte. 'Steek hem aan!' zei hij.


  Daniël Cole bleef in het gat kijken, waarschijnlijk om te zien dat de lont werd aangestoken. Terwijl hij keek, greep hij in de tas die hij bij zich had en haalde daar een pistool uit. Hij richtte in het gat. BLAM!


  Het pistoolschot was oorverdovend. De kruitdamp kringelde om Cole heen. Hij liet het pistool in het gat vallen en haalde toen een tweede pistool uit de tas. Hij groette Priscilla en waggelde toen snel naar de deur die naar het kantoor en naar buiten leidde.


  Er moest iets verkeerd gegaan zijn, want Daniël Cole had de deur nog niet bereikt toen de andere kant van het pakhuis in rook en vlammen uit elkaar barstte. Instinctief sloot Priscilla haar ogen en wendde haar gezicht af toen een regen van hout, rook en splinters om haar heen vloog. Door de kracht van de explosie sloeg haar hoofd tegen de paal. Toen voelde ze de hitte. Ze kreeg een plank tegen haar voorhoofd en een ander stuk hout vloog tegen haar rechter scheenbeen aan. De prop in haar mond smoorde haar gegil en gekreun. Een paar seconden werd alles wit en leek het wel of haar hele hoofd uit pijn bestond. Ze stond op het punt bewusteloos te worden. Priscilla deed haar uiterste best om de krachten die haar van de werkelijkheid naar de vergetelheid wilden sleuren te weerstaan. Als ze nu het bewustzijn zou verliezen, wist ze zeker dat ze zou sterven.


  Vechtend om bij haar positieven te blijven bad Priscilla. Ze bad God of hij iemand wilde sturen die haar zou redden. Ze bad voor Peter op de vloer, dat hij, al zou zij dan sterven in leven zou blijven. Ze bad voor haar moeder. Het was jaren geleden dat Priscilla vóórhaar moeder gebeden had. Ze bad dat haar moeder zou weten dat ze nog steeds van haar hield.


  Door de explosie waren er overal om het pakhuis heen branden


  uitgebroken. De diverse branden breidden zich uit tot er één laaiend inferno was ontstaan. Het zou niet lang duren voor het hele pakhuis, althans wat er nog van over geschoten was, in vlammen zou zijn opgegaan. Waar eens het luik in de vloer gezeten had was nu een reusachtig gat, dat bijna zo breed als het hele pakhuis was. Door de rook en het vuur heen zag Priscilla af en toe het water en de palen van de rest van de pier. De gedeelten van het pakhuis die aan weerskanten van het gat nog overeind stonden waren door een deken van vlammen overdekt. Priscilla en Peter waren afgesneden van de rest van de pier en van alle hulp die er vanuit de stad geboden zou kunnen worden.


  Achter haar begon Peter te kreunen. Ze probeerde naar hem te roepen in de hoop hem weer sneller bij bewustzijn te brengen. Maar ze wist dat hij haar niet kon horen. Ze kon zich nauwelijks zelf horen boven het geloei van de vlammen uit.


  Net voor de explosie greep de zeeman Philip van achteren beet.


  'Hebbes!' schreeuwde hij.


  Philip stond door zijn hoestbui voorovergebogen toen de sterke hand van de zeeman zijn haar greep en zijn hoofd achterover rukte. Hij voelde een mes in zijn rug gestoken worden. Zijn huid bood even weerstand voor het lemmet in zijn vlees doordrong. Toen een hevige pijn en het gevoel dat zijn hemd aan zijn rug kleefde. Zijn hoofd werd zo ver achterover getrokken dat hij bijna dubbel sloeg. Hij keek in het vuile besnorde gezicht van een zeeman.


  'Het lijkt wel of het een familiebegrafenis gaat worden,' zei hij. 'Kom op, ik zal je bij je zuster brengen.'


  De zeeman had zijn zin nog niet afgemaakt toen de pier voor hen met een donderende knal uit elkaar vloog. Vuur en rook kringelde omhoog. Door de kracht van de explosie vlogen Philip en de zeeman achterover tegen het plankier. Het mes vloog de zeeman uit de hand en kwam ergens buiten zijn bereik neer. Beide mannen probeerden half versuft overeind te krabbelen. De zeeman gebruikte een paal om zich aan op te trekken. Philip lag met zijn rug tegen het pakhuis aan. Het leken net twee worstelaars die elkaar gelijktijdig buiten westen geslagen hadden.


  De zeeman kwam op zijn knieën te zitten en kreeg het mes dat een paar meter weg lag in het oog. Philip moest zien te voorkomen dat de zeeman het te pakken zou krijgen, maar die was er dichterbij. Philip zette zich af en vloog daarom niet op het mes maar op de zeeman toe. Hij raakte de man in de zij. De matroos struikelde naar de rand van de pier en probeerde zijn evenwicht weer terug te krijgen. Hij strekte zijn handen uit naar een paal, maar hij miste en viel over de rand. Toen hij over de rand verdween, was er een verbaasde kreet te horen en even later een plons.


  Philip rende naar wat er van het eind van de pier was overgeschoten. De hitte van het brandende pakhuis was niet half zo hevig als de hitte van het vuur dat hij in zijn keel voelde. Iedere ademhaling kostte hem grote moeite en hoe meer hij zich uitputte, hoe lichter hij in zijn hoofd werd. Als hij niet uitkeek zou hij het bewustzijn verliezen en zou hij niemand meer kunnen helpen.


  'Heere,' zijn gebed was niet meer dan een hijgend gefluister, 'ik reageerde niet snel genoeg om mijn vader te redden, geeft U mij alstublieft de kracht om mijn zuster te redden.' Philip kromde zijn rug en vocht voor een beetje lucht. Toen liep hij weer verder.


  Het looppad langs de rand van de pier was een muur van vlammen. Hij stak over naar de andere kant, maar daar was het al net zo. Hij moest het brandende pakhuis in om te zien of er een mogelijkheid was om door het pakhuis aan de ander kant van de pier te komen. Philip duwde tegen de deur van het kantoor. De onderkant van de deur schraapte tegen de vloerplanken. Het hele deurkozijn was door de explosie ontzet. Philip bonsde met zijn schouder tegen de deur tot er voldoende ruimte was om er zich doorheen te wringen. Voordat hij naar binnensloop, wierp hij een snelle blik op de stad. Het geluid van de explosie had de slapende stad wakker geschud en honderden mensen renden naar de pier toe. Er was echter geen tijd om op hulp te wachten. Philip ging het brandende pakhuis in.


  Het kantoor van het pakhuis was vol rook die op Philips ogen en zijn toch al pijnlijke keel sloeg. Hij boog zich voorover en zocht tastend zijn weg. Zijn voet raakte iets zachts aan. Hij ging op een knie zitten. Het was een dikke arm, de rest van het lichaam was bedolven onder een hoop rommel. Naast hem lag een pistool. Philip duwde wat rommel opzij. Het was Cole. Zijn gezicht en armen waren gesneden en hij zat helemaal onder het bloed. Er viel geen teken van leven te bespeuren. Slachtoffer van zijn eigen bedrog, dacht Philip.


  Op dat moment hoorde Philip gesmoorde kreten. Hij duwde wat planken opzij die zijn weg naar de deur naar het pakhuis zelf blokkeerden. Toen hij door de deuropening stapte kon hij helemaal achterin het pakhuis twee figuren onderscheiden, maar een diepe kloof scheidde hem van hen. Hij zag dat zijn zuster aan een staander gebonden was. Haar gezicht en been bloedde. Peter lag op de vloer; hij wrong zich in allerlei bochten als een rups die uit zijn cocon wil kruipen.


  Priscilla zag hem. Haar ogen werden groot van verbazing en de intensiteit van haar geschreeuw nam toe. Philip keek rond. Hij moest op de een of andere manier over die kloof zien heen te komen. Het was te ver om te springen. Hij dacht erover om er aan een touw overheen te zwaaien, maar er waren geen balken meer boven zijn hoofd waaraan hij een touw zou kunnen vastbinden, zelfs niet als hij een touw had. Een plank! Kon hij een plank vinden die lang genoeg zou zijn om de kloof te overbruggen? Philip zocht om zich heen naar een stevige plank. Hij moest opschieten. De hitte werd heviger en het gekreun van het hout maakte duidelijk dat het hele gebouw op instorten stond.


  Hij vond een plank die lang genoeg leek. Hij trok hem onder een hoop rommel vandaan. Hoestend en naar adem snakkend, liep hij de plank overeind en liet hem toen over het gat heenvallen. Het andere eind van de plank raakte de overkant van het gat en sprong weer omhoog. Uit reactie vloog ook het uiteinde aan Philips kant omhoog. Toen hij probeerde de plank stil te krijgen, slipte het uiteinde aan de andere kant van het gat van de rand en viel de plank met een plons in het water. Philip liet de plank juist op


  tijd los; een seconde later en hij zou door de plank in het water getrokken zijn.


  'Nee!' riep hij al hoestend. Toen naar Priscilla: 'Houd vol. Ik kom!'


  Een brandende dakspant plofte naast hem neer.


  Een andere plank. Hij moest een plank vinden, een langere deze keer. Hij vond er een en sleepte hem naar de rand van het gat. Toen het uiteinde van de plank de andere kant raakte plaatste hij zijn volle gewicht op het einde aan de plank aan zijn eigen kant om daarmee het opspringen te voorkomen. Het werkte! De twee delen van het pakhuis werden nu door een smalle loopplank met elkaar verbonden.


  Philip probeerde de gevolgen van de rook uit zijn ogen te wrijven. Het had slechts tot gevolg dat het stekende gevoel in zijn ogen nog heviger werd en dat zijn ogen nog meer gingen tranen. Hij knipperde met zijn ogen om beter zicht te krijgen. Hij hoefde maar een misstap te doen en hij zou moeten zwemmen. Hij zette zijn voet op de plank om hem te testen. Hij leek sterk genoeg. Hij liep over het water heen. Hij moest niet naar beneden kijken; de beweging van het water dreigde hem het evenwicht te doen verliezen. Hij zwaaide wild met zijn armen en zwaaide van de ene naar de andere kant om zijn evenwicht weer te vinden. Hij deed weer voorzichtig een stap en toen nog een. In het midden boog de plank onder zijn gewicht diep door, waardoor de plank in feite korter werd en de uiteinden meer naar de rand toeschoven. Zou de plank wel lang genoeg zijn? Hij deed weer een stap en de plank boog nog dieper door. Uit de diepte steeg een frisse bries op en het water klotste tegen de nog overeind gebleven staanders van de pier. Nog een stap en toen weer een en weer een. De laatste meter rende hij bijna en toen sprong hij op de kant. Zijn geïmproviseerde brug had het gehouden!


  Philip rende naar Priscilla toe en hij haalde de prop uit haar mond.


  'O Philip, Philip! God zij gedankt,' huilde ze steeds weer. En toen: 'Peter, is alles goed met Peter?'


  ' Ik zal eerst jou losmaken,' zei Philip aan de knopen in het touw trekkend.


  Eindelijk was ze vrij. Toen de laatste knoop losschoot, struikelde ze en ze zou gevallen zijn als Philip haar niet had opgevangen.


  'Mijn been,' huilde ze. 'Het doet vreselijk zeer!'


  'Probeer eens of je erop kunt staan,' zei Philip. 'Probeer eens of je kunt lopen.'


  Ze probeerde het. Maar ze kon niet op haar been staan. Philip liet haar langzaam op de grond zakken. 'Ik zal eerst Peter losmaken dan kom ik terug.'


  Priscilla knikte en keek angstig toe hoe Philip naar Peter toeholde.


  Toen het touw verwijderd was, bleek die er niet veel beter aan toe te zijn dan Priscilla. Toen hij probeerde te staan, werd hij zo duizelig dat hij viel. Philip probeerde hem op te vangen, maar ze vielen beiden op de grond.


  'Peter, Peter, is alles goed met je?' schreeuwde Priscilla.


  'Hij is nog duizelig van de klap op zijn hoofd,' riep Philip terug.


  'Hoe komen we hier uit?'


  Philip keek naar de plank. Hij was er maar net in geslaagd alleen de plank over te steken, maar hij kon onmogelijk iemand anders over de plank helpen. 'Ik weet het niet,' zei hij. 'Maar we moeten hier in ieder geval uit. Het gebouw staat op instorten!'


  Als om Philips inschatting te bevestigen viel er op hetzelfde moment een gording naar beneden. Toen die op de vloer viel sprongen de vonken alle kanten op.


  We gaan naar buiten en we lopen naar het eind van de pier,' schreeuwde Philip. 'Misschien kunnen we een boot of zoiets vinden. En anders moeten we proberen te zwemmen.'


  'Ik denk niet dat ik zwemmen kan,' gilde Priscilla die het ergste vreesde.


  'We moeten het in ieder geval proberen!' zei Peter. Hij had zich met zijn armen overeind gedrukt, werd weer duizelig en viel weer op het plankier. Met zijn hoofd op de vloer zei hij tegen Philip: 'Zorg dat je zuster hier wegkomt.'


  Philip knikte. 'Ik kom terug,' schreeuwde hij. Hij hielp Priscilla overeind.


  'We kunnen Peter hier niet achterlaten!' riep ze.


  'Ga!' schreeuwde Peter. 'Ik probeer jullie achterna te komen.'


  'Ik kan slechts een van jullie helpen,' zei Philip. 'En hoe sneller we hier uitkomen, hoe sneller ik weer terug kan zijn om hem te helpen. Vooruit!'


  Priscilla sloeg een arm om Philips nek en hij hielp haar overeind. Haar steunend liepen ze door de vlammende resten van het gebouw en de goederen naar de achterkant van het pakhuis dat aan het einde van de pier lag.


  'Het spijt me dat ik u moet storen, kapitein,' zei de kwartiermeester, 'maar ik denk dat u dit wel wilt zien.'


  Kapitein Jared Morgan zat aan tafel over zijn logboek gebogen toen hij door de kwartiermeester gestoord werd. De kapitein was in een slechte bui en de hele bemanning was zich daarvan bewust. Daarom gaf Jared de kwartiermeester geen uitbrander toen deze hem stoorde. Als hij hem, gezien zijn humeur, durfde storen, moest daartoe wel een belangrijke reden bestaan.


  De kapitein had alle reden om uit zijn humeur te zijn. De Salvation was nog geen dag buitengaats toen de timmerman hem kwam vertellen dat de kiel ernstige lekkage vertoonde. Door nader onderzoek ontdekte Jared dat de timmerman zijn taak verzaakt had toen ze in de haven voorbereidingen voor de reis maakten. Omdat het een betrekkelijk nieuw schip was, had de timmerman het schip slechts oppervlakkig geïnspecteerd; hij had meer in de kroeg gezeten dan dat hij tijd besteed had aan het inspecteren van het schip. Nu bleek dat de kiel op een aantal plaatsen verrot was. Dat moest onmiddellijk gerepareerd worden. Om kort te gaan de Salvation was niet zeewaardig.


  Het was dan ook te begrijpen dat kapitein Morgan woedend was. Hij ontsloeg de timmerman van zijn taak en garandeerde hem persoonlijk dat zodra ze in de haven waren, hij voorgoed kon vertrekken — als ze de haven ten minste nog zouden bereiken. Jareds woede werd nog verhevigd door het feit dat hij het schip op de avond voordat ze zouden uitvaren niet persoonlijk had geïnspecteerd omdat hij zich had laten overhalen om op een afscheidsfeestje aanwezig te zijn. Als hij die avond aan boord was geweest, had hij het mankement ongetwijfeld ontdekt voordat ze zouden zijn uitgevaren. Maar hij had nu geen andere keus dan het schip te wenden en koers te zetten naar Boston.


  Hij liep al langer dan een dag als een briesende leeuw over het schip rond en als de matrozen hem aan zagen komen zorgden ze dat ze snel uit zijn buurt kwamen. Als de kwartiermeester dus zijn leven wilde wagen door zijn hoofd rechtstreeks in het hol van de leeuw te steken dan moest er wel iets dringends aan de hand zijn.


  Jared kwam aan dek en zag uit de havens van Boston vuur en rook omhoog stijgen. De zon was net ondergegaan, maar door het licht van de brand kon hij nog duidelijk allerlei kenmerkende punten onderscheiden. Het hart klopte hem in de keel toen hij zag welk deel van Boston in brand stond. Het was het gebied waar de Morgans hun pakhuizen hadden staan. Hij gaf opdracht zijn kijker te halen. Zijn bange vermoedens werden al gauw bevestigd. De bezittingen van de Rehabilitatiemaatschappij gingen in vlammen op!


  Kapitein Morgan gaf het bevel tot koersverandering en de boeg van de Salvation zwaaide naar de kolom van rook en vlammen. Terwijl ze dichter bij de in brand staande pier kwamen keek Jared gespannen toe. Uit het gat dat in het derde pakhuis geslagen was en dat nu helemaal van de pier gescheiden was bleek duidelijk dat er sprake moest zijn geweest van een soort explosie. Maar waar was die explosie door ontstaan ? Voor zover hij wist lagen er in de pakhuizen geen explosieven opgeslagen. Maar waardoor de ontploffing ook had plaatsgevonden, het vuur verspreidde zich snel. Het grootste deel van pakhuis twee stond ook al in lichterlaaie en het vuur kroop over de pier verder in de richting van de stad. Jared kon zien dat er pogingen wérden gedaan de brand te blussen, naar het zich liet aanzien met weinig succes.


  Plotseling kwamen er twee personen te voorschijn uit het inferno aan het einde van de pier. Jared bracht de kijker naar zijn ogen. 'Philip en Priscilla!' riep hij uit. Door de manier waarop ze tegen haar oudste broer aanleunde leek het erop dat Priscilla gewond was.


  'Mijnheer Magee!' schreeuwde Jared naar zijn eerste stuurman, 'draai het schip bij. Ik wil een koers die ons op een meter van het havenhoofd brengt. Dan spring ik over boord. Zodra ik van boord ben, breng je het schip van de pier af. Begrepen?'


  'Kapitein,' zei Magee, 'laat ik een paar man sturen...'


  'James,' Jared nam zijn vriend bij de schouders, 'dat zijn mijn broer en zus. Ik moet zelf gaan. En zolang ik niet weet wat er aan de hand is, ga ik niemand vragen voor mij in zo'n vuurzee te springen. Als ik hulp nodig heb, geef ik je wel een teken.'


  'Hoe wilt u terugkomen?'


  'Zodra je los bent van de pier, stuur je een sloep naar me toe. Het lijkt erop dat dat de enige manier is om eraf te komen.'


  'Ja mijnheer.'


  'Dat wordt een moeilijke manoeuvre,' zei Jared. 'We kunnen nu te zien


  krijgen wat de bemanning waard is.'


  'We zullen u niet teleurstellen, mijnheer.'


  Jared liep naar zijn hut en gespte zijn sabel om. Toen hij aan dek was teruggekeerd, klom hij via het want aan bakboord naar de ra. Hij greep een lijn en bereidde zich voor om over het gangboord op de in brand staande pier te springen.


  De Salvation voer een koers parallel aan de pier alsof ze aan de lijzijde wilde aanleggen. Op het allerlaatste moment ging ze door de wind. Aan iedere mast stonden matrozen lijnen binnen te halen om de nieuwe koers van het schip aan te passen. Toen de boeg van het schip door de wind gegaan was, begon het schip snelheid te krijgen. Jared zou zijn sprong op hetjuiste moment moeten wagen. De boeg zwaaide vlak voor het havenhoofd langs en Jared kon zijn broer en zus, die aan het schreeuwen waren en met hun armen stonden te zwaaien, duidelijk zien. Hij greep de lijn en sprong van de ra. Hij vloog over het dek van het schip, over het gangboord en over het water en liet toen los. Hij viel op het einde van de pier en rolde verder. Hij kwam pas tot stilstand tegen het brandende pakhuis. De planken kraakten en gloeiende balken vielen op hem neer. Hij brandde zijn arm toen hij instinctief zijn arm ophief om zijn gezicht te beschermen. Op het water stuurde Magee in overeenstemming met zijn opdracht de Salvation van de brandende pier af. Hij zag dat er een sloep werd neergelaten.


  'Jared! Hier!' Het was Priscilla's stem en hij hoorde Philip hoesten.


  Jared krabbelde overeind en rende naar zijn broer en zus toe. 'Hoe ernstig gewond ben je?' vroeg hij Priscilla toen hij het bloed op haar voorhoofd zag.


  'Mijn been is het ergste. Ik kan bijna niet lopen.' antwoordde ze. 'Peter is nog steeds binnen! Alsjeblieft, ga Peter halen!'


  Jared knikte. Hij vroeg Philip: 'Weetje waar Peter is?' Toen Philip aangaf dat hij dat wist, zei Jared hem naar Peter te gaan. Hij zou meteen volgen. Hij vroeg Priscilla: 'Kun je zwemmen?'


  Priscilla keek naar haar been. 'Ik denk het wel. Ik kan het bewegen, maar ik kan er niet op staan. Jared, alsjeblieft, help Peter!'


  'Luister naar me!' schreeuwde Jared haar toe. 'Kijk daar!' Hij wees naar het water. Een matroos roeide een sloep naar hen toe. 'Als je denkt dat je zwemmen kunt, kan ik Philip gaan helpen. Anders spring ik eerst in het water om er zeker van te zijn dat je die boot haalt. Maar als we eenmaal in het water zijn, is er geen mogelijkheid meer om hier terug te komen.'


  Priscilla begreep het. Haar antwoord was een sprong in het water. Op het eind van de pier wachtte Jared angstig of ze weer boven zou komen.


  Hij keek naar het schuim en de luchtbellen op het water waar ze neergekomen was. Er ging een seconde voorbij. Toen nog een. Toen kwam Priscilla boven! Ze keek op naar Jared. 'Ga!' riep ze.


  Met de sabel in zijn hand draaide Jared zich om, ging achter Philip het gebouw binnen en baande zich een weg met zijn sabel. Hij dook onder brandende balken door en door twee gaten in de wand voor hij in de grotere ruimte kwam. De ruimte was vol rook en hoewel hij laag bij de grond probeerde te blijven, kreeg hij de rook in zijn longen en kon hij nog nauwelijks ademhalen. Hij moest eraan deken hoe moeilijk Philip het wel moest hebben.


  Net toen hij door het gat in de wand dook, zag hij hen. Alle vier.


  'Is dat even een verrassing! Ik verwachtte de rechtvaardige mevrouw Stearns, maar ik denk dat ik genoegen zal moeten nemen met de gebroeders Morgan!' Een bebloede en gehavende Daniël Cole leunde tegen een staander met zijn pistool op Jared gericht. Peter lag op de vloer kennelijk niet in staat zich te verweren. Philip knielde naast hem neer en wreef over zijn hoofd. De zeeman — kapitein Devereaux' ontspoorde broer — stond met een mes in zijn hand over hen heengebogen.


  'Het spijt me Jared,' zei Philip. 'Ik probeerde je te waarschuwen.'


  De balk waar Cole tegenaan leunde maakte een krakend geluid. Het dak van het pakhuis was niet meer dan een geraamte dat ieder moment kon instorten.


  'Het lijkt erop dat we geen tijd voor een praatje hebben.' Naar de plank over het gat knikkend zei hij: 'Maar ik ben blij dat jullie ons een uitweg gelaten hebben.' En tegen de zeeman: 'Dood ze.' Hij knikte naar Philip en Peter. 'Met deze reken ik wel af.'


  De zeeman hief zijn mes op.


  'Devereaux! Nee!'


  De zeeman aarzelde een moment, kennelijk in de war gebracht door het feit dat Jared zijn naam kende. Er klonk een luid gekraak en een gloeiende balk viel naar beneden bovenop de zeeman. Heel even werd Daniël Cole's aandacht afgeleid. Er flitste een herinnering door Jared heen. Hij was weer aan boord van de Lloyd George. Barlow trok een pistool en richtte dat op Jareds geliefde kapitein. Jared had heel even geaarzeld en dat kostte de kapitein het leven. Dat zou niet weer gebeuren.


  Jared haalde met zijn sabel uit naar Daniël Cole en stak hem in zijn hart. Er verscheen een verbijsterde trek op het gezicht van de welgestelde koopman. Het pistool viel op het plankier. Toen viel hij ook zelf. Jared trok allerlei brandende rommel van Philip en Peter weg. Philip en Peter hadden overal brandwonden maar waren verder ongedeerd. De zeeman was door de balk verpletterd.


  De twee broers hielpen Peter door het brandende pakhuis naar het einde van de pier. Jared sprong als eerste. Toen hij boven kwam sprong Peter. Jared trok hem naar de oppervlakte. Tenslotte sprong ook Philip, juist op het moment dat het pakhuis krakend naar een zijde overhelde en in een regen van vonken in elkaar stortte.


  Aan boord van de Salvation keken de drie Morgans en Peter naar de brandende pier. Hun blijdschap over hun redding werd getemperd door de bedreiging van het vuur voor de stad Boston. Het vuur had ook het tweede pakhuis in de as gelegd en ook de helft van het eerste pakhuis stond in lichterlaaie. De brandweerlieden vochten een verloren strijd en het vuur kroop steeds verder naar het vaste land.


  'Het lijkt erop dat de hele stad in vlammen zal opgaan,' zei eerste stuurman Magee.


  'Niet als ik dat kan voorkomen!' riep Jared. 'Ga Shaw halen.'


  'Shaw?' vroeg Priscilla. 'De constabel?'


  Constabel Rudy Shaw verscheen als geroepen. 'Ikheb een paar voltreffers nodig,' zei kapitein Jared Morgan hem. 'We moeten die pier vernietigen voordat het vuur de stad kan bereiken. Krijg je dat voor elkaar?'


  Shaw legde zijn handen op het gangboord en keek lange tijd naar de pier. 'Vast doel binnen schootsafstand. Dat krijg ik wel voor elkaar.'


  'Jared!' wierp Priscilla tegen. 'Dat zijn onze pakhuizen! Vrijwel al onze bezittingen liggen daarin opgeslagen. Misschien kunnen we tenminste één pakhuis redden. Dat moeten we proberen, anders zijn we geruïneerd!'


  'Priscilla, we kunnen toch niet de hele stad af laten branden!' riep Jared.


  'Maar dan raken we alles kwijt!'


  'Ik ben het met Jared eens,' zei Philip. 'Het risico voor de stad is te groot.'


  'Natuurlijk ben je het met Jared eens,' schreeuwde Priscilla. 'Jullie hebben geen van tweeën ook maar een beetje zakelijk inzicht. Jullie hebben dit bedrijf niet opgebouwd! Dat heb ik gedaan! En zo gemakkelijk gooi ik dat niet weg!'


  Peter die nog steeds duizelig was door de klap op zijn hoofd, hield zich aan het want vast om overeind te blijven. Hij zei zacht: 'Priscilla, ik ben het met je broers eens.'


  Ze keerde zich naar hem toe om hem van repliek te dienen.


  Peter strekte zijn armen naar haar uit.


  'Priscilla, het gaat om mensenlevens. Mensen zijn belangrijker dan dingen!


  We zetten wel weer een nieuw bedrijf op!'


  Priscilla wilde wat terug zeggen en hield toen haar mond. Ze sloeg haar ogen berustend neer. 'Je hebt natuurlijk gelijk,' zei ze. Tranen vulden haar ogen. 'O Peter, ik zou je vannacht hebben kunnen verliezen. En Philip. En Jared. Maar we zijn allen hier en we zijn veilig. Wat zou ik nog meer kunnen wensen?'


  De Salvation wendde haar bakboord zijde naar de pier. Er werden twee waarschuwingsschoten afgevuurd. Jared hield door zijn kijker de situatie in de gaten. 'Ze begrijpen het,' zei hij. 'Ze trekken zich van de pier terug.' Hij gaf de constabel het bevel het vuur te openen op de pier.


  Philip, Priscilla en Jared keken toe hoe de rijkdom van de familie Morgan door de kanons van Rudy Shaw aan stukken geschoten werd. Met ieder schot explodeerde er een gedeelte van de pier en viel in zee, waar de vlammen werden geblust. Die nacht verloren de drie kinderen van Benjamin Morgan vrijwel alles wat ze bezaten. Maar ze hadden elkaar. Ze rekenden zichzelf tot de gelukkigste mensen van Boston.


  
    EPILOOG

  


  Daniël Cole leefde niet lang genoeg om te beseffen hoe zeer hij gefaald had. Niet alleen dat hij er niet in was geslaagd de Morgans te vernietigen, maar zijn eigen daden, die hij voor zijn dood had verricht, bleken hun financiële redding te zijn. Door de vernietiging van de drie pakhuizen op de pier leek het erop dat de Morgans geruïneerd waren. Het verlies van de inkomsten van de verloren gegane goederen betekende dat ze ook hun verdere financiële verplichtingen niet konden nakomen — ze konden hun personeel niet meer betalen en hun onroerend goed en schepen niet meer financieren. Ze werden gered door Daniël Cole's nalatenschap.


  Tijdens zijn leven was Daniël Cole een paranoïde man geweest. Gezien zijn immorele en meedogenloze manier van zaken doen had hij daar ook alle reden toe. Daar hij geen opvolger had, begreep hij hoe kwetsbaar hij was voor sluipmoord. Hij redeneerde dat het voor iemand heel eenvoudig moest zijn om al zijn bezittingen over te nemen door hem te vermoorden — op nagenoeg dezelfde manier was hij aan de bezittingen van Benjamin Morgan gekomen. Om zich minder kwetsbaar te maken had Cole al zijn bezittingen op naam van zijn vrouw laten overschrijven. Op die manier zouden zijn eventuele moordenaars geen beslag op zijn goederen weten te leggen.


  Cole's vervolgingswaan betekende de redding van de Morgans. Na zijn dood gebruikte Constance Morgan Cole zijn rijkdom om het verlies te compenseren dat de Rehabilitatiemaatschappij door zijn toedoen geleden had. Het gevolg daarvan was dat de familie Morgan een van de meest welgestelde families van Boston werd.


  De zon was net boven de horizon verschenen toen er in de King Street een musket salvo weerklonk. Vanuit het noorden van de stad, juister gezegd van voor het huis van Priscilla, werden de schoten door een ander salvo beantwoord. Onder het gejuich van omstanders kwamen uit de herberg De Goede Vrouw twee bruidegoms tevoorschijn — Peter Gibbs en Jared Morgan. Hun bruidsjonker, Philip Morgan, liep vlak achter hen. Nadat ze hun vrienden begroet hadden, gingen de beide bruidegoms te voet op weg naar het huis waarin hun bruiden op hen wachtten.


  Halverwege de wandeling werd de stoet van de bruidegoms uitgebreid door de vrienden van de bruiden, voornamelijk broers en neven van Anne. Iedere groep benoemde een vertegenwoordiger die als eerste 'de fles te pakken moest zien te krijgen' — een fles met gekruide bouillon die voor de deur van Priscilla's huis stond. De eerste die de met linten versierde fles te pakken kreeg was de winnaar. Die keerde terug naar de wachtende bruidegoms en bracht een dronk uit op de gezondheid van de bruiden, waarna de fles onder de feestvierders van hand tot hand ging.


  Toen de bruidegoms het huis bereikten, werd er opnieuw een salvo afgevuurd en de twee mannen wachtten in de tuin op hun bruiden. De traditie wilde dat er geen andere mensen in de tuin mochten komen voordat de bruiden, die door Philip naar buiten geleid werden, hun plaats voor de dominee hadden ingenomen. Daarna kwamen de familie en de vrienden binnen en begon de ceremonie.


  De paren werd gezegd elkaar de hand te geven. Ze staken hun rechterhand achter hun rug en de bruidsmeisjes en de bruidsjonker trokken voorzichtig de bruidshandschoenen van respectievelijk de bruiden en de bruidegoms uit — waarbij ze er zorg voor droegen dat ze precies op hetzelfde moment klaar waren. Eerst hielp Philip Peter en toen zijn broer Jared. Vervolgens werd het schriftgedeelte voorgelezen dat door Priscilla was uitgekozen:


  Twee zijn beter dan een; want zij hebben een goede beloning van hun arbeid; want indien zij vallen, de een richt zijn metgezel op; maar wee de ene, die gevallen is, want er is geen tweede om hem op te helpen. — Prediker 4:9-10


  Nadat de beloften waren uitgesproken kusten de paren elkaar. Aan het einde van de plechtigheid werden de bruiden door iedereen gekust, werden er opnieuw musketten afgeschoten en was er groot feest.


  Een maand na de bruiloft kwam de familie opnieuw in de tuin bij elkaar. Aanwezig waren Peter en Priscilla Gibbs, Jared en Anne Morgan en Constance Cole. Philip was degene die hen bij elkaar had geroepen. Terwijl de familie voor hem onder de schaduw van de bomen zat, waarvan de takken een koepel vormden, stond Philip op om ze toe te spreken. In zijn handen hield hij de familiebijbel van de Morgans.


  'Zoals jullie weten,' begon hij, 'zal ik spoedig terugkeren naar het reservaat van Narragansett. Deze keer...' hij glimlachte, 'met jullie goedvinden. Er zijn daar twee dingen die mij daarnaartoe trekken. Het eerste is mijn liefde voor Mary Weetamoo. Ze is altijd in mijn gedachten en dromen en ik moet er niet aan denken dat ik zonder haar zou moeten leven. Ik hoop en bid dat ieder van jullie ooit de gelegenheid zal hebben haar te ontmoeten. Als jullie die kans krijgen dan twijfel ik er niet aan dat jullie zullen begrijpen waarom ik zoveel van haar hou.'


  Anne zei: 'Als ze net zoveel van je houdt als wij doen dan houden wij nu al van haar.'


  Philip was blij met wat ze zei. Hij trok een blad papier uit de Bijbel en legde dat op de Bijbel. 'De tweede kracht die mij daar naar toe trekt is het geweldige werk dat God in het reservaat doet. In deze brief van Weetamoo schrijft ze over de geweldige geestelijke opwekking die daar momenteel plaatsvindt. In het nabijgelegen Charlestown heeft een predikant met de naam Joseph Park uit Westerly gepreekt. Er zijn een aantal mensen uit het reservaat naartoe geweest om hem te horen. Er is sprake van een opwekking zoals die hier in Boston en in de naburige koloniën heeft plaatsgevonden. Ze schrij ft dat het alcoholgebruik onder de Indianen aanzienlijk is afgenomen en dat veel onderlinge naijver heeft plaatsgemaakt voor een sfeer van liefde en broederschap. De Indianen hebben nu een sterk verlangen om onderwezen te worden zodat ze zelf de Bijbel kunnen gaan lezen en hun leven Bijbels kunnen gaan inrichten. En dat wordt nu mijn taak. Ik word hun leraar. Weetamoo heeft de vertaling, die door onze eigen voorvader, Christopher Morgan, is gemaakt, gebruikt om de kinderen te onderwijzen. Ik ga nu de volwassenen onderwijzen.'


  Hij zweeg even en keek naar zijn moeder.


  'Het is geen Harvard,' zei hij, 'maar ik zal gaan doen wat ik erg graag doe en degene van wie ik hou zal me daarbij helpen.'


  Constance knikte instemmend.


  'Ik ben van mening dat ik nog één ding moet doen voordat ik wegga.' Hij hield de familiebijbel omhoog. 'Tientallen jaren is deze Bijbel voor enkele generaties van de Morgans zoek geweest. Onze vader kwam er achter dat er zo'n Bijbel moest bestaan en hij kreeg de visie dat hij deze Bijbel weer moest terugbrengen bij de grootste tak van de familie Morgan. Toen hij stierf heeft hij mij die taak opgedragen. Het vervullen van die taak heeft me meer verdriet en meer blijdschap gegeven dan ik mij ooit heb kunnen voorstellen. Als ik niet op zoek was gegaan naar de Bijbel had ik nooit Weetamoo ontmoet. Dan zou ik nooit Christopher Morgan — Nanouwetea, zoals de Indianen hem nu noemen — gekend hebben.' Philip zweeg even toen hij moest terugdenken aan de oude zendeling. 'En nu denk ik,' zo vervolgde hij weer, 'dat het het beste is dat deze Bijbel in het bezit blijft van de grootste tak van de familie Morgan, zodat hij niet opnieuw verloren raakt.' Hij keek naar zijn jongere broer. 'Jared, wil je hier naast mij komen staan?'


  Op Jareds gezicht viel verbazing te lezen en hij keek vlug even naar Anne. Ze glimlachte en klopte op zijn hand.


  Met Jared naast zich zei Philip: 'Ik geef deze Bijbel door aan jou. Daar mij deze Bijbel is toevertrouwd heb ik daar het recht toe. Ik geef jou de verantwoordelijkheid de volgende generatie Morgans —jouw kinderen — ertoe te brengen de weg van de Jezus Christus te volgen en het geloof van de familie Morgan levend te houden.'


  Philip sloeg het kaft van de Bijbel om. Bovenaan beginnend las hij de lijst namen die voorin geschreven stond:


  Drew Morgan, 1630, Zacharia 4:6 Christopher Morgan, 1654, Mattheus 28:19 Philip Morgan, 1729, Filippenzen 2:3-4


  In Philips handschrift was daaraan nu toegevoegd:


  Jared Morgan, 1731, Johannes 15:13


  'In het bijbelvers staat te lezen: Niemand heeft meerder liefde dan deze, dat iemand zijn leven zette voor zijn vrienden. Ik koos dit vers omdat je je leven gewaagd heb om het leven van Priscilla, Peter en mij te redden. Volgens mij zou je je liefde voor je familie niet op een betere manier tot uitdrukking hebben kunnen brengen.' Tegen de overige familie zei hij: 'Dit is de eerste keer dat de Bijbel wordt overhandigd van broer naar broer. Daar zal ik mijn leven lang trots op zijn.'


  Philip overhandigde de Bijbel aan Jared. Voor de ogen van hun moeder en de rest van de familie omhelsden de twee broers elkaar.


  Jared sloeg de omslag van de Bijbel om en keek naar de lijst namen. Hij schudde verbaasd zijn hoofd. 'Van wat Philip mij verteld heeft, voel ik mij onwaardig om op deze lijst te staan — Drew Morgan, de man die deze Bijbel en zijn geloof naar de Nieuwe Wereld bracht; Christopher Morgan, de zendeling onder de Indianen; en mijn broer Philip, aan wie altijd gedacht zal worden als de man die op zoek ging naar de verloren gegane Bijbel en die hem terugbracht in de familie. Ik bid dat ik zo trouw zal zijn als deze mannen.'


  De rest van de middag werd besteed om Jared te feliciteren en afscheid te nemen van Philip. Maar voordat hij Boston verliet om zich bij zijn geliefde Narragansett te voegen, vervulde Philip zijn verantwoordelijkheid door het verhaal te vertellen van de familie Morgan, zoals hem dat door Christopher Morgan was verteld.


  'Het verhaal begint op het kasteel Windsor,' zei hij, 'op de dag dat Drew Morgan bisschop Laud ontmoette. Want vanaf die dag ging zijn leven bergafwaarts... '


  Weetamoo zat boven op de toren die over het maïsveld uitkeek. Het was een veelbelovende oogst dit jaar en ze was als ooit vast besloten de oogst goed te beschermen tegen de kraaien. Terwijl ze daar alleen zat dwaalden haar gedachten af naar het lesprogramma voor de kinderen. Iedere dag zat haar wigwam vol kinderen die graag wilden leren en die haar handenvol werk gaven.


  Er bewoog een maïshalm. Ze greep een steen en ging staan. Zoals ze al honderden keren gedaan had gooide ze het projectiel naar de ongewenste plunderaar.


  'Auw!'


  Hoewel ze het geluid van zijn stem in geen tijden gehoord had, herkende ze hem ogenblikkelijk; in haar dromen had ze die stem zo vaak gehoord. Tussen de maïshalmen verscheen het hoofd van Philip Morgan. Hij wreef over zijn linkeroor.


  'Helaas voor mij gooi je nog net zo goed als altijd,' riep hij.


  'Philip Morgan! Wat doe jij hier in mijn maïsveld? Je probeert mij weer voor de gek te houden, merk ik.'


  'Ja, de laatste keer had ik groot succes.'


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Ik bedoel dat je de laatste keer dat je mij bekogelde, medelijden met me kreeg en mij toen een kus gaf.'


  'Dat is lang geleden... Ik ben nu ouder en wijzer geworden. Je trucjes werken niet meer.' Weetamoo liep naar de ladder en kwam naar beneden. Ze liep door het maïsveld op Philip toe. 'Heb ik je pijn gedaan?'


  Philip liep naar haar toe en wreef zijn oor.


  'Laat mij eens kijken,' zei ze. Ze trok zijn hand van zijn oor. 'Het bloedt zelfs niet eens!' Haar blik ging van zijn oor naar zijn ogen en het was alsof hij nooit was weggeweest.


  Philip kuste haar teder. 'Ik had je toch gezegd dat ik terug zou komen,' zei hij.


  
    NAWOORD

  


  Het leven in de beginjaren van de Amerikaanse koloniën werd gekenmerkt door veel strijd en veranderingen. Een van de grootste veranderingen vond plaats ten aanzien van het leiderschap. Oorspronkelijk werden de kolonies bestuurd door geestelijken en trouw kerkelijk meelevende mensen. In de dagboeken die ze bijhielden en waarin ze hun belevenissen opschreven, worden tal van bijbelteksten genoemd. Maar tegen de tijd van de Onafhankelijkheidsoorlog was de macht van de plaatselijke besturen overgegaan in de handen van een groeiende koopmansstand en patriciërsklasse. Hannock, Jefferson, Franklin en Washington behoorden allen tot die welgestelde klasse.


  Een van de belangrijkste oorzaken van die gezagsverandering was de geestelijke neergang aan het einde van de zeventiende en in het begin van de achttiende eeuw. De eerste generaties die in de koloniën geboren werden, deelden niet de godsdienstige idealen van hun ouders. Een gevolg daarvan was de 'Halfway Covenant' — een poging van de kerken om de ongelovige kinderen toch als lid van de kerk te beschouwen op grond van het geloof van hun ouders. In werkelijkheid was dit niets anders dan een poging om het gezag van de kerkelijke leiding uit te breiden tot de ongelovigen. Het gevolg hiervan was dat er sprake was van veel onbekeerde predikanten en dat veel leden niet of nauwelijks betrokken waren.


  Toen de kolonisten meer belangstelling kregen voor het persoonlijke streven naar rijkdom dan voor het dienen van God waren bestuurlijke misbruiken en corruptie het natuurlijke gevolg—precies datgene waarvoor de kolonisten Engeland ontvlucht waren. Er was een geweldige openbaring van Gods genade voor nodig — de Grote Opwekking — om ze weer terug te roepen tot hun geestelijke wortels. Dat vormt de achtergrond voor De Kolonisten. De familie Morgan, die aan deze met elkaar in strijd zijn de invloeden niet ontkomt, leert dat egoïstisch eigenbelang strijd en ellende, en dat zelfopoffering vreugde en liefde met zich meebrengt.


  In De Kolonisten heb ik geprobeerd de belangrijkste elementen van deze koloniale periode tot uitdrukking te laten komen.


  Philip vertegenwoordigt de burgerlijke, academische wereld van Harvard. Door het zien van het geloof van de Narragansett Indianen gaat hij inzien dat iemands geestelijke diepte niet hetzelfde is als iemands academische prestaties.


  Priscilla vertegenwoordigt de belangrijkste worsteling tussen het geestelijke en de verlokking van de rijkdom en de macht die daarmee samenhangt.


  Jared vertegenwoordigt de sterke ontwikkeling van het individualistische, dat zo kenmerkend is voor Amerikanen. Het is Jared die, als hij bemanningslid op een piratenschip is, te maken krijgt met elementaire vormen van democratie. Zijn ervaring zal van grote invloed blijken te zijn op zijn kinderen als zij vechten voor hun onafhankelijkheid in de Onafhankelijkheidsoorlog.


  Daniël Cole vertegenwoordigt de niet langer te beheersen koopmansstand, die zich niets meer aantrekt van godsdienst, moraal of het leven van de medemens.


  Een les die uit het leven van de eerste kolonisten geleerd kan worden is dat oprecht christendom niet beperkt is tot een bepaalde culturele of etnische groepering. Het grote aantal verhalen over de oorspronkelijke Amerikanen, wier leven door Jezus Christus veranderd werd, is zeer inspirerend. De meesten hebben een hoge prijs betaald voor hun geloof. Gevangen tussen twee elkaar bestrijdende partijen, werden ze door beide partijen mishandeld en vermoord. Hun enige vertroosting wordt het best onder woorden gebracht door de apostel Paulus die deze strijd maar al te goed kende: Maar onze wandel is in de hemelen, waaruit wij ook de Zaligmaker verwachten, namelijk de Heere Jezus Christus. — Filip. 3:20


  De Grote Opwekking was de eerste 'nationale' beweging die de zeer individualistische kolonies met elkaar verbond. Het bleek dat Gods Geest geen rekening hield met de koloniale grenzen. Ook hield de beweging van God Geest geen rekening met onderscheiden personen — de opwekking had zijn invloed op Engelsen, Nederlanders, Duitsers, Quakers, Narragansetts en Wampanoags en nog op velen meer. Het verslag over de opwekking onder de Narragansett, zoals die in de Epiloog beschreven wordt, is een feit.


  De nadruk die de opwekking legde op het persoonlijk geloof in Jezus Christus maakt het tot een werkelijk evangelische opwekking. De gevolgen waren ver strekkend. Er werd grotere nadruk gelegd op werkelijk bekeerde geestelijken en dat men werkelijk persoonlijk moest geloven wilde men lid zijn van de kerk. De positieve gevolgen op sociaal terrein waren zo evident dat Benjamin Franklin er in zijn autobiografie naar verwijst. De Grote Opwekking verbond de kolonies met elkaar in geestelijke zin en de Bijbel werd in Nieuw Engeland weer het meest belangrijke boek. De vele verwijzingen naar God en de Bijbel in de stichtingsdocumenten van de


  Verenigde Staten van Amerika zijn duidelijk terug te voeren op deze heropleving van het christelijk geloof.


  Ten aanzien van de oorsprong van de democratie heeft de congregatio-nalistische vorm van kerkbestuur zeker gediend als een vroeg model, maar de kolonisten waren nog steeds niet helemaal vrij van een aristocratisch bestuursmodel. Dat blijkt wel uit de jaarlijkse verdeling van de plaatsen in de kerk, waardoor men bij de hogere klasse in het gevlij trachtte te komen. Voor het zitten in een bank die de eigen sociale status te bovenging werd men beboet. De eerste beginselen van een democratische bestuursvorm in de koloniën ontstonden aan de zelfkant van de samenleving, tot mijn verbazing, aan boord van piratenschepen. Daarom plaatste ik Jared op een piratenschip en niet aan boord van een koopvaarder, waar de bemanning met een streng doorgevoerd klassenstelsel te maken had.


  Wat het piratenschip de Duif betreft, er was een koopvaarder met die naam die gedurende die tijd op de Levant voer. Volgens de verslagen muitte haar bemanning in 1736. Voor mijn verhaal koos ik alleen de naam, niet de geschiedenis van het schip. Alle andere namen van schepen zijn ontleend aan verslagen uit die tijd, met uitzondering van die van de Salvation, die fictief is. De kapitein van de Duif, haar bemanning en avonturen zijn eveneens fictief.


  Het korte verslag over Major Bonnet Stede in hoofdstuk 23 is historisch, evenals de uitspraak van het gerechtshof in 1718.


  Het verslag over de King Philips Oorlog — de personen en de gebeurtenissen — berust helaas ook op feiten. De schuld hiervan ligt bij beide zijden.


  Het is voor een historische roman gebruikelijk een verzonnen verhaal te vertellen tegen een historische achtergrond. De historische achtergronden en culturele praktijken die ik gebruikt heb, berusten op werkelijke verslagen: de gebruiken bij begrafenissen (handschoenen, ringen, grafstenen, kosten en methode); de voorraden van een provisiekast; het altijd aanwezige gevaar van wolven en de beloning die men voor het doden van een wolf ontving; het leven op Harvard (toelatingsprocedure, het spreken van Latijn, de bijzondere studierichting); kerkdiensten en kerkgebouwen (gesloten kerkbanken, enz.); de kwajongens streken die in de kerk werden uitgehaald in hoofdstuk 3 berusten op historische verslagen; hofmakerij en huwelijkspraktijken (het bundelen, de minnestok, de huwelijksprocessie en ceremonie); de indeling van het reservaat van de Narragansett is gebaseerd op een kaart die in 1709 werd uitgegeven; voor de straten van Boston en zijn baai gebruikte ik de kaart van kapitein John Bonner uit 1722; de kolonies van de biddende Indianen en hun ligging; de Getuigenisboom, de plaats waar velen werden opgehangen; en de verslagen over de wreedheden die aan boord van koopvaarders plaatsvonden.


  Een aantekening ten aanzien van de grootte van de gezinnen: de Pierponts met hun veertien kinderen vertegenwoordigen de norm voor die dagen. Ik heb het gezin van de Morgans tot drie kinderen beperkt om het zowel voor mij als voor de lezer overzichtelijk te houden.


  Bij de in dit boek genoemde historische personen behoren: Sachem King Philip; John Sassamon, de eerste Indiaanse martelaar; zendeling John Elliot; evangelist George Whitefield; en de terloops genoemde, zeer verachte goeverneur Andros uit de eerste dagen van de koloniën.


  Onder de verzonnen personen in mijn boek behoren: de familie Morgan, Weetamoo en Wampas (hoewel dit wel namen zijn die in die tijd voorkwamen), Daniël Cole, Anne Pierpont en Peter Gibbs; Penelope en de Chaun-cy's zijn verzonnen personen, hoewel een zekere Charles Chauncy van 1654 tot 1672 als tweede voorzitter van Harvard gediend heeft; de bemanning van de Duif is volkomen fictief evenals de slechte kapitein Barlow.


  Historische documenten die in dit boek genoemd worden zijn: de vertaling van de Bijbel in de Algonquintaal door John Eliot; de in het boek genoemde Algonquin woorden zijn ontleend aan de uitgebreide studie van Roger Williams, A Key into the Language of America; de gedichten van Anne Brad-street (Amerika's eerste erkende dichteres) worden alle aan haar toegeschreven; Philips vers 'The Little Mohee' is een lied dat van generatie op generatie is doorgegeven en dat is opgenomen in de Encyclopedia Britannica's The Annals of America, Deel I; John Higginsons werk The Cause of God and His People in New England, zoals dat voorgelezen wordt door Benjamin Morgan; The Boston News letter, de eerste krant die in de kolonies werd uitgebracht; The Bay Psalmbook en de liederen die eruit gezongen werden; het Indiaanse vers dat gezongen werd door de biddende Indianen in hoofdstuk 7 heeft als titel: The Hymn Heard in the Air — het wordt nog steeds gezongen; en de preek van George Whitefield, die in feite is samengesteld uit twee van zijn preken — 'All Men's Place,' en 'The Burning Bush.'


  Anne Pierponts gedichten komen uit diverse bronnen. De inscriptie op de grafsteen heb ik ergens in een verslag over de teksten op grafstenen uit die tijd gelezen (het was een van de weinig mooie); 'Oh Child,' werd geschreven door een begaafde dichteres en vriendin, Judith Deem Dupree van Pine Valley, Californië, ik heb het met haar toestemming gebruikt; en het liefdesgedicht van Anne werd geschreven door mijn vijftien jarige, getalenteerde dochter Elizabeth.


  In hoofdstuk 7 wilde ik de lezer laten delen in Philips frustratie toen hij niet in staat was de Indianen, die hem lastig vielen, te begrijpen. Daarom liet ik wat ze zeiden in de Algonquin taal staan, zonder daarbij een vertaling te geven. Net als Philip, moet de lezer het doen met andere vormen van communicatie — gezichtsuitdrukkingen, lichaamstaal en handelingen — om de bedoelingen van de Indianen te begrijpen. Voor degenen die willen begrijpen wat er werkelijk gezegd werd bij deze ontmoeting, geef ik hier het gedeelte nog een keer weer, maar dan met de zinnen die in de Algonquintaal gezegd werden, vertaald:


  'Een Engelsman' schreeuwde een van de Indianen die naar hem wees.


  Philip stond als verstijfd. Hij dacht eraan om weg te rennen, maar wat zou dat voor zin hebben? Hij betwijfelde of hij harder kon lopen dan zij, om nog maar niet te denken aan de pijlen die ze op hem af zouden schieten. Daar stond hij dus en hij probeerde zijn angst niet te laten merken. Hij zag hoe de Indianen op hem afkwamen waarbij ze hem achterdochtig opnamen. Twee van de Indianen waren sterk en in de kracht van hun leven en een van hen had een veer in zijn haar gestoken. De derde was ouder, waarschijnlij k in de vijftig. De j ongere mannen waren gewapend met messen en pijl en boog. De oudere Indiaan droeg een musket in zijn arm. Een van de jongere Indianen bleef op enige afstand staan om de wacht te houden terwijl de oudere Indiaan en de Indiaan met de veer in zijn haar op hem toekwamen.


  'Wie ben je,' vroeg de oudere Indiaan.


  Philip haalde verontschuldigend zijn schouders op. 'Ik spreek uw taal niet,' zei hij. 'Spreekt u Engels?'


  'Waar woon je?' schreeuwde de Indiaan met de veer naar hem, alsof dat zou helpen om hem te verstaan.


  ' Ik zou willen dat ik jullie kon begrijpen,' zei Philip.' Ik ben op zoek naar het dorp van de biddende Indianen. Kunnen jullie mij vertellen waar ik dat kan vinden?'


  De oudere Indiaan schudde zijn hoofd en grijnsde. 'We begrijpen elkaar niet.'


  Philip haalde zijn schouders weer op. De derde Indiaan, de wachtpost, stond met gekruiste armen en vooruitgestoken hoofd en met haat in zijn ogen naar de indringer te kijken.


  'Spreek!' schreeuwde de Indiaan met de veer en sloeg Philip op de schouder.


  Philip deinsde wat achteruit maar bleef toch staan. 'Ik wil jullie niets doen,' zei hij op effe toon. 'Laat mij gewoon verder gaan.'


  Met een vlugge beweging graaide de Indiaan met de veer de breedgerande hoed van Philips hoofd. Hij keek ernaar, haalde de veer uit zijn haar en zette de hoed op. De Indianen lachten — zelfs de nijdigerd die op een afstand stond — toen de Indiaan die Philips hoed droeg zijn makkers liet zien hoe hij stond.


  Philip bleef strak kijken maar deed geen moeite om zijn hoed terug te pakken. Laat hem die hoed maar houden, dacht hij bij zichzelf. Die is nauwelijks de moeite waard om voor te sterven.


  Toen kreeg de Indiaan met de hoed een ander idee. Hij raapte zijn veer op en stak die in Philips haar. Weer barstten de Indianen in lachen uit. Philip stond bewegingloos en keek strak voor zich. Hij kookte van woede.


  De Indiaan die de hoed droeg scheen het niet aardig van Philip te vinden dat hij niet meelachte. Hij sloeg Philip weer op de schouder en schreeuwde: 'Laten we vechten!'


  Hoezeer Philip zich ook vernederd voelde door het gelach van de Indianen, nu ze weer boos werden, besefte hij dat hij ze toch maar liever zag lachen.


  'Ben je bang?'


  Weer kreeg Philip een klap. Hij stak zijn beide handen omhoog, met de palmen open naar zijn tegenstander.


  'Dood hem!' De woorden kwamen van de derde Indiaan, die een eindje verder op stond. De woorden werden met veel gegrom uitgesproken en er weerklonk haat in door. De Indiaan met de hoed keek naar de oudere Indiaan, alsof hij een bevestiging wilde hebben. Philip kreeg de vaste overtuiging dat de boom die eens beladen was geweest met de dode lichamen van zo veel Indianen, nu getuige zou zijn van de dood van een Engelse kolonist.


  'Laat hem in leven,' zei de oudere Indiaan op effen toon. Toen draaide hij zich om en liep weg. 'Laten we weggaan!' zei hij.


  'Dood hem!' schreeuwde de boze Indiaan naar de oudere.


  'Laat hem in leven!' riep de oudere Indiaan terug.


  De oudere Indiaan liep weg en de twee anderen volgden hem, waarbij ze ten afscheid Philip met ogen vol haat aankeken. Met de Indianenveer nog steeds in zijn haar gestoken, zag de Harvard geleerde hen vertrekken. Toen ze halverwege het open veld waren, nam de Indiaan zijn hoed af en gooide die zo ver mogelijk weg.


  Jack Cavanaugh San Diego, 1994
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